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Catechifmus

In der Windifchenn Sprach /
fambt einer kiirtzen Aufilegung
in gefang weifi. Item die Litanai

ond ¢in predig vom rechten
Glauben / geftelt / durch
Philopatridum

Mivicum.
Anu kratku Poduuzhene
{katerim vfaki zhlouik move v
nebu ])t’§7ti‘1 u:;?jng:”;?t%‘;%’]er
jeder Mensch in den
Himmel kommen kann.
Pfalm . 21

Remini{centur et conuertentur ad

Dominum uniuerfi fines terrae.’ 2|Ps 22,27: Es werden

gedenken und sich zum
Herrn bekehren aller

Welt Enden und vor ihm
anbeten alle Geschlechter
der Heiden.






Lieber lefer

n diefer vunferer

Windifchen {prach

muef; Oir das V. ge-

meinklich fiiv ¢in

lindes §. oder

Griechifch Vitta /

vnd das 9. {charff

wie die teutfchen jv Ch. Vn[d] das L.

zu zeiten grob auff Vagrifch od[er]

Bifyackbhifch / Darnach die vocal

nach aigent{chafft onfever {prach /

aufzzufprechen dich gewdnen / vnd

entfetze dich nicht / ob dir am erften

gedungkt feltzam vnd {chwar /

fonder life vnd {chreib diefe {prach

{elbft wie ich ein zeit lang gethan

alls dann wirdeft befinden vund gar

pald fehen vnd mercken / das auch
dife vufere {prach {o wol als

Aii

II



die teiitfche zierlich guet zu
{chreiben vnd zu lefen ift /
praucht wenig Articulos vnd zu
den Prepofitionibus ein ainigen
buchftaben alls Ozha. i[st] der
vatter / K ozhu. i[st] zu dem vat-
teven / Nebu. i[st] der himel / V
nebi. i[st] in dem himel Nam. i[st]
vns / K nam. i[st] zu vns / Jogri.
i[st] die jiinger. S iogri. i[st] mit
Oen Jiingeven / etz. Difen kurtzen
bericht vermerck wol vnd vergif
nicht / dadurch wirt dich das
lefen difes buchleins leiicht
ankhumen / Chriftus
Jefus vufer herr
on[d] hailand /
verleibe
hie-
mit {ein gnad vns
allen /
AN,
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Katekizem

v slovenskem jeziku skupaj
s kratko vazlago, ki se lahko
prepeva. Nadalje litanije
in ena pridiga o pravi
veri, postavljena po
domoljubu
Jliviku.

Anu kratku podvucene,
s katevim vsaki <lovik more

v nebu pryti.
Psalm 5. 213 3| Ps 22,28a: Spomnili se
bodo in se vrnili h Gos-
Reminifcentur et conuertentur ad podu vsi konci zemlje.

Dominum uniuerfi fines terrae.
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Dragi bralec

avaditi se moras v
tem nasem sloven-
skem jeziku V
izgovarjati kot bla-
gi F, ali kot Grki
Vitta, H ostro kot
Nemci Ch, in L
vcasih grobo po madzarsko ali
bezjasko ter samoglasnike izgovar-
jati tako, kot je to lastno nasemu
jeziku. Ne ustradi se, ce se ti bo spr-
va zdelo nenavadno in tezko,
temvec beri in pisi ta jezik tako, kot
sem ga nekaj ¢asa tudi sam. Kmalu
bos spoznal in obcutil, da je tudi ta
na$ jezik prav tako kot nemski
blagozvocen ter primeren za pisan-
je in branje. Ne potrebuje mnogo
¢lenov in za predlog le eno ¢rko
kot na primer: oce — k ocetu, to je
Vater — zu dem Vater; nebesa — v
nebesih, to je Himmel — im Him-
mel; nam — k nam, to je uns — zu

Iy



4| Trubar jogre imenuje
svoje ucence - apostole.

5| Die Jiinger - u¢enci -
apostoli.

uns; jogri' — z jogri, to je die
Jinger’ — mit den Jiingern itd. To
kratko navodilo si dobro zapomni
in ga ne pozabi. S tem ti bo branje
te knjizice zelo olajsano.
Nas Gospod in odresenik
Jezus Kristus naj nam
vsem podeli svojo
milost.
Amen.
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TA PERVI DEIL TI-
GA NOVIGA TESTAMENTA,

VTIM SO VSISHTYRI EVANGELISTIINV TV DIANE
tih Iogrou, {dai peruizh vta Slouenski
Iefik, Skufi Primosha Truberia
{ueiftu preobernen.

KAR IE VEZH PER TIM, INV
kadai ta drugi Deil bode dokonan, tebi ta
druga ftran Letiga

papyria pouei.’

Der erft balber Teil des newen Teftaments /
darinn feind die vier Cuangeliften / vnd dev Apoftel
Gefchicht / aufy den fiirnembiten vnd approbierten
Lateinifchen / Teutfchen vnd Wilfchen / Alten vnd

Newen Tranflationen / in die gemeine Windifche
{prach / jetzund zum erften mal fleiflig

verdolmet{cht.

Vd was mehr dabey / vnd warumb nur diefer halber teil jet-
zund gedruckt worden / davuon wiivdt div die erfte Teutfche
Vorred difes Buchs fagen.

TVBINGAE ANNO
M. D. LVII.
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6| Der erste Halbteil

des Neuen Testaments,
in welchem alle vier
Evangelisten und vas die
Junger gethan haben,
jetzt zum ersten Mal
von Primus Truber in die
slowenische Sprache
getreulich Ubersetzt.
Vas noch mehr dabei ist,
und wann der zweite
Teil beendet sein wird,
sagt dir die zweite Seite
dieses Blates.






Den Gotfeligen Chriften

in Oen Landen / Crein / Vuterfteyr / Karhenten / Kavft /
Hifterveich vnd in der Windifchen Marck / gefeflen / was
{tands die feind / Gnad / §rid vnd alles giits /
von Gott dem Vatter / durch Jefum
Chriftum vnferem Herven vnd
Heiland / wiinfch ich zuuor.

hriftlich lieb Herren vnd Briider / Gott

weift / das ich nocl zu der zeit / da ich bei euch aufs

den Lateinifchen vnd Teutfchen Biicheren in der

Windifchen fprach geprediget / hab vilfimals zu Gott

gefufftzet vnd geruffet / das er von wegen heiligung

feines Namens / vnd erweiterung feines Reichs /
auch das vnfer avm / gemein guthertzig Windifch Volck gnidiglich
anfehen / begnaden vnnd begaben wéll / mit dev groffen Gnad vnd Ga-
be / auff das jre Sprach auch / wie der anderen Volcker / gefchriben
ond gelefen wurde. Vnd das die heilige Bibel fampt andeven guten
Chriftlichen Biichern / in die Windifche vnd Crabatifche {prachen /
wurden recht verdolmet{cht vnd gedrvuckt.

Denn dife zwey Volcker der Windifchen vnd Crobatifchen Lander ev-
barmen mich von hertze[n] / vn[d] in der warheit einen jeden
Menfchen billich erbarmen follen. Nicht allein nur von des wegen / das
fie an der Tiirckifchen Grantzen fitzen vnd wonen miiffen / vnd nier-
gent anderftwo oder weiter zu ziehen vnd zu flichen wiffen. Vnd das der
Ciivck den poften vnd gréften teil jrer Linder vund Slecken eingenom-
men / vnd noch fiiv vnd fiiv mebr einnimbt. Vnd das aufs jnen {chier
tiglich / vnd jv vil werden von Tiircken vnd Martholofen nidergeha-
wen / evwiir=

aij  get
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Die Wind-
ifche
fprach / ift
bifiher in
iibung vnd
im brauch
nicht
gewefen /
Oas mans
gefchriben
het.

Die Windi-
{chen vnd
Crobaten
feind on vn-
derlaf
graufam ge-
plagt / vnd
haben kein
vechten
geiftlichen
Croft.



get / gefangen / mit Weib vnd Kind weggefiirt / von ¢inander
verkaufft / in ewige / vnd ja mehr dan[n] vibifche dienftbavkeit
vund zum {chandtlichen vnd vunatiivlichen gebrauch. Sonder fie
erbarmen mich auch von des wegen / das fie wenig oder gar
nichts wiffen / werden auch nicht vecht gelernet noch vnterwifen /
von den ndttigften vund tréftlichften Stiicken vnfers waren
Chriftlichen Glaubens / die einem jeden vernunfftigen Menfchen /
zu feiner feelen Heil / vnd zum hdchften troft / zu wiffen
zuforder(t von ndten {ind. Als vom vnder{cheid des Gefetzes vnd
Cuangelij / Was die €rbfiind vund Rechtfertigung des Glaubens
fey / Wie man Gott vecht anvuffen / vnd jme dienen foll / Wie
die heiligen Sacrament vecht vnd nutzlich zu ge-brauchen /
Warum[m] die Kirchen das vecht Volck Gottes / auff difer Welt /
mehr dann andere Menfchen leiden miiffen / Wie vnd was {ich
doch ¢in Chrift in eufferlichen widerwertigkeite[n] / als in av-
mut / langwiviger kvanckheit / in verfolgungen / im ellend / in
{chwaven gefencknuffen / vnd in groffen {chmertzen / Item in den
jnnerlichen gréften anfechtungen / als wider die Siind / wider
den ernftlichen zorn Gottes / wider den Tod / Teuffel vnd wider
die Hell / foll trdften. Von difen Stiicken verfteen vnd wiffen die
armen Windifchen vund Crobaten nicht vil / Sonderlich die /
wolche frembde Sprachen vnd Schrifften nicht haben gelernet.
Vnd das macht / das fie groffen mangel haben / an vecht{chaffenen
Lehrer vnd Predigern. Vnd das fie die gantze Biblifche Schrifft
nicht haben / in jrer Sprach / wie es die Teutfchen vnd anderve
Vélcker haben. Dann duvch das fleiffig gehor des Gottlichen
worts / vnd durch das empfig lefen der heiligen Schrifft / kom-
men die auferwdleten Menfchen gemeinlich vnd ovdenlicher
weifs / auf krafft ond wiivckung des heiligen Geifts / zum vechten
Glauben / zur waven erkanntnufy des Gottli=

chen

20



Vorred

chen wefens vnd willens / vnd zu den obgemelten vnd anderven
heilfamen vn[d] tréftlichen Articulen vnfers alten waven Glaubens /
Wie folches nicht allein Chriftus der Herr / die Apoftel / Propheten /
ond alle gottfelige Lehrer / fonder auch die tiglichen erfavungen bezeu-
gen.

Die Crobatifche Sprach wiirdt gleich wol / wie jv wifit / mit zweierley
Crobatifchen Buchftaben gefchriben / Vnd dife Sprach wiirdt nicht al-
lein durch gantz Croatien vnd Dalmatien geredt / fonder es vedens auch
jv vil Tiivcken. Vnd ich hab von jren vilen gehért / fie wiirdt auch zu
Conftantinopel in des Tiivckifchen Keifers Hoff geredt vnd gefchriben.
Vu[d] wir Creiner vn[d] Windifche[n] verfteen fie nach aller notturft /
vil béffer / dann die Behemifche oder Polnifche / 0der der Wenden /
Dergleichen fie die vnfeve. Aber die gutten behertzigten Crabaten / ha-
ben auch kein Bibel / noch den gantzen Catechifmum / als wenig wiv
Windifchen / in jrer Sprach vnd Schrifften. Haben fich bifher {chlecht
mit jrem Mefbuch vnd Breuiavio betvagen miiffen. Vnd dife jre zwey
Biicher feind vor vil javen fo finfter vnd vnuerftendig verdolmet{cht /
das jre Priefter felbs vil Worter / auch in den Sontiglichen vnd gewon-
lichen €uangelien / nicht verfteen.

Vnd difer obgemelten zweien Volckern erbarmlich vnd groffe gfar /
angft ond nott / die nicht allein jv zeitlich leben oder gut / fonder[n] auch
jer Seelen feligkeit belangen / haben mich verurfacht vnd bewegt / das
vor {ibe[n] Javen mich vnderftanden hab / zuuerfuchen / vnd ¢in prob
zuthun / ob die Windifche vnd Crobatifche {prachen / mit den Lateinifchen
oder Teutfchen Buchftaben auch méchten gefchriben vnd gelefen wer-
den. Vind wie ichs anfienge / gab Gott fein Gnad / das ich alfbald erfabe
nd vermerckte / wenn man nur das V. fiiv ¢in lindes §. das H. fiiv CH.
die vocalen vnd dife Silben / Sha, Zha, 1sh, Ozh vnd dergleiche[n] /

ailj nach
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Der
Crobate[n]
Sprach ver-
gleichet fich
faft mit der
Windifchen.
Die {chreibt
man / er-
reicht weit
in Ciivckey /
fie haben
aber kein
Bibel in jrer
{prach.

Die
Windifche
fprach mag
fo wol als
andere / mit
Lateinfchen
Buchftaben
zierlich
gefchriben
werden.



Jm 1550

Jav / feind
die erften
zwey
Windifche
Biichlin ge-
druckt wor-
den.

Cetitsche

nach art ond eigenfchafft dev vnfeven fprach / fich gewonen
aufzzufprechen / Das fie auch mit den Lateinifchen Buchftaben leicht
ond gut mégen gefchriben werden. Vn[d] das fo vil Buchftaben oder
Confonanten zu ¢inem Wort oder zu ¢iner Silben / wie etlich Behem
ond Befyacken vermeine[n] / von wegen der groben vn[d] wifchpelten
pronunciation (darumb die Crobaten in jrem Alphabet {o vil S vnd Z
haben) nicht bediivffe / Sonder es ligt am meiften an dev iibung / vnd
am gebrauch / wie mit den anderen Sprachen vnd Schrifften allen. €in
Ceutfcher / der fonst kein andeve Sprach vnd Schrifft hat gelernet /
dann die Teutfche / der wiirdt die Latinifche oder Wil{che / wenn {chon
mit gute[n] Teutfchen Buchftaben gefchriben oder gedrvuckt ift / nim[m]
er vecht lefen noch auffprechen. Dergleichen ein Walich oder Hifpanier
die Teutfche. Alfo auch die Windifche {prach / die wiirdt nimmermehr /
weder mit Lateinifchen / Teutfchen oder Griechifchen buchf{taben
dermaffen gefchriben mdgen werden / das fie ein Teutfcher / ¢in Wal-
lich oder ¢in Grieche alfo lefe vnd aufifpreche / wie fie ein geborner
Windifcher redet vnd auffpricht. Davum[m] {ag ich wie zuuor / es
wiirt mit dem fchreiben vnd lefen der vuferer fprach am meiften an der
tibung vnd am gebrauch gelegen fein.

Auff das hub ich an den Catechifimum zu uerdolmetfche[n] / vnd ins
Gefang vn[d] Reimen zu bringen. Davzu gab Gott auch fein Gnad ond
Geift / das ich den Catechifmum vnd etlich andere Gefeng / ¢in Predig
vom rechten Glauben vn[d] feiner wiirckungen /vnd ¢in Lehrtaffel /
davaufs die Jungen Windifchen lefen lernen miigen / in kurtzer zeit ver-
fertiget. Den Catechifmum in Gefangs weifs /fchicket ich alfbald etli-
chen aufs euch zu[m] iiberfehen vnd zu beffeven / die {chriben miv / Ich
{oll jnen / vnd was ich fonft verdolmetfchet het / drucken laffen / mit
dem werde ich bei dem einfeltigen vnnd jungen Windifchen Volck vil
guts {chaffen.

Das

22



Vorred

Das thet ich / aber mit groffer vngelegenheit vnd iberfliiffigem
vnkoften. Den[n] an zweien ovten war den Buchdruckherrn von jren
Oberen vnd Superattendenten hoch verbotten / meine Windifche
Schrifften zu drucken . Ich habs verborgen mit gfar / vnd in meinen
abwefen / das ichs nit hab mégen Covrigieren / trucken miiffen laffen.
Der Buchtrucker vnd ein Chriftlicher Prediger / die beid kein wort
Windifch verftanden / habens Covrigiert. Rachmals wav ich erfucht
vmb e¢in Poftill / aber von wegen der vngelegenheit der Druckerey / des
groffen vnkoftens / vn[d] andeven hindernuffen vnd vefachen halben /
het ich difen handel / in meinem Sin[n] / weitter vnd boffer aufzufii-
ren / Gott zu forderft vn[d] andeven verftendigeren vnd veicheren /
dann ich bin / gantz vnd gar iibergeben vnd beuolhen.

Vo in dem / ongfabr iiber drey oder vier Jar hernach /. kam ins
Ceutfchland der €hrwirdig vn[d] Hochgelert Herr Petrus Paulus Ver-
gerius Bifchoue zu Gaffers / des kundtfchafft ich noch het / zuv zeit /
da ich des Hochwirdige[n] vnd Gottfeligen frommen Herven Petri Bo-
nomi Bifchoff vn[d] Graff zu Trieft / {eliger gedechtnufy / Diener vnd
beftelter Windifcher Prediger war. Dann die Stadt Gaffers / wolche
fonft von etlichen wiirdt genennt Caput Hiftrie / von etlichen
Juftinopolis / vnd von den Windifchen Copper / ligt nur zwo Meil von
Crieft (Vn[d] der genan[nlter Bifchoff zu Trieft / hat mich evzogen /
gelert vnd gewifen trewlich / zu aller Gottfeligkeit / €v hat mir vnd
andere[n] an feinem Hoff neben dem Vergilio / auch die Pavaphrafes
Crafmi vnd Inftitutiones Caluini / in Wailfcher / Teutfcher vnd
Windifcher {prach aufigelegt. Vnd da ich noch Knabe[n]weis in feiner
Canterey war / begabet ev mich / mit der Pfar Lagkh bei Ratfchach /
mit Oer Abfentz oder penfion / wie mans nen[nlt / ftudiert ich e¢in zeit-
lang zu Wien. Darnach als ev mich zum Priefter ovdiniert hett / iiber-
gab ev

aiijj miv
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Petrus Bono-
mus ift ein ge-
lerter vnd
Cuangelifcher
Bifchoff ge-
wefit / Vnd
d¢s hochlobli-
chen Haufs
von Ofterreich
alter trewer
diener.

Et bene
apud memo-
res veteris



stat gra-
tia facti
7| Vergil, Eneida 4, 539. etc.’

8| Verjetno tiskarska
napaka, misljeno je
Aufferstehung - vstajenje.

Dolmetfcher
difes Buchs
kan nicht
Hebreifch
noch
Griechifch.

Cetitsche

mir die Pfare Tyffer zu uerwalten / nachmals vefignievet ev miv das Be-
neficium S. Maximiliani zu Cilli. Vnd am letanchften / halffe er miv
{ampt dem CTrewhertzigen vnd Gaftfreien Hevven / Heven Srancifco
Cantzianer Bifchoffen zu Labach feligen / zur Thumbherrey zu Labach.
Vnd der gut Bonomus ift im 1546. jav / als ev nun iiber 90. jav alt war /
von difer Welt gantz Chriftenlich abgefcheiden / Chriftus der Herr ver-
leibe jme / vnd vus allen ¢in frdliche Veftend.’ / Amen. Difer erft obge-
melter Herr Vergerius / als bald ev mich erfragt het / {chrib miv nach
cinander etlich Brieffe / begere von miv zu wiffen / ob ich miv getrawet
die Bibel in die Windifche vnd Croatifche fprach zu verdolmetfchen. Zu
difem Werck / wolt er mit Leib / Gut / Blut verholffen fein. Vnd er hab
von etlichen Siirften vnd Herven gut vertrdftungen / die auch zu difer
ndtiger ond heilfamer arbeit wollen helffen.

Dem Herven Vergerio / auff gemelte fein fchreiben vnd begeven / hab
ich erftlich etlich mal {chrifftlich / vnd hernach wie wir zufamen ka-
men / in beyfein etlicher Hochgelerter Theologen / auff dife weifs geant-
wortet. Ich kenne kein Hebreifchen buchftaben / Griechifch kan nicht
wol lefen / wélche zwo Sprachen einem jeden / der die Bibel
verdolmet{chen wil / zu forderft von nétten feind / das er fie wol vnd
grundtlich verftehe. Vnd wiewol (Gott lob) die Bibel / vnd fonderlich
bey difen vnferen zeiten / von jren etlichen / aufs dem Hebreifchen vnd
Griechifchen / in die Lateinifche / Teutfche vnd Wilfche fprach / gut
ond verftendig ift verdolmetfcht / wie alle Gelerten dauon zeugen. Die-
weil aber die Windifche fprach an jr {elbft arm / vnnd gar mangelhafftig
an vilen Wortern fey / hat auch vil Aequinoca / das ein Wort mancher-
ley bedeut. Vnd fie wird nicht allein in einem Land anderft / dann in dem
anderen / fonder offt iiber 2. 0der 3. Meil / ja auch offt in e¢inem Dorff
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mit vilen Wortern vnd Accentibus anderft vnd vngleich gevedt. Zu
dem / fo kan ich nicht Crobatifcl / weder lefen noch {chreiben. Derhal-
ben / {agt ich dazumal / wil mich difer hober vnd {chwirer arbeit des
dolmetfchens der Bibel / allein nicht vnderfteen. €s werden dan[n] miv
zugeben zween Creinerifch oder Vnderfteyrerifch Priefter / oder andeve
Gelerten aufs derfelbigen Lander / die gut Windifch kdnnen / vnd die
Lateinifche vn[d] Teutfche fprach wol verfteen. Vnd zween Crobaten /
die gu Dalmatinifch vnd Bofnarvifch veden / Vnd Crobatifch vnd
Cylurifch’ wol vnd vecht {chreiben konnen.

Auff dife meine antwort / vnd nach vnferem langem be=
rathfchlagen / beuahl miv der Hevr Vergerius vmb obgemelte viev
Priefter zu {chreiben. / Das thet ich von {tundan / vnd bey cinem ei-
genen Botten. Aber wir vermochten in de[n] Windifchen vnd
Crobatifchen Landern / durch vufer gut vertrawt Sreund vnd bekann-
ten / die warlich defwegen kein fleifs / mithe noch vnkoften haben
gefpart / nicht mehr Perfonen / die zu vnferem fiirgenommenen Werk
taugenlich waven / vnd die zu vns kommen wolten / auffbringen /
dann ¢inem alten / gelerten / frommen Wndifchen Priefter / aufs der
Metling / Clemens Maly genannt / Vn[d] einem Crobatifchen aufy
Dalmatia / der kondte auch Lateinifch vnd Wilfch. Difer kam bald zu
vns / vnd bracht mit jme ¢in gantze Crobatifche gefchribne Bibel / die
ev evft / fagt ev / im 47. Jav / aufy dev alten Lateinifchen tranflation
zuuerdolmet{chen und mit Crobatifchen Buchftaben zu {chreiben / an-
gefangen / vnd im 54. volendet hett. Seiner ankunfft waven wir feer
fro / lobeten vnd dancketen Gott / vmb feine gaben / dann wir ver-
meinten nicht anderft / wiv haben die Crobatifche Bibel gantz vnd ge-
wifs / darzu einen Menfchen nach vnferem wunfch {chon iiberkom[m]
en. Aber der obgenannte gute Here Clement / als ev nun am weg
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Cetitsche

war / vnnd wolt vns zuziehen / ift kranck worden / vnd in dem Herven
mit willigem Geift entfchlaffen.

Auff folches nun / handelten wir mit dem obgemelten Crobaten /
das ¢ev bey vns war bliben / biff wir {ein Bibel auch mit den newen
Cranflationen conferierten / vnd in dev zeit fehe[elten vmb Crobatifche
Matrices vnd Buchftaben / damit fein Bibel gedruckt wurde. Vund der
Hevr Vergerius verfprach jme / von einem Chriftlichen Siivften ¢in Be-
neficium zu evlangen / dauon ev jirlich / ond fein leben lang hundert
Giilden wurde haben (mit der befoldung het er {ich wol moge
erhalte[n] / nach dem ev ¢in eintzige perfon / on Weib vnnd Kind
war) hierauff gab ev vns befchlifilich zu antwort. €v {ey der meinung
zu vns nit kommen / auch feine Sachen daheimbd dermaffen nicht
verlaffen / das er bey vns lang foll 0der miige bleiben / Sonder nach
dem er aufy vnferem vnd andevem {chreiben hab vernommen / das wir
des vorhabens fein / vnd groffen vnkoften dahin wenden / das die Bi-
bel in die Croatifche {prach werde verdolmetfchet / So fey ev darumb
zu vns {o weit kom[m]en / vnd die Bibel mitgebracht / vns damit war-
hafftig zu evinnern / ¢v hab dife vnfeve fiitrgenommene avbeit {chon
volbracht / vnd das wir der forg / miih / vnd des groffen vnkoften
tiberhept follen sein. Vnd er wifsite ovt vnd gelegenheit / das feine
verdolmet{chte Bibel / on vnfer vnd fein vnkoften werde getruckt. €nt-
gegen haben wiv jme allerley gfabr vnnd hindemuf / die jme bey dem
trucken Ocer Bibel am felbigen ovt mdchten begegnen / fiivgehalten.
Aber ¢s halff nichts / zoge" alfo am vierdten Tag von vns widerum[m]
in Dalmatien. Vnd der Herr Vergerius gab jme / zu dem / das ev zuuor
von anderven het empfangen / noch etliche Thaller. Vnnd das ift
gefcheben vor zweien Javen / das wiv mit dem offtgemelten Crobaten /
dermaffen haben gebandelt. Davnach / jetzunder ¢in jar verfchinen /

{chickten
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{chickten wir zu jme bify in Dalmatien abermals ¢in eignen Botten /
{chriben vund vermanten jn auffs hoch{t / das ev kliiglich vnd
fiirfichtiglich mit {einer Bibel foll vmgehen / vnd das bald gedruckt
wurde. Vnd wo ev fich einicherley gefabr beforget / das er damit wider-
umb zu vns komme / jme foll gehalten werden / was wir jme zugefagt
haben. Aber man hat jn niergents erfragen mégen. So héren wir noch
nichts / das er 0der andere etwas Crobatifch / aufferhalb jrer Mefibii-
cher vnd Breuier / zu Venedig oder anderen Orten / laffe drucken.

In Oer zeit aber / da ich auff die Windifchen vn[d] Crobatifchen
Priefter / wolche miv die Bibel / wie ich obe[n] angezeigt / folten
helffen verdolmet{chen / gewart habe / het ich aufs beuelch des Herven
Vergerij / den Mattheum Cuangeliften in einer ¢il verdolmetfcht. Vnd
als nun der obgemelte Dalmatiner von vns weg gezogen / vnd kein
hoffuung mehr da war / das zu vns andere Windifche oder Crobatifche
helffer fo bald kemen / Wolt Herr Vergerius nicht anderft / ich miift
den Mattheum alfo allein drucken laffen. Vnd in dem / wie man
Mattheum Orucket / colligiert ich abermals ¢in kurtze Auflegung
tiber den Catechifmum/ vnd ftellet ein Abecedarvium dem vovigen faft
gleich. Vnd dife zwey Biichlein lieffen wiv drucken neben dem Mat-
theo. Nach difem befalch miv der Hevr Vergerius / ich {oll mit de[n]
dolmetfchen des gantzen newen Teftaments dermaffen fortfaven. Aber
ich verzoge / verdolmet{chet gav nichts / lenger dann ¢in viertel jar /
bifs ich auch von euch hab verftanden / das dife vnfere angefangene
arbeit werde de[n] Windifche[n] vn[d] Crobatifchen Volck zu groffem
nutz kom[mJen. Vn[d] 02" jv zu vns trewlich wolt {etze[n] / vathen /
on[d] helffen / 0z fie volfiiet / Auch mittel vn[d] weg fuchen / was
wiv in die Windifche fprach verdolmetfchte[n] / das daffelbig hernach
in die Crobatifche fprach vnd Schrifften gebracht werde. Vnd das hat
mich nun erft vecht bewegt / dz" ich mich difes dolmetfchens
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mit ernft / mit luft vnd mit frewd hab angenom[mlen. Hab davauff den
14|Neu. Mattheum widerumb auff ein news” iiberfehen vnd emendiert / Vnd die
anderen drey Cuangeliften vnd der Apoftel Gefchicht angefangen
zuuerdolmetfchen / vnd hab fie / (Gott fey lob vnd ¢hr) im nichften

Herb{t verfchinen / vollendet.
\:i;m"am Vi, nachdem mein dolmetfchen gehet langfam von ftat / von wegen
Ser halbe il Meines fehwiren Predigamptes / dem ich zu forderf aufiwarten mufy /
desnewen V1 das ich im dolmet{chen alweg zwey Lateinifch / zwey Teutfch /
ng‘gegff/ ond ein Wil{ch new Teftament / 1tem ein Crobatifch Mefbuch / wdl-
langeVor-  €hes newlich zu Venedig mit Latinifchen Buchftaben gedruckt worden /
rdemdan- popr miv mufs haben / vnd ¢ehe ich ¢in jedlichs wort / infonderheit ciner
2;‘;;{;‘}’;’; jeden Tranflation / auch die Annotationes €rafmi / vnd andere Com-
druckt wer-  mentavia daviiber befibe vnd erwege / wolcher Tranflation ich volgen
den {oll / mit dem gebhet vil zeit hin. Vand dieweil die Cpifteln vil {chwairer /
dann die €uangelia zuuerdolmetfchen {ind / wurde ich auch ein lengere
zeit / darzu haben miiffen. €s ift auch das zu beforgen / ¢he ichs verfer-
tige / mocht ich fterben / oder fonst ¢in andere hindernuf fiivfallen /
das dife arbeit / die ich bifher gethon / wurde vergebens fein vnd vn-
tevgehen. Derhalben hab ich difen evften teil des newen Teftaments jet-
zund drucken laffen. Vnd ich werde dermaffen auch das alte Teftament /
ift anders Gottes will / vnd mein dolmetfchen euch gefallen wiirdt /
Stuckweify verdolmetfchen vn[d] drucken. Vnd das ich an difs klein Biich-
lin / {o ¢in lange Windifche Vorred geftelt hab / wélches vngebreuchlich
vnd die Gelerten tadeln / gefchicht darumb / das jch in dev nicht allein /
was das wort Cuangelium oder new Teftament sey / wie vil der Cuangeli-
en vnd Cuangeliften find / wie alt vnd von demfelbigen nutz / vede / Son-
der ich fag auch darvinn / wie dev erft Menfch nach dem bild
Gottes
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Gottes gefchaffen / was das bild Gottes fey / Wie daffelbig Bild
verftort / vnd die menfchliche Natur verderbt / vnd durch den Son Got-
tes widerumb vernewert worden. In summa / in difer Windifchen Vor-
red lehre ich meine liebe Landtfleut mit allem fleifs / auffs einfaltigeft /
mit lauteven / verftendigen worten / vnd gniigfamen aufifivungen.
Warumb der €wige Gottes Son Jefus Chriftus / vnfer Here vnd einiger
Heiland Menfch worden / gelitten vnd geftorben / Vn[d] wie wiv vns
allein durch den vechten Glauben an jun / aller {einer wolthaten vnd
verdienft machen teilhafftig. Vnd andeve ndttige Chriftliche Stuck /
dauon oben meldung ift gefchehen / etc. Ich habe auch die Capittel in
Pavagraphos abgeteilt / vund bey einem jedlichen fein Avgument vnd
kurtzen Begriff geftelt / auff das fie jren junbalt defter beffer in dev ge-
dechtnufy moégen behalten. Vnd ich hab hinzu gefetzt den Calender /
ond ¢in Regifter / der wiirdt jnen zeigen / wie vnd wo alle Sonntigliche
Cuangelien / vnd der andeven Seyrtagen oder Seften / in difem Biich-
lein / fuchen vnd finden follen. Vnd iiber diefelbigen Summavien vnd
kurtze Annotationes.

Nu dife lange evzelung / vnd in dev Teutfchen {prach / (die ich
nicht fonderlich wol kan) vnd am forderften difes Windifchen Buchs /
thu ich erftlich darumb / auff das die Obrigkeiten vnd Supevatten-
denten der Buchdruckereien / wélche die vnfere Windifche fprach
nicht verfteen / davaufs ¢in lauteven vnd warhafftigen bericht mégen
empfaben / das wiv jetzund / vormals noch hinfiiv / leichtfertig oder
vnnutz fachen / 0der was Schwivmerifch / Réttifch / Schwenckfeldifch /
Widerteufferifch / Auffriivifch / oder Schmachbiichlin / nicht haben
drucken laffen / noch wéllen. Sonder nur was zur erkanntnufy vnd chr
Gottes / zur erweiterung dev vechten Chriftlichen Kirchen / vn[0]
zum hochften troft des geengften / betrviibten / armen Win=

biij  difchen
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Cetitsche

difchen vnd Crobatifchen Volcks / dienftlich vn[d] fiivderlich. Verfehen
vns hiecvauff gegen den genannten herven vnd Vifitatovibus iiber die
Buchtruckerei / fie werden vus difs biichlin vnd was wir hernach auf
Oer Bibel oder aufs andere[n] Chriftlichen Biichern verdolmetfchen /
nicht wehren noch verbieten zu trucken / wie vns zuuor / an zweien
orten wie oben gemelt ift gefchehen. Zum andern / von wegen etlicher
Ceutfchen / die meinen[n] veden vn[d] anzeigungen / das die
Windifchen vnd Crobaten von den Tiircken dermaffen / wie ich oben
erzelt hab / {o grawfamlich / vnd on vnderlaf find geplagt / vnd das fie
in jrer Sprach kein Bibel haben / vnd das man die Windifche Sprach
bigher nicht hat gefchriben / {chwarlich glauben / vnd jv etlich auf
jnen folche meine fage halten fiiv cin evdichts ding / Hab fie defhalben
mit difer Vorred vergewiffen / vnd mit euch allen wollen Sffentlich be-
zeugen / das / wie auch juen vor der zeit von difen fachen gefagt habe
on[0] jetzund {chreibe / dem alfo fei. Vnd ich verfich mich bierauff ge-
gen denfelbigen vnd gegen den andeven frummen CTeutfchen / denen
difer ellender / erbarmlicher handel des armen Windifchen vund
Crobatifchen Volcks fiickumpt / vnd dauon glaubwirdigen bericht emp-
faben / fie werden jre groffe not vnd gfar behertzigen / vnd Gott fiiv fie
trewlich bitten / Auch mit jrer hilff wider den Turcken deft williger
fein / Vnd dify vnfer fiirgenummen wevck / mit dem verdolmet{chen dev
Bibel / als vil an jhnen gelegen fein wiirdte nicht hindeven / als bifher
von etlichen aufs vnwiffenheit gefchehen / fonder folches neben anderen
trewlich fiivdeve[n] helffen. Wie das allbereit (Gott lob) von ¢inem
Nambafftigen / Gottfeligen / Teutfchen fchon bewifen worden. Difem
on[0] allen / die vath vnd hilffe thun / das jv vil vecht gelernet / vnd zur
Gottfeligkeit werden vnterwiefen / belone der Herr Chriftus in der
Aufferftehung dev Gerechten reichlichl auff das fie leuchten / als des
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Himmels glantz / wie Daniel {agt / vnd wie die Sternen jmmer vnd
ewiglich / Amen. Zum dvitten / Auff das je vnd maniglich wiffe / das
Herr Vergerius vnd ich / haben kein fleifs / miihe noch vnkoften
gefpart / damit die Bibel in die Windifche vnd Crobatifche fprach vnd
Schrifften / wie wir vns dann noch vor zwey Jaren gegen euch vnd
anderen miindtlich vnnd {chrifftlich haben héven laffen / vecht vnd
verftendig weve verdolmet{chet. Aber die Sache / aufs obevzelten
Vrfachen / bat fich auff diffmaln icht wollen fchicken / €s mag aber
mit Oer zeit noch darzu kommen. Zum vierdten / Ich bab hiemit euch
ond andere wollen erinnern / das ¢in Crobatifche Bibel / in dev geftalt
ond maf wie oben angezeit ift / {chon vorhanden / vnd euch dancben
bitten vnd evmanen / das jv euch fampt den ewem genachbaurten
Crobatifchen Grauen vnnd Landleuten bemiihet vnnd wag fuchet /
auff das gemelte Bibel wurde fleiffig gegen den newen Tranflationen
tiberfehen vund vecht corrigiert / dann die alte Lateinifche Bibel ift an
vil orten dunckel vnnd vnuerftandig / wie dauon alle Gelerten fagen /
Vund das darnach fleiffig gedruckt wurde. Vnd wo das gefchicht /
werdet jr mit dem / Gott dem Herren vnd {einer Kirchen ein kéftlichen
ond wolgefalligen dienft beweifen. Wo aber vnnd bey wélcher Perfon
offtgedachte Crobatifche Bibel zu finden / wiffen aufs euch etlich wol.
Sie mag gleichwol des alten Crobatifchen Grauen Bernbardin / der
zu Grobnik gefeffen / geweft fein / von dev ich vor fechs vnd dveiffig
Javen da ich zu S. Veit am Pflaum in die Schul gangen bin / offt ha-
be gehort / gemelter Graue laffe die Bibel duvch fiinff Priefter auff
fein cigen Koften verdolmet{chen. Zum fiinfften vond letften / ich hab
auch mit difer Teutfchen Vorred wollen maniglch” geben zuuerfteen /
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aufs was doch vrfachen vnd bewegungen / ich / der weder Hebreifch noch
Griechifch kan / mich difes dolmetfchens hab vnderftanden. Ich hab zwar zu-
uor ¢he ichs angefangen / bey miv {elbft mancherley gedacht vn[d] erwegen.
Crftlich / das man {chwarlich vnd vngwify mit fremben augen ficht / vnd auff
frembden fiiffen gebt / als Crafimus vom H. Hilavio / der auch Hebreifch nit
kundt / vedet. Darnach / wie ich oben gemelt hab / auff die armut vnd groffen
mangel der Windifchen Worter. Vnd wiewol wir in Nominibus & Verbis
dualem Numerum wie die Griechen / vund Masculina vnd Foeminina
Genera auch in Verbis haben / So wolt ich doch gern einen fehen vnd hoven
der nur dife gemeine Latinifche worter proprie Windifch verdolmetfchet /
als / Salutatio, Exultatio, Iubilatio, Laeticia, Hilaritas, Iucunditas,
Persequutio, Afflictio, Patientia, Contumelia, Opprobrium, Conten-
tio, Seditio, Insidiae, Tumultus, Molestia, Occasio, Locus, Opportu-
nitas, Scandalum, Virtus, Gloria, Brachium, Adoptio, Abominatio,
Turba, Affectus, Stupor, Pietas, Impietas, Adorare, Religio, Super-
stitio, Assiduitas, Sors, Sacramentum, Tabernaculum, Panes proposi-
tiones vnnd dergleichen vnzelich. Wir miigen Ave Mavia nicht recht vod ei-
gentlich verdolmetfchen:Die Windifchen fagen / zhestzhena si Maria / das
ift /.geelyet feieftu” (Mavia / Die Crobaten / Sdrava bodi ti Maria, das ift /
Sey du gefund Maria / Ich habs aber verdolmet{chet / Vesselisse Maria,
Crfrew dich Maria. Item / auff die Ortographey vn[d] auff andere néttige
Saben / die zum vechten dolmet{chen gehdren / wélche cinem andevem /
dan[n] ich bin / von difer arbeit billich abtreiben folten.

Aber ich hab darbey auch auff das gedacht vnd erwegen / das der Herr
am Jiingften tag ebenfo wol von denen Knechten / die nur ¢in pfund von
jme haben / ob fie jme damit was erwuchert vnd gewiinnen / evnftliche Re=

chenfchafft
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chenfchafft wiivdt evforderen / als von denen/ die fiinff pfund vnd groffe
Gaben vnd Ampter haben empfangen. Vnd wélcher mit der Gab / die ev
empfangen hat / fie fey wie klein oder {chlecht fie woll / Gott vnd
{einem Nachften nicht gedienet / fonder nur fiiv fich felbft gebraucht /
ond gethon / wie ¢in Saw bey dem trog / die fich allein / wen[n] man jv
fiivfchittet / davein legt / vnnd alles auffrifit / Derfelbig wiirdt / als ¢in
vnniitzer / fauler / voller / nachlefliger / trewlofer vnd {chalckhafftiger
Knecht / der feinem Ampt vnd Beruff nicht fleiffig noch trewlich hab
aufigewart / zufcheitert / ond wiirdt jme den lohn geben mit den He-
tichlern / vnd wiird geworffen in die tieffefte Sinfternuf / davinn wiivdt
fein ein ewigs heulen vnd zeenklappern. Vnd dieweil dev H. Paulus
mancherley fprachen / auch vnder die Gaben des 5. Geifts evzelt / vnd
miv von Gott auf fonderlichen Gnaden vmb Chrifti Jefu willen / ift ge-
gebenn / das ich die Windifche fprach / wie mans im Landts Crein
pflegt zu veden / reden kan / vnd in derfelbigen fibenzehen jar lang /
ond an manchem ort der Windifchen Lander / wie jr wifit / geprediget.
So verftebe ich zimlich Lateinifch / Teutfch vnd Wilfch. Solches nun
ond mein eigen gewiffen / haben mich zu difem dolmet{chen gedrungen.
Vd das auch / dieweil jetzund niemand vorhanden / dev folches wolt
thun. Zu dem / das Jv ond Herr Vergerius das von mir begert haben.
Auf deven Vrfachen / hab ichs im namen des Herven gewagt / vnd am
leichteften ort angefangen.

Vnd nach dem man fihet vnd befindet / nicht allein beyden
Lateinifchen / Teutfchen vnd Wialfchen Dolmet{chern der Bibel / fonder
auch in anderen allen Schrifften vnd Kiinften / das die letften vnd newen
Meifter / die erften vnd die alten iibertreffen / vnd je lenger je mehr
auffftehen vnd zunemen. Aufs dem nim[m] ich ab / vnd bin guter zuuer=
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ficht / Gott der Herr werde auch nach miv gut Leiit evwecken / die dif
mein angefangen vnuolkommen Werck / erft vecht aufifiiven werden
vnd volbringen. Darzu geb jnen Gott vmb Chrifti jefu willen feinen hei-
ligen Geift / gnad / keafft / ond einen v echten verftand / vnd das ¢s
bald gefchebe / Amen. Aber von defivegen feind die erften / vnd die al-
ten / wenn fie es {chon iibevall nicht gleich vnd recht troffen haben
keins wegs zuuerachten oder zuuerwerffe[n] / Denn wo die alten fo
trewlich mit jrem dolmetfchen / vnd fo fleiffig mit jrem {chreiben von
der H. Dreinaltigkeit / vnd von andeven Chriftlichen Artickeln / vns
nicht hetten fiivgearbeitet / Die letften vnd die Newen / weren {o weit
ond zu folchem verftand dev H. Schrifft / vnd zu anderen Kiinften auch
mcht kommen. Nach dem {pruch Samfonis / Si non arassetis in Vitula
mea, non inuenissetis propositionem meam.

Vo ich hab mich befliffen in difem dolmet{che[n] / mit den Wor-
tern vnd Stylo / auff das ein jeglicher Windifcher / ev fey e¢in Crei-
ner / Vauterfteyver / Karner / Kabrftner / Hifterveicher / Nidevlan-
der oder Befiyak / miige leicht verfteen. Vnd von defwegen / bin ich
{chlecht bey Bewrifcher Windifcher {prach / vn[d] wie mans auff
der Raftzhitz vedet / da ich geboren bin / bliben / Vnd vngewonli-
che vnd Crobatifche worter darein nicht mengen / auch newe nicht
wollen erdichten. 1t es aber oder wiird ¢s an etlichen orten dunckel
geredt vnd verdolmet{cht / das mufy man mcht mir oder den ande-
ven Dolmet{chern die {chuld geben / fonder den Cuangliften / den
Apofteln / vnd denPropheten / die alfo nach art vund eigenfchaft
der Hebreifchen fprach offt dunckel reden vnd {chreiben / vnd etlich
worter aufgelaffen haben. Das ich aber etlich Worter hab impro-
prie verdolmetfchet / gefchicht / wie oben angezeigt ift / aufy man=
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gelder Windifchen wérter / oder es mag auch fein / das ich diefelbig
nicht kont / oder villeicht dazumal in mein gedechtnuf nicht {ind kom-
men. Nu wie dem allem / ob ich fchon alle Wérter nicht vecht oder nach
cines jeden Sin[n] hab verdolmet{cht oder gefchriben / So verfibe ich
mich den[nJocht zu euch / v werdet meinen geneigten willen / miiby /
fleifs / vnd das ichs gern recht vnd gut het verricht / anfehen/ vnd dife
meine avbeit euch gefallen laffen. Vnd ich bit euch auffs hochft / was jv
davin[n] fiiv mangel oder tadel in wortern oder buchftaben findet vnd
vermerckt / diefelbig wollet mivs mit Chriftlichem gemiit auffs beldeft
anzeigen / auff das ich mich hinfiiv mit dem dolmetfchen vnd {chreiben /
defter bafs wiffe zu halten.

Vo ich traw Gott dem Allmechtigen / ev werde durch dife vnfere
cinfaltige ond armutfelige Sprach vn[d] Schrifften / bey eiich feinen
aufzerwdélten / auch das / was fein Will ift / aufvichten / eiich die au-
gen ewers gemiits vn[d] verftentnufy auffthun / vnd erleiichten ewer
verfinftert vnnd vnwiffend Hertz / auff das jv fehet vnd erkennet den
rechten Heiland / den gwiffen vnd beftendigen Notthelffer in allen wi-
derwertigkeiten vnnd anfechtungen / von dem die gantze heilige
Schrift zeuget / nam[m]lich / vnferen Hervven Jefum Chriftum / wer
Oerfelbig fey / was durch jn / vnd von jme allen Menfchen im Cuan-
gelio wiirdt fiivgetragen / vnd vmbfonst / durch den Glauben / anzu-
nemen / angebotten. Vnd dieweil Gott der Hevr die Sachen dermaffen
fiirfehen vnd dabhin kom[mlen laffen / das die vnfere Windifche
Sprach / evft in difen letften zeiten / je lenger je boffer wiivdt gedruckt.
So verhoff ich das auch / jv werdet nicht nur / dife ewer Jugendt al-
lein / wolche in frembde Lander andeve {prachen zu lernen vermeint zu
{chicken / fonder auch / die jv daheimbd behaltet / hinfiiv in die Schul
aehen / ond lefen lernen laffen. Vnd dify vnfer dolmet{chen / meines

cij  achtens
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18 Zum.

Warnung
wie fich ge-
gen den
{pottern
difes wercks
follen halten.

Cetitsche

achtens wiirdt auch etlich Crobatifch Priefter / die fich allenthalben
in Oen Windifchen £andern mit dem (Mefs lefen erhalten / dabin be-
wegen / das fie die Lateinifche Schrifft levnen lefen werden / vnd
vnfeve Schreiben in jre {prach vnd Schrifft bringen. €s wiirdt auch
den Jungen Windifchen Prieftern / die zu frii aufy dev Schul geflohen
{ind / davzu dienen / das fie doch den Text der Cuangelien auff dev
Cantzel / dem Volck vecht vorlefen werden / vnd nicht vnvecht
dolmetfchen / wie der zu Mampreifch vnder Cili vor Jahren gethon /
Oer difen Text / Inuenietis Asinam alligatam & Pullum cum ea
hett alfo verdolmetfchet / Vi bote eno peruesano oslizo neshli,
inu enu pyshzhe per ni. Das ift / Iv werdet ¢in angebundene Cfelin
finden / vnd ¢in jungs Hiinlin bey jr / etc.

Aber ich weifs gleichwol / das jv etlich fagen werden / dify vnfer
dolmet{chten vnd fchreiben ift nicht / wie es fein foll / (wolches ich felbft
auch bekenne / dann was die Menfchen am erften erdencken vnd anfa-
hen ift vnuolkommen) vnd fie wiifftens vil beffer zuuerrichten. Die an-
deren aber werden fagen / der gemein / einfiltig (Man vnd der Lay / foll
die 9. Schrifft nicht wiffen noch lefen / etc. Den erften antwortet vnd
{aget zu jnen / das fie folches bald erzeigen vnd beweifen / mit einem
{ftuck aufs der Bibel / vnd wo fich dermaffen befinde / wollen wir jnen
difs angefangen Werck zuuolbringen / gantz vnd gav iibergeben vnd
beuelhen / vnd fie darumb loben vnd dancke[n] Zu den andeven aber
{precht alfo / Lefet die neiindte Predig des H. johan. Cryfoftomi / iiber
die €piftel zun” Coloffern / vnd Paraclefim €rafmi Roterodami / da
werdet ju finden / wie dife heilige vnd gelerte Minner Gottes (beide /
nach jn[nlbalt des géttlichen Worts vnd der Heiligen Schrifft / trewlich
vnnd fleiffig leven vund ermanen / das jederman / ev fey Weltlich oder

¢in



Vorred

ein Lay / €del / Vnedel / Burger / Bawr / Handtwerckfman / ¢in Bott
oder ¢in Hirt auf dem Veld / {oll die H. Schrift on vaterlaf lefen / vnd
aufy derfelbigen allenthalben veden / fingen vn[d] fagen.Vnd der 5.
Hieronimus {agt / 0as die Bauren bey Bettlehem / wenn fie gepfliiget
oder geackert / haben die Plalmen Dauids dabey gefungen.

Allmechtiger / Weifer / wavhafftiger / Gevechter
ond gnadiger Gott / ewiger vnd einiger Vatter vnfers
Heilands Jefu Chrifti / der du dich aufs groffer giitigkeit
geoffenbaret haft / vund haft von dcinem Son jefu Chrifto
gefprochen / Difen folt jv hoven / vnd haft sampt deinem
e¢ingebornen Son Jefu Chrifto / vnd dcinem heiligen Geift /
erfchaffen Himmel vnd €rden / €ugel vnd Menfchen /
ond alle Creaturen / vnd haft gefprochen / So wav ich le-
be / ich wil nicht / das der Siinder fterbe / Sonder das ev
bekert werde / vnd das leben habe. Wir bitten dich mit
hevtzen / €rbarm dich Vufer / vnd vergibe vus alle vnfere
Siinde / vnd fey vns gnadig ewiglich / vund mache vns
gevecht vmb Ocines Sons Jefu Chrifti willen / vnd durch
ju / wolchen du auf unaufi{prechlicher giitigkeit vnd
weifheit / zum Mitlter vnd Crldfer georduet haft / Vnd
erleuchte vnfere Seelen vnd Hertzen / mache vns heilig /
ond regiere vus mit dcinem heiligen Geift / erhalte / meh-
re vnd beffere deine Kirchen vnd felige Regiment
ciij auf

37

€in vecht
Chriftlich
Gebett vnd
ende difer
Ceutfchen
Vorred.



auff difer Welt / behiite vnnd befchivme fie / vor des Gogs
vnd Magogs gewalt vnd avglift / vnd vor allem iibel /
Auff das wiv dcine groffe Gnaden ewiglich / in vechter
danckbarkeit preifen Amen.

Datum Tiibingen / an Sanct Primus vnd Selicianustag
wolcher ift der neundt Junij / im Caufendt / Siinffhundert /
Siinfftzig vnd Sibenten Jave.

Cwer aller willige
Diener vnd Seel=
forger.

Primus Cruber
Creiner

Volgent hernach / ¢in Windifch Gebett / dev
Calender / Vorred / die Cuangeliften / vnd
andere Stiick / wolche oben am
erften blat nacheinander
verzeichnet {ind.



TA PERVI DEIL TI-
GA NOVIGA TESTAMENTA,

VTIMSOVSISTYRIEVANGELISTIINU TU DIANE
tih jogrou, zdai pervic v ta slovenski iezik,
skuzi Primoza Truberia zveistu
preobernen.

KAR IE VEC PER TIM INU
kadai ta drugi deil bode dokonan,
tebi ta druga stran le-tiga

papyria povei.

Dt’vl Oel nODQ ZabezZe, Vb njem So

stivje evangelisti in zgodbe apostolov, sedaj prvi¢ iz

najuglednejsih tev potrjenib latinskib, nemskil in ita-

lijanskib, stavib ter novil prepisov skrbno
preveden v slovenski jezik.

Kaj je S¢ zvaven in zakaj je bil sedaj natisnjen samo proi del,
bos izvedel iz prvega nemskega predgovora v te¢j knjigi.

VTUBINGENU, LETA
I557-
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PobozZnim kristjanom

kateregakoli stanu, ki prebivajo v dezeli Kranjski,
Spodnjestajerski, Koroski, na Krasu, v Istri ali
slovenski mejni krajini, Zelim predvsem milost,
mir in blagor od Boga Oceta po Jezusu
Kristusu, nasem Gospodu
in odreseniku.

jubi kri¢anski gospodje in bratje. Bog ve, da

sem Ze takrat, ko sem pri vas iz latinskih in

nemskih knjig pridigal v slovenskem jeziku,

pogosto vzdihoval ter prosil Boga, naj se

zaradi posvecenja svojega imena ter Siritve

bozjega kraljestva usmili tudi nasega ubo-
gega, preprostega slovenskega ljudstva ter mu tako kot
ostalim narodom podari veliko milost in sreco, da pise in
bere v svojem jeziku, da bi se Svezo pismo pa tudi druge dob-
re krScanske knjige lahko pravilno prevedle ter natisnile v
slovenskem in hrvaskem jeziku.

Oba naroda slovenskih in hrvaskih dezel se mi iz vsega sr-
ca smilita, kot bi se morala upravi¢eno smiliti vsakemu c¢lo-
veku. Ne samo zategadelj, ker morata vztrajati in prebivati
ob turski meji, od koder se nimata kam seliti ali ubezati, saj
je Turek zasedel velik del njunih dezel in jih zaseda vedno
veC. Turki in martolozi” malodane vsak dan pobijejo, zada-
vijo ali ugrabijo veliko Stevilo ljudi, jih skupaj z otroki in
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Zasloven-
ski jezik
doslej ni
bilo v na-
vadi, da bi
se v njem

pisalo.

Slovence in
Hrvate ne-
prestano
grozno
mucijo,
vendar ni-
majo nobe-
ne duhov-
ne tolazbe.

19| Martolozi: pripadniki
krs¢anske vere v severni
Srbiji, ki so, da bi si
olajsali materialni polozaj
in obdrzali vero, vstopili
v tursko obmejno sluzbo;
predstavljali so znaten
delez turske pehote.
Njihova glavna naloga je
bila ustvarjanje nemirov
na sovraznem ozemlju.
O. Sakrausky, Primus Tru-
bar, Deutsche Vorreden,
91, op. 4.



Nemski

zenami odvlecejo, loceno kot zivali prodajo v suzenjstvo,
sramotne in ¢loveka nevredne sluzbe ter izkoris¢anje, tem-
veC se mi smilijo tudi zato, ker prav niCesar ne vedo, se prav
ne ucijo in ne seznanjajo o najpotrebnejsih in tolazecih po-
glavjih naSe prave kricanske vere. Te bi za blagor in tolazbo
svoje duse moral poznati vsak razumen ¢lovek, kot na pri-
mer: kaksna je razlika med postavo in evangelijem, kaj je iz-
virni greh in opravi€enje po veri, kako se pravilno obracamo
k Bogu in mu sluZimo, kako pravilno in koristno uporablja-
mo svete zakramente, zakaj morajo pripadniki Cerkve, pra-
vo ljudstvo bozje, na tem svetu trpeti bolj kot ostali ljudje,
kako naj se kristjan tolazi v skrajni stiski, kot so ubostvo,
dolgotrajna bolezen, preganjanje, beda, tezki zapori, hude
bolecine in smrt. Nadalje kako naj se bori proti notranjim
velikim sku$njavam, kot so greh in izzivanje boZje jeze ter
proti hudicu in peklu. O teh poglavjih ubogi Slovenci in
Hrvati ne vedo in ne razumejo veliko, posebno tisti, ki se
niso u¢ili tujih jezikov. Tako je zato, ker nimajo dovolj spo-
sobnih uciteljev in pridigarjev ter Svetega pisma v svojem je-
ziku, kot ga imajo Nemci in drugi narodi. Kajti z zavzetim
poslusanjem bOZJe besede in marljivim branjem Svezega pis-
ma ter z modjo in veljavo Svetega Duha dosezejo izbrani
ljudje na preprost in spodoben nacin pravo vero, spoznanje
bozje resnice in bozje volje ter razumevanje omenjemh in
drugih blagodejnih ter tolazilnih naukov nase prave stare
vere, kot to dokazujejo ne zgolj Kristus nas gospodar, apo-
stoli, preroki ter vsi pobozni ucitelji, temvec tudi vsakdanje
izkusnje.
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predgovor

Hrvaski jezik se, kot veste pide z dvema vrstama hrvagkih
¢rk. Tajezik se ne govori zgolj po vsej Hrvagki in Dalmaciji,
temvec ga govore tudi Stevilni Turki. Od mnogih sem slisal,
da se v njem govori in piSe tudi v Konstantinoplu na dvoru
turskega cesarja. Mi Kranjci in Slovenci ga razumemo mno-
go bolje kot Jemk Cehoy, Poljakov ali Luzicanov, prav tako
pa tudi Hrvati naSega. Toda ti dobri, sréni Hrvati tako kot
mi v svojem jeziku in pisavi nimajo biblije, niti celega kate-
kizma. Morali so shajati s svojimi slabimi ma$nimi knjigami
in brevirji. Ti dve njihovi knjigi sta bili pred mnogimi leti
tako slabo in nerazumljivo prevedeni, da celo njihovi pri-
digarji Se v nedeljskih in navadnih evangelijih mnogo besed
ne razumejo.

Teh omenjenih dveh malih ljudstev usmiljenja vredna in
velika ogrozenost, strah in stiske, ki ne zadevajo samo nji-
hovega posvetnega zivljenja in imetja, temve¢ tudi njih du-
$ni blagor, so vzrok in spodbuda, da sem se pred sedmimi
leti odlocil tvegati in napraviti preizkus, ali je mogoce slo-
venski in hrvaski jezik pisati in brati tudi z latinskimi ali
nemskimi ¢rkami. Ko pa sem zacel, je dal Bog svoj blago-
slov, saj sem takoj opazil in spoznal, da se je treba le navadi-
ti V izgovarjati kot blagi F, H kot CH, samoglasnike in zlo-
ge kot so: 3a, Ca, i§, o¢ in tem podobne, pa izgovarjati v
nacinu in po lastnostih nasega jezika.” Tako se da tudi z la-
tinskimi ¢rkami oba jezika lepo in dobro pisati” saj ne po-
trebujeta toliko Crk ali soglasnikov za eno besedo ali zlog,
kot zaradi trde in sicniSke izgovorjave (Hrvati imajo v svoji
abecedi veliko S in Z) menijo nekateri Cehi in Bezjaki. Vse
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Jezik Hr-
vatov je
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slovenske-
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in seZe
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jezik je
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tinskimi
¢rkami le-
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20| Prim. nemski predgo-
vor h Katekizmu 1550.

21| Prim. Katekizem 1555
in Abecedarij 1555.



22| Abecedarij.

23| 88 zlatnikov. O. Sakra-
usky, n. d., 94, op. 9.

24| Nirnberg in Schwa-
bisch Hall. Prav tam,
op. 10.

Leta 1550
sta bili na-
tisnjeni
prvi
slovenski
knjigi.

Nemski

je odvisno od vaje in rabe tako kot pri vseh drugih jezikih in
pisavah. Nemec, ki se razen nemskega jezika ni naucil no-
benega drugega jezika in pisave, nikoli ne bo znal praV11no
brati in izgovarjati latinskega ali italijanskega jezika, pa Ce-
prav bo napisan ali natisnjen v lepi nemski pisavi. Enako
Italijan ali Spanec nemskega Torej tudi slovenskega jezika
nikoli ne bo mogoce zapisati z latinskimi, bodisi nemskimi
ali grékimi ¢rkami tako, da bi ga lahko Nemec, Italijan ali
Grk bral tako, kot ga bere in izgovarja rojeni Slovenec. Za-
to, kot Ze poprej menim, da bo uspesnost pisanja in branja
nadega jezika odvisna samo od vaje in uporabe.

Zato sem se lotil prevajanja katekizma ter ga oblikoval v
pesem in rimo. Bog mi je dal milost in navdih, da sem kate-
kizem, druge pesmi, pridigo o pravi veri ter njeni veljavi in
Solske tablice,” iz katerih se mladi Slovenci lahko naucijo
brati, v kratkem ¢asu dokoncal. Katekizem v obliki pesmi
sem tako kot vam poslal $e nekaterim v pregled in popra-
vek. Pisali so mi, naj ga, pa tudi, kar sem 3e drugega preve-
del, dam v tisk, saj bi s tem preprostim in mladim sloven-
skim ljudem storil mnogo dobrega. Tako sem vse dal v tisk
ob velikih nevSecnostih in s prevelikimi stroski” (saj so na
dveh mestih” predstojniki in superintendenti tiskarjem pre-
povedali tiskati moje slovenske knjige) naskrivaj in v nevar-
nosti ob moji odsotnosti, tako da nisem mogel napraviti
korektur. Korekture sta opravila tiskar in nek krd¢anski pri-
digar, ki pa nista razumela niti besedice slovensko. Pozneje
so me prosili za postilo, vendar sem to delo zaradi tezav pri
tiskanju, velikih stroskov ter drugih ovir in vzrokov, saj sem
zelel, da se to delo izvrsi obSirneje in bolje, kot bi ga zmo-
gel sam, priporocil Bogu ter ga popolnoma prepustil dru-
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gim, razumnejsim ter bogatejsim od sebe. Potem pa je ne-
kako po treh ali $tirih letih v Nemcijo prisel castiti in uceni
gospod Peter Pavel Vergerij,” $Skof v Kopru, ki sem ga po-
znal Se iz ¢asov, ko sem bil v Trstu slovenski duhovnik in
sluzabnik $kofa, precastitega blagega in poboznega gospo-
da grofa Petra Bonoma” blagega spomina. Mesto Koper
(Gafter), ki ga nekateri imenujejo Capodistria (Caput Hi-
strie), nekateri Justinopolis, Slovenci pa Koper (Copper),”
lezi le 2 milji od Trsta.

(Omenjeni trzaski $kof me je vzgajal in pouceval v poste-
ni poboznosti. Meni in drugim je na svojem dvoru v italijan-
skem, nemskem in slovenskem jeziku ob Vergilu razlagal
tudi Erazmove Parafraze ter Kalvinove Institutiones.” Ko sem
Se kot mlad moz pel v njegovem pevskem zboru, mi je po-
delil Zupnijo Loka pri Radecah. Z absenco ali penzijo, kot
se rece, sem nekaj ¢asa $tudiral na Dunaju. Pozneje, ko me
je posvetil v duhovnika, mi je predal v upravljanje Zupnijo
Lagko, nato pa mi je namenil beneficij sv. Maksimilijana v
Celju. Nazadnje mi je skupaj s prostodusnim in gostoljub-
nim pokojnim gospodom Franc¢iskom Kacijanarjem, ljub-
ljanskim $kofom, pomagal do sluzbe kanonika v Ljubljani.
Dobri Bonomo se je leta 1546, ko je bil star ve¢ kot 9o let,
kot dober kristjan poslovil od tega sveta. Kristus, nad Gos-
pod naj mu, kot nam vsem, podeli veselo vstajenje. Amen.)
Prej omenjeni gospod Vergerij mi je brz, ko je izvedel zame,
zaporedoma pisal nekaj pisem, v katerih je od mene Zelel
izvedeti, Ce bi si upal biblijo prevesti v slovenski in hrvagki
jezik. Temu delu da zeli biti v podporo z vsem svojim bitjem
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25| P. P.Vergerij, bivsi skof
in diplomat, se je zaradi
nadaljevanja slovenskega
in hrvaskega protestant-
skega tiska s Trubarjem
srecal v Ulmu od 24. do
27.januarja 1555. Na
srecanju je bil prisoten
tudi Jakob Andreae.

26| Peter Bonomo, trzaski
skof od 1501 do 1546.

27| V oklepaju so imena
za Koper, kot jih navaja
Trubar.

28| Institutio Christi-

anae Religionis (Pouk
krs¢anske veroizpovedi)
1536 je glavno teolosko
delo J. Calvina. Kot ena
najpomembnejsih knjig
reformacije je Institutio
postala teoloski u¢benik
francosko govorece
reformacijske cerkve

ter osnova teologije
reformacijske cerkve tudi
izven Francije (http://
www.archive.org/details/
institutiochrist1559calyv,
pridobljeno 20. 10.2011).



29| Aequivocus, lat. istoi-
menski — sopomenke.

Prevajalec
te knjige
ne zna
hebrejsc¢ine
niti
griCine.

D Vergerij
in preva-
jalec sta
poklicala
slovenske
in hrvaske
ucenjake.
Eden, kije
prisel, je
prinesel
hrvasko
Bz'b/i]b.

Nemski

in imetjem, prav tako pa, da ima porostva nekaterih knezov
in gospodov, ki tudi Zelijo pomagati temu prepotrebnemu
in blagodejnemu delu.

Gospodu Vergeriju sem na omenjena pisma in Zelje naj-
prej v pismih, nato pa, ko sva se ob prisotnosti nekaterih
ucenih teologov srecala, odgovoril takole: »Ne poznam no-
bene hebrejske ¢rke, griko berem bolj slabo, vsakdo, ki ho-
Ce prevajati Biblzjo, pa mora predvsem ta dva jezika temeljito
obvladati in razumeti.« Da je bila Bzb/zja (hvala Bogu) po-
sebno v teh nasih ¢asih od ucenih moz veckrat dobro in ra-
zumljivo iz hebrejskega ter grikega jezika prevedena v la-
tinski, nemski in italijanski jezik, pricajo vsi ucenjaki. Ker je
slovenski jezik v osnovi siromaden in mu primanjkuje pri-
mernih besed, ima pa precej aequivoc”, to je ve¢pomenskih
besed, pa tudi govori se ne samo v vsaki dezeli, temvec celo
na razdalji 2 do 3 milj, da, celo v eni vasi, z mnogimi razlic-
nimi besedami drugace in z razli¢nimi naglasi. Ker pa tudi
hrvasko ne znam pisati niti brati, sem njega dni dejal, da si
prevajanja Bzblije, te Castivredne in tezke naloge, sam ne
upam prevzeti. Morda pa, ¢e bi mi bila v pomo¢ dodeljena
dva kranjska ali spodnjestajerska duhovnika, oziroma druga
ucena pomocnika iz omenjenih dezel, ki dobro poznata
slovenski ter precej razumeta nemski in latinski jezik, poleg
teh pa Se dva Hrvata, ki dobro govorita dalmatinsko in bo-
sansko, pa tudi dobro in pravilno piSeta hrvasko in cirilsko
pisavo.

Na ta moj odgovor in po dolgotra)nem posvetovanju mi je
gospod Vergerij narocil, naj piSem in najdem omenjene Stiri
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duhovnike. To sem storil $e isto uro in pisma odposlal s po-
sebnim slom. Vendar tudi s pomo¢jo nasih dobrih znancev
in prijateljev, ki niso varcevali s prizadevnostjo niti s stroski,
v slovenskih in hrvagkih dezelah nismo mogli najti oseb, ki
bi bile primerne za to nalogo in bi se nam hotele pridruziti
pri nacrtovanem delu, razen starega, poboZnega in ucenega
duhovnika, imenovanega Klement Mali iz Metlike ter ne-
kega Hrvata iz Dalmacije, ki je znal tudi latinsko in italijan-
sko. Slednji je kmalu prisel in s seboj prinesel celotno hrva-
Sko, v hrvaski pisavi napisano Bzblzjo, ki jo je — tako je rekel
— zacel iz starega latinskega prepisa prevajati leta 47 in
konéal pisati leta 54. Njegovega prihoda smo bili zelo veseli.
ZahvalJevah smo se Bogu za njegovo nadarjenost, saj smo
bili prepricani, da smo skupaj s clovekom, kot smo si ga ze-
leli, dobili tudi celotno hrvasko Bib/; o Na zalost, pa je
omenjeni dobri gospod Klement, ko je liil Ze na poti, zbolel
in spokojno v Gospodu zaspal.

Torej smo se z omenjenim Hrvatom pogajali, da bi ostal
pri nas, dokler ne bi tudi njegove Bzb/zje primerjali z novimi
prepisi ter priskrbeli hrvaSke matrice in Crke za tisk njegove
Biblije. Gospod Vergerij mu je obljubil, da mu bo od nekega
kricanskega kneza zagotovil beneficij, od katerega bi do
smrti prejemal 1oo goldinarjev letno (s tem denarjem bi se z
lahkoto prezivljal, saj je bil sam, brez Zene in otrok). Vendar
nam je na to odgovoril, da k nam ni pridel s tem namenom,
pa tudi svojega premozenja doma ni zapustil v takem stanju,
da bi mogel in smel dolgo ostati, temvec zato, ker je iz na-
Sega pisanja izvedel, da je nad namen, za katerega namera-

47

Hrvat se je
s svojo B:-
blijo vrnil
domov, nas
pa
potolazil s
tem, da jo
bodalv
tisk.



D. Vergerij
je po Bogu
najvpliv-
nejsiin
najimenit-
nejsi po-
budnik
tega preva-
janja.

Nemski

vamo izdati mnogo denarja, prevajanje Bib/zje v hrvaski je-
zik. Tako dalec je pridel in s seboj prinesel svojo Bzb/zjo, da bi
nas opomnil, da je to storil Ze sam, ter da bi nam prihranil
skrb, trud in stroske za delo, ki je Ze opravljeno. Prav tako
pa, da Ze ve za priloznost in kraj, kjer bo Bzblija natisnjena
brez nasih in njegovih stroskov. Prikazali smo mu vse nevar-
nosti in tezave, ki bi ga doletele pri tiskanju Bzb/zje na tistem
kraju, vendar ga ni¢ ni odvrnilo od njegove namere. Cetrte-
ga dne je odpotoval nazaj v Dalmacijo. Gospod Vergerij mu
je k temu, kar je Ze prejel od drugih, primaknil nekaj goldi-
narjev. Pogajanja s tem Hrvatom so se dogajala pred dvema
letoma. Pozneje, sedaj je od tega leto dni, smo v Dalmacijo
ponovno poslali sla s pismom, v katerem smo ga resno opo-
minjali, naj po pameti in previdno ravna s svojo Biblzjo z Zel-
jo, da bi bila kmalu natisnjena. Ce pa misli, da je njegovo
delo ogrozeno, naj zopet pride do nas, kjer bomo izpolnili,
kar smo mu obljubili. Vendar ga nismo mogli nikjer izsledi-
ti, in tudi o tem, da bi on ali kdo drug razen masnih knjig in
breV1r]ev v Benetkah ali kje drugje dal natisniti Sveto pismo v
hrvaskem jeziku, nismo nicesar izvedeli.

V casu, ko sem ¢akal na slovenske in hrvaske duhovnike,
ki naj bi mi, kot sem Ze omenil, pomagali pri prevajanju,
sem na Zeljo gospoda Vergerija na hitro prevedel Matejev
evangelsy. Ker nas je omenjeni Dalmatinec tako hitro zapustil
in n1 bilo nobenega upanja vec, da bi v kratkem casu dobili
druge slovenske ali hrvaske pomocmke se je gospod Ver-
gerij odlocil, da Mateja sam pripravim za tisk. Med tiskan-
jem Mateja sem ponovno obdelal kratko razlago katekizma
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predgovor

in pripravil nov abecednik, skoraj enak prej$njemu.” Ti dve
knjizici smo dali v tisk skupaj z Matejern. Nato mi je gospod
Vergerij naroc¢il, naj na enak nacin nadaljujem s prevajanjem
celotne Nove zaveze. Okleval sem in vec kot cetrt leta nisem
prevedel nicesar, dokler mi tudi vi niste dali vedeti, da bo to
nase zaceto delo slovenskemu in hrvaskemu ljudstvu v veli-
ko korist in da nam boste zvesto stali ob strani, nam sveto-
vali in pomagali, pa tudi poiskali sredstva in nacin, da to,

kar bomo prevedli v slovenski jezik, pozneje prenesemo tu-
di v hrvasko govorico in pisavo. Sele to me je prav spodbu-
dilo, da sem se z vso resnostjo, voljo in veseljem lotil tega
prevajanja. Nato sem Mateja ponovno pregledal, jezikovno
izboljsal ter zacel prevajati $e ostale tri evangeliste in apo-
stolske zgodbe, ki sem jih (Bog bodi zahvaljen in ¢ascen)
dokoncal prej$njo jesen.”

Zaradi mojega tezkega pridigarskega poklica, ki se mu
moram posvetiti bolj kot vsemu drugemu, ker moram pri
prevajanju stalno uporabljati dve latinski, dve nemski in eno
italijansko novo zavezo, poleg tega pa Se hrvasko masno
knjigo, ki je bila nedavno tega v latinski pisavi natisnjena v
Benetkah in preden vsako besedo posebej, iz vsakega pre-
pisa, tudi iz Erazmovih zapisov in drugih komentarjev
pregledam in pretehtam, kateremu prepisu naj sledim, mine
precej Casa, prevajanje pa le pocasi napreduje. Ker pa je pre-
vajanje apostolskih pisem precej tezje kot prevajanje evan-
gelijev, bom potreboval tudi vec casa. Poskrbeti pa je treba
tudi za to, da delo, ki sem ga doslej opravil, v primeru moje
smrti ali e ga zaradi drugih ovir ne bi mogel dokonc¢ati, ne
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Nemski

bi bilo zaman in izgubljeno. Zaradi tega sem ta prvi del No-
ve zaveze dal takoj v tisk. Ce bo bozja volja hotela in vam bo-
do moji prevodi ugajali, bom tudi Stare zavezo na enak nacin,
po delih prevajal in dal v tisk. To, da sem tej drobni knjiiici
dodal tako dolg slovenski predgovor, kar ni v navadi in
ucenjaki grajajo, sem storil zato, ker v njej ne piSem samo o
tem, kaj pomenita besedi evangelij in stara zaveza, koliko je
evangelijev in evangelistov, koliko so stari in ¢emu koristi-
jo, temve¢ v njej piSem tudi, kako je bil prvi ¢lovek ustvarjen
po bozji podobi, kaj je bozja podoba, kako je bila ta podoba
omadezevana in zaradi ¢lovekove narave pokvarjena ter po
Bozjem Sinu zopet prenovljena. Skratka, v tem slovenskem
predgovoru ljube rojake poucujem z vso vnemo na preprost
nacin, z razumljivimi besedami in obilo razlage, zakaj je Je-
zus Kristus, vecni Sin Bozji, na§ Gospod in edini zvelicar
postal clovek, trpel in umrl, kako smo samo s pravo vero
vanj delezni vseh njegovih dobrih del in zaslug ter druge
32| 62 poglavij potrebne Ze prej omenjene kric¢anske nauke itd. Poglavja™
sem razdelil na clene ter vsakemu, da bi njegova vsebina
ostala v boljSem spominu, dodal utemeljitev in kratek opis.
Dodal pa sem tudi koledar in kazalo, ki pove, kje in kako se
v knjiZici i8¢ejo in najdejo nedeljski ter drugih praznikov ali
praznovanj evangeliji in njih kratki povzetki ali opombe.
zakajjebil  To dolgo pripoved v nemskem jeziku (ki ga ne znam prav

emski . v ..

;rgégovor dobro) sem postavil na zacetek te slovenske knjige pred-
Vltej ., Vvsem zato, da bodo iz nje gospoda in nadzorniki knjigo-
SIOVENSK1

Kjizici tiskarjev, k1 nasega slovenskega jezika ne razumejo, prav

postaien  obyes$ceni o tem, da nismo in ne nameravamo tiskati nobe-

na zacetek.
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predgovor

nih nekoristnih, zanesenjaskih, zarotniskih, razdiralnih,
prestopniskih, prekrScevalskih, hujskaskih ali sramotnih
knjig, temvec¢ samo to, kar sluzi spoznanju in slavi bozji, ir-
jenju prave kricanske Cerkve ter je v tolazbo ubogemu,
prestraSenemu in zaskrbljenemu slovenskemu in hrvaskemu
ljudstvu ter potrebno in v korist. Zavarujem se torej pred
tem, da mi omenjeni gospodje in nadzorniki tiskarn te
knjiZice ter kar bom v bodoce iz Svetega pisma ali drugih
kricanskih knjig $e prevedel, ne bodo branili ali prepoveda-
li natisniti, kot se nam je pred tem, kot Ze povedano, zgodi-
lo na dveh krajih. Prav tako zaradi nekaterih Nemcev, ki
mojim govorom in porocanju o tem, kako Slovenci in Hr-
vatje, kot sem Ze povedal, zaradi Turkov nenehno in groz-
no trpijo, ob tem pa v svojem jeziku nimajo Bzblije, ker se
doslej v njihovem jeziku ni pisalo, tezko verjamejo in mnogi
med njimi menijo, da so to le izmisljotine. Zategadelj sem
jih s tem predgovorom zZelel prepricati ter jim z vaso
pomocjo javno dokazati, da je vse, o cemer sem pred ¢asom
porocal in o ¢emer sedaj pisem, prava resnica. Nadejam se,
da si bodo ti in drugi pobozni Nemci, ko bodo izvedeli
resnico o klavrnem pocetju, ki ga morata trpeti ubogo
slovensko in hrvasko ljudstvo, njuno veliko stisko in ne-
varnost, v kateri se nahajata, vzeli k srcu ter zanju prosili pri
Bogu. Tako bosta obe ljudstvi tudi z njihovo pomocjo lazje
vztrajali proti Turkom. Da tega naega nameravanega dela,
prevajanja Bzblije, kolikor je to odvisno od njih, ne bodo
ovirali, kot so ga nekateri zaradi nevednosti doslej, temvec
tako kot drugi podpirali, kot je to ze dokazal (hvala Bogu)
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je tiskanje ze podpiral.
O. Sakrausky, n.d., 102,
op. 21.

34| Dan 12,3.

35| Eden od duhovnikov
naj bi bil menih Nikola
Mojzes z otoka Cresa.
Trubar domneva, da

je rokopisna hrvaska
Biblija bila v posesti grofa
Bernarda Frankopana,
do leta 1529 lastnika go-
spostva Grobnik pri Reki.
M. Rupel, Slovenski prote-
stantski pisci (v nadaljeva-
nju SPP), Ljubljana 1966,
409, op. 79; O. Sakrausky,
n.d. 103, op. 24.

Nemski

nek pobozni Nemec slavnega imena.” Njemu in vsem, ki
nam svetujejo in pomagajo, da boste bogato in prav11no
poduceni ter zveliCani, naj Gospod Jezus Kristus ob vsta-
jenju pravi¢nih bogato poplaca, da se bodo, kot pravi Dani-
jel, blesc¢ali kot nebeski sijaj in kakor zvezde na vekomaj. ™
Amen. Kot tretje. Da bi vselej in vsakdo vedel, da z gospod-
om Vergerijem nisva varcevala z vnemo, trudom in stroski,
da bi bila Bzb/zja pravilno in razumljivo prevedena v sloven-
ski in hrvagki jezik ter pisavo, kot sva pred dvema letoma
pisno in ustno sporocila vam in drugim. Iz prej navedenih
vzrokov namere do danes nisva uspela uresniciti, upava pa,
da jo bova v doglednem ¢asu. Kot cetrto. S tem sem hotel
vas in druge spomniti, da je hrvaska Bzb/zja v obliki in obse-
gu kot prej omenjeno Ze pripravljena. Zato vas ob tej priliki
napro$am in pozivam, da se skupaj s sosednjimi hrvaskimi
grofi in dezelani potrudite in poiscete pot, po kateri bi
omenjeno Bzblzjo bilo mogoce poiskati, jo primerjati z novi-
mi prepisi ter jo ustrezno popraviti in jo nato brz dati v tisk,
saj je stara latinska Bib/ja, kot menijo ucenjaki, na mnogih
mestih nejasna in nerazumljiva. Ce vam bo to uspelo, boste
Bogu, naSemu Gospodu in njegovi Cerkvi storili dragoceno
ter vSecno uslugo. Nekateri od vas gotovo vedo, kje in pri
kom je treba omenjeno Bzb/zjo iskati. Lahko bi bila pri sta-
rem hrvaskem grofu Bernhardu, ki je bival na Grobniku.
Pred 36 leti, ko sem na Reki hodil v $olo, sem veckrat slisal,
da je omenjeni grof Bzb/zjo na svoje stroske dal prevajati pe-
tim duhovnikom.” Kot peto in zadnje. S tem nemskim
predgovorom sem hotel povedati tudi to, zakaj sem se lotil
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predgovor

tega prevajanja, ko vendar ne znam niti hebrejsko niti
griko. Preden sem zacel, sem sam pri sebi mnogo
premisljeval in tehtal: prvi¢, da komajda in nezanesljivo s
tujimi o¢mi vidimo in s tujimi nogami hodimo, kot govori
Erazem o H. Hilariju, ki tudi ni znal hebrejs¢ine,” drugic,
kot sem ze povedal o siromastvu in velikem pomanjkanju
slovenskih besed, ¢eprav imamo tako kot Grki pri nominzbus
& verbis dualem numerum (samostalnikih in glagolih dvojino)
ter masculina in foeminina genera (moski in Zenski spol) tudi v
verbis (glagolu), bi vendarle rad videl in slisal nekoga, ki bi
te navadne latinske besede, kot na primer: Salutatio, Exulta-
tio, Tubilatio, Laeticia, Hilaritas, Tucunditas, Persequutio, Afflic-
tio, Patientia, Contumelia, O]J]Jrobrz'um, Contentio, Seditio, Insi-
diae, Tumultus, Molestia, Occasio, Locus, Opportunitas,
Scandalum, Virtus, Gloria, Brachium, Adoptio, Abonimatio, Tur-
ba, Affectus, Stupor, Pietas, Impietas, Adorare, Religio, Supersti-
tio, Assiduitas, Sors, Sacramentum, Tabernaculum, Panes proposi-
tiones” in brez Stevila podobnih v pravem smislu prevedel v
slovenski jezik. Pravzaprav ne moremo pravilno prevesti ni-
ti Ave Maria. Slovenci recejo Cestéena si, Maria, to je
spostovana bodi, Marija,” Hrvatje 3drava bodi ti, Marza, to
je, bodi zdrava Marija,” jaz pa sem prevedel v veseli se, Ma-
rija.” Premisljeval sem tudi o pravopisu in drugih pomemb-
nih stvareh, ki spadajo k dobremu prevajanju in bi nekoga,
ki misli drugace kot jaz, upraviceno odvrnile od tega dela.
Toda ob tem sem razmisljal tudi o tem, kako bo Gospod
na sodni dan od hlapcev, ki jim je dal samo en funt, ¢e so z
njim kaj oderusko pridobili, zahteval, da poloZe racun, ena-
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Prevajalec
mocno
upa, da bo-
do njegovo
delo dru-
gi [popra-
vili in do-

koncali.]

Nemski

ko kakor od tistih, ki so dobili pet funtov, bogate darove in
dobre sluzbe. Tisti, ki z darom, ki ga je prejel, pa naj je bil
Se tako neznaten, ni sluzil Bogu in bliZnjemu, temvec ga je
porabil le zase ter z njim delal kot svinja pri koritu, ki se, ko
je polno, vanj uleze in vse sama poZzre, bo kot nekoristen,
len, zavaljen, zanikrn, nezvest in poniglav hlapec, ki svoje
sluzbe in poklica ni opravljal skrbno in vestno, svoje placilo
dobil v druzbi hinavcev ter bo vrzen v najglobljo temo, v
kateri ne bo ni¢ drugega kot ve¢no jokanje in Skripanje zob.
Ker sveti Pavel znanje jezikov priSteva med darove Svetega
Duha in mi je po milosti bozji in volji Jezusa Kristusa dan
dar, da znam govoriti slovenski jezik, kot se govori v kranj-
ski dezeli, sem, kot veste, 17 let v njem pridigal v razli¢nih
krajih slovenske dezele. Ker pa razumem tudi precej dobro
latinsko, nemsko in italijansko, me je to, moja lastna vest in
dejstvo, da sedaj ni nikogar, ki bi to delo hotel opraviti, sili-
lo, da sem se lotil tega prevajanja; pa tudi zato, ker ste vi in
gospod Vergerij to od mene pricakovali, sem se torej v Gos-
podovem imenu opogumil in zacel na najlazjem mestu.

Ne samo pri latinskih, nemskih in italijanskih prevajalcih
Biblije temvec tudi v drugih starih spisih in umetnostih je
mogoce opaziti in spoznati, da novejsi, zlasti sedanji mojstri
prve in stare prekasajo, pojavlja pa se tudi vedno ve¢ novih.
Iz tega sklepam ter moc¢no verjamem, da bo Bog, na$ Gos-
pod, tudi po mojem odhodu spodbudil dobre ljudi, ki bodo
to moje zaceto, nepopolno delo Se bolje opravili in dokon-
¢ali. Bog naj jim zaradi Jezusa Kristusa in njegove volje po-
dari Svetega Duha, milost, mo¢ in pravi razum, da bi se to
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predgovor

kmalu zgodilo. Amen. Toda zaradi tega prvih in starih, Ce-
tudi v¢asih vsega niso takoj in prav zapisali, ne smemo zani-
¢evati ter zavreci. Kajti, ¢e nam stari s svojim skrbnim pre-
vajanjem in marljivim pisanjem o Svetem Trojstvu in o
drugih kricanskih naukih ne bi dali podlage, tudi zadnji in
najnovejsi ne bi dosegli tega znanja in razumevanja Svetega
pisma ter drugih umetnosti. Kot se glasi Samsonova uganka:
87 non arassetis in Vitula mea, non inuenissetis propositionem me-
am.”

V tem prevodu sem se trudil z besedami in obliko, da bo
lahko razumljiv vsakemu Slovencu, naj bo to Kranjec, Spod-
njestajerec, Korosec, KraSovec, Istran, Dolenc ali Bezjak.
Zaradi tega sem se drzal slovenske kmecke govorice in jezi-
ka, kot ga govore na Rascici, kjer sem bil rojen. Nenavad-
nih in hrvaskih besed sem se 1zog1ba1, pa tudi novih si nisem
izmisljeval. Ce paje ali pa bo na nekaterih mestih zapisano
in prevedeno skrivnostno, tega nisem kriv jaz ali drugi pre-
vajalci, temvec je krivda pri evangelistih, apostolih in prero-
kih, ki so po obicaju in lastnostih hebrejskega jezika pogo-
sto sknvnostno govorili in pisali ter so zato nekatere besede
izpucali. Ce sem katero besedo prevedel neustrezno, se je
to zgodilo, kot sem Ze omenil, zaradi pomanjkanja primer-
nih slovenskih besed, lahko pa tudi, da primernih besed
nisem poznal ali pa se jih nisem spomnil. Kakor koli ze, ¢e
vseh besed nisem pravilno ali vsakomur pogodu prevedel in
napisal, pricakujem, da boste mojo naklonjenost temu delu,
vnemo in trud, s katerim sem Zelel delo ¢im bolje opraviti,
upostevali in to moje delo tudi z odobravanjem sprejeli. Is-
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42| Mat 21,2,

Prevajalec
mocno
upa, da
njegovo
delo ne bo
zaman.

Nemski

kreno pa vas prosim, da mi vse pomanjkljivosti ali napake
pri besedah in ¢rkah, ki jih boste zasledili v tej knjigi, s
krdcanskim Cutom ¢im prej sporocite, da bom v bodoce pri
prevajanju in pisanju vedel tem bolje ravnati.

Zaupam vsemogocnemu Bogu, da bo po tem naSem pre-
prostem jeziku in pisavi pri vas — njegovih izbrancih — do-
segel, kar je njegova volja, vam odprl o¢i duha in razuma ter
razsvetlil vase mrac¢no in nevedno srce, da boste videli in
spoznali pravega odreSenika, edinega in ve¢nega pomocni-
ka v vseh stiskah in skusnjavah, o katerih prica vse Svezo pis-
mo, namreC nasega Gospoda Jezusa Kristusa: kdo je, kaj
preko njega ter o njem vsem ljudem sporoca evangelij in kaj
skozi vero zastonj ponuja. In ker j je Bog nas Gospod stvari
tako predvidel in dopustil, da se nas slovenski jezik poseb-
no v zadnjem casu vedno pogosteje in bolje tiska, upam, da
tudi vi ne boste zgolj to vaso mladez, ki jo nameravate po-
slati na ucenje tujih jezikov v tujino, temvec tudi ono, ki jo
boste zadrzali doma, poslali v Sole in naucili brati. To nase
prevajanje bo po mojem mnenju nekatere hrvaske duhovni-
ke, ki se v slovenskih dezelah prezZivljajo z masevanjem,
spodbudilo, da se se bodo naucili brati latinsko pisavo ter
bodo nase spise prevedli v hrvagki jezik in pisavo. Koristno
pa bo tudi mladim slovenskim duhovnom, ki so prezgodaj
ubezali iz Sole, da bodo ljudem s priznic pravilno brali bese-
dilo evangelijev, ne pa napacno razlagali, kot je to pred leti
storil tisti iz Planine pod Celjem, ko je besedilo Inuenietss
Asimam alligatam & Pullum cum ea prevedel tako: Vi bote eno
pervezano oslicio nedli, inu enu pysce per ni. To je: Vi boste
nasli eno privezano oslico in ob njej eno mlado pisko itd.”

56



predgovor

Prav tako pa tudi vem, da bodo nekateri rekli, da to nase
prevajanje in pisanje ni taksno, kot bi moralo biti (kar tudi
sam priznam, kajti Cesar se ljudje najprej domislijo in poc-
nejo, je nepopolno), oni da bi to naredili mnogo bol)e Dru-
gi pa bodo rekli: Preprost, navaden in neposvecen clovek
naj ne pozna in ne bere Svetega pisma itd. Prvim odgovorite
in povejte, da naj to — ce lahko — dokazejo s kak$nim od-
lomkom iz Svetega pisma in Ce se bo v katerem to potrdilo,
jim bomo zaceto delo predali, da ga dokon¢ajo in izpopol-
nijo, za kar jih bomo castili in hvalili. Drugim pa povejte,
naj berejo deveto pridigo svetega Janeza Krysostoma”
pismih KoloSanom in Paraclesj Erazma Rotterdamskega,”
kjer bodo naédli, kako sveta in ucena moza bozja zvesto po
bozji besedi in vsebini Svetega pisma vneto udita in opomin-
jata, da naj vsak, bodisi posveten ali laik, plemic ali prostak,
mescan, kmet, obrtnik, sel ali pastir na livadi, stalno bere
Sveto pismo, kar je v njem zapisano, govori, poje in oznanja.
Sveti Hieronim govori, da so kmetje, kadar so pri Betlehe-
mu orali in delali na polju, prepevali Danielove psalme.

O, vsemogoc¢ni, modri, resni¢ni, pravicni in milostni Bog,
vecni in edini o¢e naSega odreSenika Jezusa Kristusa. Iz ve-
like prijaznosti si se razodel ter napovedal prihod svojega
sina Jezusa Kristusa, o katerem si govoril: »Njega poslusaj-
te.« Skupaj s svojim edinim sinom Jezusom Kristusom in
Svetim Duhom si ustvaril nebo in zemljo, angele in ljudi ter
vse Zivo na zemlji. Rekel si: »Tako zares kot zZivim, nocem
da grednik umre, temvec da se spreobrne in Zivi.« Prosimo
te iz srca, usmili se nas, odpusti nam vse nase grehe in bodi
nam milosten na vekomaj. Napravi nas pravi¢ne po volji
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Opozorilo,
kako se je
treba vesti
naproti
zasmeho-
valcem te-
ga dela.

Prava
kr$canska
molitev in
konec tega
nemskega
predgovo-
ra.

43| Janez iz Antiohije,
349 (344)-407, znan po
svojih pridigah tudi pod
imenom Chrysostomos
(Zlatousti), carigrajski
nadskof .

44| Uvodni traktat k
Erazmovemu latinskemu
prevodu grske Nove
zaveze 1516. Erazem
Rotterdamski, Desiderius
Erasmus Rotterodamus
(1466-1536); njegovo
najbolj znano delo je
Morias Encomion (Hvalni-
ca norosti), 1506. Trubar
se nanj sklicuje v zvezi s
prevodom Nove zaveze.



Nemski

tvojega sina Jezusa Kristusa, ki si ga iz neizmerne dobrote
in modrosti poslal kot posrednika in resitelja. Razsvetli na-
Se duse in srca, napravi nas svete in vodi nas s Svetim Du-
hom. Obvaruj, $iri in obnavljaj svojo Cerkev ter duhovni red
na tej zemlji, varuj ter Citi jo pred oblastjo in zvijacnostjo
Goga in Magoga ter vsem zlom, za kar bomo vecno z veli-
ko hvaleznostjo slavili tvojo veliko milost. Amen.

Tiibingen, na dan svetega Primoza in Felicijana, ki je de-
vetega junija, v tiso¢ petsto sedeminpetdesetem letu.

Vam vsem vdani

sluzabnik in dusni

pastir
Primoz Trubar,
Kranjec

Sledi slovenska molitev, koledar, predgovor,
evangelisti in drugi nauki, ki so na
prvem listu zgoraj, po
vrsti navedeni.
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TA DRVGI DEIL

TIGA NOVIGA TESTAMENTA,
V TIM BOSH IMEL VSE LISTY INV PISMA

tih iogrou, skratkimi inu saftopnimi islagami, sdai pe-
ruizh is mnogoterih iefikou, vta Slouenski,
skufi Primosha Truberia Crainza,

{ueiftu preobernen.”

Der ander halb Theil des newen
Windifchen Teftaments / darvinn werden {ein alle
Cpifteln vnd Gefchrifften der H. Apofteln / mit Summarien
ond kurtzen Auglegungen

Ro. 10. Psal. 19

Atqui in omnem terram exiut sonus eorum, et in fines
. . 46
orbis terrarum uerba dllorum

V Tibingi
Vtim Leitu po Criftufouim Royftuu,’
M.D.L.X.
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45| Der Zweite Teil des
Neuen Testamentes,
darin wirst du finden
alle Schriften und Briefe
der Jinger mit kurzen
und verstandlichen
Auslegungen, jetzt zum
erstenmal aus mehreren
Sprachen durch Primus
Truber, den Krainer in
die slowenische Sprache
getreulich Gbersetzt.

46| Rim 10,18: Haben sie es
nicht gehért? Wohl, es ist
jain alle Lande ausgegan-
gen ihr Schall und in alle
Welt ihre Worte.

Ps 19,4: Ihre Schnur geht
aus in alle Lande und ihre
Rede an der Welt Ende.

47|Im Jahre nach Christi
Geburt.






Dem Durchleiichtigiften

Sir{ten vnnd Hervrven / Herren

Maximiliano Kiinig zu Béheim / Crtzhertzogen zu Ofterreich /

Hertzogen zu Burgundi / in Oberen vnd 1ideren Slefien / Marg-

grauen zu (Narhern / Grauen zu Chivol / etc Gnad / ftid vnd alles
guts von Gott dem Vatter durch jefum

Chriftum ovnferen Herven
ond Heiland.

nadigfter Herr Kiinig / was

mich verurfacht vnd bewegt hat / das ich vov

wenig Javen hab angefangen auch die

Windifche Spraach mit den lateinifchen vnd

tetitfchen Buchftaben zufchreiben / ond ett-

lich Chyiftlich Biichlin in gemelter Spraach trucken zulaffen /
ond was derfelbigen innbalt / mag €. K. W.* aufy beiligender
getruckter teiitfcher Vorred iiber das new Windifch
Ceftament / vnd aufs der Copey meines fchreibens an den
Durchleiichtigen / Hochgebornen Chriftlichen Siivften von
Wiirtemberg / etc. ¢in lauteren vn[d] warhafftigen Bericht
empfaben. Vnd dieweil folche angefangene arbeit dem
Windifchen Volck / lenger je mehr gefallig vnd angenem / dav-
umb / das jre licbe jugent / vnd die cinfiltigen / wélche kein
aij and

61

48| Eure Konigliche
Wiirde.



Cetitsche

andere Spraach dann die Windifche kdnnen / davaufs grundtlich
erlernen / die néttigften vnd feligmachenden Stuck des alten /
waren / Chriftlichen Glaubens / vnd wie fich / wann fie von
Ciircken gefangen vnd weggefiivt / das nicht aus verzweifelung
Mamalucken werden / erhalten vnd trdften solle[n] Defhalben
aufz jnen je vil / vnd ettlich aufs dOen Teutfchen / gottfelige vnd
gelerte (Menner / haben mich hoch ermant / ich foll mit dem
dolmet{chen des anderen Theils des nerwen Teftaments fortfah-
ren / vnd dieweil auch ¢in Gottffdrchtiger Priefter mit namen
Here Stephan Conful / ¢in geborner Hiftevreicher / fich newlich
vnderftanden / die vier Cuangeliften / dev Apostel Gefchicht /
ornd andere Biichlin / aufs der Windifchen Spraach in die ge-
meine verftendige Crobatifche Spraach vnd Gefchrifften zubrin-
aen vn[0] zutrucken. Wolche firraach vnd Gefchrifften / gebrau-
chen alle Crobaten / Dalmatiner / Bofiner / Syrffen on[d]
Ciircken bifs gehn Conftantinopel. Difes / auch mein Ampt vnd
Beruff / vnd feitemal keiner / der folches thun wolt / difimal vor-
handen / haben mich vonnewen bewegt vnd gezwungen / das
ich den andern halben theil d¢s newen Teftaments
zuuerdolmetfhen / im namen des Herven / hab angefangen.
Nachoem aber der Apostel Cpifteln / fiirnamlich dife
zun Romern / an ettlichen ovten / in Wor=
tern
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Vorred.

tern / von wegen dev Hyperbafes vnd Hebraifmos / dunk-
kel vnd fchwer feind zuuerftehn / Davumb hab jch alle Capitel
in Paragraphos abgeteilt / on[0] was in ¢inem jeglichen am
flirnemften wiirdt gehandelt vnd vand Sententz gelernet / in
kurtze Argumenta vnd Scholia verfait / vnd diefelbigen
vor den Capitulis vnd an der {eitten gefetzt. Difes wiirdt den
Windifchen vnd Crobaten / der Apoftel Gefchrifften vecht

zuuerftebn / ein grof3 liecht / vnd ¢in gutte anleitung geben.
Vom Autore / Jnnhalt / vnd vom vnaufsprechlichen
Nutz difer Cpiftel zun Rémern / wie fie von allen
Gottfeligen vn[d] Gelerten in hohem werd / fiiv das vecht
Hauptftuck des newen Teftaments / vnd das aller leuterfte
Cuangelium gefchatzt vnd gehalten wiivdt. Jtem / wie die
worter / Gefetz / Siinde / Gnad / Glaube / Gevechtigkeit /
Sleifch vnd Geift / zuuerftehn fein / hab ich in der nechft
volgenden Windifchen langen Vorred / iiber dife Cpiftel /
vnnd zuuor in der Vorred iiber das new Teftament /
gnugfam angezeigt ond aufigelegt / das also nun hinfiiv
vnfer lieber Herr Jefus Chriftus vnd feine Apoftel / in der
Windifchen vn[d] Crobatifchen Spraach / {o klar / lauter /
ond verftendig / als in der Lateinifchen / Teutfchen /
Wilfchen / vnd Béheimifchen / werden reden vnd predigen /
Gott dem Herven fey lob vnd danck in ewigkeit / Amen.
aiij Vo
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Cetitsche

Vo ich zweifel gav nicht / Chriftus der Hevr werde mit
{einem Geift vnd Wort / durch dife vnfere Arbeit / fein
Reich gegen Orient widerumb erweiteven vnd befeftigen /
vnd des Machomets vn[d] Antichrifts {chwechen vnd
minderen. Dann das Cuangelium / fagt Paulus im anfang
difer €piftel / fey ein krafft vnd macht Gottes / Der Dau-
i0 Plal. 45. nennts / {charpffe Pfeill wolchen die Volcker /
die mitten vnder Chrifti feinden wonen / fich ergeben
miiffen. Vnd Psal. 110. {agt ev: Des Heren Christi Scepter /
das ift fein Cuangelium / werde hevrfchen mitten vnder
feinen Seinden. Der Apoftel {chreibt Heb. 4. Das wort
Gottes ift lebendig vnd krifftig / vnd {chavpffer / dan[n]
kein zweifchneidig Schwert / vnd durchdringt / bif das
{cheidet Seele vnd Geist / auch Mavck vnd Bein / €faias
{agt / 55. Das wort Gottes {oll aufivichten / was Gott ge-
falle / vnd warzu evs aufgefchickt habe / So weiffage[n]
Chriftus Matth. 24. Paul. 2. Thes. 2 vnd €zechiel 39.
Das das Cuangelium mufs vor dem Jiingften tag / wie
vor dev zerftorung Jhevufalem gefchehen / in aller Welt
gepredigt / vund der Bofhafftige / der Gog vnd
Magog / der zugedeckt vn[d] auffgedeckt Antichrift /
mufy geoffenbart / vind mit dem Geift des Heven Chrifti
Munds vmgebracht werden. Vnd wir fehen vnd erfaren
bey difen vnferen letften zeitten / was das gefchrib=

ne ond
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Vorred.

ne ond gepredigte wort Gottes / fiiv ein krafft ond
wirckunge habe / das in der gantzen €uropa den zuge-
deckten Antichrift je lenger je mehr vnd weiter offenbare
nd zerftére fein Reich. Vnd ich hab von ettlichen Ciircken
{elbft gebort / das fie ein Weiffagung haben (on zweiuel
von Chriften) jv Glaub vnd Reich werde bald vndergehen /

pnd ¢in €nd nemen / aber der Chriften wiivdt bleiben.
Vnd nachdem ein alter gebrauch bey allen Scriben-
ten / das fie jre Gefchrifften vnd Biicher / groffen Her-
ren vnd Potentaten / oder {onst anfehenlichen /
verftendigen priuat Perfonen / dedicieven vnd offentlich
zufchicken (wélches ich bifher nicht gethon). Defwe-
gen / vnd aufy anderen vilen Vefachen / fiivnamlich aber
darumb / dieweil €. K. W. aufs fonderlichen Verordnun-
gen Gottes der Boheim Kiinig / vnd der Windifchen
vnnd Crobatifchen Kiinigreichen / Siivftenthumb vn[d]
Lander / ¢in vechter geborner €rbherr / Crtzhertzog
vnd Siivft ift / Wolcher Lander Vélcker alle / fich der
Windifchen {praach gebrauchen / vn[d] je eins das an-
der nach notturfft verfteen mag. Vnd dieweil €. K. W.
auch mit vilen hohen vnd veichen Tugenten vnd Ga-
ben / mit mancherley Spraachen / vnd mit dem vechten
Ciffer vund Verftand des Gottlichen worts / fiir andeve
Kiinig ond Siivften von Gott dem Heren evleucht vn[d]
begabt /
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Cetitsche

begabt / derhalben hab ich difen andern theil des newen
Windifchen Teftaments (wiewol jetzund nur dife Cpiftel in
Ocr ¢il / aufy wichtigen Vefachen / die allda zuerzeelen vn-
fiiglich / getruckt worden / ¢s foll aber das iiberig bald /
wils Gott hernacher volgen) €. K. W. dedicieren / zucignen /
ond in Oero Namen aufigebn laffen wdéllen / mit
vnderthenigftem vnd demiitigftem bitten / €. K. W. wélle
fampt Oen Gottfeligen vnd verstendigen Creineren /
Vderfteyreven / Karneven / Karfchneven / Hifterveicheven /
vnd Windifchen Mavckeren (Dann difer Lander Volcker
verftehn grundtlich meine Spraach vnd Schrifften) difer vnd
aller meiner aufigegangen Schrifften / ond die ich hinfiiv
werde laffen aufgehn / gnadigfter Patron / Befiivderer / vnd
vaparteifcher Arbiter vn[d] Richter fein. Vnd wo ich etwann
in der Ortography / 0der dolmet{chen / oder in der Aufile-
aung / geivet / oder gefalt (wdlches mag leicht gefchehen /
dieweil ich kein Praeeuntem vn[d] gebhilffen hab) mich mit
Chriftlichem Gemiit / derfelbigen fahl vnd mangel halben /
evinneren / vndervichten vnd ftraffen laffen. Da entgegen
aelobe vnd verfprich ich / fouer vnleidenliche / ergerliche
ond verfiirifche Opinionen oder jrrthummen / oder falfitet
in meinen Gefchrifften warbafftig befunden werden / das
ich diefelbigen allein ofentlichen Truck / in der Teiitfchen

ono
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Vorred.

Vid Windifchen Spraach / vor maniglich will bekennen vnd
widerruffen.

Der allmichtig ewig Gott / ¢in Vatter vnfers Herven jefu
Chyifti / der wélle vmb feines geliebten Sons / vnfers Hailands
willen / dem Allerdurchleiichtigften / Grofmachtigften
Romifchen Keifer / v¢. €. K. W. Lieben Heren vnd Vattern /
onfern allergnadigften Heren vnd Landsfiivften / Dergleichen
€. K. W. Den Durchletichtigften / Hochgebornen ond tugen-
treichen €rtzhertzogin zu Ofterreich / vc. €. K. W, Lieben Ge-
briideren / vnd Schwefteren / die wave vnd feligmachende €r-
kanntnufy / des Gottlichen wefens vnd willens gegen vns /
trewe vnnd weife Rith / Gottfelige vnd verftaindige Kirchen-
diener / gehorfame vnd Gottfforchtige Vnderthonen / geben
vnd verleihen / vnd darneben bewaren vor allem iibel /
Amen / derfelbigen allen thu ich mich vnderthanigft hiemit
beuelhen. Datum Ciiwingen am erften Tag Januarij. Anno
M.D.LX.

€. K. W.
Vnderthenigifter Caplan.

Primus Cruber Creiner / dev
Chriftlichen Kivchen zu Kem=
pten Paftor.

b. Lubi
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TA DRVGI DEIL

TIGA NOVIGA TESTAMENTA,
V TIM BOS IMEL VSE LISTY INU PISMA
tih jogrou, s kratkimi inu zastopnimi izlagami, zdai
pervi¢ iz mnogoterih iezikov v ta slovenski,
skuzi Primoza Truberia Crainca,

zveistu preobernen.

Der ander halb Theil des newen
Windifchen Teftaments / darvinn werden {ein alle
Cpifteln vnd Gefchrifften der H. Apofteln / mit Summarien

ond kurtzen Auflegungen.
Ro. 10. Psal. 1949 49| Rim 10,18: Sprasujem:
.. Ll . n e P
Atqui in omnem terram exiut sonus eorum, et in fines mar niso slisali? O, pac! po

vsej zemlji se je razlegal
njihov glas in do koncev
sveta njihove besede (po
Luthru).

Ps 19,5: Po vsej zemlji gre
njihov val, do konca sveta
njihove besede. Na njih je
postavil Sotor soncu.

orbis terrarum uerba tllorum

V Tibingi
V tim leitu po Kristusovim roystvu
M.D.L.X.

69






Presvetlemu knezu in gospodu,
gospodu Maksimilijanu, kralju ¢eskemu,
nadvojvodi avstrijskemu, vojvodi burgundskemu,
zgornje in spodnjeslezijskemu, grofu moravske mar-
ke, grofu tirolskemu itd.” Milost, mir in vse
dobro od Boga skozi Jezusa Kristusa,
naSega Gospoda
in odresenika.

ilostni gospod kralj. Kaj me je pripravilo

in spodbudilo k temu, da sem pred ne-

kaj leti zacel tudi slovenski jezik pisati z

latinskimi in nemskimi ¢rkami ter v
omenjenem jeziku dal natisniti nekaj kr$¢anskih buk-
vic in o ¢em v njih pide, lahko vase kraljevsko dosto-
janstvo jasno in to¢no spozna iz priloZzenega natisnje-
nega nemskega predgovora k slovenskemu Novemu
testamentu in iz kopije mojega pisma presvetlemu, vi-
sokorodnemu kricanskemu knezu wiirtemberskemu
itd. Ker je zaceto delo med slovenskim ljudstvom ved-
no bo]j priljubljeno, saj ljubi mladini in preprostim lju-
dem, ki ne znajo nobenega drugega jezika razen slo-
venskega, omogoca temeljito spoznavanje za dudni
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50| Kralj, pozneje cesar
Maksimilijan Il. (1527-
1576) na pisma Primoza
Trubarja nikoli neposred-
no ni odgovoril, je pa
Trubarjevo in Ungnadovo
delo leta 1562 podprl s
400 renskimi goldinarji.
O tem M. Rupel - B. Saria,
Primus Triiber, Miinchen
1965 (v nadaljevanju
Rupel-Saria), 124;

Th. Elze, Primus Trubers
Briefe, 35-43; J. Rajhman,
Pisma PrimoZa Trubarja,
38-43.



51| Stefan Konzul, italijan-
skega porekla, iz Buzeta,
je bil zaradi protestantiz-
ma pregnan. Leta 1557 je
zacel prevajati Trubarjeve
spise v hrvaski jezik. Leta
1560 je bil sprejet kot
prevajalec v Ungnadovo
slovensko, hrvasko, cirili¢-
no tiskarno v Urachu, kjer
je zaradi svojega casti-
hlepja povzrocal Trubarju
nemalo preglavic.

Predgovor

blagor najvaznejsih poglavij stare, prave kricanske ve-
re, uci pa jih tudi, kako naj se tolazijo, da bi, kadar jih
ujamejo in odvlecejo Turki, ostali trdni ter iz obupa ne
bi postali mameluki. Ker so me mnogi od njih pa tudi
Stevilni nemski pobozni in u¢eni mozje prepricali, da
nadaljujem s prevajanjem drugega dela novega testa-
menta, pa tudi zato ker je bogaboje¢ duhovnik, rojeni
Istran, po imenu gospod Stefan Konzul," zacel iz slo-
venskih bukvic v preprost, razumljiv hrvagki jezik pre-
vajati in tiskati Stiri evangeliste, apostolska dela in
druge zgodbe. Ta jezik in pisavo uporabljajo vsi
Hrvatje, Dalmatinci, Bo3njaki, Srbi in Turki tja do
Konstantinopla. To, moja sluzba in poklic ter dejstvo,
da sedaj ni nikogar drugega, ki bi hotel to delo oprav-
Jjati, me je ponovno spodbudilo in prisililo, da sem v
Gospodovem imenu zacel prevajati drugi del novega
testamenta.

Ker pa so pisma apostolov, posebno Rimljanom, na
nekaterih mestih v besedah in sentencah zaradi hebra-
izmov in okrajsav tezko razumljiva, sem vsa poglavja
razdelil na odstavke ter vse, kar se v posameznem naj-
pomembnejSega nahaja in udi, strnil v kratkih utemel-
jitvah in komentarjih, ki sem jih postavil pred poglavja
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Predgovor

ali na rob. To bo Slovencem in Hrvatom napotek in
velika pomoc za pravilno razumevanje apostolskih pi-
sem.

O piscu, vsebini in o neizmerni koristi apostolskih
pisem Rimljanom, ki jih vsi pravi verniki in ucenjaki
visoko cenijo, saj menijo, da so to najvaznejsa poglavja
Novega testamenta ter Cisti evangelij, nadalje o tem,
kako je treba razumeti besede postava, greh, milost,
vera, pravicnost, meso in duh, sem v sledecem sloven-
skem dolgem predgovoru k pismom, Se prej pa v
predgovoru k Novemu testamentu, obsirno razlagal
in porocal. Da bodo torej nad Gospod Jezus Kristus in
njegovi apostoli poslej v slovenskem in hrvaskem jezi-
ku govorili in oznanjali prav tako jasno, glasno in ra-
zumljivo kakor v latinskem, nemskem, italijanskem ali
¢eSkem jeziku, Bogu nasemu Gospodu Cast in hvala na
vekomaj. Amen. Prav ni¢ ne dvomim, da bo Kristus,
Gospod, skozi to nase delo s svojim duhom in besedo
ponovno $iril in utrjeval svoje kraljestvo proti Orientu
ter slabil mo¢ Mohamedovega in Antikristovega car-
stva, saj Pavel na zaCetku teh pisem pravi, da so evan-
geliji bozja moc.” David jih v psalmu 45” imenuje ostre
puscice, katerim se morajo predati ljudstva, ki Zivijo
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52| Rim 1,16.
53| Ps 45 (44),6.



54| Ps110,2.

55| Heb 4,12.

56| 1z 55,6-11.

57| Mt 24,14; 2 Tes 2,14;
Ezk 39,6-8.

58] Hudic.

59| Gog in Magog,
[sumer. gug »temag,

ma (tu) »deZela«] Stara
zaveza, po Ezekielu knez
in njegova dezela; po Ja-
nezovem Razodetju sim-
boli¢ni imeni za zadnje
Kristusove sovraznike.

Predgovor

med sovrazniki Kristusa. V psalmu 110 pa pravi: »Gos-
poda Kristusa Zezlo, to je njegov evangelij, bo vladalo
med njegovimi sovrazniki.« V Heb 4* pise apostol, da
je bozja beseda ziva in mocna ter ostrejsa od vsakega
dvoreznega meca, zareze globoko, dokler ne lo¢i te-
lesa od duha pa tudi mozeg od kosti. Izaija s5* pravi,
beseda bozja sporoca, kaj je Bogu viec in zakaj jo je
razglasil. Tako prerokujejo Kristus, Matej 24, Pavel 2
Tes 2, in Ezekiel 39,” da se mora evangelij izpolniti
pred sodnim dnem, tako kot pred unicenjem Jeruza-
lema, in oznanjati po vsem svetu. Hudobnez,* Gog in
Magog,” prikrit in odkrit antikrist pa morajo biti raz-
galjeni ter z duhom besede Gospoda Kristusa pokon-
¢ani. V teh nasih zadnjih ¢asih vidimo in spoznavamo,
kako ucinkovito mo¢ ima pisana ter oznanjana bozja
beseda, ko po vsej Evropi vse bolj razkriva in unicuje
prikritega antikrista in njegovo cesarstvo. Sam sem od
mnogih Turkov slisal, da jim je bilo prerokovano (brez
dvoma od kristjanov), da bosta njih vera in cesarstvo
kmalu v zatonu in propadla, medtem ko bo kri¢anstvo
obstalo.

Ker je pri vseh pisateljih stara navada, da svoja dela
in knjige posvecajo ter posiljajo visoki gospodi in
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Predgovor

oblastnikom, ali sicer uglednim in razumnim osebam
(Cesar sam doslej nisem pocel) ter iz nekaterih drugih
razlogov, predvsem pa zato, ker je vase kraljevsko do-
stojanstvo po posebni bOZJl volji kralj Ceske ter slo-
venskih in hrvagkih kraljestev, kneZevin in dezel, ka-
terih prebivalci uporabljajo slovanske jezike in se med
seboj po potrebi razumejo, pravicen dedni gospodar,
vojvoda in knez. Ker je vale kraljevo dostojanstvo
Bog, na$ Gospod bogato obdaroval z mnogimi veliki-
mi odlikami in darovi, z znanjem mnogih jezikov in s
pravo vnemo, za razumevanje bozje besede preko vas
razsvetlil tudi druge kralje in kneze, sem ta drugi del
slovenskega Novega testamenta (Ceprav so bila sedaj v
naglici — iz razlogov, o katerih tukaj ni umestno go-
voriti — natisnjena samo ta pisma, ostalo pa bo, ¢e Bog
da, kmalu sledilo) hotel posvetiti in pokloniti vademu
kraljevskemu dostojanstvu ter v vaSem imenu izdati s
ponizno in vdano prosnjo, da bi vase kraljevsko do-
stojanstvo skupaj s poboznimi in razumnimi Kranjci,
Spodnjestajerci, Korosci, Krasovci, Istrani in Slovenci
Slovenske marke (kajti ljudstva teh dezel razumejo
moj jezik in pisanje) bili tega in vsega mojega dela, ki
je Ze in $e bo izslo, milosten zadcitnik, pospesevalec
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Predgovor

ter nepristranski razsodnik in sodnik. In ¢e sem se
morda kje v pisavi, prevajanju ali razlagi zmotil ali sto-
ril napako (kar se lahko zgodi, ker nimam nobenega
vzornika pa tudi ne pomocnika), si bom to krsc¢ansko
vzel k srcu ter se o napakah in pomanjkljivostih pustil
opomniti, poduciti in kaznovati. PriseZzem in obljubim
pa, da bom vse nesprejemljive, zmotne in zavajajoce
misli, v kolikor bi bile v mojih spisih resni¢no prisotne,
v javnem tisku v slovenskem in nemsékem jeziku pred
vsemi priznal in preklical.

Vsemogocni vecni Bog, oce nasega Gospoda Jezusa
Kristusa, naj v imenu in po volji svojega ljubega sinu,
nadega zvelicarja, presvetlemu, mogo¢nemu rimske-
mu cesarju itd., vaSega kraljevega dostojanstva ljube-
mu gospodu ocetu, naSemu milostnemu gospodu in
dezelnemu knezu, nadalje vaSega kraljevega dostojan-
stva presvetlemu, visokorodnemu in krepostnemu av-
strijskemu nadvojvodi in nadvojvodinji itd., vadega
kraljevega dostojanstva bratom in sestram podari pra-
vo in zvelicavno spoznanje bozZje resnice in volje, zve-
stobo in moder nasvet, pobozne in razumne cerkvene
sluzabnike, poslusne in bogabojece podloznike. Varu-
je naj jih pred vsem zlom. Amen. Vsem njim se poniz-



Predgovor

no priporocam. Dano v Tiibingenu, prvega dne mese-
ca januarja leta 156o.

Vasemu kraljevemu dostojanstvu” 60l Eurer Koniglichen

vdani kaplan

Primoz Trubar Kranjec
Pastor krscanske cerkve
v Kemptenu.
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ARTICULI OLI

DEILI, TE PRAVE STARE

VERE KERSZHANSKE, IS S. PYSMA
o redu poftanlent inu kratku Jaftvpnu isloshens. Kateri fo tuds taku, utim
1530. leitu, nashimu nermiloftiuishimu Gofpudsi Ceffaryn Carolu tiga
Imena Petimu, ranicimu, inu potle utim 1552. leitu, timu Concilyu Veri-
ent, od enih uelikih Nembshkibh Vyudov, Meilt inu Pridigarieu, naprei
polosheni inu dani, Sdai peruizh is Latinskiga inu Nembshkiga Ielyka,
uta Slouenfki fueiftu iftvimazheni. Odfpreda uti Slouenski
Predguuri Je praui, katera Vera ie, od S. Troyce
poftaulena, ta ner prauishi inu
nerftarishz, skufs,

Primosha Truberia
Crain za.”

Drey Criftliche Confeffionen /
namlich Augfpurgifche / Wirtembergifche vn[nd] Sachfifche /
wie die eine dem Grofymichtigften Romifchen Keifer Cavolo dem
fiinften / etc. Hochloblicher Gedachtnuf / im 1530. Jar / vnd die
anderen zwo dem Congilio zu Trient Anno 1552, von ettlichen
von Gott erleuchten / Chur / Siivften / Stett vnd Theologen
iiberantwort / aufs Latein vnd Teutfch / in dif
Windifch Buch zufamen
gezogen.

V TIBINGI.

Vtim leitu po Chriftufeuim Roiftuu.”
M.D.LXII
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62| Artikel oder Stiicke
des rechten alten
christlichen Glaubens aus
der Heiligen Schrift der
Ordnung nach aufgestellt
und kurz und verstan-
dlich ausgelegt. Welche
auch damals im Jahre
1530 unserem allergna-
digsten Hern Kaiser, Karl
seines Namens, dem
Funften weiland und da-
rauf im Jahre 1552 dem
Konzil zu Trient von eini-
gen groRen deutschen
Herzogen, Stadten und
Predigern vorgelegt

und ibergeben wurden,
jetzt zum ersten Mal aus
der lateinischen und
deutschen Sprache in die
slowenische Sprache get-
reulich verdolmetscht.
Vorneweg im slowenisch-
en Vorwort wird gesagt,
welches der Glaube ist,
der nach der heiligen
Dreieinigkeit aufgestellt
der richtigste und dlteste
ist, durch Primus Truber,
dem Krainer.

63|In TUbingen nach
Christi Geburth 1562.






Dem Durchleuchtigen /
Hochgebornen / Chriftlichen Siirften

vnnd Herven / Heven Chriftoffen / Hertzogen zu

Wiirtemberg vnd zu Teckhy / Grauen
zu Mumpelgart / etc.

Gnad vnd §rid / von Gott dem Vatter / durch
Jefum Chriftum vnfern Heren
v Heiland.

vrchleuchtiger Siivft / Gnadiger

Herr / feitmals die vechte / alte

Chriftenliche Religion / wie diefelbig

in Oer heiligen Biblifchen Gefchrifft

gegriindet vn[nd] verfaBt ift / aufy
fonderlichen Gnaden vnd Schickun-
gen Gottes / bey difen vnfern letften zeiten widerumb
an das Liecht kom[m]en / vnd fich durch die predigten
d¢s H. Cuangelij vnd Dolmetfchungen der Bibel vnd
anderer Gottfeliger Biicher / iiberal in der Welt / wi-
der den willen vu[nd] die macht der Hellen Pfovten /
je lenger je mehr offenbart vnnd aufibreit / alfo / das
{ie auch in den Windichen vn[nd] Crobatifchen Lan-
dern / jetzundt offenlich gepredigt / vnd von jren vilen
dafelbft / hobes vnd nideren Stands / Mans vnd Weibs
A ij  Perfonen
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Vorred.

Perfonen / mit groffer begird / frewden vnd hertzli-
chem feufftzen vnd danck{agung / angenommen vnd
bekennt wiirdt. Gleich wol vnder jnen noch vil
{chwach vnd einfeltige Chriften {ind / die fich zuv ob-
gemelten vechten Religion / o bald nicht {chicken
kiinden / fiirnamlich davumb / dieweil diefelbig dem
Beuelch Gottes nach / ond junbalt dev 9. Biblifchen
Gefchrifft / alle Mifbreiich in der Kirchen / wie alt /
vnnd dem Volck fie angenem {ind / als namlich die
Pabftifche Mefs / dev Heiligen anvuffen / Walfarten /
der newen Kirchen Gebew vn[nd] das vertrawen in
cigne Werck / tadelt / vernicht vnd gar abthut / auch
die heilige Sacrament on Saltz / Kath / Speichel / 61l /
Kertzen / Glocken vnd Mefigewandt zuraichen vnd
aufizutheilen lehret. Das dunckt fie frembd / feltzam /
new vn[nd] vnrecht. Zu wolcher vnrichtigkeit jnen
auch verhelffen ettlich vermeint Geiftlichen / die auff
den Cantzlen / Hohinen vnd beim Wein aufzgeben vnd
aufischreien / der abtrinnige Truber mit {einen
Gefellen / wéllen mit jren Lutherifchen Predigen
vn[nd] Biichern / in den Windifchen vn[nd]
Crabatifche[n] Landern / ¢in andern / newen /
falfchen / verfiivifchen Glauben vnnd newe
Gotsdienften / die zuuor in der Chriftenheit nie
geweft / on[nd] die kein Chriftlicher noch Weltlicher
Potentat in feinem L£and nicht dulden noch annemen

will
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Vorred.

will / auffbringen vnd anvichten. €s {ind auch etlich
darunder {o vnuerfchampt / das fie offentlich aufigeben
ond aufbreiten / es fey allein der newen Cuangelifchen
Lebr vnd Religion {chuld / das die jetzige Welt {o bof
ift / das die Thewrung in allen dingen / die Tiivcken vnd
alle Plagen tiberall iiberhand nemen. Vermanen vnd bit-
ten Oer halben das Volck mit groffem ernft gantz an-
dichtig / das fie fich vor den newen Predigern vu[nd]
Biichern hiitten / vnd bey dem alten jrer €lteren Glau-
ben / dabey die Leut frum[m] vnd gute Jav geweft / veft
vnd bestendig bleiben.

Derbalben folches der obgemelten vermeinten
Geiftlichen falfch vn[nd] Heuchlerifch / aufigeben vnd
aufischreien von dev vainen Lehr des 9. Cuangelij /
vnd die vnwiffenbeit vn[nd] cinfalt in Glaubens Sa-
chen / des armen Windifchen vnd Crbbatifchen gemei-
nen Volcks / haben mich verurfacht vnd dabhin ge-
ziungen / das ich jetzund in dev ¢il neben andeven
meinen Gefchafften / dolmet{chen vnd Predigen /
auch die Augfpurgifche Confeffion in die Windifche
Sprach hab gebracht / vnnd mit lateinifchen
Buchftaben trucken lassen (wie fie dann auch bald mit
Crobatifchen vnd Cyrulifchen Buchftaben getruckt wer-
den foll) Auff das obgemeltes gemein cinfaltig Volcklein
daraufs grundtlich bericht wiivde / das folcher vechter

A iij  Chift-
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64| Eure Furstliche Gnad.

65|Konigliche Maestat.

Vorred.

Chriftlicher Glaub mit allen feinen Artikkeln / nicht bey
jnen allein / fonder auch in ettlichen Kiinigreichen / in
vilen Siivftenthumben / Landern vnd Stetten wiivdt ge-
predigt vnd angenom[mlen / Vnd das fie wifiten / was
doch die Teutfchen vn[nd] andere Volcker / wolche man
die Lutherifchen nennt / fiiv ¢in Religion haben / vnd
was fie verurfacht / das fie zur {olchen Religion getret-
ten / vnd der Bapftifchen vrlaub geben. Denn in volgen-
der Windifchen Vorred / fage vnnd erzele ich jnen aufs
dem Sleidano vnd anderen newen Hiftoviographis or-
denlich / was den Man Gottes Doctor (Martin Luther
{eligen bewegt / das ev alfo wider des Bapsts Ablaf /
fein Lebr / falfche Gottes Dienften vnd Abgottereyen
hab gefchriben / Vnd warumb / durch wen / wo vnd zu
wolcher zeit die drey Confeffionen / namlich die
Augfpurgifche / €. §. G”. vnd der Sichfifchen Theolo-
gen / dermaflen geftelt vnd iiberantwort worden. Ich er-
zele jnen auch daneben vn[nd] zeig an lauter vind aufz-
fiirlich / in woélchen Avtickeln des Chriftlichen
Glaubens / wiv Cuangelifche Prediger vns mit den
Bapftifchen / nicht mégen noch follen vergleichen. €ben
auff diefe weife vnd form / wie ichs in der Teutfchen
Vorred an die Kiin. May”. zu Behaim / etc. iiber die
Cyrulifche locos Theoligicos gethon habe.

Vnd
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Vorred.

Vd nach dem in der Augfpurgifchen Confeffion der
Citel / ettlich Sententz vnd Avtickel / mit wenig vnd
kurtzen lateinifchen vund teutfchen Worten / werden
angezeigt vnd aufigefprochen / die ich alfo mit devo-
gleichen vnd wenig Worten / das es die einfeltigen in
der H. Gefchrifft vnbeleffnen Windifchen vund Cro-
baten griindtlich verfteen méchten / nicht hab mogen
verdolmetfchen. Derhalben hab ich den Titel / ettlich
Artiekel vnd Sententz in der obgemelten
Augfpurgifchen Confeffion / mit anderen vund meh-
reven Worten / Spriichen / Zeugnuffen vnnd €xem-
pel / auf; jrer Apologia / auf €. §. G. vund der
Sachfifchen Theologen Confeffionen / Pavaphrafiert /
aufigefiivt vnd aufigelegt. Ich hab aber damit keinen
Arvtickel oder Sententz was benommen / auch
diefelbigen in jren meinungen vnd verftandt nicht
verendert. Denn ich wende meine Gedancken / meine
Arbeit vnnd Sleifs in difen dolmet{chen fiivnamlich
dabhin / damit die guthertzigen Windifchen vund
Crobaten neben den locis Theologicis auch in difem
Biichlin das vecht Sundament vnnd das gantz Corpus
der Chriftlichen Lebr / fein kurtz / clav / einfeltig
vnnd verftendig bey einander haben vnnd grundt-
lich verfteen méchten. Vnd das darwider zu ewigen
zeiten / kein kiinfftiger Windifcher Staphylus,

Ofius
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Vorred.

Ofius, Afotus, 0der jemandt jres gleichen Gottlofer
Sophift mit der Wabrheit etwas veden / predigen /
{chreiben noch diefelbig vmbftoffen mdcht. Vand ich
zweiffel gav nicht / Gott der Him[m]lifch Vatter / vmb
Chrifti Jefu feines liebften Sons willen / mit dem 9.
Geift / werde auch durch dife Augfpurgifche
Confeffion / die Gottfeligen verftendigen Windifchen
ond Crobaten in jrem vechten Chriftlichen angenorm-
nen Glauben / in Gottgefelligen Dienften / vund in
allen guten Wercken / ftercken vnd befeftigen / Vnd
die Vnwiffenden / {chwachen / verfiirten vnd
aberglaubifchen / von jren falfchen Gottsdienften /
von jren vnnutzen Walfarten vnnd Kirchen Gebew
abfiiven / vnd zu der rechten Religion / faliglichen fii-
ren vnd laiten / Amen.

Vnd dieweil aufy fonderlichem wunderparlichem
verordnen Gottes / durch €. §. G gnadige
vergiinftigung / vnderbhaltung / hiilff onnd fiivder-
nufy / neben anderen Chriftlichen Kiinigen / Chuv
vnnd Siivften / Grauen / Herven / Landleuten vnd
Stett / dife zwo dolmetfchungen vnnd dveierley Truck
der Bibel vnd andever Gottfeliger Biicher / in €. §. G
Landen vnd Gebieten wol vnd gliicklich / dem All-
michtigen {ey lob / angefangen {ind. Vind €. §. G. von
Gott dem Allmiachtigen dermaffen erleucht / mit hohen

Gaben
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Vorred.

Gaben vnd verftand begabt / vn[nd] dabhin genaigt /
0z {ie nichts hohers achten / kein miihe / fleify noch
vncoften {paven / auch ab keiner gefibhrligkeiten
{chewen tragen / damit die vechte feligmachende / Re-
ligion / ware Liebe / Chriftlicher §vid / Zucht / Got-
tesforcht vnd Crbarkeit in der Chriftenheit bey manig-
lichen gepflanzt / angericht vund erhalten wurden.
Defiwegen zu einer vnderthaniger Danckbarkeit / dev
gnadigen Vnderhaltung vn[nd] befiivderung / dif an-
gefangnen Gottfeligen dolmetfchens / truckens vnd
Wercks / hab in €. §. G. Namen ich dife offtgemelte
Parvaphrafierte Augfpurgifche Confeffion in der
Windifchen Sprach / in truck geben vnnd aufigehn
laffen wéllen / fonderlich auch darvumb / auff das €. §.
G. fampt jren Hochuerftendigen Rithen vnd Hochge-
levten Gottfeligen Theologen / dardurch vergwifit
vund verfichert wurden / das vnfer der Tolmet{cher
Genddiger Hevr / trewer Patron vnd Befiivdever difes
Wercks / Here Hans Vngnad / Sreyherr / etc. nichts /
das der Augfpurgifchen Confeffion zuwider / 0der was
zanckifch vnd vandttig zutrucken geftatte / vund ich
{ampt meinen Gebhiilffen / folches nicht dolmet{chen /
noch anderen / fouil an vns ligt / zulaffen wollen.
Der Allmichtig / dwig / giittig Gott vnnd
B Vatter
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Vorred.

Vatter vnfers Herven Jefu Chrifti / wolle jm €. §. G
{ampt jrem vilgeliebten Gemabel vnd Siivftlichen Sii-
nen vnd Téchteven / vund das gantz Haufi vnd
Siirftenthumb Wiirtemberg / in {eine ewige hiilffe vnd
{chutz gnadiglich laffen beuolhen fein / alle felige
Wolfart vnd gliick{elige Regierung verleihen. Vn[nd]
hievauff €. §. G. thut {fich dev Chriftlich Herr vnfer tre-
wer Patron / Herr Hans Vugnad / etc. ich {ampt mei-
nen Gehiilffen vnnd dem gantzen Wevck / gantz vn-
derthaniglich vnd trewlich beuelhen. Datum Veach am
erften tag May. im

M. D. £X]1. Jar.
€.§G
Vnderthaniger
Diener
Primus Truber /
Oer zeit
Pfacher zu

Vrach
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ARTIKULI OLI

DEILI TE PRAVE STARE

VERE KERSCANSKE, IZ S. PYSMA

po redu postavieni inu kratku 3astupnu i3lo3eni. Kater: so tuds taku,
v tam 1530. leitu, nasimu nermilostivisimu goxpadi cessaryu Karolu, tiga
imena petimu, ranikimu, inu potle v tim 1552. leitu timu concilyu v Tri-
enti od enh velikih nembskih vyudov, meist inu pridigariev naprei
poloZeni inu dans, 3dai pervic i3 latinskiga inu nembﬂezga zezyka v ta
slovenski 3ueistu iztulmaceni. Od spreda v t1 slovenski
predguvuri se prav, katera vera ie od S. Troyce
postaviena, ta ner pravisi inu nerstaris, skue

Primoza Truberia Krainca.

Cri krs¢anske vevoizpovedi,

in sicer augsburska, wiivttemberska in saska,
kot so bile predlozene in podane 0d nekaterily 0d Boga vazsvetlje-
nib volilnily knezov in knezov, mest in teologov. Prva leta 1530
mogocnemu vimskemu cesarju velecenjenega spomina Karlu
Petemu itd., drugi dve pa koncilu v Tridentu leta 1552, sedaj
prevedene iz latinskega in nemskega jezika tev
povzete v tej slovenski knjigi.

V TUBINGENU,

leta 1 § 62 po Kristusovem roj;tvu.
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Presvetlemu, visokorodnemu,
kricanskemu kneZu in gospodu, gosPOdu
Kristofu, vojvodi wiirtemberskemu in teSkemu,”
grofu mompelgardskemu” itd.

Milost in pokoj od Boga Oceta po Jezusu
Kristusu, naSem Gospodu
in zvelicarju.

resvetli knez, milostni gospod, odkar
se je po posebni bozji milosti in pre-
udarnosti v teh nasih poslednjih casih
zopet uveljavila prava, stara krican-
ska vera, kot je utemeljena in napisa-
na v Svetem pismu, ter se zoper voljo
in moc¢ pekla povsod po svetu vse dalje ter mocneje
razodeva in $iri z oznanjanjem svetega evangelija,
tolmacenjem Bzblzje in drugih naboznih knjig, se
sedaj tudi v slovenskih in hrvaskih dezelah javno
oznanja. Z veliko strastjo, veseljem, sréno radostjo
in zahvalo jo sprejemajo mozje in Zene tako nizke-
ga kot visokega stanu, a je med njimi vendar Se
mnogo $ibkih in preprostih kristjanov, ki dvomijo
ter se ne morejo hitro odlociti za omenjeno pravo
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66| Teck, majhno svabsko
vojvodstvo. Visavje na
SV Svabske z razvali-

no v kmeckih vojnah
porusenega gradu teskih
vojvod.

67| Mompelgard, Mont-
beliard. Upravno, okrajno
mesto v departementu
Doubs ob Alaini, s
pretezno protestantskim
prebivalstvom.



68| Prim. Jn 9,6.

69| »Vrhovig, poganska
kot pozneje krs¢anska
kultna mesta (Jer 19,5), v
Trubarjevem ¢asu pogo-
sto mesta za zidanje ro-
marskih cerkva in v¢éasih
razuzdanih ter dvomljivih
praznovanj.

Predgovor

vero. To pa zato, ker le-ta po bozji volji in nauku
iz Svetega pisma graja in odpravlja vse zlorabe v
Cerkvi ne glede na to, koliko so stare in ljudem
viecne, kot so papisticne mase, priprosnje svetnik-
om, romanja, nova cerkvena poslopja in vera v
lastna pocetja, pa tudi zato, ker uci, da se morajo
sveti zakramenti podeljevati brez soli, blata,” sline,
olja, sve¢, zvonov in masnih oblacil. To se jim zdi
tuje, nenavadno in napacno. K temu napa¢nemu
razumevanju jih zavedejo tudi nekateri domnevni
duhovniki, ki na lecah in vrhovih,” ob vinu pogo-
sto razglasajo in vpijd, ¢es, da Zeli Trubar s svojimi
pomocniki, luteranskimi pridigami in knjigami v
slovenskih ter hrvaskih dezelah razglasiti in vzpo-
staviti novo, krivo in zapeljivo vero ter nove sluzbe
bozje, ki jih poprej v krd¢anstvu nikoli ni bilo ter

jih noben kricanski ali svetni vladar v svoji dezeli

ne zeli sprejeti ali trpeti. Nekateri med njimi so ce-
lo tako nesramni, da javno razglasajo in razsirjajo
laz, da sta samo novi evangelijski nauk in vera kri-
va, da je sedanji svet tako hudoben, da so vse stvari
tako drage, Turki in vse tegobe pa povsod tako
nadlezni. Zato zelo resno in z vso poboznostjo
svarijo in prosijo ljudstvo, naj se varuje novih pridi-
garjev in knjig ter se trdno in stanovitno drzi stare
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Predgovor

vere njihovih prednikov, ko so bili ljudje bogabo-
je€iin letine dobre.

To laznivo in hinavsko razglasanje ter vpitje ne-
katerih omenjenih duhovnikov o ¢istem nauku
svetega evangelija ter nevednost in preprostost
ubogega slovenskega in hrvaskega ljudstva v ver-
skih zadevah so me spodbudili in prisilili v to, da
sem sedaj v vsej naglici poleg svojega ostalega de-
la, prevajanja in oznanjanja prevedel v slovenski je-
zik ter dal natisniti z latinskimi ¢rkami tudi augs-
bursko veroizpoved (kmalu bo natisnjena tudi v
hrvagki in cirilini pisavi). S tem bo omenjeno
majhno preprosto slovensko ljudstvo temeljito se-
znanjeno s tem, da ta prava kri¢anska vera z vsemi
svojimi nauki ni oznanjana in sprejeta samo pri
njih, temvec tudi v nekaterih drugih kraljestvih ter
mnogih kneZevinah, mestih in deZelah. Tako bo-
do vendar vedeli, kaksno vero imajo Nemci in
drugi narodi, ki jih imenujemo luteranske, zakaj so
pristopili k tej veri, papezevo pa zapustili. V slede-
¢em slovenskem predgovoru jim pripovedujem in
posteno razlagam iz Sleidana” in drugih zgodovi-
nopiscev, kaj je pokojnega bozjega sluzabnika
doktorja Martina Luthra spodbudilo, da je pisal
zoper papeske odpustke, njegov nauk, krive sluz-
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70| Johannes Sleidanus,
(1505-1556), rojen v
Schleidenu (Eifel), je
avtor na osnovi arhivov
strogo kronoloske
predstavitve dogodkov
v ¢asuod 1517 do 1555
De statu religionis et reipu-
blicae Carolo V. caesare
commentarium libri XXVI.
O. Sakrausky, n.d., 161.



Predgovor

be bozZje in malikovanje ter zakaj, po kom, kje in v
katerem casu so bile tri veroizpovedi, namre¢
augsburska, ta, vase knezje milosti ter saksonskih
teologov v tej obliki predstavljene in uveljavljene.
Enako obsirno — kot sem to storil v nemskem
predgovoru, posvecenem njegovemu veli¢anstvu
¢eskemu kralju itd. o ciriliCnih Locs theologicis — jim
govorim in razlagam tudi o tem, v katerih poglav-
jih kricanske vere mi, evangelicanski duhovniki,
ne moremo in ne smemo sogladati s papeskimi.
Medtem ko so naslovi, nekateri izreki in poglav-
ja v augsburski veroizpovedi napisani in povedani
le z nekaj kratkimi latinskimi in nemskimi beseda-
mi jih, zaradi tega da bi jih preprosti, branja Biblzje
nevajeni Slovenci in Hrvatje dobro razumeli, ni-
sem mogel prevesti z enakimi ter malo besedami.
Zato sem naslove, nekatere izreke in poglavja v
omenjeni augsburski veroizpovedi napisal in do-
polnil z ve¢ drugimi ter preprostejsimi besedami,
izreki, pri¢evanji in primeri iz apologije augsbur-
Ske ter vade kneZje milosti in saksonskih teologov
veroizpovedi. S tem pa nisem nobenega poglavja
ali izreka okrnil niti mu spremenil pomena ali
smisla. Vse svoje misli, delo in trud pri tem preva-
janju usmerjam izklju¢no v to, da bi dobrosr¢ni
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Slovenci in Hrvatje poleg Locis theologicis tudi s to
knjizico dobili na enem mestu na kratko, prepro-
sto in razumljivo zdruZene prave temelje ter celot-
no vsebino kri¢anskega nauka. Da nikoli vec¢ no-
ben slovenski Staphylus, Hosius, Asotus” ali njim
podoben brezbozen sofist z govorom, pridigo, pi-
sanjem in podobnim ne bi mogel potvarjati resni-
ce. Prav ni¢ ne dvomim, da bo Bog, nas nebeski
oce, zaradi Jezusa Kristusa, njegovega ljubega si-
nu, in s Svetim Duhom tudi s to augsbursko vero-
izpovedjo pobozne in razumne Slovence in Hrva-
te utrdil ter okrepil v njihovi sprejeti kricanski
veri, Bogu v8ecnih sluzbah in vseh dobrih delih.
Nevedne, omahujoce, zapeljane in praznoverne pa
odvrnil od njihovih gresnih bozjih sluzb, nekorist-
nih romanj in cerkva, ter jih s Svetim Duhom vodil
in privedel k pravi zvelicavni veri. Amen.

Po posebni, ¢udezni bozji volji ter milostni pod-
pori, pomoci in spodbudi vase knezje milosti in
drugih kr$c¢anskih kraljev, volilnih knezov in
knezov, grofov, gospodov, dezelanov ter mest,
smo, hvala Vsemogoc¢nemu, to dvojno prevajanje
in tiskanje Bzb/zje ter drugih naboznih knjig v treh
pisavah, v dezeli in pokrajini vase kneZje milosti
uspesno in srecno zaceli. Ker je vaso knezjo milost
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71| Friedrich Staphylus,
1512 v Osnabriicku,
lektor protestantske
teologije v Kdnigsbergu,
se ponovno usmeri k
rimskokatoliski Cerkvi ter
tako postane uporabno
orodje protireformacije v
juzni Nemciji.

Stanislav Hosius, 1504 v
Krakovu, 1560 apostolski
legat na Dunaju, ob¢asno
predsedujoci tridentin-
skega koncila, nasilno
preganjal protestante.
Pedro de Soto, okrog leta
1495 v Alcali, pomemben
dominikanski borec pro-
tireformacije. Spovednik
Karla V.V letu 1555 ob-
javil spis pod naslovom
Assertio catholicae fidei
proti wiirttemberski
veroizpovedi, v katerem
wirttemberskemu knezu
odreka pravico izrekanja
lastne veroizpovedi.
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vsemogocni Bog v toliki meri razsvetlil in obdaril
z razumom in mnogimi velikimi darovi ter usmeril
k temu, da nicesar bolj ne ceni, s trudom, prizade-
vanjem in stro$ki ne varcuje, pa se tudi nobeni ne-
varnosti ne izmika, da bi prava, zvelicavna vera,
prava ljubezen, krS¢anski mir, vzgoja, bogabojec-
nost in postenje mnogim v kri¢anskem svetu bilo
zasejano, dano in ohranjeno, sem iz vdane hvalez-
nosti za milostno podporo in pospesevanje tega
zacetega poboZnega prevajanja, tiskanja in dela v
imenu vade kneZje milosti Zelel to veckrat omenje-
no parafrazirano augsbursko veroizpoved natisniti
in izdati v slovenskem jeziku. Posebej pa sem hotel
vasi knezji milosti, vasim razumnim svetovalcem in
zelo uc¢enim, poboznim teologom zagotoviti, da
nag, nas prevajalcev milostni gospod in zadc¢itnik
ter podpornik tega dela gospod baron Ivan Un-
gnad itd. ne bi dovolil tiskati nicesar, kar bi bilo
sporno, nekoristno ali v nasprotju z augsbursko
veroizpovedjo. Tudi sam in moji pomocniki kaj ta-
kega ne bi prevajali, pa tega tudi drugim, v kolikor
bi to bilo odvisno od nas, ne bi dovolili.
Vsemogoc¢ni, ve¢ni dobri Bog in oce nasega
Gospoda Jezusa Kristusa naj vaso kneZjo milost,
vado ljubljeno soprogo, knezje sinove in hcere ter
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celotno hiso in kneZevino Wiirttemberg vzame
pod svoje okrilje in milostno zas¢ito. Naj vam po-
deli ves dusni blagor in srecno vladanje. Na koncu
se vam, va$a kneZja milost, na$ krcanski gospod in
zvesti zasc¢itnik gospod Ivan Ungnad itd., jaz sam s
svojimi pomocniki in celotnim delom vdano in
Zvesto priporocamo.

V Urachu, prvega dne v maju leta 1562.
Vase kneZzje milosti vdani sluzabnik

Primoz Trubar, sedaj
zupnik v Urachu
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Ta Celi Pfalter Davidou,

VIIM SO

VSI SHLAHT VISSOKI BOSHY
Nauuki, Troshti, Pryteshi, Prerokouane, te lefufeue inu nega
Suete Cerque, Molytue, Proshne, Huale inu Shuale, etc. Sdai
peruizh vta Slouenski lefik Iftolmazhen,
inu kratku faftopnu Ifloshen, skuft
PRIMOSHA TRVBERIA

Crainza.”

Der gantz Plalter / in die Windifche
Sprach zum erften mal verdolmet{chet / vund
mit kurtzen verftendigen Avgumenten
vnd Scholien erklavt.

Psal. 68.

Increpa feram arundinis, congregationem tau-
rorum inter vitulos, populos conculcantes
propter Argentum, Difsipa gentes quae bella
volunt.”

V TIPINGI
M. D. LXV1I.
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72| Der ganze Psalter
Davids, in dem alle
einfachen hohen Lehren,
Trostungen, Klagen

und Prophezeiungen
Jesu und seiner heiligen
Kirche Gebete, Bitten,
Lobpreisungen und
Danksagungen etc. und
nunmehr zum ersten
Mal in die slowenische
Sprache lbersetzt sind,
und kurz und verstan-
dlich ausgelegt sind,
durch Primus Truber, den
Crainer.

73| Psalm 68, 31: Bedrohe
das Tier im Schilf, die Rotte
der Mdchtigen, die Gebi-
eter der Volker, tritt nieder,
die das Silber liebhaben,
zerstreue die Volker, die
gerne Krieg fiihren.

O. Sakrausky, Primus
Truber Deutsche Vorreden,
338.



Den Wolgebornen /
colen / Geftrengen /

Chrnueften / €rbaven vn[d]
Weifen Herven / Grauen / Sreyherven / Rittern / €del-
leiiten / Burgern / vnd allen Gottfeligen Chriften / im
Stirftenthumb Crein / in Vnderftetier vnd Kaventen / in
der Grauenfchafft Goértz / Windifchen Marck / Met-
ling / am Kharst on[d] in Hifterveich gefeffen / der
Augfpurgifchen Confeffion verwandten Gnad
vnd §tid von Gott dem Vatter durch
Jefum Chriftum.

nadig / Gebictende vn[d] giinftig
lieb Herven. Die heilig Chriftlich
vand Catholifch Kivch / wélche
wiv auff gut einfaltig Ceiitfch mo-
gen nennen / ¢in allgemeine
Verfamlung der vecht Gleubi-
gen / oder wie fie die Apoftel in
jrem Symbolo auflegen / die Gemeinfchafft dev
Heiligen / hat in der heiligen Schrifft vil {chone
herrliche Namen / vnd holdfelige /

A trost

I00



Cetitsche Vorred

tedftliche Gleichnuffen. Sie wiirdt von den Prophe-
ten / Apofteln / vnd von Chyifto {elbft offt genannt /
die Kinder Gottes / Kinder dOes Liechts / Kinder / der
Same / ond Gefchlicht Abrahe / Jacobs vnnd
l{racls / Kinder der Verheiffung. ltem / das aufer-
wolt / priefterlich / kiiniglich/ heilig vund ehyrlich
Volck. Item / die Herde / Schaffe / Lammer / Hauf /
Hiitten / Vorhoff / Schaffftal / Letichter / Tempel /
Statt / Wohnung / Burger / Haufigenoffen / Sreundt
vnd C€rben Gottes. Jtem / der Leib vnd Gefpons
Chrifti / das Weib des Lambs / Pfeiler vnd Grundfeft
der Wahrheit / Berg Sion / Jerufalem / das Reichy
Gottes vnd Chrifti / das Himmelreich / etc. Vnd fie
vergleichens den Kiinigin / der Kiinigin Tochtern /
den reinen kliigen jungfrawen / den trewen from-
men Miittern / Haufhaltern / Kauffleiitten / frucht-
baren Bawmen / der Sonnen / dem (Mon / den Ster-
nen / der Morgenrdtte / etc.

Nun will der heilig Geift mit difen Namen vnd
Gleichnuffen / der Kivchen gegeben / nichts andevs /
dan[n] alle menfchen lernen vnd erinnerven / wéllen
fie in Oer Zal des Volcks Gottes fein vnd felig wer-
den / das fie fich in difer feiner Kivchen / mit

Glauben

IOI

Gen. 6;
Ro.8;9;
£uc. 16; 12;
17; Ac. 3; 20;
Gal. 4;
€x0.19;
1Petro 2; 5;
€fa. 40; 2;
€z¢. 34,
Pfa. 74; 95;
15; 18;
joba.1;10;
21;1Kor. 3;
6;2Thi. 2;
€phe 2;
Apo.19; 21;
2 Cor. 1151
Thi. 3;

Dfa. 45, 1;
Math. 3;13;
22;24; 25;
Cant. 6.



{ber difen Pfalter

Glauben vnd leben zu jeder zeit finden laffen. Dann
o310 difer Kirchen ift Gott dev Vatter hold / von jretwe-
gen hat ev feinen lieben Son in dife Welt zum Se-
hes ligmacher gefandt. Chriftus ift von jretwegen geftor
ben / fie durch fein eigen Blut geheiliget vnd gevei-
ot niget. Dev heilig Geift hat die €rtzuitter / Prophe-
ten / Apoftel / Cuangeliften / Hivten / Lehrer /
Martyver vnd alle Heiligen evleucht / durch fie die
Kirchen vnder allen Vélckem in der Welt
verfamlet / fie gelebrt / getvoft / erweitert vnd er-
Dacterts - halten. Vnd difer Kivchen allein / ond fonft keinem
Volck auff €rden / ift der himmlifch Schatz / nam-
lich / Vergebung aller Siinden / der heilig Geift /
Cxira ond das ewig Leben verheiffen vnd gegeben. Ynd

€cclefiam

nonet alle Heiligen haben nichts héhers in difem Leben
o begert / dann in vnd bey difer Kirchen vnd
falus. Gemeinfchafft zu fein / Wie folches Dauid in difem
{einem Buch gar offt bezeugt / da ev im Namen al-
ler Gleubigen alfo von der Kirchen redet: Du Statt
piLszss - Gottef / herrliche ding werden in dir gepredigt. O
T Herr Zebaotl / wie lieblich {eind deine Wohnun-
gen / Meine Seele verlangt vnd {ehnet fich nach
den Vorhofen des Herrven. €ins bitt ich vom Her-

ren / das het ich ger-
ij mne

102



Cetitsche Vorred

ne / das ich im Haufe des Hevven bleiben moge
mein lebenlang / zu {chawen die {chone
Gottesdienft des Herven / vnnd feinen Tempel zu
befuchen. Wol denen / die in deinem Haufy woh-
nen / die loben dich immerdar / Ich frewe mich
Ocfz / das miv geredt ift / das wir werden ins Hauf
des Herven gehn / ete.

Dife kurtze erzélung von den fiilrndmften Na-
men vnd Gleichnuffen / auch von Lob / Wiirde /
onnd von der Geiftlichen Reichthumb vnd Selig-
keit der Chriftlichen Kirchen / thu ich allda nicht
allein darum / vns davenit zu lernen vnd zuerin-
neven / was wir von der Kivchen halten follen /
fonder vil mebr / das ich davrmit die vngegriind-
te / vubilliche Aufflagen vund Geziicht / die
vnfere Verfolger heimlich vnd offentlich vns auf-
flegen vnd befchuldigen / mit Grund der Warheit
ableinen” vnd verantworten will. Dann €. G vnd
Hevr. tragen gut wiffen / was mafjen von vns Crei-
nern vnd Windifchen (die wir vnfeven Glauben
v allen Gottesdienft / nach in[uhalt vnd Lehr
Oer heiligen Schrifft / des Catechifmi / vnd dev
dreyen Symbolis haben angericht vnd halten / vnd
vns zu der Augfpurgifchen Confeffion gethon) vn-

feve
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Die vecht-
gleubigen
ond warhaff-
tige Predi-
ger / feind
allwegen von
der Welt /
fiiv Ketzer
ond Uvfacher
alles V-
gliicks ge-
achtet ond
verfolgt wor-
den.

74| Ablehnen.
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fere Widerwertigen / devr vermeint Geiftlich
Hauff / tibevall / in vnd aufferhalb de¢s landts /
vnnd fiitrndmblich der vngelert Miinchs Clamant
im Thumb zu Labach / aufigeben / auffchfreyen
vnd von vns {chreiben / Namlich: Wir
Lutherifchen / {agen fie / fein Ketzer / der Kivchen
feind / von jr abtriinnig / abgefchnittne faule Gli-
der / vngehorfam / Auffriiver / Wir baben ¢in
neuwen verfiivifchen {chadlichen Glauben auffge-
bracht / von dem vnd darbey nichts guts zugewar-
ten / Dal[n] von vnfers Glaubens vnd Lehr wegen /
ift die jetzige Welt {o bofy / vutrew / vnd darvon
kommen die Chewrungen / Sterben / Krieg vnd
alle Plagen. Mebr fagen fie / Wir vnehren die
Jungfraw Mavia / die lieben Heiligen / Wir haben
den H. Geift nicht / noch einig recht Sacvament /
Die Kinder von vns getaufft werden Gottes
Angeficht nicht {ehen / etc. Vnd gemelte vnfere
Widerwertigen / wollen auch dev Chriften Leich /
die das heilig Sacvament von vns empfangen / in
jren Kirchen vnd Kirchhéfn nicht begrabe[n] / noch
vns darbey predigen laffen. Solche vnd dergleichen
Schmach / ergerliche vnd falfche Beziichtigung vnd
L£ofterung / geben vnfere Widerfacher von vns

aiij  auf
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auf3 / ond aufiruffen nicht allein bey dem Wein vnd
auff der Cantzel vor dem gemeinen vnuerftendigen
Bawrfman vnd Pofel / den fie gern wider vus zur
Auffriiv auffvickleten / Sonder fie vnd jre Vorfteher
fampt andeven / die ¢es mit jnen / von jres eignen
Nutz wegen halten / haben auch folches von vuns /
anfehenlichen Teutfchen Potentaten vnnd Weltwei-
sen zum offtermal gefchriben / vnd bey jnen ange-
halten / vns zuuerfolgen. Vnd mit dem vnwarhaff-
tigen von vns aufigeben / bereden fie die
cinfaltigen / wolche vnfere Predigen nicht hoven /
wir weven folche Leiit / Gottes vnd aller Heiligen
Seind / ond Vrfacher alles Vngliicks. Was fie aber
mit Oem vns zuzurichten gedencken / das wiirdt /
nach Weiflagung de¢s gantzen Pfalters vn[d] der
gantzen Kirchen Gebett / an jren Kopffen aufzgebn.
Auch haben fie ettlich Bawren Weiber iiberredt /
das fie jre Kinder / fo fie von vns erftlich getaufft /
widerumb zum andern mal von jnen haben tauffen
laffen / Alfo gelebrt feind die Leiit / in jren eignen
Decretis, Concilijs, ond Patribus / die das Wi-

dertauffen auffs hoch{t verbieten.
Vuld] verhoffen hicvauff / die guten Herrn
vn[d] Potentaten / auch alle from[m]e Teutfchen /
WAs

10§

Pfal. 7;10;
20, 27,74, 79;
80; 83; 137;
140.

Wolche
jre[n] Glau-
ben mit



Aber difen Pfalter

e pas Stands oder Glaubens fie fein / die vnfere
priiche[n]

wbdh Windifche Sprach on[d] Biicher nicht verftehn /
mo " vnfere Predigen nicht gehdrt / noch vnfeve
cudiine G ttefdienft nicht gefehen / werden auf oben er-

bezeugen

§?;§e§3§ zelten Namen vund Gleichnuffen / vom Lob /
nidtkezee Wirde / vn[d] Reichthumb der vechten
Chriftlichen Kivchen / auch was wir hernach weit-
ter {agen / {ovil Gegenberichts haben empfangen /
das fie grundtlich wiffen / vnd leichtlich abnemen
vnd vrtheilen / warauff vnfer Glaub gegriindet
fey / ond das vns die Widerfacher grofilich vnrecht
thun / das fie vus fiir Ketzer vnd Seind dev Kirchen
angeben vnd aufschreyen. Vnd das wir obgemelte
Creiner vnd Windifchen / aufy dem Wort Gottes
auch fouil / Gott lob / haben gelernt vnd Verftand
tiberkommen / das wiv verftehn vnd wiffen / wel-
cher der alt vecht {eligmachend Glaube / was vnd
wo die recht Apoftolifch vnd Catholifch Kivch /
was von jv zubalten / vnd bey jv zufuchen fey.
Anderfdhe/ 7 es erfordert gleichwol allda die notturfft /
Gottes- das ich jetzund mit vnferem vnd vnfers Gegent-
wea ™ eils Glauben / Lebyr / Biicher / Gottesdien(t / le-
ben vnd thun lauter anzeigete vnd bewife / Das
wir / die man vns Lutherifch vnd Ketzerifch {chilt /
aii Qie
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die vechte Kinder vnd Glider der Chriftlichen Kir-
chen / vnd fie die vechte Seind / abtrinnige / etc.
{eind. Dann wir glauben allein / was Gottes Chr /
ond onfer Seelen Heil belangt / dev heiligen
Biblifchen Schrifft ond dem Catechifmo. Was aber
difen zweien Biichern zuwider / ¢s vede / {chreibe /
lehre / {chlieffe / 0der beuelhe wer da will / das
halten wir fiiv Anathema. Wir fuchen Gnad / Ver-
gebung aller Stinden / vnd das ewig Leben / allein
bey Chrifto / durch den rechten lebendigen Glau-
ben an jn. Wir dienen Gott / betten / brauchen die
H. Sacrament / warten vnfers Beruffs / onnd foren
vnferen Wandel nach Gottes beuelch. Vnd alfo ha-
ben alle Heiligen / Crtzudtter / Propheten /
Apoftel / Martyrer / die hochgebenedeiete” Jung-
fraw Maria / vnd alle aufzerwdlte Gottes / wolche
die erfte vechte Sewlen vnd Heupter der Kirchen
gewefen / geglaubt / Gott gedient / jn angerufft /
Vo fie haben vns dermaffen zu glauben vnd Gott
zudienen / mundtlich vund {chrifftlich gelernet
vnd beuolhen. Sie aber vnfer Gegentheil / glauben
vnd volgen nit der H. Schrifft noch dem Catechifmo /
Sonder fie glauben jren Legentbiichern /
Rofarjis, Hortulis, Conformitatibus Fran.

cisci
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on[d] thun /
mag / ma[n]
erken[njen /
wo vnd wol-
che Gottes
oder O¢s
Ceuffels
Kivch fey.

75|Morda hochbeneidete.



Pral. 2.

Mat 4;
1.Cor. 10;
1.3oh. 5.

Allein durch
die Predig

{ber difen Pfalter

cifci / den Menfchen Lehren vnd Satzungen. Sie
fuchen Gnad vnd Vergebung aller Siinden / nicht
bey Chrifto allein / fonder bey andeven Creaturen /
bey jnen / von jren felbft evdichten Wercken vnd
Gottesdienften / bey jren Bullen / Ablas vn[d]
Stifftbriefen. Sie mifgbrauchen die 9. Sacrament /
treiben offentlich Abgdtterey vnd Zauberey / leben
in aller Vnzucht vnd Siillevey / vervolgen die vecht
Gleubigen / etc. Aufy difem ift leicht zuurtheilen /
das fie die heilige Chriftliche Kivch noch jre Glider
nicht feind / fonder Ecclefia Malignantium / die
Kivch der Bofhafftigen / wie fie Dauid in difem
Buch nennet / vor der jederman fich hiitten / vnnd
kein Gemeinfchafft mit jren Gottesdienften haben
{oll / nach dem ernftlichen Beuelch Gottes: Slichet
alle Abgotterey. €in mehrers von difem Streit /
vnderfcheid vnd zeichen der rechten vnd falfchen
Kivchen / will fich allda in difer Vorred zufchreiben
nicht gebiiven. So feind auch zuuor von de¢en
vnfern / Lateinifche vnd mehr Teutfche Biicher /
von difem Handel / mehr dann zuuil aufgangen.
Vnd nachdem der giitig Gott/ aufi fondeven
Gnaden vn[d] Wiirckung d¢s heiligen Geifts /
auch €. G vnd Herr. fampt jren
Gott
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Gottfeligen Gemahlen / Sonen vnd Téchtern / neben
andern vilen Gott{forchtigen / jung vnd alt / Man
nd Weibs Perfonen / durch die Predig des H. €u-
angelij / vnd durch die Biblifche vnd andere
Gottfelige Biicher / in den dreyen Sprachen zu der
rechten Crkanntnufs Oes wunderbarlichen Wefens
nd verborgnen Willens Gottes / vnd zum vechten
Verftand d¢es gantzen Catechifini / davinn alle nott-
wendige / feligmachende Artickel des Chriftlichen
Glaubens / fein kurz / lautter vnd ovdenlich begrif-
fen / hat gnadiglich kom[m]en laffen. Das alfo auch
in vnfevem lieben Vatterland / ¢in vechte Chriftliche /
Apoftolifche vnd Catholifche Kirch ift durch Gottes
Wort erbauwet / die Gott den Vatter / fampt feinem
Son / in Keafft des heiligen Geifts / vecht evkennt /
bekennt / ju anvufft / lobet / vn[0] dienet jm auf
hertzlicher Liebe on Sorcht / in aller Demut / in Hei-
ligkeit vnd Gerechtigkeit / Davumb wiv billich
vnferem licben Gott dancken vnd jme {chone Can-
tate, Confitemini, Laudate, vnd Alleluia, aufy
dem Pfalter / mit Verftand vund im Glauben fingen
{ollen.
Vo dieweil gemelte vufer Kivch / den Pfalter in
jrer Sprach bifher nicht ge-
hapt
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d¢s by. Cuan-
gelij wiirdt
die
Chiftliche
Kirchen er-
bawt.

Der vechten
Kir=



cheln] Troft
Schutz
Schivm /
feind Gottes
Wort /
Glaub / vnd
Gebett.

{ber difen Pfalter

habt / vond fie jetzundt nicht allein mit gemeinen
Befchwarungen vnd allerley Widerwertigkeiten /
wie andere Kivchen vnd Nationen beladen / Sonder
fie wiirdt auch vom Tiivcken / mit tiglichem €in-
fal / Rauben / Brennen / on[d] Wegfiivung viler
Menfchen in erbirmliche Dienftbarkeiten / vnd
darneben von dem genachbawrten anderem
Antichrift vnd {einem Anhang / heimlich vnd of-
fentlich / mit Mord vnd Liigen / mit falfcher Lehr
ond Verfolgung / {chwarlich angefochten. Defiwe-
aen fie auch ¢in mehrern Bericht / ein hoheve Lehr
ond Vnderweisung / vnd ¢in gewiffen Troft / auf
dem lautteren Wort Gottes / jetzund in jrem
Schwaren Creiitz bedarffe. Vd {eitemal die vechte
Kirch Gottes / von anfang dev Welt / in allen jren
Anfechtungen / die jv vom Teiiffel / von der Welt /
oder von jrem eignen Sleifeh {eind zugeftanden /
{ich mit nichts anders / dann allein mit dem
ftarcken Glauben an die veiche / gewiffe vn[d] gna-
dige Verheiffung Gottes / vnnd mit empfigem
ernftlichem Gebett vnd Anvuffen zu Gott / erhal-
ten / getedft / ond alle jre bofe argliftige vnd ge-
waltige §eind / von jv getriben / gefchlagen vnd
fiberwunden / Wie folches durchauf in den
Biblifchen /

auch
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auch in Oer Kirchen Hiftorien ond Cronicken / vnd
{fonderlich in diefem Plalmenbuch zufehen ift.

Vd wiewol die gantz H. Schrifft / fonderlich des
Propheten €faie / Cuangeliften Johannis / vnd der
Apoftel Biicher / deren wir nun auch etlich in
vnferer Windifchen vnd Crobatifehen Sprach vnd
Schrifften haben / feind vom heiligen Geift durch
fie / der Kirchen zur Lehr vnd Troft / wie Paulus
{agt / fiivgefchriben. Yedoch {o ift dev Pfalter jhe
ond allweg in der Kivchen / jha” von Chrifto /
Apofteln / vnd von andern Levern / auch von dem
gemeinen (Man / wie ich hernach in der Windifchen
langen Vorred geniigfam wil beweifen / am meiften
gelefen / gefungen / gebetten vnd gebraucht wor-
den. (Davaufs im Bapftumb die vnniitze Batologia”
ond Geplerr entftanden) Dann in den Plalmen feind
ftarcke Wort / heilfame Lehr / gewaltige vnd war-
hafftige Verheifflungen / vnd derfelben vil / die Gott
mit Oer Kivchen geredt / fie gelehrt / jv geweiffaget /
fie getrdft / vnd was maffen jv gebolffen / etc. €nt-
gegen feind auch in den Pfalmen / der Kirchen /
das ift aller vecht Gleubigen / Mavtrer vnd auf-
erwdlten Gottes / jha auch Chrifti des Sons Got=

tes

III

Der pfalter
ift 0z vecht
warhafftig
Legentbuch
aller Heiligen
ond Mart-
ver / fagt D.
Luther in
Prologo.

76/Jha - ja.

77| Batologia - gr. Para-
logia, laznjivo govorenje.



Die rechten
Chviften
feind auch
eins im Ge-
bett / etc.

Creiitz evfa-
venheit
macht.

{ber difen Pfalter

tes felbft / jv inbriinftige ernftliche Reden /
Gefprach / Gebett / Seufftzen / Klagen / vnd An-
ruffen / die fie Gott in jrem Geiftlichen vnd leibli-
chen Obligen / wider jre heimliche vnd offentliche
§eind haben fiivgetragen / Vnd wann jnen Gott
wunderbarlich aufi jren Notten geholffen vnd er-
16ft / wie fie darumb Gott gelobet vnd gedancket /
et¢. Jha das alles ift in dem Pfalter gav fein / laut-
ter onnd iiberfliiflig begriffen.

Derhalben fo hab ich difen Windifchen Pfalter /
wolchen ich vor zweyen javen gav verfertigt / jet-
zundt in Oen Cruck geben. Auff daff vufer Kivch
(Oavinn dcer grdfte Hauff von anfehenlichen Man
on[d] Weib / Jung vnund alt Perfonen / die kein
andere Sprach / dann] die Windifche verftehn)
auch davauf / in jrer Angft vnd Nott / vnd wan[n]
jv wol ift vnd §rid bat / fampt allen Aufzerwdlten /
in gleichem Sinn / Geift / Verftand vnd Glauben /
mit Gott veden / jn anvuffen / jn loben / und dar-
aufs jren Glauben ftercken / vnd fich in allerley
Anfechtungen tréften wiivdt wiffen.

Vom Authore aber / Innbalt / Nutz vnd
Brauch difes kéftlichen Biblifchen Buchs / Jtem /
aufy was Dolmetfchung ichs ver-

dolmetschet
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Cetitsche Vorred

dolmet{chet / etc. Jha alles / was in ¢inem Avgument
anzuzeigen gebiivt / wiivrdt hernach in der
Windifchen langen Vorred / vn[d] im Argument
weitleuffig aufigefiivt. Ich hab den Pfalter / Gott
lob / nicht allein aufs dem taglichen Gebett / lefen
ond fingen / vnd aufs den alten vnd newen darviiber
aufzgangen Commentarijs (Oann ich hab den gant-
zen Plalter ¢ilff” Jar nacheinander / zu Kempten /
Aurach vind Labach teiitfch gepredigt) fonder auch
aufs dev taglichen erfarung vnd Verfolgungen / die
miv in meinem Predigampt die {echs vnd Oreiffig
jar / an manchen Orten / von heimliche vnnd of-
fentlichen Seinden zugeftanden / zimlich gelemt
zuuerftehn. Das ich verhoffe / dev Pfalter / on irt-
hum zuveden / fey wol fo lauter vnd recht in vnfever
windifche Sprach / als in die Lateinifche oder
Ceiit{che verdolmet{chet{chet. / Chrifto dem Herren
{ey darumb Lob vnd Danck gefagt. Vind ich zweifel
gav nicht / dife fchware / langwirige Arbeit / werde
vnfever Kivchen / neben anderen Windifchen vnd
Crobatifchen Biichern dienftlich fein / vnd zu gutem
kommen.
Das ich aber difen Plalter in €. G. vnd Herr. Na-
men laffe aufigehn / vnd
denfelben
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on[d]
Windifche
Kivch ift jetz
und Gotts-
fovchtig /
ond im
Glauben ei-
nig ond
beftendig.

€fa 49.

{ber difen Pfalter

denfelben dediciere / thu ich erftlich darum[m] /
Dieweil diefelbigen durch die Gnad Gottes / dev
Lehr vnd Beuelch Oes H. Geiftes / im 2. vnd 24.
Plalmen geglaubt vnd geuolget / vnd vnfevem
Hevren vnd Seligmacher jefu Chrifto / als dem Ké-
nig dev €hren / dem Stavcken vnnd Gewaltigen
das Thor auffgethon / jn beherberget vnd gekiiffet /
vnd {ich von jme / durch fein gepredigt vnd
gefchriben Wort / weifen vnd ziichtigen laffen. So
habt jv auch das vecht {eligmachend Predigampt in
vnfevem Vatterland mit Gottfeligem €iffer / vnd
groffemVukoften nicht on Gefahr / widerumb auf-
faericht / vund daffelbig mit dev Hilff Gottes zuer-
halten vnderftanden. Auch neben andern Kiini-
gen / Chur / Siivften / Land vnd Stetten im 5.
Reich / trewen Beyftand / Rhat vnd Hiilff gethon /
das ettlich Biblifche vnd andeve Gottfelige Biicher /
in vnferer Windifchen vnnd Crobatifchen Sprach
{eind verdolmet{chet vn[d] gedruckt / davdurch die
Kirch Gottes nicht allein bey vns / fonder auch in
Croatien vnd Tiirckey zunimpt / das jv alfo die
rechte Pfleger vnd Seugammen / nach
Weiflagung €faie / vn fever avmen Kivchen {eidt.
Zum andern / das €. G. vnd Herr. als vil derfelben
von

b Grauen/.
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Cetitsche Vorred

Grauen / Sreyherven / Herven / vom Adel vnd
verftendigen Burgern / in oben gemelten Landen
gefeffen / durchaufs fampt jren Gottfeligen Gema-
heln / Hausfrawen / Sénen vnd Tochtern / was
den Glauben / nach junbalt der Augfpurgifchen
Confeffion belangt / einig / eintrechtig / gleich
gefinnet vnd bekanntlich / vnd d¢s ernftlichen
Vorbhabens feyen / folchen Glauben / auch in
{chwaren Verfolgungen / vor jederman zubeken-
nen / ond darbey / im Leben vnd im Todt / bif
auffs €nde / mit hilff des Allmichtigen zubleiben /
ond denfelbigen zuuerthidigen / wie den Chriften
gebiivt / vnd zufiivderen. Defwegen von euch fo
woll Gott lob / als von Philippern Paulus
{chreibt / mag mit Warheit gefagt werden: Cuch ift
nicht allein gegeben an den Hevven Chyriftum zu
glauben / fonder auch von feinetwegen zu leiden.
Dife vnd dergleichen mehr von Got euch gegebene
Gaben / vnd ewere Chriftliche Tuge[n]den / fo von
wegen der Nachkommenden vnd anderen Nationen
zum €xempel vnd Nachfolgung nicht
zuuerfchweigen feind / haben mich zu difem dedi-
cieven verurfacht. Item das ich mich darmit gegen
€. G vnnd Herr vmb alle Wolthaten / die miv in
Oer

Gemein /

II§
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Rechtgleubi-

ge Chriften
feind aufs
geift wort
vnd waffer /
zum andern
geboren /
ond Gottes
Kinder wor-
den./
darum[m]
feind fie
{chuldig im

newen / hei-

ligen / vnd
himmlifchen
leben

zuwandle[n].

{ber difen Pfalter

Gemein / vnd von cinem jeden infonderheit bewifen /
danckbav erzeige / auch darneben zuuerftehn gebe /
das ich €. G Herr. vund vufrer Kirchen / in difem
meinem anderen Pathmos / keins wegs vevgefje /
fonder fiir fie fovge / arbeite vnd bete.

Auff folches nun vnd zum Befchluf difer Vor-
red / die fich wider meinen Willen {o weit erftreckt
hat / €. G. vnd Herr. auch die gantze Kirchen / Bit-
te ich durch Gott / vnd ermane fie trewlich / fie
wollen fich gegen Gott dem Herven / vmb die von
jme empfangne groffe Gaben vnd Wolthaten / das
fie zu dem rechten alten Chriftlichen Catholifchen
Glauben / wie obgemelt / durch fein Gnad kom-
men / vnd die rechte lebendige Glider Chrifti des
Herren / ond {einer Kirchen / himmlifche €rben
vnnd Burger worden / nun hinfiiv in allen dingen
ond zu jeder zeit / gehorfam vnd danckbar / wie
Gottes Kindern gebiivt / evzeigen / ewern Glauben
mit feinen Sriichten vnd Zeichen vor allen
Menfchen / bofen vn[d] guten / gleubigen vnd
vngleubigen / Gott zu Chren / vn[d] erbawung der
Kirchen / mit hevtzlicher / briiderlicher / vngeferbter
Lieb vnder einander / vnd gegen jederman bezeu-
gen / {cheinen vnd feben laffen. Vertrage vnd verge-

bij  be
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Cetitsche Vorred

be einer dem andern feine §ihl vnd Mingen / -+
gleich wie Gott euch vergeben hat vm[m] Chrifti
willen. Vo leget nun von euch ab / nach dem vo-
rigen Wandel / den alten Menfchen / der durch
die Liifte vnd lerthumb {ich verderbet / Crnewert
cuch aber im Geift ewers Gemiits / vnd ziehet den
neuwen Menfchen an / der nach Gott gefchaffen
ift / in vechtgfchaffner Gevechtigkeit vn[d] Heilig-
keit. Seid fleifzig vnd trew in eweren Beruff vnd
Ampt / baltet ¢in gleiches Recht / dem Avmen
vnnd Cinfaltigen fo wol / als dem Reichen / vnd
dem Oer wol reden kann. Straffet mit evnft alle gro-
ben Lafter vnd Siinden. Laffet den Neid / Zorn / &2
Seindtfchaft / Hoffart / cittel €hr / vnd den Geitz /
in vnd bey euch nicht herrfchen.. In fumma / Hiitet
cuch vor allen den Siinden / mit wélchen man den
. Geift / den Glauben / gute frdliche Gewiffen ge-
gen Gott / die licbe €ngeln verleivt vund von fich
vertreibt / wie Paulus vnd Jobhannes Romano 1; 1
Cor. 6; Gal. 5; €phes. 4; 5; 1 Joban. 2; 3; 5; Apoc.
22 nacheinander erzélen. Gebt niemandt vefach
fich am €uangelio vnd vnfevem feligmachenden
Glauben zu evgeren / 0der denfelben zu Iéfteven /
auff das Gottes Zorn / von wegen vnfer V-
bufifertig
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1. Cor. 9;
GaL o;

1Ches. 5;
Hebr. 13.

{ber difen Pfalter

buffertigkeit vnd Vndanck / iiber vns nicht falle.
Lafit euch die fleiffige Schulmeifter / trewe vnd
warhafftige Prediger / vm[m] Chrifti vnd feiner
Kirchen willen / trewlich beuolhen fein. Haltet fie
in ehren / thut jhnen guts / feidt fridfam mit jnen /
von wegen jres hohen Ampts / von dem fie {chwaire
Rechenfchafft geben miiffen / auff das fie mit Lieb
vnd Luft / die liebe Jugendt vnd Cinfaltigen den
gantzen Catechifmum lernen / der Kivchen mit
dem Wort vnd Aufitheilung der H. Sacrament /
vnd mit befuchen vnd tréften die Krancken vnd
Betriibten fleiig vorftehn vund dienen / das Volck
zur Buf ond Gebett vermanen / vnd durch die
Wiirckung de¢s 9. Geifts / jv vil zum vechten Glau-
ben / vnd Chriftlichem / Gottfeligen Wandel / etc.
pringen moégen. Wann wiv vns dermafzen in dev
Kivchen / in dem Landthaufs / im Rbhathaufs / vnd
in vnferem Haufy mit vns {elbft halten / die Chr
Gottes / der Kivchen Wolfart / den gemeinen Nutz
fiirdeven vnnd erhalten / ¢in Gottfeligs leben fii-
ren / vnd zu Gott durch Jefum Chriftum im Glau-
ben vnd in der Buf / nach jnubalt vnd Lebr des
heiligen Vatter vufer vnd dcr Pfalmen / on vnder-
1afs {chreyen vn[d] betten / So follen wir nicht

b iij zweiff
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Cetitsche Vorred

zweiffeln / vufer himlifcher Vatter / von wegen {eins
Sons / werde vus alles das / was er vns im Vatter
vnfer vund im Pfalmen zubitten beuolhen vund zu
aeben verfprochen gnidiglich mittheilen / den zeitli-
chen vund ewigen himmelifchen Segen vevleiben.
Dadurch werden wir vor Teiiffel anlauff / der
Clivcken graufamen Tyvanney / des Bapfts avgliftige
Pracktiken / durch vnfern Herven vnd Seligmacher
Jefum Chyriftum / bewart vnd erbhalten zum ewigen
leben Amen. Vergeffet mein nicht in ewevem Gebet /
wie ich ewer nicht vergeflen kan. Geben aufi meinem
anderen Patmos im Monat Januario nach Chrifti
Geburt im 1506 jar.

€. G ond Herr.
Vndertheniger trew Dienstwilliger

Prim. Truber Creiner.
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Ta celi psalter Davidov,

VTITIM SO

VSI ZLAHT VISSOKI BOZY
navuki, trosti, prytess, prerokovane, te Jeguseve inu nega
svete Cerque molytve, prosne, hvale inu 3ahvale etc.,
zdai pervic v ta slovenski ie3ik i3tolmacen
inu kratku 3astopnu i3loen, skuzi
PRIMOZA TRUBERIA

Krainca.

Celi Psalter, provi¢ preveden

v slovenski jezik, s keatkimi, vazumljivimi dokazi
in komentavji za vazumevanje.

Psal. 68.” 79| Prim. Ps 68,31.

agrozs verinam v trstju, Creds
bikov 5 telets hudstev; poteptay
tiste, ki hlepijo po srebru, razkropi
narode, ki se radi vojskujejo!

V' TUBINGENU,
1§66
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Blagorodnim, plemenitim,
zlahtnim, Castitim, spoStovanim

in modrim gospodom, grofom, baronom,
vitezom, plemicem, me$¢anom in vsem vernim Kristja-
nom, naklonjenim augsburski veroizpovedi, ki
prebivajo v dezeli Kranjski, na Spodnjestajerskem
in Koroskem, v Goriski grofiji, Slovenski marki,
Metliki, na Krasu ter v Istri, milost
in mir od Boga Oceta po
Jezusu Kristusu.

ilostni, vladajoci, naklonjeni dragi
gospodje. Sveta kricanska in
katoliska Cerkeyv, ki bi jo v pre-
prosti, dobri nems¢ini lahko ime-
novali tudi obc¢a skupnost pravo-
vernih ali skupnost svetnikov, kot
jo v svoji veroizpovedi razlagajo
apostoli, ima v Svetem pismu mnogo lepih, cudovitih
imen ter milih, tolazecih prispodob. Preroki, apostoli,
pa tudi Kristus sam jo pogosto imenujejo otroci bozji,
otroci luci, otroci, seme in rod Abrahama, Jakoba in
Izraela, otroci obljube, pa tudi: izvoljeno, posveceno,
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80| Prim. 1 Mz 6,2;
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81|Jn 3,16-17; 16,27-28;
15,9; 20,21; Ef 5,1-2; Mt
10,20; 1 Pt 1,2-12.

82| Mt 16,27; 18,35; Apd
10,43.

83| Prim. Ps 87,3; 84,2-3;
27,4;122,1;26,8.

Jn 3; 16 153
20; Ef g3 Mt

81
10;1 Pt 1.

Mt 16; 18;
Apd 0¥

Extra Eccle-
stam non est
remissio pecca-
torum nec sa-
lus.

Ps87;84;

275 1225 26.

Nemski predgovor

kraljevsko, sveto in posteno ljudstvo. Tudi ¢reda, jag-
nje, ovcice, hisa, Sotor, veza, ov¢ja staja, svetilnik,
tempelj, mesto, bivali$¢e, druzina, prijatelji in bozji
dedici, pa Se Kristusovo telo, Zena jagnjetova, temelj
in opornik resnice, gora Sion, Jeruzalem, bozje in
Kristusovo kraljestvo, nebesko kraljestvo itd. Primer-
jajo jo s kraljico, kraljevimi h¢erami, nedolzno modro
devico, zvestimi poboZnimi Zenami, gospodinjami,
trgovcem, plodnim drevesom, soncem, luno, zvezda-
mi, jutranjo zarjo itd.

Sveti Duh pa ne Zeli s temi imeni in prispodobami, s
katerimi se slavi Cerkev, ni¢ drugega kot vse ljudi
poduciti in opomniti, da morajo, ¢e Zele biti del boz-
jega ljudstva in zveliCani, vsak ¢as s svojo vero in Zivlje-
njem prisotni v tej njegovi Cerkvi, kajti tej Cerkvi je
Bog Oce naklonjen. Zaradi nje je svojega ljubega sina
poslal na svet za zvelicarja. Zaradi nje je Kristus umrl
in jo s svojo krvjo posvetil in ocistil. Sveti Duh je oca-
ke, preroke, apostole, evangeliste, pastirje, ucitelje,
mucence in svetnike razsvetlil, po njih Cerkev pri vseh
narodih sveta poenotil, jo ucil, tolazil, razsiril in ohra-
nil. Samo tej Cerkvi in nobenemu drugemu narodu na
svetu je obljubljen ter poklonjen nebeski zaklad, nam-
re¢ odpuscanje vseh grehov, Sveti Duh in vecno
zivljenje. Tudi vsi svetniki si v tem Zivljenju niso zeleli
nicesar bolj, kot pripadati tej Cerkvi in njeni skupno-
sti, kot to pogosto v svoji knjigi izpricuje David, ko v
imenu vseh vernikov tako govori o Cerkvi: »O, bozje
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k psalterju

mesto, cudovite stvari se v tebi oznanjajo. O, gospod
Zabaoth, kako ljuba so tvoja bivalisc¢a, moja dusa hre-
peni in medli po Gospodovih dvorih. Eno prosim
Gospoda, rad bi do smrti prebival v Gospodovi hisi,
da bi obc¢udoval lepa Gospodova bogosluzja in smel
obiskovati njegov tempelj. Blagor tistim, ki prebivajo
v tvoji hisi, hvalili te bodo na veke. Veselim se tega, kar
mi je bilo receno, da pojdemo v hiSo Gospodovo itd.«
To kratko pripoved o najimenitnejsih imenih in pri-
merjavah, o hvali, dostojanstvu ter duhovnem bogast-
vu in spokojnosti kri¢anske Cerkve ne pripovedujem
zgolj zato, da bi nas s tem ucil in opominjal, kako naj
Cerkev cenimo, temve¢ mnogo bolj zategadelj, da
neutemeljene, neresni¢ne ocitke in obtozbe, s kateri-
mi nas zahrbtno pa tudi javno obrekujejo in obtozZujejo
nasi preganjalci, z resnico ovrZem ter zagovarjam. Saj
vasa milost in gospostvo dobro vedo, kaj so o nas
Kranjcih in Slovencih (ki zvesti augsburski veroizpo-
vedi svojo vero in vse sluzbe bozje opravljamo v skladu
z vsebino in naukom Svetega pisma, katekizma in treh
simbolov) nasi zoprniki, dozdevno duhovnisko krde-
lo, Se posebej pa neuki kri¢avi menih v Jjubljanski stol-
nici,” povsod doma in na tujem razglasili, razkricali in
razpisali, da smo mi luteranci krivoverci, sovrazniki
Cerkve, odpadniki, od nje odrezani gnili udje,
neposlusni hujskaci, da smo uvedli novo goljufivo in
Skodljivo vero, od katere ni pricakovati ni¢ dobrega.
Da je sedanji svet tako zloben in nezvest zaradi nade

12§

Pravoverni
in pravi pri-
digarji so
bili na svetu
vedno
razglaseni
za krivo-
verce in
povzro-
Citelje vsega
zla ter pre-
ganjani.

84| Franciskan Jurij
Bravsi¢, rojen Istran, ki ga
je zaradi pritozb dezelnih
stanov, da v Ljubljani

ni pravega, resnega
duhovnika, za stolnega
pridigarja v Ljubljani
imenoval nuncij Cornelio
Musso na cesarskem
dvoru.
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Nemski predgovor

vere in nauka, od tod da izvirajo draginja, kuzne bo-
lezni, VOJne in vse nadloge. Se to govore, da
oneca$c¢amo devico Marijo in ljube svetnike, da nima-
mo Svetega Duha niti nekaterih pravih zakramentoyv,
da otroci, ki jih krstimo, ne bodo videli bozjega oblicja
itd. Prav tako omenjeni nasi zoprniki v svojih cerkvah
in na svojih pokopaliscih nocejo pokopavati preminu-
lih kristjanov, katerim smo podelili sveti zakrament,
nam pa ne puste, da bi ob tem pridigali. Taksne in po-
dobne neslanosti, zlonamerne in krivi¢ne obtozbe ter
obrekovanja $irijo in razglasajo nadi nasprotniki o nas,
ne samo po kr¢mah in na priznicah pred preprostimi,
neukimi kmeckimi ljudmi ter nerazsodno mnozico, ki
bi jo radi nascuvali proti nam, temvec so skupaj s svoji-
mi predstojniki in drugimi, ki zaradi lastnih koristi
drzijo z njimi, veckrat take grdobije pisali uglednim
nemskim mogocneZem in svetovno znanim modrija-
nom ter od njih zahtevali, naj nas preganjajo. Z
neresni¢nimi izjavami nagovarjajo preproste ljudi, ki
nasih pridig ne poslusajo, da smo sovrazniki Boga in
svetnikov ter povzrocitelji vsega zla. Toda vse, kar
zelijo s tem pocetjem prizadejati nam, se bo po pre-
rokbi knjige psalmov in vseh cerkvenih molitev zgrni-
lo nad njihove glave. Pregovorili so celo nekaj kmec-
kih Zena, da so svoje otroke, ki smo jih mi Ze krstili,
pustile ponovno krstiti njim. Tako so torej ti ljudje
pouceni o svojih lastnih odlokih, priporocilih in
mnenju cerkvenih ocetov, ki prekricevanje najstrozje
prepovedujejo.
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k psalterju

Zatorej upam, da bodo plemeniti gospodje in ob-
lastniki, pa tudi vsi verni Nemci kateregakoli stanu ali
veroizpovedi so ter nase slovenske govorice in knjig
ne razumejo, nadih pridig ne sliSijo ter nadega
bogosluzja niso videli, kot sem prej pripovedoval,
imen in primerov o ¢ascenju, dostojanstvu in bogastvu
prave kricanske Cerkve pa tudi iz tega, kar bomo Se
povedali, dobili toliko nasprotnih dokazov, da bodo
lahko temeljito spoznali ter presodili, na ¢em je ute-
meljena in osnovana nasa vera, ter da nam nasi nas-
protniki delajo veliko krivico, ko o nas Sirijo lazi in
razgladajo, da smo krivoverci ter sovrazniki Cerkve.
Spoznali bodo, da smo omenjeni Kranijci in Slovenci iz
bozje besede, Bog bodi zahvaljen, toliko sprejeli ter se
naucili, da dobro vemo, katera je prava stara zvelicavna
vera, katera ter kje je prava apostolska in katoliska
Cerkev, kaj predstavlja in kaj od nje pricakujemo.

Sedaj pa cas in potreba zahtevata, da s primerjavo
nasega in nasih nasprotnikov verovanja z naukom,
knjigami, bozjimi sluzbami, Zivljenjem in dejanji
razloZim ter dokazem, da smo mi, ki nas prikazujejo
kot luteranske in krivoverne, pravi otroci in udje
kricanske Cerkve, oni pa resni¢ni sovrazniki,
odpadniki itd. Kajti mi verjamemo, kar se bozje sla-
ve in blagra nasih dus tiCe, samo Svetemu pismu in ka-
tekizmu. Kaj pa zapisanemu v teh dveh knjigah na-
sprotuje, naj to govori, napise, uci, sklepa ali
zapoveduje kdor koli, je za nas anatema. Milost, od-
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86| Knjige legend so v
srednjem veku imenovali
zbirke pripovedi iz Zivljenja
in trpljenja svetnikov, ki so
jih na svetniske praznike
brali pri masi. O. Sakrausky,
n.d., 343, op. 10.

87| Rozarij (Rosarium),
rozni venec, za branje
namenjene pesnitve o
zivljenju Marije ali o Kris-
tusovem trpljenju. »Ni 3e
pojasnjeno, ali jo je vpeljal
ustanovitelj dominikancev,
sv. Dominik iz Spanije

ali kartuzijanski menih
Dominik iz Prusije ...
Rozni venec Device Marije
(Rosarium Virginis Mariae),
ki se je postopoma razvil
v drugem tisocletju ob
navdihovanju Bozjega
Duha, je priljubljena mo-
litev mnogih svetnikov in
jo je priporocalo cerkveno
uciteljstvo.« Janez Pavel

II., Apostolsko pismo Rozni
venec Device Marije (CD 98),
Ljubljana 2002, 5, 15.

88| Molitvenike so v 16.
stol. imenovali tudi »Hortu-
lus animae«. Izraz duhovne

zbranosti primerjan

z vrtom duhovnosti je
prevzel tudi J. Arndt s
svojim Paradiesgdirtlein
aller christlichen Tugenden.
SPP, 423, op. 179.

89| Francisek Asiski,
Franciskove legende so kot
motiv Kristusovega nasled-
stva v pravi manieristi¢ni
obliki Sirili mnogi
srednjeveski pisci, posebej
razlo¢no Bartholomédus de
Rionico (pred 1390) v Liber
de conformitate vitae beati
Francisci ad vitam Domini
Jesu. Prav tam.

90| Prim. Ps 26,5; Mt 4,7; 1
Kor 10,14; 1 Jn 5,21.

Ds 26; Mt 4
I Kor 105 I

Jns”

Nemski predgovor

puscanje vseh grehov in vecno Zivljenje iS¢emo samo
pri Kristusu skozi pravo Zivo vero vanj. Sluzimo Bo-
gu, molimo, delimo in sprejemamo svete zakramen-
te, opravljamo svoj poklic ter vodimo svoje bivanje
po bozji zapovedi. Tako so torej vsi svetniki, ocaki,
preroki, apostoli, mucenci, blagoslovljena devica
Marija ter vsi bozji izbranci, prvi stebri in staroste
Cerkve verovali, sluzili Bogu in se nanj obracali, nas
pa z govorom in s pismi ucili ter nam zapovedali,
kako naj verujemo ter sluzimo Bogu. Nasi nasprot-
niki pa ne verjamejo ter ne sledijo temu, kar je zapi-
sano v Svetem pismu in katekizmu. Verjamejo svojim
knjigam legend,” rozarijem,” hortulijem” in Fran-
¢iskovim conformitates,” ¢loveskim naukom in po-
stavam. Milosti in odpuscanja vseh grehov ne iScejo
pri Kristusu, temve¢ pri drugih kreaturah, pri njih
ter od njih samih izmisljenih delih in bogosluzjih, v
njihovih bulah, odpustkih in nadarbinskih pismih.
Zlorabl)a)o svete zakramente, javno zganjajo mali-
kovanje in ¢arovnije, Zivijo v razvratu in lakomnosti,
preganjajo pravoverne itd. Iz vsega tega je mogoce
presoditi, da oni niso sveta kricanska Cerkev, niti
njeni udje, temvec Ecclesia malignantium, cerkev
hudobnezev, kot jo imenuje Dav1§ ki naj se je vsak
varuje ter se izogiba njenim bozpm sluzbam, kot je
zapovedal Bog: »Bezite od malikovanja.« Da bi v
tem predgovoru govoril kaj vec o tem sporu ter raz-
likah v razpoznavanju med pravo in nepravo Cerkvi-
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k psalterju
jo, ni primerno, saj je o tem Ze pred nadimi izslo vec
kot dovolj latinskih ter ve¢ nemskih knjig.”

Potem ko je dobrotljivi Bog po posebni milosti s
pomocjo Svetega Duha tudi vaso milost in gospostva,
skupaj z vadimi poboznimi soprogami, sinovi in hcera-
mi ter mnogimi drugimi bogabojecimi starimi in mla-
dimi moZmi in Zenami, z oznanjanjem svetega evan-
gelija preko svetopisemskih in drugih naboznih knjig
milostno privedel k pravemu spoznanju ¢udeZnega bi-
vanja in skrite bozje volje ter k pravemu razumevanju
celega katekizma, v katerem so razumljivo in na krat-
ko zajeti vsi potrebni zvelicavni nauki kri¢anske vere,
bo mogoce tudi v nasi ljubi domovini s pomocjo bozje
besede v treh jezikih graditi pravo kri¢ansko, apostol-
sko in katolisko vero, ki Boga Oceta in njegovega sina
s pomocjo Svetega Duha, prav spoznava, izpoveduje,
k njemu moli, ga hvali in mu iz sréne ljubezni brez
strahu v vdanosti in praviCnosti sluzi. Zato se naSemu
Gospodu zahvaljujmo ter mu iz hvaleznosti, z razum-
om in vero zapojmo lepe kantate konfztemme laudate
in aleluje iz psalterja.

Ker pa nasa Cerkev doslej ni imela psalterja v svojem
jeziku in jo sedaj obremenjujejo ne le obicajne tezave
in vsakovrstne zoprnosti kakor druge Cerkve in naro-
de, temvec je tezko prizadeta tudi od stalnih vpadov
Turkov, ki ropajo, pozigajo, ugrabljajo in vodijo mno-
go IJud1 v suZenjstvo, poleg tega pa ji Se antikrist iz so-
sedstva in njegovi priveski tajno in javno, z umori,

129

Lezoz-
nanjanjem
svetega
evangelija
jemoc
povzdigniti
kricansko
Cerkev.

Tolazba,
obramba
ter zascita
prave
Cerkve so
bozja bese-
da, verain
molitev.

91| Martin Luther, De
captivitate babylonica
ecclesiae praeludium,
1520, Wittemberg;

M. Luther, Wider das
Papsttum zu Rom vom
Teufel gestiftet, 1545, Wit-
temberg. O. Sakrausky,
n.d., 344, op. 12.



92| Batologija = paralogi-
ja, gr. laznivo govorjenje.

Knjiga
psalmov je
resnicno
prava knji-
galegend o
svetnikih in
mucencih,
pise dr. Lu-
therv
predgo-

voru.

Nemski predgovor

lazmi, krivimi nauki in preganjanjem delajo veliko
Skodo. Zato nasa Cerkev potrebuje v teh casih, da bi
lazje prenasala tezki kriz, ve¢ sporocil, obsirnejsi pod-
uk in razlago ter tolazbo Ciste bozje besede. Odkar se
od samega zacetka sveta prava bozja Cerkev v vseh
napadih, ki so jo doleteli s strani hudica, sveta ali last-
nega mesa brani samo z mocno vero v veliko milost in
obljubo bozjo, je s trajno in vneto molitvijo k Bogu
obstala, se tolazila ter premagala, potolkla in pregnala
vse svoje zle in silne sovraznike. O vsem tem nam vse-
skozi govorita svetopisemska kakor tudi cerkvena
zgodovina in kronika, Se posebej pata knjiga psalmov.

Ceprav so celotno Sveto pismo, Se posebej pa dela
preroka Izaija, evangelista Janeza in pisma apostolov
od katerih imamo sedaj kar nekaj spisov tudi v naSem
slovenskem in hrvaskem jeziku ter pisavi, kot pravi
Pavel, po Svetem Duhu napisana Cerkvi v pouk in to-
lazbo, so vendar knjigo psalmov v cerkvah, celo Kris-
tus ter apostoli, drugi ucitelji pa tudi preprosti verniki
od nekdaj in povsod najbolj brali ter uporabljali za
petje in molitev, kot bom pozneje v slovenskem dol-
gem predgovoru dovolj prepricljivo dokazal (papestvo
jo je izkoristilo za nekoristno batologijo” in javkanje).
Iz psalmov vejejo mocne besede, pozivljajoci nauki,
silne resni¢ne obljube in mnogo drugega, o Cemer je
Bog govoril s Cerkvijo, jo pouceval, ji prerokoval, jo
tolazil ter ji pomagal itd. Po drugi strani pa so v psal-
mih tudi goreci govori, pogovori, molitve, vzdihovan-
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k psalterju

ja, tozbe in zaklinjanja bozje Cerkve, to je vseh pravih
vernikov, mucencev in bozjih izbrancev, celo samega
Kristusa, bozjega Sina, ki so jih le-ti v svojih telesnih
ali dusevnih stiskah zoper svoje znane ali neznane so-
vraznike naslavljali na Boga, pa tudi, kako so Boga ca-
stili in se mu zahvaljevali, kadar jim je cudezno poma-
gal ter jih redil iz tegob itd. Ja, vse to je v Psalterju
lepo, razumljivo in v zadostni meri predstavljeno.

Zategadelj sem ta slovenski Psalter, ki sem ga do-
koncal pred dvema letoma, sedaj dal v tisk. Tako bodo
tudi udje nade Cerkve (v kateri najvecji del uglednih
moZ in zena ter starih in mladih ne razume drugega
jezika kot slovenskega) v svoji stiski in strahu, tudi ta-
krat, ko jim bo dobro in bo mir, skupaj z vsemi izbra-
nimi v istem duhu in veri, istih misli in razuma govorili
z Bogom, k njemu molili, ga hvalili in s tem krepili
svojo vero, da bodo vedeli, kako se tolaziti v vsakovrst-
nih skusnjavah.

O piscu, vsebini, koristi in uporabi te dragocene
biblijske knjige, o tem, katere prevode sem pri preva-
janju uposteval, ter vse drugo, kar je v nekem argu-
mentu” treba predstaviti, bo pozneje v slovenskem
dolgem predgovoru in argumentu obseZno povedano.
Psalter sem, hvala Bogu, precej dobro spoznal in se ga
naucil razumeti ne zgolj zaradi vsakodnevnih molitev,
branja in petja, tudi iz starih in novih, o Psalterju izda-
nih komentarjih (saj sem celoten Psalter enajst let za-
poredoma v nemskem jeziku pridigal v Kemptenu,
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Pravi krist-
jani so tudi
v molitvi
enotni itd.

KriZ prine-
se izkude-
nost.

93| Erazem je v svoji

Novi zavezi izpustil
predgovore iz Vulgate in
namesto njih sam napisal
Argumente, pod katerimi
razume »neko trditev
ponazarjajo¢ dokaz.
Argument je razjasnitev
in razlaga vsebine neke
trditve, torej prinasa
mnogo zgodovinskih
podrobnosti (Maurice E.
Schild, Abendléndische
Bibelvorreden bis zur
Lutherbibel, v: Qellen
und Forschungen zur
Reformationsgeschichte,
zvezek 39, Heidelberg
1970), nav. O. Sakrausky,
n. d. 346, op. 16.



94| Rupel o tem prevodu
sodi nekoliko drugace,
ko pravi, da je sicer nekaj
psalmov uzitnih tudi za
sodobnega bralca, pri
mnogih pa da Trubar ni
bil dorasel nemski ali
latinski predlogi, saj jo

je prevec suzenjsko po-
snemal v konstrukciji in
besednem zakladu, zato
je Slo vizgubo mnogo
pesniskih fines starodav-
nega teksta. Rupel - Saria,
228.

Kranjska in
slovenska
Cerkevije
bogabojeca
ter v veri
enotna in
stanovitna.

Nemski predgovor

Urachu in Ljubljani), pa tudi zaradi vsakodnevnih
izkudenj in preganjanj, ki sem jih v svojih 36 letih
sluzbovanja kot pridigar na raznih krajih bil delezen
od prikritih in odkritih sovraznikov. Zato upam, brez
lastne hvale, da je Psalter preveden v nas$ slovenski je-
zik prav tako pravilno in razumljivo kot v latinski ali
nemski jezik.” Kristusu, nasemu Gospodu, bodi za to
¢ast in hvala. Prav ni¢ tudi ne dvomim, da bo to tezko
in dolgotrajno delo, ob drugih slovenskih in hrvaskih
knjigah, nasi Cerkvi dobro sluzilo in v korist.

Da sem to knjigo psalmov izdal v imenu vase milosti
in gospostva ter jo vasi milosti tudi posvetil, sem storil
iz dveh razlogov: Prvi¢, zato ker ste po bozji milosti,
nauku in zapovedi Svetega Duha verjeli in sledili 2. in
24. psalmu ter naSemu Gospodu in zvelicarju Jezusu
Kristusu kot mogo¢nemu in silnemu kralju Casti odpr-
li vrata, ga sprejeli pod streho, poljubili ter sledili nje-
govi govorjeni in pisani besedi. Tako ste s pobozno
vnemo, ne brez nevarnosti ter z velikimi stroski za
blagor vernikov v nasi domovini ponovno vzpostavili
in z bozjo pomocjo ohranili pridigarsko sluzbo. Kot
nekateri kralji, volilni knezi, knezi, deZele in mesta v
Svetem cesarstvu ste z zvesto podporo, nasveti in po-
mocjo omogocili, da je bilo vec bibli¢nih in drugih
knjig verske vsebine prevedenih in natisnjenih v nas
slovenski in hrvagki jezik. S tem pa se boZja Cerkev ne
krepi samo pri nas, temvec¢ tudi na Hrvaskem in v Tur-
¢iji. Torej ste, kot je v svoji prerokbi oznanil
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k psalterju

Izaija, pravi skrbnik in dojilja nase uboge Cerkve.
Drugic: Ker ste vasa milost in gOspostvo z mnogimi
enako misleCimi grofi, baroni, gospodi iz plemstva in
mescanstva s svojimi soprogami, sinovi in h¢erami, ki
prebivajo v omenjenih dezelah, kar zadeva vero in
vsebino augsburske veroizpovedi, vseskozi slozni,
enakih misli in izpovedi trdno odloceni to vero, kot je
to dolznost vsakega kristjana, kljub surovemu pregan-
janju pred vsakomer zagovarjati ter v zivljenju in smrti,
s pomocjo Vsemogocnega v njej do konca vztrajati, jo
braniti in $iriti. Ker se o vas, hvala Bogu, lahko upravi-
¢eno govori enako, kot je Pavel zapisal o Filipjanih:
»Vam je bilo namrec¢ milostno dano, ne samo da v Kri-
stusa verujete, ampak da zanj tudi trpite.« Zaradi teh
in drugih darov, ki ste jih obilo sprejeli od Boga, ka-
kor tudi vasih kricanskih kreposti, ki jih kot vzor dru-
gim narodom ter potomcem za zgled ne kaze
zamolcati, sem se odlocil, da napiSem to posvetilo.
Prav tako se vasi milosti in gospostvu na ta nacin Zelim
zahvaliti za vso dobroto, ki sem je bil delezen od
skupnosti in vsakega posameznika posebej. Rad pa bi
tudi povedal, da v tem svojem drugem pregnanstvu
nikakor nisem pozabil na vado milostno gospostvo in
naso Cerkev, temve¢ me zanju skrbi, zanju delam in
molim.

Na koncu tega predgovora, ki se je proti moji volji
tako razvlekel, v imenu Boga prosim in spodbujam
vade milostno gospostvo in celotno Cerkev, da se za
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Pravi krist-
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bozji otro-
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njih
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95| Prim, Iz 49,23.

96 Prim. Flp 1,1.29.



97| Ef 4,22-24.

98| Kol 3,5-10.

Ef”

Kol 3.%

Nemski predgovor

bogate darove in dobrote, prejete od Boga, Bogu na-
Semu Gospodu, ki vas je po svoji milosti privedel v
pravo kricansko in katoliSko vero, da ste postali pravi,
zivi udje Kristusa gospodarja in njegove Cerkve ter
nebeski dedici in drzavljani, vseskozi v vseh stvareh,

kot se za bozje otroke spodobi, izkazete pokorni in
hvaleZni. Prosim vas, da svojo vero z vsemi njenimi sa-
dovi in znamenji pred vsemi ljudmi, dobrimi in hu-
dobnimi, vernimi ali nevernimi, v slavo Boga in Siritev
Cerkve s sr¢no, bratsko in iskreno ljubeznijo med se-
boj ter do drugih izpricujete, osvetljujete in predstav-
Jjate. Bodite drug drugemu strpni do napak in po-
manjkljivosti ter jih odpusca)te kakor je Bog po volji
Kristusa odpustil vase. OdloZite sedaj cloveka s starimi
navadami, ki je zaradi poZelenja in zablod pokvarjen,

obnovite pa se v duhu svojega uma in si nadenite no-
vega cloveka, ki je ustvarjen po bozji podobi v pravic-
nosti in svetosti. Bodite marljivi in zvesti v svojem po-
klicu ter sluzbi, bodite pravi¢ni do vseh, preprostih in
revnih enako kot do bogatih in tistih, ki znajo lepo
govoriti. Kaznujte po pravici vse surove razvade in
pregrehe. Ne dovolite, da bi v vas in vasi okolici vlada-
li jeza, sovrastvo, napuh, castihlepnost in skopost.
Skratka, varujte se vseh pregreh, zaradi katerih zani-
kamo in odganjamo od sebe Svetega Duha, vero, mir-
no vest do Boga in ljube angele, kot o tem govorita
Pavel in Janez v Rim 1; 1 Kor 6; Gal 5; Ef 4; 5; 1 Jn 2; 3;
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k psalterju

5; Raz 22.” Ne dajajte povoda nikomur, da bi se lahko
znasal nad evangelijem in naso zveli¢avno vero ali ju
sramotil, da ne bi zaradi nespokorjenosti in nehvalez-
nosti bozja jeza zadela nas vseh, za voljo Kristusa in
njegove Cerkve milostno sprejmite priporocilo vseh
marljivih uciteljev in zvestih, pravih pridigarjev, izka-
zujte jim Cast, bodite do njih dobrotljivi ter zaradi nji-
hove odgovorne sluzbe prizanesljivi, da bi z ljubeznijo
in veseljem ucili ljubo mladez in preproste ljudi ves
katekizem, da bi z besedo in podeljevanjem svetih za-
kramentov ter obiskovanjem in tolazenjem bolnih in
trpecih zvesto stali na ¢elu ter v sluzbi Cerkve, da bi
opominjali Jjudi k spokornosti in molitvi ter mnoge s
pomocjo Svetega Duha privedli v pravo vero in
kr§¢ansko pobozno Zivljenje itd. Ce se bomo sami v
cerkvah, v dezelni, v mestni in lastni hisi tega drzali,
bozjo slavo, blaginjo Cerkve in splosno korist 8irili in
varovali ter pobozno ziveli po Jezusu Kristusu, v veri
in spokori po izrocilu in nauku svetega ocenasa ter
psalmov molili in vzklikali k Bogu, ne smemo dvomiti,
da nam bo nebeski oce zaradi svojega sina milostno
izpolnil vse, kar nam v o¢enasu in psalmih ponuja in
obljublja, ter nam podelil sedanji in ve¢ni nebeski bla-
goslov. Tako bomo, po naSem Gospodu in zveli¢arju
Jezusu Kristusu varni in zavarovani pred napadi
hudica, pred brezobzirnim nasiljem Turkov ter
zahrbtnimi naklepi papeza, za vecno Zivljenje. Amen.
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Kor g;
Gal s;

1 Tess;
Heb 13.10

99| Prim. Rim 1,18-32;

1 Kor 6,9-11; Gal 5,16-21;
Ef 4,25-31; 5,6-20;
1Jn2;16-17; 3,4-9;
5,16-17;Raz 22,11-14.

100| Prim. 1 Kor 9,13-19;
Gal 6,10; 1 Tes 5,12-14;
Heb 13,7.17.



Nemski predgovor

Ne pozabite name v svojih molitvah, kot jaz ne mo-
rem pozabiti vas. Napisal v svojem drugem pregnanst-
vu, meseca januarja leta 1566 po Kristusovem rojstvu.

Vasi milosti in gospostvu

vdani in zvesti sluzabnik
Primoz Trubar Kranjec



TA CELI CATEHISMYVS
SKRATKO SASTOPNO ISLAGO

VZHETERTYZH, SKUSI PRIMOSHA TRUBERIA,

iftolmazhen, inu {dai Slouenski inu Nemshki vkupe dru-

kan. Is tiga fe ty Mladi, vie shtuke te praue ftare
Kerf{zhanske Vere, inu ta Nemshki Iefyk,

5 101

mogo nauuzhyti.

Catechifmus / mit des Heren
joban[n]is Brentzij kurtzen Aufilegung /
in Windifcher vnd Ceutfcher
Sprach zufamen
getruckt.

Matth. 21; Pfal. 8
Nunquam /éngti.r: Ex ore infantium & lactantium
perfectfii laudem.”

DRVKAN VTIBINGI,
MDLXVII
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101| Der ganze Katechis-
mus, kurz, verstan-

dlich zum vierten Mal
ausgelegt, durch Primus
Truber verdolmetscht
und jetzt Slowenisch und
Deutsch gedruckt. Aus
welchem die Jugend alle
Stlicke des wahren alten
christlichen Glaubens
und die deutsche
Sprache lernen kénnen.

102| Mt 21,16: Jesus sprach
zu ihnen: Ja! Habt ihr nie
gelesen: "Aus dem Munde
der Unmiindigen und
Sduglinge hast du Lob
zugerichtet"?

Ps 8,2: Aus dem Munde
der jungen Kinder und
Sduglinge hast du eine
Macht zugerichtet um
deiner Feinde willen, dal3
du vertilgest den Feind
und den Rachgierigen.






Des €delgebornen vund

Geftrengen Ritters, Herven
jobften von Gallenberg, weilundt der RS, Kei. Ma. vnd der
§. Durch. Rbhat vund Landtuerwefer in Crein etc
{eligen, jiingften Sobn, Junckheren
Gabriel von Gallenberg etc.

Gnad vnd §rid von Gott durch
Jefum Chriftum.

ott gebeut ernftlich vnd offt durch Moifen / Salo-
monem / Paulum / vnd andere / die Jugendt ¢in
Wort fleiBig zu lehven / vn[d] drowet grawfamlich
denen / die fie ergeren / vnd den Nazarveis Wein
zutrincken geben vnd zupredigen verbietten / das
ift / die Jugendt in der Lehr des Géttlichen Worts verfaumen /
on[d] die Predigftul zerftdven. Dann ¢in Jiingling / fagt Dauid /
kan feinen Weg / fein Glauben / Leben vnd Thun / anderft vein vnd
vnfteafflich nicht machen / ev halte fich dann nach Gottes Wort.
Davumb haben die Crtzuitter jrer Jugendt vnd dem Haufigefindt
bey jren Altaven vnnd im Hauf o fleiffig geprediget / wie Gott
{elbt von Abraham zeuget: €r werde feinen Kindern vnd Haufe
beuelhen / das fie des Herven weg halten / vnd thun was vecht
vnnd gut ift. Die Propheten haben jre Schiiler gehabt jo=
aij  bannes
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Gen. 4; 0; 11.

Pro. 13; 23; 29.

€phe. 6;
€cl. 30;
Mat. 18;
Amos 12,

Pfal. 119.

Gen. 35.

Gen. 1.

4Re. 5;0.



27oh.2.

Acto. 20;
€ufe. lib. 6.
cap. 5,12, 15.

Gen. 22; 37,
39;1Re. 2; 3;
Dani. 1; 3; 6;
13; 2 Mac-
cha.7.

Cetitsche

hannes der Apoftel vnd Cuangelift / hat den Jiinglingen vu[d]
Kindern zugefchriben. Die erften Chriften haben jre Kinder
auch bey der nacht zur Predig gefiivt / vnd jnen befondere
Schulmeifter / als Panthenum / Orviginem vn[d] andere ver-
ordnet / die fie den Catechifmum gelehret Die alten Keifer /
Koénig vnd Siivften / haben die hohen vnd andere Schulen /
Collegia / Thum[m] vnd Kldfter geftifft / das davinn die ju-
gendt in Gottes Wort gelehrnt vnd vnderricht {olt werden.

Vind was folche Lehr bey der Jugendt fiiv Srucht gebracht /
ift nit allein am Jfaac / Jofeph / Samuel / Tobias Son / am Dani-
¢l / feinen Oveyen Gefellen / an Sufanna / der Machabeerin
fiben Sonen / vnd hernach an vil taufent jungen Marterern
zufehen / die fich in {chwaven Anfechtungen wider des Teuffels /
cigen Sleifch vnd der Welt wiitten vnd toben / im leiden vnd
{terben gegen Gott gehorfamlich gebalten / im Glauben / in
freyer offentlicher Bekan[n]tnuf beftendig beliben / Sonder wiv
{ehen vnd erfaven auch zu difer vnfer zeit taglich / was der
Catechifimus in allen £anden / bey jungen vnd alten guts aufz-
richte.

In erwegung difes alles / hab ich den Catechifmum mit
d¢s D. Lutheri vnd Herven Brentij kurtzen Auflegungen
abermals vnderfchidlich trucken laffen. Wélchen ich
darum[m] Ceutfch vnd Windifch (vnangefehen / das die
Conftruction nicht vberal fich vergleichen will) zufame[n]

geftelt /
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Vorred.

geftelt / auff das vnfere Jugendt / auch die Teutfche Sprach dar-
auf3 lefen vnd verftehn lernete. Vom nutz des Catechifmi / wiirdt
in dem anderen Catechifmo in Windifcher Sprach weitleuffiger
geredt.

Vid nachdem / mein in Gott {tarcker geliebter Gabriel / dein
liebfter / frommer Heve Vatter feliger / von der Lehr des
Catechifmi vil gebalte[n] / dev auch zu erhaltung vand auf-
breittung der veinen Lehr des Cuangelij offtmals in groffe Ge-
fabr fich begeben (von feinen Gaben / Tugendten / Cmptern
ond Beruff / wie ev diefelbigen Gottfeliglich gebraucht / vn[d]
was gemeinlich eruolgt / wann folche Leut aufi einem Land
oder Statt werden auffgerafft / will fich allda nicht gebiiven cin
mehrers zureden) dergleichen dcin licbe Sraw Mutter / hat
kein groffeve freud auff €rden / dann Gottes Wort zuhdren /
zulefen / Haufzarmen vnd verfolgten Chriften guts zuthun /
vn[d] dich / dein chwefterlin / vnd Haufgefind / den
Catechifmum vecht zuuerftehn / mit vorlefen vnd fingen zuleh-
ren. Vund dieweil du aufy den Creinerifchen Patritijs / von al-
tem chrlichen Adel / Ritter vnnd Herven Gefchlecht / von Vatter
ond Mutter geboren / vnd nun dcines Alters das fibend oder
achteft Jav evveicht / ond in die Schul zugehn angefangen / der-
halben will fich div gebiiven / dafs du auch in deiner Jjugendt am
allev erften / den vechten / alten / feligmachenden Glauben mit
{einen Artickeln / wie die im Catechifimo fein kurtz begriffen / ev=

aiij  lebrneft
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Cetitsche

lehrneft. Vnd auff das du luftiger vnd fleiffiger werdeft jn zulehr-
nen / hab ich die obgemelten zwen Catechifinos div dedicieren /
zufchreiben / vnd in dcinem Namen aufzgehn laffen wéllen.

Vufer Herr vnd Heiland Jefus Chriftus / der auch von vnfert
wegen / jung / klein vnd arm war / dev trdfte dein liebe Sraw
Mutter / dich / deinen Brudern / Schweftern / vund vns alle in
jetziger vnd kiinfftiger Criibfal / mit {einen veichen vnnd gewiffen
Verheiffungen des ewigen Lebens / vnd beware vns von allen
{einen Seinden / Amen. Gefchriben zu Devendingen / im (Monat
januario / im 1567. jar.

Dein trewer vnd
Dienftwilliger

Primus Truber
Pfarherr dafelbit.
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TA CELI KATEHIZMU
S KRATKO ZASTOPNO IZLAG

V CETERTYC, SKUZI PRIMOZA TRUBERIA

iztolmacen inu zdai slovenski inu nemski vkupe drukan.
Iz tiga se ty mladi vse Stuke te prave stare kers¢anske vere

inu ta nemski iezyk mogo navucyti.

Katekizem, s kratko vazlago

qospoda Janeza Brenza, natisnjen v slovenskem
in nemskem jeziku.

Matth. 21; Pfal. 8
Nunquam legiftis: Ex ore infantium & lactantium
perfecifti landem.

DRUKAN V TIBINGI,
1§67
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103| Trubar citira iz
Vulgate. Mt 21,16: Da! ali
niste nikdar brali: 1z ust
otrok in dojencev si sebi
pripravil hvalo.

SSP, Mt 21,16: Seveda! Ali
niste nikdar brali: 1z ust
otrocicev in dojenckov si
sebi pripravil hvalo.
Vulgata, Psalm 8,3:

Iz ust otrok in dojencev si
sinapravil hvalo.

SSP, Ps 8,3: Iz ust otrocicev
in dojenckov si postavil
trdnjavo.






Plemenitega, hrabrega viteza,
gospoda Josta Gallenberga od Podpeci,*

nekdaj rimsko cesarskega veliCanstva, presvetlega kneza po-
kojnega svetnika in deZelnega upravitelja na Kranjskem itd,
najmlajSemu sinu, plemenitemu gospodicu
Gabrijelu Gallenbergu itd.

Bozjo milost in mir po
Jezusu Kristusu.

og" Cesto in resno po Mojzesu, Salomonu, Pavlu

in drugih opominja, da je treba mladino skrbno

seznanjati z njegovo besedo, strogo pa svari tiste,

ki temu nasprotujejo, nazirce napajajo z vinom in

prepovedujejo oznanjanje, mladino odvracajo od
pouka bozje besede in unicujejo priznice. Kajti" David pra-
vi, da mladenic svoje poti, svoje vere, zivljenja in svojega
bivanja neomadeZevano in posteno ne more voditi drugace,
kot da sledi bozji besedi.

Zato'"'so stari ocaki po domovih in pred svojimi oltarji
mladezZi ter hiSnim poslom tako vneto pridigali, kot to Bog
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1 Mz 4; 6;
11; Prg 135
23; 29; Ef 6;
Prd 30; Mt
18; Am 2"

Ps 119,

1Mz 35.]07

104| Podpe¢, Gallenstein.

105| Prim. 1 Mz 4,6-7;
6,18;11,16-31; Prg 13,1;
23,12-28;29,3; Ef 6,1-4;
Prd 30; Mt 18,1-5;

Am 2,12.

106 Prim.
Ps119,9.

107| Prim. 1 Mz 35,1-5.



108| Prim. 1 Mz 18,19.

109| 1 Mz 18,9: Izbral sem

ga, da bo zapovedal svojim
sinovom in svoji hisi za njim,
naj se drzijo gospodove
potiin ravnajo v skladu s
pravicnostjo in pravico; tako
bo Gospod izpolnil Abrahamu,
kar mu je obljubil.

110| Prim. 2 Kr 5,23;
2Kr6,22-23;2Jn 2,1-28;
Apd 20,20-28.

111| Sveti Evzebij iz Ercellija,
skof (ok. 283-371). Doma je
bil iz otoka Sardinije, a je ze
v mladih letih odsel v Rim.
Tam je bil krs¢en in posvecen
v duhovnika ter bil lektor
rimske duhovscine. L. 340 je
postal skof v mestu Vercelli,
kjer je bilo mo¢no razirjeno
arijanstvo, ki je Kristusu
odrekalo resni¢no in popol-
no bozjo naravo. Boril se je
proti temu nauku, zato so ga
pregnali v Malo Azijo. Takrat
se je srecal s sv. Atanazijem,
ki je bil odlo¢en nasprotnik
arijanstva. Cesar Julijan
Odpadnik je . 361 vsem
izgnanim skofom dovolil, da
se vrnejo domov. Racunal
je na njihovo medsebojno
obracunavanje. Vendar se je
motil, saj so na sinodi |. 362
obsodili arijanstvo.

112| Pantaenus, Clemens,
Origines, Eraclos in Dionisios
so delovali proti koncu 2.

in v zacetku 3. stoletja na
verski Soli v Aleksandriji kot
vodje in ucitelji, prim.

M. Rupel, SPP, 422.

13| Prim. 1 Mz 22,6-8; 37,10;
39,7-11; 1 Sam 2,12-28; 3,1-
20; Dan 1,8-9.17; 3,16-18;
6,11-12;12,2-3;

2 Mkb 7,1-42.

114| Glej O. Sakrausky,

n.d. 364, op. 5.

1Mz 18.®

2 Kryg; 6
2]n2;

Apd 205"
Evz., knj. 6,
pogl. 5, 12,
15,70

1 Mz 225 37;
39; 1 Sam 2;
33 Dan 1 3
65135 2 Mkb
3

Predgovor

govori o Abrahamu: »Zapovedal bo svojim otrokom in hisi,
naj ne zapustijo Gospodove poti ter ravnajo tako, kot je
pravi¢no in dobro.« Preroki so imeli svoje uc¢ence, apostol
in evangelist Janez je pisal za otroke in mladostnike. Prvi
kristjani so svoje otroke tudi ponoci vodili k pridigam ter
jim najemali posebne ucitelje, kot so™ Panten, Origin in
drugi, ki so jih poucevali o katekizmu." Stari cesarji, kralji
in knezi so ustanavljali visoke in druge 3ole, vzgojne zavo-
de, stolnice in samostane, da bi v njih mlade poucevali in jih
seznanjali z boZjo besedo.

Kaksne sadove je pri mladini obrodilo to poucevanje, ni
vidno le pri Izaku, Jozefu, Samuelu, Tobijevem sinu Da-
nijelu in njegovih treh tovaridih, Suzani in Makabejinih
sedmerih sinovih, za njimi pa pri mnogo tisoc¢ih mladih
mucencih, ki so se trpljenju in smrti navkljub upirali stras-
nim skusnjavam hudica, lastnega mesa, posvetnemu pusto-
Senju in divjanju ter so po svobodni volji vztrajali v veri in
zvestobi Bogu. Kaksno korist ter koliko dobrega ima poz-
navanje katekizma za mlade in stare v vseh dezelah sveta,
pa vidimo ter spoznavamo vsak dan tudi v teh nasih casih.
Po temeljitem preudarku vsega tega sem dal katekizem s
kratkimi razlagami doktorja Luthra in gospoda Brenza™
ponovno natisniti v razli¢nih oblikah. Da pa bi se nasa
mladina iz njega naucila tudi brati in razumeti nemski je-
zik, sem ga sestavil (ne glede na to, da se zgradba povsod
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Predgovor

popolnoma ne ujema) v slovenskem in nemskem jeziku. O
koristnosti katekizma bo obSirneje govorjeno v drugem,
slovenskem katekizmu.

Moj ljubi, Bogu vdani Gabrijel, kakor je tvoj ljubi in po-
bozni pokojni gospod oce mocno zaupal v nauk katekizma
in se za ohranitev ter Sirjenje Cistega evangeljskega nauka
tudi mnogokrat podal v veliko nevarnost (o njegovih darov-
ih, krepostih, polozajih in poklicu, kako je iste Bogu v ¢ast
uporabljal in opravljal, ter kaj vse se dogodi, ce se v neki de-
zeli ali mestu povzdignejo taksni ljudje, se na tem mestu ne
spodobi obsirneje govoriti), tako tudi za tvojo ljubo gospo
mater ni vecjega veselja na svetu, kot je poslusanje in branje
bozje besede, nudenje pomoci brezdomnim in preganjanim
kristjanom ter tebe, tvojo sestrico in hiSne posle z branjem
in petjem nauciti pravilnega razumevanja katekizma. Ker si
po ocetu in materi potomec patricijske, stare in poStene
kranjske plemiske rodbine vitezov ter gospodov in bos se-
daj v starosti sedmih ali osmih let zacel obiskovati $olo, se
spodobi, da Ze v svoji mladosti najprej spoznas pravo, staro
zveli¢avno vero z vsemi njenimi nauki, kot so na kratko za-
pisani v katekizmu. Da pa se bo$ katekizma ucil z vec¢jim ve-
seljem in marljivostjo, sem oba omenjena katekizma posve-
til tebi in ju Zelel izdati v tvojem imenu.

Nas Gospod in zvelicar Jezus Kristus, ki je tudi zaradi nas
kot mladenic bil ponizen in ubog, naj tvojo ljubo gospo
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1z 57; 26.

15

15| Prim. 1z 57,2; 26,7.



Predgovor

mater, tebe, tvojega brata, sestro ter vse nas v sedanjih in
vseh bridkostih, ki $e prihajajo, tolazi s svojimi obilnimi in
resni¢nimi obljubami o ve¢nem Zivljenju ter nas obvaruje
pred vsemi svojimi sovrazniki. Amen. Napisano v Deren-
dingenu, meseca januarja leta 1567.

‘Tvoj zvesti

in vdani
Primoz Trubar
tukajsnji Zupnik
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SVETIGA PAVLA
LYSTVVI, HTIM

EFESERIEM, FILIPERIEM,
COLOSSERIEM, TESSALONIHERIEM TI-
moteu, Titu inu Filemonu, piffani, {dai peruizh vta
Slouenski Iefyk tolmazheni, inu
kratku faftopnu iflosheni, skufi
Primosha Truberia
Crainza™.

Des Heiligen Pauli Cpifteln / die ev an die Ephefer / Philipper /

Coloffer / Theflalonicher / Timotheum / Titum vund Phile-

monem gefchriben / zum evftenmabl in die Windifche Sprach

verdolmetfcht / vnd mit kurtzen verftindigen Argumenten vnd
Scholien erklivet.

Efa. y2 Rom. 15
Quibuf non eft annuntiatum de eo, videbunt:
Et qui nun audierunt de eo, intelligent.”

V' TIBINGI,
M. D. LXVIL.
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116| Des heiligen
Paulus Briefe an die
Epheser, Philipper,
Kolosser, Thessa-
lonicher, Timotheus,
Titus und Philemon
geschrieben, jetzt
das erste Mal in die
slowenische Sprache
verdolmetscht und
mit kurzen verstan-
digen Auslegungen
durch Primus Truber
Krainer.

117|1z 52,15: Denn
welchen nichts davon
verkiindigt ist, die
werden's mit Lust sehen;
und die nichts davon ge-
hért haben, die werden's
merken.

Rim 15,21: Welchen ist
nicht von ihm verkiindigt,
die sollen's sehen, und
welche nicht gehért ha-
ben, sollen's verstehen.






Den Hoch vnd Wolgebornen /
€Olen €hrnueften / €rbeven

ond Gottfeligen Srawen / Wittiben vnd
Jungfrawen / in den Siirftenthumben Crein / Vaterfteyr / Kimd-
ten / vnnd in dev Grauefchafft Govtz / etc. gefeffen /
Gnad vnd §rid von Gott dem Vatter /
durch Jefum Chriftum vnfern
Herrn vnd
Heilandt.

n diefen jetzigen hochften Notten vund
Criibfalen / die vnferm licben Vatterlandt / fiiv
andere Nationen von Tiivcken vnd jres gleiches
Seinden zuftehn / vund {chon / Gott erbarm{ /
am Half ligen / hab ich euch meinen inn Chrifto
geliebten Srawen / Schweftern / Tochtern / vnd
allen Gottfeligen / vnferer Windifchen Sprach
Verwandten / kein beffere Lehr / Troftpredig oder
Croft{chriffte[n] / nach dem Pfalter / wolchen ich euch vor ei-
nem jar vberfendt / nicht gewifit zufchicken / dann eben dife
Cpifteln Oes H. Pauli / die bifher in vnfere Sprach nicht
verdolmetfchet worden.

Dan[n] die de¢s H. Pauli Schyrifften offt mit Ver ftand vnd fleifig
durchlefen / diefelbigen vberkommen durch Wiivckung de¢s 9.
Geifts / nicht allein den rechten Verftand des Gefetzes vnd Cuenge-
lij / was die Siinde fey / wie der Menfch widerumb vor Gott from /
heilig / gevecht / vnd ewig felig werden moge / fonder fie erlehrmen
auch davaufs zuerkennen / die vechte Haupturfachen / vund konnen
A vecht
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Die Kirch
Gottes wiirdt
tiberal ange-
fochten.

Paulus ift
der heilige[n]
Schrifft vech-
ter Aufile-
ger / vnd al-
lev Chriften
tofter.



Vorred.

recht vrtheilen / warumb Gott die Kirch vnd {ein Volck / fo wol
als die Gottlofen / mit dem Pabft / falfehen Lehrern / Tiivcken /
Chewrungen / Peftilentz / vnd andeven Plagen heimfucht ond
{traffet. Vnd ob die Pabiftifchen oder Lutherifehen an difem al-
lem / vnnd an jetzigem Vagliick / das der Tiivck alfo obfiget /
{chuldig / Wiffen fich alfo in euferlichen vnd junerlichen An-
fechtungen zufchicken vnd zutrdften. Dann was Moifes / Dau-
i0 / alle Propheten vnd Cuangeliften / vom Zorn vund Giitte
Gottes / wie ev die lrealiten / Juden / Heiden / heuchlerifche
vnd bofe Chriften / von wegen jhrer Abgdtterey / Vngehorfam /
Vnzucht vnd Tyranney hab gefteafft / vn[0] hergegen der veeht
Bufifertigen ond Gleubigen Gebett erhdrt / auf aller jhrer Not
wunderbarlich geholffen / etc. Item / was fie von dev
Menfchwerdung Chrifti / von {einem Verdienft / vnd was fich
vor dem jiingften Tag zutragen werde / geweiffaget / vand weit-
leufftig hiftovifeher weifs haben befchriben / das alles hat der 9.
Paulus in feinen Schrifften und Predigen / fein kurtz vnd
verftindtlich zufammengezogen / vnd mit wenig Worten aufige-
legt. €f vede ciner oder frage von wdlchem Artickel des
Chriftlichen Glaubens ev wélle / fo mag ev denfelben mit des
Heiligen Pauli Schrifften bezeugen / evkliven vnd verthadigen.
Was die Derwegen / haben alle Gottfelige / alte vnd newe Lehyrer / des

Vatter vnd

jetzigebﬁeb— H. Pauli €pifteln on vnderlag gelefen / fiiv hoch / lieb vn[0]

qut/ iy Wwerd gebalten / vn[d] was fie in vechtem Verftand vn[9]
M e Gottfeliglich / von der Crbfiind / von der Rechtfertigung / vom
auf dem hei-~ freyen Willen / vom Géttlichen Wefen / von beiden Naturen vnd

ligen Paulo. WOlt})A'
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Vorred.

Wolthaten Chrifti / von Zeichen de¢s jiingften Tags / vom
Antichrift / von der Aufferftehung / von gutten Wercken/ etc.
wider die Pelagianer / Papiften / on[d] andere Ketzer vnd Sec-
tiver gefchriben / oder Troftpredigen geftelt / das alles haben fie
aufz Oes Jobannis Cuangeliften vnd Pauli Schrifften genommen.

Davumb wolcher die gantze heilige Schrifft vecht verftehn
will / in allen Artickeln d¢s Chriftlichen Glaubens verfichert /
vnd vor falfcher Aufilegung vnd verfiivifcher Lebr bewart {ein /
auch in allen Anfechtungen / Criibfalen / vund in Todtsndtten /
gewiffen Croft iiberkommen / das er mit ruwigem Gewiffen / in
ftarckem Glauben / vnd gewiffer Hoffnung / mit Gedult / auff
die herrliche €rfcheinung vnnd Widerkunfft vnfers groffen Got-
tes Jefu Chrifti frdlich warten / vnd die ewige Seligkeit evlangen
Will / d¢v lefe offt mit fleify vn[d] Verftand des H. Pauli Schriff-
ten. Vom junbalt vnd groffen Nutz {einer Schrifften / hab ich zu-
uor in der langen Windifchen Vorred / iiber die vorigen feine
Cpifteln zu Rémern / Covinthiern / vn[d] Galatern ¢in mehvers
geredt / vnd hernach auch ettwas {agen will.

Solcher vnaug{prechlicher Him[mllifcher Schatz / de¢v in
Oes 9. Pauli Epifteln ligt / vnd die groffe gefabr / angft vnd
not / darvinn vnfer lieb Vatterland / wie obgemelt / jetzt
{tekket / haben mich verurfacht / das ich dife feine Cpifteln /
wie die vorige[n] / mit kurtzen Argumenten vnnd Scholien
(in denen ich / was er nach Hebrdifcher art finfter vedet /
erklave / vnd die fiirnemb{ten Lehr / Tréftungen vnd Weis=

Aiij  fagungen
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S. Paul
macht gut
Prediger /
Kklug freidig /
on[d]. gedul-
dig Chiften.

Alle Chiften
follen jren
Glaube[n]
mit dem
Catechifino
vnd heiligen
Schyifft
wiffen zu-
uerthidigen.



Suchet in
der

Gefchrifft /

fagt
Chyiftus
job. 5. Sie
ift Oie zeu-
get von
miv / ond
jv habt das
ewig leben
davinnen.

Vorred.

{fagungen anzeige) in Druck geben. Viand ich wolt gern / das fie
von vnfern Creinern vnd Windifchen offt durchgelefen / auff das
fie / wie die alten reden / giit Biblici / in der Bibel bekant /
belefen vund verftendig wurden / damit fie vufern vechten /
Chriftlichen Glauben mit allen feinen Artickeln / nicht nur auf3
den Poftillen vnnd langen Auflegungen / fonder aufy dem
Brunnen / mit lauterm Text vnd Spriichen dev heiligen
Gefchrifft / vund mit dem Catechifimo / bezeugen vund verthadi-
gen / auch in allen Anfechtungen vnd Difputationen méchten

beftehn / obfigen vnd fich zutrdften wiffeten.
vund nach dem jhr / Hoch vund Wolgebome / €dle /
Cugentfame vnd Gottfforchtige Srawen / Wittiben vn[9]
Jungfrawe[n] / aufs fonderlichem Trib vnd Gnad des heiligen
Geifts / ein groffen Cyffer / lieb vnnd gunft zum Wort Gottes tra-
get / wolches ich gefpiivt vund evfabren / erftlich aufs dem / dafy
jbr auff allen eweren Schldfleven / Hofen vnnd Heufern Biblifche
ond andere Gottfelige Biicher / in Teutfcher vnnd Windifcher
{prach habt / vand diefelbigen nicht / wie etlich thun / auff den
Bencken im ftaub vngelefen ligenlafzt / fonder daraufs mit vorlefen
vnnd fingen ewer liebe Kinder / Haufigefind vnd vil Vndertho-
nen / zum alten / feligmachenden Glauben / vnd zum vechten
Verftand / des gantzen Catechifmi gebracht / Auch ettlich aufy
euch / die in Ocfterveich / Oberfteyr vn[d] in Tyvol geboren
{eind / die Windifche Sprach davaufs / vnd difelbige andere zulefen
gelehrnet. Zum andern / {o ift wiffend / das jhr nicht die wenigften
Vrfacherin feiet / das ich aufy meinem erften Pathmos ins Vatter=
land
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Vorred.

land widerumb bin berufft / vn[d] das vecht Chriftlich Predi-
gampt zu Labach / vnd an anderen Orten ift auffgericht worden /
wdlches jr von weitem vn[d] mit {chweve[n] vncofte[n] / mit
verlaffen ewer groflen Haufhalten vund mit beftellung der newen
Herbergen / fleiffig mit luft vnd frewd / auch in der Verfolgung
befucht haben. Zum Ovitten / Vber das / {o habt jhr euch nicht al-
lein gegen vns Kivchendienern / in vnfern néten on[0] Verfolgun-
gen / gleich wie das Sunamitifch Weib gegen dem €lizeo / die
Saveptanifch Witib gegen dem €lia / die Gottfelige Weiber aufy
Galilea gegen dem Herrn Chrifto / vnd die frume Pheben / Lydia
ond andere Gottfforchtige Weiber gegen dem Paulo / gantz
Chyiftlich gebalten / fonder jhr habt auch zu anordnung vnd er-
haltung der armen Seckel vnd Caften mit trewlicher hilffe vund
ftewr dermaffen euch evzeigt / dafs neben vnfever Kivchen vnd
Glaubens genoffen avmen / auch die aufilendifchen verfolgten
Chriften vnnd Prediger / auch die / {o vnfer Chriftlicher Religion
zuwider fein / in jhren noten / alter / Kranckheiten vnd fterbenden
leuffen verforget vnd erhalten worden / ¢tc. Dife vnd dergleichen
Gottes Gaben vn[d] Gottfelige Tugenden in euch / {eind die rech-
ten Stiicht vnd gewiffe anzeigungen def ernftlichen verftindigen
Cyffers zum Wort Gottes. Derhalben in bedenckung difes alles /
auch daf ich mich gegen euch vmb die an miv evzeigte Woltha-
ten / danckbav evzeige / hab ich difs Buch euch famentlich vnnd
fonderlich wollen zufchreiben / vnd in eweren Namen aufigehen
laffen / daneben bittend / jr wollet / wie jhrs angefange[n] Gottes
Wort zuhdren vnd zulefen nicht auffhéven /

dadurch
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4 Reg. 4;1
Reg. 17; Luc.
8; Rom. 16
Jm alten vnd
newen Te-
stament ha-
ben frum[m]
¢ Weiber an
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vil guts
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Rom. 15;
Jac. 1.

Die Weiber
feind Miter-
ben der
Gnade[n]
des Lebens, 1
Pe. 3, Wa-
rumb verbeut
man dann
jnen die hei-
lige Sebyrifft
zulefen?

Vorred.

dardurch werdet jr von Gott in allen ewern {chwiven Anfech-
tungen vnd hohen triibfalen getroftet / vnd endtlich ewer Selen-
heil / in der Gedult evlangen.

Den Lofterern aber vnd Gottlofen vnwarhafften Clamanten / die
mich abermals von newem / beim Wein on[0] auff jhren Cantzelen
auffs heflichft auffchreien werden / darumb daf ich die oberzelte
Gottes Gaben in euch / fo offentlich in difem fchreiben / andern
zum €xempel vnd nachuolgung / wie Paulus devr Philipper vnd
Ceffalonicher / rhiime / vn[d] difes Buch den Weibern dedicive
on[d] zufchreibe / will ich die obgenannten Propheten / Apofteln /
jha vfern Heren Chriftum felbft vn[d] feine Engel / darnach Ter-
tullianum / Hievonymum vnd andeve alte vnd newe Gottfelige
Lehrer vnd Scribenten die bey ehrlichen Weibern jv Herberg ge-
habt / jnen gepredigt / Biicher vnnd Cpifteln zugefchriben / jhren
Glauben / Gottfeligkeit vnd Tugendt / offentlich in jren Gefchrifften
ond Predigten gerhiimbt vnd gelobt haben / antworten / vnd mich
verfpreche[n] laffen. Der ewig Gott vn[d] Vatter vnfers Hevven Jefu
Chyifti / erhalte euch durch {einen Geift vnd Wort / bey {einer vnd
{eines Sons erkan[n]tmufy / vnd freyer bekanntnuf bi ans ende.
Gefchriben zu Devendingen / im (Monat Januario / Anno 1567.

€. Gnaden / Shrnueften

ond Cugendt
Gehorfamer / trewer
Caplan
Primus Cruber / Pfav
hevr dafelbft.

156



SVETIGA PAVLA
LYSTUVI H TIM

EFESERIEM, FILIPERIEM,
COLOSSERIEM, TESSALONIHERIEM,
Timoteu, Titu inu Filemonu pissani, zdai pervi¢ v
ta slovenski iezyk tolmaceni inu kratku
zastopnu izloZeni, skuzi
Primoza Truberia
Krainca.

Pisma, ki jib je sveti Pavel pisal €fezanom, Silipjanom,

Kolosanom, Tesaloni¢anom, Timoteju, Titu in Silemonu, s

kratkimi, vazumljivimi razlagami in opombami prvi¢ preve-
Oena v slovenski jezik.

Isa. 52" Rim. 15"
Quibuf non eft annuntiatum de eo, videbunt:
Et qui nun audierunt de eo, intelligent.”

V TIBINGI,
1567
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118]1252,15.
119|Rim 15,2.

120 Trubar je uporabil
verz iz Vulgate.






Visoko in blagorodnim,

plemenitim, ¢astitim in poboZnim Zenam,

vdovam ter devicam, ki prebivajo v kneZevinah

Kranjski, Spodnjestajerski in Korogki, v Goriski grofiji itd.,
milost in mir od Boga Oceta po Jezusu

Kristusu, nasemu Gospodu
in odreseniku.

teh najhujdih tezavah in tegobah, ki tudi zaradi
varnosti in obrambe drugih narodov pred Turki
in podobnimi sovrazniki, ki nam, Bog se usmili,
ze Cepe na vratu, pretijo nadi ljubi domovini,
vam, mojim v Kristusu ljubljenim Zenam, ses-
tram, héeram ter vsem poboznim ljudem nasega
rodu, po Psalterju, ki sem ga izboljsal pred enim
letom, nisem znal ponuditi koristnejSega nauka, tolazilne be-
sede ali tolazilnega pisanja kot prav ta pisma svetega Pavla, ki
doslej Se niso bila prevedena v nas jezik.

Vsakdo, ki z razumom in skrbno prebira spise svetega Pavla,
bo s pomocjo Svetega Duha spoznal ne samo vso resnico po-
stave in evangelijev, kaj je greh, kako si je moc¢ pred Bogom
ponovno pridobi vero, svetost, pravicnost in vecno zvelicanje,
temvec bo iz njih tudi spoznal in se naucil pravilno soditi, kaj
je glavni vzrok temu, da Bog Cerkev in njeno ljudstvo enako
kot brezboznike kaznuje in preizkusa s papesko krivo vero,
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Cerkev
bozjaje
povsod
napadana.

Pavel je
resnicni 0z-
nanjevalec
S‘uetega pis-
ma ter
tolaznik
vseh krist-
janov.



121 2 Tes 2,11.12.

122| Pripadniki nauka,

ki ni priznaval izvirnega
greha in udil, da se ¢lovek
lahko zveli¢a brez bozje
milosti. Po irskem meni-
hu Pelagiju iz 5. stoletja.

Vse, kar so
ocetje in
sedanji
uditelji
dobrega,
tolazilnega
napisali, so
povzeli od
svetega
Pavla.

Kdor poz-
na pisma
svetega
Pavla, je
dober pri-
digar, mo-
der, zado-
voljen in
potrpezljiv
kristjan.

Predgovor

Turki, draginjami, kugo in drugimi nadlogami.” Poducila nas
bodo tudi o tem, kdo je kriv za vse sedanje nesrece in turske
zmage, papezniki ali luteranci, in nas tolazila v vseh notranjih
in zunanjih skusnjavah. Nadalje nam govore o tem, kaj o bozji
jezi in dobroti, o tem, kako je Bog Izraelce, Jude in pogane
zaradi malikovanja, neposlusnosti, necistovanja in tiranstva pa
tudi licemerske in hudobne kristjane kaznoval, tistim, ki so se
resnic¢no pokesali in Ziveli v veri, pa usliSal njih molitve ter jim
¢udeZno pomagal iz stiske, govore David, evangelisti in vsi
preroki. Nadalje nam povedo, kaj so David, evangelisti in
preroki napovedovali in zgodovinsko daljnosezno zapisali o
uclovecenju Kristusa, o njegovih zaslugah in o tem, kaj se bo
dogodilo pred sodnim dnem. Vse to je sveti Pavel zbral ter v
svojih pismih in pridigah lepo na kratko ter razumljivo zapisal.
Naj kdorkoli govori ali sprasuje karkoli o katerem koli pog-
lavju svete kricanske vere, za vsako vprasanje najdemo odgo-
vor, zagovor in razlago v pismih svetega Pavla.

Vsi pobozni, nekdanji in sedanji ucitelji so zato brali in vztrajno
bero pisma svetega Pavla ter jih, ker so priljubljena in koristna,
visoko cenijo. Vse, kar so prav, razumno in v poboZnosti napisali
o izvirnem grehu, opravicenju, svobodni volji, bozjem bivanju,
obeh naravah, o Kristusovih dobrih delih, o prihodu sodnega
dne, o antikristu, vstajenju, dobrih delih itd. ter proti pelagijan-
cem,” papistom in drugim krivovercem in sektasem, so povzeli iz
Janezovih evangelijev in Pavlovih pisem.

Zatorej, naj vsakdo, kdor zeli Sveto pismo z vsemi nauki krs-
¢anske vere dobro razumeti, se zavarovati pred napacno raz-
lago in zavajajocim naukom, si v vseh skusnjavah, tegobah in
smrtnih tezavah dobiti primerno tolazbo ter z mirno vestjo v
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Predgovor

mocni veri in velikim upanjem, s potrpljenjem in radostjo
docakati cudovito pojavo in povratek nasega mogocnega Bo-
ga Jezusa Kristusa ter doseci vecno blazenost, ta naj pogosto,
marljivo in z razumom bere spise svetega Pavla. O vsebini in
veliki koristi njegovih spisov, o njegovih prejsnjih pismih
Rimljanom, Korin¢anom in Gala¢anom sem ve¢ govoril Ze v
dolgem slovenskem predgovoru,” nekaj pa nameravam pove-
dati tudi pozneje.

Ta nepojmljivi nebeski zaklad v pismih svetega Pavla ter ve-
lika nevarnost, strahota in stiska, v katerih se, kot sem zZe
omenil, sedaj nahaja nasa ljuba domovina, so me spodbudili,
da sem ta Pavlova pisma tako kot prejsnja s kratkimi razlagami
in opombami (v katerih tista mesta, kjer po hebrejski navadi
pide skrivnostno, razjasnil ter najpomembnejse nauke, tolazbe
in prerokbe posebej oznacil) dal natisniti. Zelo si Zelim, da bi
jih nasi Kranjci in ostali Slovenci cesto prebirali, da bi postali
razgledani, dobri poznavalc1 Bibljje ali, kot pravijo starejsi,
dobri biblicisti. Da nase prave kri¢anske vere z vsemi nauki ne
bi 1zpr1ceva11 samo z vedenjem iz postil in dolgih razlag, tem-
veC bi oznanjali iz samega izvora besedil in pregovorov Svezega

zsma in katekizma ter v vseh preizkusnjah in razpravah v njih
vztrajali, jih branili in zmagovali ter v njih nasli tolazbo.

Zato pa, visoko in blagorodne, plemenite, krepostne ter
bogabojece Zene, vdove in device, ker po posebnem navdihu
in milosti Svetega Duha kazete posebno vnemo, ljubezen in
naklonjenost do bozje besede, v kar sem se preprical prvic
predvsem iz tega, ker na vseh svojih gradovih, dvorih ter do-
movih hranite bibli¢ne in druge nabozne knjige v nemskem in
slovenskem jeziku ter jih ne puscate tako kot nekateri lezati

161

Vsi kristjani
naj znajo
svojo vero
branitis
katekiz-
mom in
Svetim pis-
mom.

Iicite v pis-
mih, pravi
Kristus, Jn
5, 0na
pricajo o
meniinv
njih boste
nadli veno
iivljenje.124

123| Tiga Noviga
testamenta ena dolga
predguvor 1557,
42. poglavije, 4b.

124|Jn 5, 39.40:
Preiskujete Pisma, ker
mislite, da imate v njih
vecno Zivljenje, a prav ta
pricujejo o meni. Toda vi
nocete priti k meni, da bi
imeli Zivijenje.



125| Patmos, majhen ne-
ploden skalnat otok pred
zah. obalo Male Azije. Pri
Trubarju sinonim za nje-
govo izgnanstvo (Raz 1,
9: Jaz, Janez, vas brat in z
vami soudeleZen pri stiski,
kraljestvu in stanovitnosti
v Jezusu, sem bil zaradi
BoZje besede in zaradi
Jezusovega pric¢evanja
na otoku, ki se imenuje
Patmos.).

126|Prim. 2 Kr 4,8; 1Kr 17,
8-10; Lk 8,2-3, 43-48;
Rim 16,1-2.6.12-15;
Apd,16,40.

2Kryg

1 Kr17y;
Lks;
Rim 16;
Apd 16.%
V stari in
novi zavezi
so Zenske
za cerkev
storile
mnogo

dobrega.

Predgovor

neprebrane in zaprasene po klopeh, temvec ste z branjem in
petjem iz njih svoje ljube otrocice, sluzincad in prenekaterega
podloZnika privedle v objem stare zveliCavne vere in do pra-
vega razumevanja celotnega katekizma. Tudi ste se mnoge od
vas, ki ste bile rojene v Avstriji, na Zgornjem Stajerskem in
Tlrolskem, iz njih naucile slovenskega jezika pa tudi druge
tega naucile brati. Drugic, kot je znano, vasa zasluga, da sem
bil iz svojega prvega Patmosa” ponovno poklican v domovi-
no, ni neznatna tudi za to, da je bila v Ljubljani in v drugih
krajlh ponovno Vzpostavljena prava kri¢anska bozja sluzba, ki
ste jo marljivo ter z zadovoljstvom in veseljem, zapuscajo¢
svoja velika, na novo osnovana gospodinjstva, od dale¢ z veli-
kimi stroki obiskovale tudi med pregnanstvom. Tretjic, ker
ste ne samo nam, cerkvenim sluzabnikom, v nasih stiskah in
preganjanju resnicno kot prave kristjanke, tako kot Sunemska
vdova Elizeju, pobozna vdova iz Sarepte Eliji, pobozne Zene
iz Galileje Gospodu Kristusu ter Fojba, Lidija in druge boga-
bojece Zene Pavlu, nudile pomoc in zatocisce, temvec ste z
ustanavljanjem in vzdrZevanjem darilnikov in svojimi nesebic-
nimi prispevki tako izkazale, da so poleg siromasnih udov na-
Se Cerkve in veroizpovedi v svojih boleznih, stiskah, starosti
in smrtnih urah bili pomoci in tolazbe delezni tudi tuji
preganjani pridigarji in kristjani, pa tudi pomoci potrebni
nasprotniki nase kri¢anske vere itd. Taki in njim podobni
bozji darovi ter pobozne kreposti, ki jih posedujete, so resnic-
ni sadovi in znamenja vaSe gorece vneme za bozjo besedo in
njeno razumevanje. Za vse to in iz hvaleznosti za vso dobroto,
ki ste jo izkazale tudi meni, sem to knjigo zelel posvetiti vam
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Predgovor

vsem in vsaki posebej ter v vaSem imenu izdati. Ob tem pa bi
vas rad prosil, da tako kot do sedaj $e naprej poslusate in be-
rete boZjo besedo in tega nikdar ne opustite. S tem boste v
svojih najtezjih skusnjavah in tegobah delezne bozje tolazbe s
potrpezljivostjo pa boste dosegle blagor svoje duse.
BogokletneZem in brezboznim laznivim kricacem, ki me
bodo ob vinu ter s priznic ponovno na najodvratnejsi nacin
obrekovali, ker omenjene vase bozje darove — tako kot Pavel
lastnosti Filipljanov in Tesaloni¢anov — v tem pisanju javno
¢astim kot posnemanja vreden vzgled ter to knjigo posvecam
in namenjam Zenam, pa bom v zagovor odgovoril s preroki,
apostoli, z nadim Gospodom Kristusom samim in z njegovimi
angeli. Pa tudi s Tertulianom™ in s Hieronimom" ter z drugi-
mi starimi in novimi poboZnimi ucitelji in pisci, ki so nasli
zatociSCa pri postenih Zenah, jim pridigali, posvecali knjige in
pisali pisma ter njih vero, bogoljubnost in krepost javno slavili
ter hvalili v svojih pridigah in spisih. Ve¢ni Bog in oce nasega
Gospoda Jezusa Kristusa naj vas obvaruje s svojim duhom in
besedo v svobodnem spoznanju Boga in njegovega sinu na
vekomaj. Napisano v Derendingenu, meseca januarja leta 156~.

Vase milosti, asti in kreposti
poniZni in zvesti kaplan

Primoz Trubar
tukaj$nji Zupnik.
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Rim 153
Jak 1.

Zenske so
tudi dedinje
milosti
Zivljenja.
P32
Zakaj jim
torej brani-
jo branje
Svetega
pisma.

127|Prim. Rim 15,4;
Jak 1,22-25.

128| Prim.1 Pt 3,1-7.

129| Tertullian Quintus
Septimus Florens, cerkve-
ni oce, okrog 160 do 220.

130| Hieronim iz Stridona,
cerkveni oce, okrog 340
do 420.






ENI PSALMI,

TA CELI CATEHISMUS,
inu tih vegshih Gody, {tare inu Noue
kerszhanske Peifni, od P. Truberia.
S. Krelia, inu od drugih sloshene,
druguzh popraulene inu

pobulthane.”

Der gantz Catechifmus /
ettlich Pfalm / Chyiftliche Gefang /

die man auff den flirnembften Seften finget /
in Oer Windifchen Sprach / zum
andern Corrigirtonnd
gemehyet.

Deut. 31
Scribite vobis Canticu[m] iftud, et docete filios
Ifrael: ut memoriter teneant et ore decantent,
1t mihi Carmen tftud pro
Et [it mihi C feud p
Teftimonio inter filios
‘Iﬁv‘ae/- 132

V TIBINGI
M. D. LXVII.

16§

131| Etliche Psalmen, der
ganze Katechismus, alte
und neue christliche
Lieder, di man zu den
grof3en Festen singt, von
P. Truber, S. Krell und
von den andren verfalt,
wiederum korrigiert und
vermehrt.

132|5 Mz 31,19: So sch-
reibt euch nun dies Lied
und lehret es die Kinder
Israel und legt es in ihren
Mund, da8 mir das Lied
ein Zeuge sei unter den
Kindern Israel.






Dem SOlen vn[nd]

Crnueften junckern

Georgen Kisel zum Khaltenbrunn
vnnd Rasbor / Pfandthern zu
Weichfelburg / etc.

Gnad vnd §rid von Gott durch
Chriftum.

iewol die Mufica mit jren

Juftrumenten vnnd Orgeln /

hat jre[n] Vrfprung von der

Cainifchen falfche[n] Kir-

chen. ndmlich vom jubal /

Wie fie dann hernach vnnd jetzundt am meiften /

ond mit  groffem vnkoften bey der Abgdttevey /

falfchen Gottesdienften / Weltlichen liiften vund

frewden wiirdt migebraucht. So hat doch Gott

{elbft / neben andern Ceremonien vund eufferlichen

Gottesdienften / auch die Plalmen vnd Chriftliche

Lieder in der Kirchen zufingen beuolhen. Vnd

Mofes vnd fein Schwefter Marvia / {eind Oer

Plalme[n] die erfte Vorfinger geweft / Nach ib-

nen Debora / Bavack / Auna / Dauid / ettlich
Prophete[n] / die Junck=

A 2 fraw
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Gen. 4.

Dan. 3.
€sa. 5.
Deut. 31.

€x.15.
Jud. 5.
1Reg 2; 16.



2 Reg. 23.
Luc. ;2.

Matth. 28.

€ph. 5.
Col. 3.
jac. 5.

1. Cor. 14.

1. Reg. 6.

4.Reg. 3.

Vorred

feaw Mavia / Zacharias / Simeon vnnd andere ha-
ben auch Pfalmen / vom heiligen Geift davzu getri-
ben / geftelt / vund in dev Kirchen / vor der Gemein
gefungen. Vand wie aufs dem Cuangeliften Mat-
theo abzunemen / vnfer Herr Chriftus felbft hab zu-
uor / vnd bey feinem letften Abendmal die Plalm
gefungen. Paulus vund Jacobus wdollen / das die
Chriften mit Hertzen Pfallieven. Vand Plibius cin
Heid {chreibt / das die erften Chriften / ihrem Gott
Chrifto / alle morgen vor tags / Lieder gefungen
haben / (von Authoribus / jubalt / Nutz / vnd
rechtem Brauch der Pfalmen / hab ich vor ander-
halb Javen / in der Windifchen Vorred vber den
Plalter / auffiihrlich vnd weitleuffig gefchriben.)
Davumb thun die reformirten Cuangelifchen Kir-
chen vecht / das sie in jren Kirchen / die heilig
Schrifft vnd Plalmen / nach der Lehr vnd Beuelch
O¢s heilige[n] Pauli / in gemeiner verftendiger
Sprach lefen vnd fingen.

Dann die Mufica / das Gesang / wenn ¢s
recht vund Gottfelig gebraucht wiirdt / be-
wegt der Menfchen Hertzen zur Andacht
vnnd Geiftlicher jnnerlicher frewd. Dauid hat
mit Plalmen vnnd Harpffen den Saul in
{einen {chweven anfechtungen vund Oes
Ceuffels plagen erquickt. €lizeus ift durch
Muficam zum Weiflagen luftiger worden.

Vnd
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Vorred

Vu[nd] wir erfaven / wan[n] man in der Kivchen an
od¢er mit Inftrumenten vleiftig vn[nd] ernftlich
{inget / das wir dardurch vil luftiger vnd andechti-
ger werde[n] / zum Gebett / Gottes Wort zuhd-
ven / zu predigen / vn[nd] die H. Sacvament zu-
empfaben. Als offt man zu Labach / Nun bitten wir
den heiligen Geift / 0der Ozha / Syn / Duby / nebe-
ski Kral / etc. mit fiinff {timmen beim Regal /
Pofaunen / Zincken / vund Scholmaien in dev Kir-
chen hat gefungen / hab ich dazumahl allwegen ¢in
fonderliche frewd / andacht / lieb / luft / vund ernft
zum Predigen vnd Gebett in mir empfunden.

n evwegung folches / hab ich vnfere alte vand ne-
we Windifche Geiftliche Lieder vn[nd] Plalmen (da-
durch / Gottlob / die vnfere Jugent vn[nd]
cinfaltige[n] im vechte[n] Glaube[n] / im
Catechifimo / vnd in allen Gottesdienften {eind vnder-
richt vnd gefterckt worden) widerumb von newen
vberfehen / Corrigiert / gemehyret / vnnd mit eignen
newen Noten trucken laffen / Vnd bin guter hoff-
nung / onfere Nachkommenden / werdens auch
Gottfeliglich zu der €hr Gottes / erbawung vnd aufi-
breittung der rechten Kirchen / fingen ond gebrauchen.

Vnd nachdem / mein geliebter in Chrifto /
junckberr jorg / dein Gottfeliger vnnd
Hochverftendiger Here Grofivatter / der €del vnd
Chrnueft Herr Veit Kifel / ete. feli=

A 3 ger
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133| Rémisch Kaiserliche
Majestat.

134|Furstliche
Durchlaucht.

Vorred

ger / zum Gottes Wort / zu allen Cugenten vnd
freien Kiinften / sonderlich zu der Mufica grofle
lieb getragen. Denn als ev / der €r{amen
Landt{chafft in Crein / Verordneter vnnd Cinne-
mer / auch darneben der Hauptftatt Labach
Burgermeifter vil Jar nacheinander geweft / hat ev
die Herrn vnd Landleut / auch die Burger{chafft
dabin beredt / daf fie den €dlen vnd Hochgelehr-
ten / in Sprachen vnd freien Kiinften / fonderlich in
der Mufica hoch erfaven / Magiftrum Leon-
hardum Budinam, meine[n] licben Herven Geuit-
tern / zu einem befondern cignen Schulmeifter jren
Kindern / vnd neben jhme vier kunftreicher auff al-
lerley Inftrumenten vnd Seittenfpil / Trommetter
vnd Curner auffgenommen vnnd provifionirt.

So hat dcin lieber Herr Vatter (der von wegen
{einer / von Gott jme gegeben groffen Gaben vund
Cugenten / von der R3. Kei. Ma.” / von Siirft.
Durch.” vund von der Crfamen Landt{chafft in
Crein / nun ettlich jar nacheinander zu hohen
amptern / vund jetzundt zum Landtsuerwefer Am-
pt gebraucht wiivt) auch ¢in groffen Ciffer Gottes
Wort zuhéren vnnd zulefen / vnd an der Mufica
¢in fonders wolgefallen. Davumb ev dich fo gav
jungen / in des obgemelten Hevven Budina
Difciplin geben / vnnd helt div ein cignen Pedago-
gum / auf das du

Von
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Vorred

von jhnen / die Gottfeligkeit / den gantzen
Catechifmum im vechten verftandt / vnnd die Spra-
chen / Muficam vnnd andere freie Kunften
erlerneft. Vnd ift bey allen / die dich kennen / gute
hoffuung / du werdeft / wie deine Goftfelige €1-
tern / onfern Kirchen vnnd gantzem Vatterlandt
dienftlich vund nutzlich fein. jn anfehung folches
alles / vnd das fiiv die groffen vilfaltigen wolthaten
von deinem Heren Grofuatter / Srawe Grofmiit-
ter / von deinem Heren Vattern / Srawen (Miittern /
vnnd von dir / mir / meinem Weib vund Kindern
bewifen / ich mich danckbar / vnd derfelben einge-
denck evzeige / Hab ich dife vnfeve Chriftliche
Gefeng vnd Plalmen / dir dediciven / zufchreiben /
vnd in Oeinem Namen aufgehn wollen laffen.

Der ewig Gott vnd Vatter vnfers Hevren Jefu
Chyifti / der vegiere vnnd fiihre mit feinem heiligen
Geift durch fein Wort / dcinen Heren Vattern /
dein Sraw Miitter / deine Briider / Schwefter /
dich vnd uns alle / auff feinen wegen / vnd brau-
che vus allefampt zu {einer €hr vnd Glori / vnd
beware vns vor dem zeitlichen vnnd ewigen Ver-
derben / Amen. Gefchriben zu Derendingen an S.
Georgen tag / im 1567 jar.

Dein trewer vnd Dienftwilliger

Primus Teuber.
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ENI PSALMI,

TA CELI CATEHISMUS

inu tih vegsih gody stare inu nove
kerscanske peisni, od P. Truberia,
S. Krelia inu od drugih zlozZene,
drugu¢ popravlene
inu pobulsane.

Celi katekizem, stevilni

psalmi in kesCanske pesmi v slovenskem
jeziku, ki se pojo ob najimenitnejsiby praznikih.
Drugi¢ pregledan in dopolujen.” s

Geléng / die man auff den
flirnembften Feften finget /
in der Windifchen Sprach /

5' MS 31 zum andern Corrigirt

Scribite vobis Canticit istud, et docete filios Izrael: vnnd gemehret
ut memoriter teneant et ore decantent, Et sit
mihi Carmen istud pro Testimonzo

inter filios Israel.” 136|Prim. 5 Mz 31,19

V TIBINGI,
1567
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Plemenitemu in krepost-
nemu junkerju” Juriju Khislu® s Fuzin®
in Razborja,” zastavnemu gospodu
v Vidnji gori itd.

Milost in mir od Boga po Kristusu.

)4

eprav ima glasba s svojimi glasbili in

orglami izvor v Kajnovi krivi cerkvi,

namrec od Jubala, in je bila pozneje

vse do sedaj veCinoma in z velikimi

stroski zlorabljena ob malikovanju,
krivih bozjih sluzbah, posvetnih nasladah in
veseljacenju, je vendar Bog sam ob drugih ce-
remonijah in oblikah bozje sluzbe v cerkvah
zapovedal tudi petje psalmov in drugih krs-
¢anskih pesmi.” Mojzes in njegova sestra Ma-
rija sta prva prepevala psalme, za njima Debo-
ra, Barak, Ana in David. Mnogi preroki,
devica Marija, Zaharija, Simon in drugi so tudi
psalme o Svetem Duhu prepevali v cerkvah
pred verniki. Kot lahko izvemo iz Matejevega
evangelija, je nas GosPod Kristus tako prej kot
med svojo zadnjo vecerjo tudi sam prepeval
psalme.

75

1Mz 4.

Dan 3;
Ezk 55142
s Mz 31"

2 Mz 15'144
Sod 5;"
1 Sam 2;
1 Sam 165"

2 Sam 23;'®
Lk Lk2'”

146

Mat. 28."'

137| Juncker, iz sev. nem. junc Herre -
mlad plemi¢, pripadnik fevdalne zemljiske
aristokracije predvsem v Prusiji itd. (Veliki
slovar tujk). Trubar obi¢ajno mlade plemice
naziva Junckherr, tako tudi v Katekizmu iz
leta 1574.

138 Jurij Khisel, sin Janeza Khisla je bil

tedaj $e decek, zato ga Trubar v svojem
predgovoru k pesmarici iz leta 1567 ogo-
varja z zaupnim »ti, kar pa v predgovoru
pesmarice iz leta 1574 spremeni v nekoliko
bolj spostljivi »vi«. Ta sprememba sodi

med najpomembnejse razlike med obema
predgovoroma iz 1567 in 1574. Medtem je
Jurij Khisel zasedel v predgovoru iz leta 1574
omenjene polozaje in dolznosti. Toda ne
samo on, temvec vsa iz Bavarske izvirajoca
rodbina Khislov je bila velika podpornica
umetnosti in znanosti na Kranjskem in je
Trubarju Ze v ¢asu, ko je bil $e stolni kaplan v
Ljubljani, enako kot pozneje njegovi druzini
stala ob strani (O. Sakrausky, n. d., 450).

139| Fuzine, grad Kaltenbrunn.

140| Rasbor, po Pircheggerju, v Die Unterste-
iermark in der Geschichte ihrer Herrschaf-
ten, Giilten, Stddte und Mdrkte, Miinchen
1962, 222, naj bi to bila neka posest blizu
Maribora. Sicer pa se je Jurij Khisl med
drugim nazival tudi s »von Kaltenbrunn und
Gonobitz« - od Fuzin in Konjic.

141| 1 Mz 4,21: Njegovemu bratu je bilo ime
Jubdl in postal je oce vseh godcev na citre
in flavto.

142| Dan 3,5-7; Ezk 5,11.

143|5 Mz 31,17.

144| 2 Mz 15,20.

145|Sod 5,3.12.

146] 1 Sam 2: Anina hvalnica Bogu.
147| 1 Sam 16,23.

148| 2 Sam 23,1.

149] Lk 1,46-55; Lk 2,29-32.

150| Prim. Kol 3,16.

151| O¢itno tisk. napaka.V 1567 Matt 28,
v 1574 Matt. 26, pravilno: Mt 26,26-29.



152| 1 Kor 14, 6.

153| Primoz Trubar,
Ta celi psalter Davidov 1566.

1541 Kor 14, 6.

155| 1 Sam 16,17-23.

156| Kr 3,15.

157| Regal, fr. regale, majhne
prenosne orgle prodornega
zvoka (Veliki slovar tujk).

158| Cink, kornet, verjetno

iz Perzije izvirajo¢ pihalni
instrument. Brockhaus 1974,
bd. XX, 695.

Ef. 5; Kol 35
ak 5.

1Kor 14, 6.

1 Sam 16.”

2 Kr. 3.

Predgovor

Pavel in Jakob sta hotela, da bi kristjani iz
srca prepevah psalme. Phhlj, ki je bil pogan,
pa pise, da so prvi kristjani svojemu Bogu
Kristusu vsako jutro pred nastopom dneva
peli pesmi (o avtorju, vsebini, koristi in pravil-
ni rabi psalmov sem pred poldrugim letom
obsirno pisal v slovenskem predgovoru h
Psalterju).” Zato imajo reformirane evangeli-
¢anske cerkve prav, ko — kot je u¢il in zapo-
vedal sveti Pavel — v svojih cerkvah bero Svezo
pismo in pojo psalme v preprostem in razum-
ljivem jeziku. Kajti glasba in pesem, ¢e se pra-
vilno in pobozno uporabljata, spodbujata clo-
vesko srce k pobozni zbranosti in notranji
sreCi. David je s psalmi in harfo pomiril ter
utrdil Savla v njegovi tezki skusnjavi in pek-
lenskih mukah. Elizej je ob glasbi dobil pre-
roski navdih. Mi pa, kadar brez glasbil ali z
njimi v cerkvah vneto in iz srca pojemo, po-
stanemo bolj veseli, zbrani in dovzetni za mo-
litev in poslusanje bOZJe besede, za pridige in
sprejemanje zakramentov.

Vsakikrat, ko smo v Ljubljani peteroglasno,
ob spremljavi regala,” pozavn, cinka™ in piscali
zapeli: Sedaj prosimo Svetega duha ali Oce Sin
in Sveti Duh ali Nebeski kralj itd., sem zacutil
posebno veselje, pobozno zbranost, ljubezen in
zeljo po pridiganju in molitvi.



Predgovor

Po presoji vsega tega sem nase stare in nove
slovenske duhovne pesmi in psalme (po kate-
rih je nasa mladez in preprosto ljudstvo, hvala
Bogu, bilo pouceno in utrjeno v pravi veri, ka-
tekizmu in vseh bozjih sluzbah) ponovno na
novo pregledal, korigiral, nekaj dodal ter z
lastnimi novimi notami opremil in dal v tisk.
Zato resni¢no upam, da bodo nasi nasledniki
to pesmarico pobozno, Bogu v ¢ast za utrditev
in Siritev prave Cerkve uporabljali ter po njej
prepevali.

Moj, v Kristusu ljubi, mladi gospod Jurij,
ker je tvoj pobozni in razumni gospod stari
oce, plemeniti in Castitljivi pokojni gospod
Vid Kisel itd. bil zelo naklonjen bozji bese-
di, vsem krepostim in umetnostim, Se pose-
bej pa glasbi, je, ko je bil poslanec in bla-
gajnik Castitljive deZele Kranjske, ob tem pa
mnogo let zapored tudi Zupan glavnega
mesta Ljubljane,” nagovoril gospode in de-
zelane pa tudi mescane k temu, da so ple-
menitega in zelo izobrazenega v jezikih in
umetnostih, posebno pa v glasbi zelo izku-
Senega in razgledanega magistra Leonhar-
da Budino,"” mojega ljubega znanca, sprejeli
za posebnega osebnega ucitelja svojih otrok,
poleg njega pa Se Stiri v umetnosti igranja na
razne instrumente, godala in bobne pa tudi
telovadbe ves¢e umetnike.

7

159] Vid (Veit) Khisel je bil
oce Janeza Khisla in stari
oce Jurija Khisla, kateremu
je bilo namenjeno posvetilo
pesmaric iz let 1568, 1574,
1579 in 1584.Vid Khisel je
bil mestni sodnik in Zupan

v Ljubljani, poslanec in
blagajnik kranjskega
dezelnega zbora. Zgradil

je grad Fuzine (Kaltenb-
runn), bil lastnik mlina na
Ljubljanici, tovarne stekla

in papirja. Pozneje je postal
cesarski svetnik, dvorni
svetnik nadvojvode in vo-
jni upravitelj na hrvaski in
jadranski meji, predsednik
dvorne pisarne, vitez in
baron.V letih 1566 in 1567
je zasedal polozaj dezelnega
upravitelja na Kranjskem.

Bil je velik podpornik in
pospesevalec mlade sloven-
ske knjizevnosti, znanosti in
umetnosti (O. Sakrausky, n.d.
455, op. 26).

160| Leonhard Budina je

bil od 1531 latinski Solski
upravitelj v Ljubljani, 1563
prvi rektor evangeli¢anske
deZelne 3ole, po upokojitvi
1566 pa prevajalec za latinski
jezik. UZival je posebno nak-
lonjenost druzine Khisl.



161| Janez (Hanns) Khisel.

162| Janez (Hanns) Geb-
hardt, Ljubljancan, ki je
Studiral v Tubingenu skupaj
s Samuelom Budino, pozneje
pravo v Padovi; postal je pre-
davatelj na dezelni gimnaziji
v Ljubljani, pozneje vojni
sekretar kranjskega dezelne-
ga zbora, Solski inspektor in
dezelni tajnik na Kranjskem,
tedaj na polozaju dezelnega
upravitelja.

163| Oce Jurija Khisla Janez
Khisel je Trubarju pomagal
pri ustanovitvi deZelne Sole.

Predgovor

Tako je tudi tvoj ljubi gospod oce™ (ki je za-
radi svojih od Boga danih $tevilnih odlik in
kreposti bil od njegovega velicanstva rimskega
cesarja, od presvetlega kneza in Castitega de-
zelnega zbora na Kranjskem kar nekaj let za-
pored poklican na visoke uradne polozaje, se-
daj pa na polozaj dezelnega upravitelja) cutil
veliko radost ob poslusanju in branju bozje
besede, posebej pa veselje do glasbe. Zato te je
Se zelo mladega dal v vzgojo omenjenemu
gospodu Budini in posebnemu ucitelju,” da bi
se od njiju naucil poboznosti, pravega razu-
mevanja celega katekizma, jezikov, glasbe in
drugih umetnosti.

Pri vseh, ki te poznajo, vzbujas veliko upan-
je, da bos tako kot tvoji pobozni starsi nadi
Cerkvi in domovini zvest sluzabnik in dobrot-
nik. Glede na vse to in za vsa velika dobra de-
la, ki so jih tvoj gospod stari oce, gospa stara
mati, tvoj gospod oCe,"” gospa mati in ti sam
izkazali meni, moji soprogi in mojim otrokom,
sem Zelel z dolZno hvaleznostjo ter v vecni
spomin te nase pesmi in psalme posvetiti tebi
ter jih izdati v tvojem imenu.

Vecni Bog in oce nasega Gospoda Jezusa
Kristusa naj s Svetim Duhom po svoji besedi
vodi in usmerja tvojega gospoda oceta, tvojo
gospo mater, tvoje brate in sestre, tebe in nas



Predgovor

vse po svojih poteh v njegovo Cast in slavo ter
nas obvaruje pred sedanjim in ve¢nim pogu-
bljenjem. Amen. Napisano v Derendingenu,
na svetega Jurija dan v 1567. letu.

‘Tvoj zvesti in vdani

Primoz Trubar.
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TA CELI

CATEHISMVS, ENI
psalmi inu tih vegsih godij, stare inu
Noue kefzhanske® Peifni, od P. Trube-
ria S. Kreilia inu od drugih sloshene,
tretyzh popraulene inu
populshane.”

Der gantz Catechifmus /
etliche Pfalmen / vnd Chriftliche

Gefang / die man auff den fiirnem[m]ften,
Sefte[n] finget / in der Windifchen
Sprach. Zum dvitten mal corvigiert
vnd gemehrt

Devt.31.

Scribite vobis Canticu iftud. & docete filios lfrael, vt
memotiter teneant, & ove decantent. €t fit mihi Car-

men iftud pro Teftimonio inter filios lfrael®

V TIBINGI
I574-
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164| Kerfzhanske.

165| Der ganze Katechis-
mus, etliche Psalmen
sowie alte und neue
shristliche Lieder, die
man zu den hohen
Festen singt von Primus
Truber, Sebastian Krell
und anderen verfaf3t,
zum dritten Mal korrigi-
ert und vermehrt.

166|5 Mz 31,19: So sch-
reibt euch nun dies Lied
und lehret es die Kinder
Israel und legt es in ihren
Mund, dal8 mir das Lied
ein Zeuge sei unter den
Kindern Israel.






Dem €Olen vnnd

Chrnueften junckheren /

Georgen Kifel zum Kalten-
Brunn vnnd Rafbor?/ €rbtrucksef
der Siirftlichen Grafflchafft Gortz /
Pfandherrn zu Weixelburg / etc.

Gnad vnd §rid von Gott durch Chriftum.

ie Mufica mit jhren Jnftrumenten
s vnnd Orgeln / hat gleichwol iven
urfprung / wie Moifes fchreibet / von
der Cainifchen falfchen Kirchen /
namlich von Jubal (wie sie dan[n] hernach vnd jet-
zund am meiften / vnnd mit groffen vnkoften bey
dcer Abgdtterey vnnd falfchen Gottesdienften / welt-
lichen Liiften vnd Srewden / wiivdt migepraucht).
So hat doch Gott felbft / neben andern Ceremonien
vnnd eiifferlichen Gottesdienften / auch die Pfalmen
ond Geiftliche Lieder / in der Kivchen zu fingen
beuolhen. Moifes vnd {ein Schwefter Mavia / {eind
die erften vorfinger der Pfalme[n] gewefit / nach jnen
Debora / Barack / Anna / Dauid / ettlich Prophe-
ten / die jungfraw Marvia / Zachavias / Simeon /
onnd andere haben auch Pfalmen
(2 ond
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167| Tezko je dolociti,
kateri kraj ali grascina je
misljen. Krajev s sloven-
skim poimenovanjem
Razbor, Rasbor in sli¢nih
izpeljank je v Sloveniji
veliko. Pirchegger v
Untersteiermark in der Ge-
schichte ihrer Herrschaften
und Giilten, Stéddte und
Mdrkte, Bd 10, Miinchen
1962, 222, omenja Ras-
bor kot kraj pri Mariboru,
lahko bi bilo sedanje
Razvanje.

Gen. 4.

Dan. 5.

Deut. 32.

€xodu. 15.

Jud 5.

1. Reg 2.

2. Reg 13.

3. Luc. 1.20.



Matt 20.

€ph. 5.
Col. 3.
jac. 5.

1 Reg. 16.

4 Reg. 3.

Vorred

ond Geiftliche Lieder / vom H. Geift darzu getri-
ben / geftelt. Zu dem fo hat vnfer lieber Herr vnd
Heiland Fhefus Chriftus / nicht allein feine Predig-
ten mit den Plalmen bezeugt / fonder auch / wie
aufy Oem (Mattheo abzunemen / zuuor / vnd bey
{einem letften Abendtmal gefungen. Paulus vund
Jacobus wollen / 0afz die Chriften mit hertzen follen
Plallieren vnd Gott loben. So {chreibt auch Plinius
ein Haid / dafz die erften Chriften / jrem Gott
Chrifto / alle morge[n] vov tag / Lieder gefungen
haben.

Dann die Mufica / das Gefang / wann es vecht
ond Gottfilig gepraucht wiirdt / bewegt der
Menfchen hertze[n] zur andacht / vn[nd]
Chriftlicher innerlicher Srewd. Dauid hat mit
Plalmen vund Harpffen / den Saul in feinen
{chweren Anfechtungen vand d¢fs Ceufels Plage[n] /
erquickt. €lizeus ift durch Muficam zum Weiffagen
luftiger worden. Vnd wiv erfahren / wann man in dev
Kirchen obn oder mit Inftrumenten fleiffig finget /
dafz wir dardurch vil luftiger vnnd andachtiger wer-
den zum Gebett / Gottes Wort zu horen / zu predi-
gen / ond das H. Sacrament zu empfaben. Vnd als
offt man zu Laibach: Nun bitten wir den H. Geift
ode¢r: Ozha, Syn Duh nebeshki kral, etc. mit fiinff
Stimmen beim Regal / Pofaunen / Zincken /

onod



Vorred

ond Schalmeyen in der Kivchen hat gefungen /
hab ich dazumal alwegen ein fonderliche frewd /
andacht / lieb / luft / vn[nd] ernft zum Predigen
vnd Gebet / in mir empfunden. Darumb thun die
Reformierten Cuangelifchen Kivchen vecht / 0af
fie in jhren Kivchen / die 9. Schrifft ond Pfalmen /
nach dev Lehr vnd Beuelch defs heiligen Pauli / in
gemeiner verftendiger Sprach lefen vnd fingen.

jn erwegung folliches / hab ich vufere alte vnnd
newe Windifche Geiftliche Lieder vund Plalmen
(dardurch Gott lob vnfer jugendt vnd cinfiltigen
im vechten Glauben / im Catechifimo / vnnd in al-
len Gottesdienften feind vnderricht vnd geftevckt
worden) widerumb von newem vberfehen / Corri-
giert / gemebhrt vn[nd] mit eignen newen Noten
trucken laffen. Vand bin guter hoffnung / vnfere
nachkom[m]enden / werdens auch Gottfiliglich
zu Oer ehr Gottes / erbawung vund aufibreittung
der rechten Kivchen fingen vnd gebrauchen.

Vnd nachdem / mein geliebter in Chrifto
jungkhevr jorg / ewer Gott{filiger vn[nd]
hochuerftendiger Herr Grofuatter / der €del
vnnd Crnueft Herr Veit Kifel ete. filiger / zum
Gottes Wort / zu allen Tugenten vnd freyen
Kiinften / fonderlich zu der Mufica

)3 groffe
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1Kor 14.



168| Hauptstadt.

Vorred

groffe lieb getragen. Dann als ev der Crfamen
Landt{chafft in Crain verordneter vn[nd] Cinnemer /
auch daneben der Haupftat™ Labach / Burgermeifter
vil Jar nacheinander gewefit / hat ev die Herren vnd
Landtleut / auch die Burgerfchafft dabin beredt / daf
fie den €dlen vond hochgelerten / in Sprachen vnd
freyen Kiinften / fonderlich in der Mufica
hocherfabrme[n] / Magiftrum Leonhardum Budi-
nam / meinen licben Herven Geuattern / zu ¢inem
befondern eignen Schulmeifter jren Kindern / vand
neben jme vier Kunftreicher auff allerley
Jnftrumenten / vnd Seittenfpil / Crommeter vund Cur-
ner / auffgenommen vnd Prouifioniert. So hat Cwer
liecber Vatter / (der von wegen feiner von Gott jme
gegebne[n] groffen Gaben vnd Tugenten von Armen
vnnd Reichen / inn vn[nd] aufferhalb Oefy Landts /
lieb vn[nd] werdt gehalten / auch von der Rém. Kay
Maieftat / von Siirftlicher Durchleuchtigkeit / vn[nd]
von O¢r €rfamen Landt{chafft in Crain / nun ettlich
Jar nacheinander zu hohen Cmptern / vnd jetzunder
zum Cam[m]ervath vnd Landtsuerwefer Ampt ge-
braucht wiirdt) auch ¢in groffen Ciffer Gottes Worts
zuhdren vnd zulefen / vnnd an der Mufica ¢in
fonders wolgefallen. Darumb ev euch o jung in Oef
obgemelten Herven Budina

difciplin

186



Vorred

difciplin geben / vnnd helt euch ¢in cignen Pre-
ceptorem / mit dem ev euch weit in frembde Len-
der vind hohen Schulen verfchickt / auff das jv von
jnen die Gottfeligkeit / den gantzen Catechifmum
im vechten verftand / vnd die Sprachen /
Muficam / vnnd andere freye Kiinften erlehrnet.
Vi ift bey allen die euch kénnen / gutte hoff-
nung / jhr werdet / wie Cwere Gottfelige Cltern /
vnfern Kivchen vnd gantzem Vatterlandt / dienftlich
vnnd nutzlich fein. jn anfehung folliches alles / vnd
das ich fiiv die groffen vilfaltigen wolthaten / von
ewern Heren Grofuatter / Srawen Grofmiitter /
von ewerm Herren Vattern / Srawen (Miitter / vnd
von €uch / mir meinem Weib vnd Kindern
bewifen / ich mich danckbar /ond derfelben cinge-
denck evzeige / hab ich dife vnfere Chriftliche
Gefing vnnd Pfalmen euch Dedicieren /
zufchreiben / vand in ewerm Namen aufigehn wol-
len laffen.

Der ewig Gott vn[d] Vatter vnfers Herven jefu
Chifti / dev vegiere / vnnd fithre mit feinem heiligen
Geift durch fein Wort / ewern Herven Vattern /
ewer Sraw Miitter / ewer Briider / Schwefter /
€uch vnnd Vs alle auff feinen Wegen / vnnd brau-
che vns alle sampt zu feiner €hr vn[nd] Glovi / vnd

) 4 bewa=



Vorred

beware vns vor dem zeitlichen vnnd ewigen verder-
ben. / Amen. Gefchriben zu Devendingen an S. jor-
gen tag / im 1567 jav.

c.cm.

Crewer vnd dienftwilliger

Primus Truber Crainer /
Pfavehere dafelbst.
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ENI PSALMI,

TA CELI CATEHISMUS
inu tih vegsih gody stare inu nove
kersc¢anske peisni, od P. Truberia,

S. Krelia inu od drugih zlozZene,
druguc popravlene
inu pobulsane.

Celi katekizem, stevilni

psalmi in kes¢anske pesmi v
slovenskem jeziku, ki se pojo ob
najimenitnejsib praznikib.
Cretjic pregledan
in dopolnjen.” 169 Der gantz

Catechilmus / ettlich
Pralm / Chriltliche
Gefdng / die man auff

MZ 31 den fiirnembften Felten
A . . . . finget /in der Windifchen
Scribite v'obz; Canticu istud. & docete filios I.rrae:/,. Sorach | s andern
ut memoriter teneant, & ore decantent. Et [it mibi Corrigirt vand gemehret.
Carmen istud pro Testimonio inter filios Israel™ 170]5 Mz 31,19.
V TIBINGI,

1574
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Plemenitemu in krepostnemu
mlademu gospodu Juriju Khislu od Fuzin

in Razborja, dednemu dvornemu kletarju”
knezje grofije v Gorici, zastavnemu

gospodu v Vidnji gori itd.

Milost in mir od Boga po Kristusu.

lasba s svojimi instrumenti in orglami

ima svoj izvor, kot pise Mojzes, v

Kajnovi krivi cerkvi, namre¢ pri Ju- Gen.+.”

balu (pozneje je bila vse do sedaj
povecini in z velikimi strogki zlorabljena ob Dan. 53
malikovanju, krivih bozjih sluzbah, posvetnih "
nasladah in veseljac¢enju), vendar je Bog sam, Deut.32."
ob drugih ceremonijah in oblikah bozje sluzbe
v cerkvah zapovedal tudi petje psalmov in By
drugih duhovnih pesmi.” Mojzes in njegova Juds
sestra Marija sta prva prepevala psalme, za nji- i Reg: 2
ma Debora, Barak, Ana, David, mnogi prero- lffé_lf’gjw
ki, devica Marija, Zaharij, Simon in drugi so Luc.s
dodali tudi psalme in duhovne pesmi o Svetem ~*
Duhu. Razen tega je na$ ljubljeni Gospod in
zvelicar Jezus Kristus svoje pridige s psalmi ne
samo podkrepil, temve¢, kot lahko povzame- Matt2s.
mo po Mateju, pred in med svojo poslednjo
vecerjo tudi pel.

75

182
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171| Erbtruchsess, dedni
upravitelj dvornega
gospodinjstva, strezbe,
dvorni kletar.

172|1 Mz 4,21.

173| Dan 5,3; Ezk 5,11.

174) 5 Mz 32,17.

1752 Mz 15,20.

176| Sod 5,3.12.

177] Kol 3,16.

178]1 Sam 2: Anina
hvalnica Bogu.

179|Sam 16,23.

180| Sam 22,1.

181| Lk 1,46-55: Marijina
hvalnica; 68-79 Zahari-
jeva hvalnica; Lk 2,29-32:
Simon.

182| Ocitno tisk. napaka.
V 1567 Matt 28, v 1574
Matt. 26, pravilno:

Mt 26,26-29.



183| Ef 5,19; Kol 3,16;
Jak 5,13.

184| 1 Sam 16,17-23.
185| 2 Kr 3,15.

186| 1 Kor 14: darovi jezi-
kov in prerokovanja.

Eph.s;

Col. 3;
Jac.s. 3

1 Sam. 16.

2 Kr. 3.
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Predgovor

Pavel in Jakob sta hotela, da bi kristjani iz
srca prepevali psalme in hvalili Boga. Tako pi-
Se Plinius, ki je bil pogan, da so prvi kristjani
svojemu Bogu Kristusu, vsako jutro pred na-
stopom dneva peli pesmi.

Kajti glasba in pesem, ako se pravilno in po-
bozno uporabljata, spodbujata ¢lovesko srce k
pobozni zbranosti in notranji sreci.

David je s psalmi in harfo pomiril in utrdil
Savla v njegovi tezki skusnjavi in peklenskih
mukah. Elize] je ob glasbi dobil preroski nav-
dih. Mi pa, kadar brez glasbil ali z njimi v
cerkvah vneto in iz srca pojemo, postanemo
bolj veseli, zbrani in dovzetni za molitev in
poslusanje bOZJe besede, za pridige in spreje-
manje zakramentov. Vsakokrat ko smo v
Ljubljani peteroglasno ob spremljaw regala,
pozavn, cinka in piScali zapeli: Sedaj prosimo
Svetega duha ali Oce Sin in Sveti Duh ali
Nebeski kralj itd., sem zacutil posebno veselje,
pobozZno zbranost, ljubezen in Zeljo po pridi-
ganju in molitvi.

Zato reformirane evangeli¢anske Cerkve
prav ravnajo, ko po nauku in zapovedi svetega
Pavla bero in pojo v preprostem razumljivem
jeziku (1 Kor 14)” v svojih cerkvah Sveto pismo
in psalme.

Po presoji vsega tega sem nase stare in nove
slovenske duhovne pesmi in psalme (po kate-
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Predgovor

rih je naSa mladez in preprosto ljudstvo, hvala
Bogu, bilo pouceno in utrjeno v pravi veri, ka-
tekizmu in vseh bozjih sluzbah) ponovno na
novo pregledal, korigiral, nekaj dodal ter z
lastnimi novimi notami opremil in dal v tisk.
Zato resni¢no upam, da bodo nasi nasledniki
to pesmarico pobozno, Bogu v ¢ast, za utrdi-
tev in Siritev prave Cerkve uporabljali ter po
njej prepevali.

Ker je, moj v Kristusu ljubi mladi gospod
Jurij, va$ pobozni in razumni gospod stari
oce, plemeniti in Castitljivi pokojni gospod
Vid Khisel itd. bil zelo naklonjen bozji bese-
di, vsem krepostim in umetnostim, $e poseb-
no pa glasbi, je, ko je bil castitljive dezele
Kranjske poslanec in blagajnik, ob tem pa
mnogo let zapored tudi Zupan glavnega
mesta Ljubljane, nagovoril gospode in deze-
lane pa tudi mescane k temu, da so plemeni-
tega in zelo izobrazenega, v jezikih in umet-
nostih, posebno pa v glasbi zelo izkusenega
in razgledanega magistra Leonharda Budi-
no,"” mojega ljubega znanca, sprejeli za po-
sebnega osebnega ucitelja svojih otrok, po-
leg njega pa Se Stiri, v umetnosti igranja na
razne instrumente, godala in bobne pa tudi
telovadbe vesce umetnike.

Tako je tudi vas ljubi gospod oce (ki je bil
zaradi svojih od Boga danih $tevilnih odlik
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187| Leonhard Budina, od
1531 latinski Solski upra-
vitelj v Ljubljani, 1563
prvi rektor evangeli¢an-
ske deZelne sole, po upo-
kojitvi 1566 pa prevajalec
za latinski jezik. Uzival
posebno naklonjenost
druzine Khisl.



188| Oce Jurija Khisla,

Janez Khisel, je Trubarju
pomagal pri ustanovitvi
dezelne 3ole.

Predgovor

in kreposti v deZeli in zunaj nje priljubljen in
spostovan s strani ubogih in bogatih; njego-
vo veli¢anstvo rimski cesar, presvetli knez, in
castiti deZelni zbor na Kranjskem pa sta ga
kar nekaj let zapored poklicala na visoke
uradne polozaje, sedaj na polozaj komorne-
ga svetnika in deZelnega upravitelja) cutil
veliko radost ob poslusanju in branju bozje
besede, Se posebej veselje do glasbe, zato vas
je Se zelo mladega dal v vzgojo omenjenemu
gospodu Budini ter posebnemu ucitelju in
spremljevalcu, s katerim vas je poslal dale¢ v
tuje dezele in na visoke 3ole, da bi se od njiju
naucili poboznosti, pravega razumevanja ce-
lega katekizma, jezikov, glasbe in drugih
umetnosti.

Pri vseh, ki vas poznajo, vzbujate veliko
upanje, da boste kot vasi pobozZni starsi nasi
Cerkvi in domovini zvest sluzabnik in dobrot-
nik. Glede na vse to in za vsa velika, dobra de-
la, ki so jih vas gospod stari oe, gospa stara
matl, vad gospod oCe,” gospa mati in vi sami
izkazali meni, moji soprogi in mojim otrokom,
sem Zelel z dolzno hvaleznostjo in v vecni spo-
min te nase pesmi in psalme posvetiti vam ter
izdati v vaSem imenu.

Vecni Bog in oce nasega Gospoda Jezusa
Kristusa naj s Svetim Duhom po svoji besedi
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Predgovor

vodi in usmerja vasega gospoda oceta, vaso
gospo mater, vade brate in sestre, vas in nas vse
po svojih poteh v njegovo Cast in slavo ter nas
obvaruje pred sedanjim in veénim pogublje-
njem. Amen. Napisano v Derendingenu, na
svetega Jurija dan, v 1567. letu.”

Vase castitljivosti
Zvesti in vdani

Primoz Trubar
Kranjec, tukajsnji
Zupnik

19§

189] Kljub preteku 6 let
in spremenjenim odno-
som do Jurija Khisla, ki
sta mu namenjena oba
predgovora, iz leta 1567
in 1574, se predgovor
konca z letnico 1567. Ali
je to napaka tiskarja ali
pa je Trubar namerno
pustil prvo letnico, da

bi s tem poudaril, da se
njegov osebni odnos
do naslovljenca ni spre-
menil, ¢eprav ga v tem
predgovoru za razliko
od predgovora iz leta
1567 sedaj vika.V tem je
tudi glavna razlika med
obema predgovoroma,
razen nekaj dodanih ali
odvzetih misli.






CATEHISMUS

S DVEIMA ISLAGAMA.
ENA PRIDIGA OD STAROSTI
te praue inu kriue Vere, Kerftzhouane, Mas-
houane, zheftzhena tih Suetnikou, od Cerkou-
nih inu domazhih Boshyh slushbi, Is S. Pifma,
{tarih Cronik inu Vuzhenikou vkupe sbrana,
'Ta mahina Agenda, Otrozhie Molitue, skufi
Primosha Truberia.”

1 Pet. 3
Sttis parati ad re spondendum cuilibet
petenti rationem eius [pes, qua in vobis est.

Catechifmos mit d¢s Herven

Brentij vn[0] (D. C. Vifchers aufilegung / ¢in Priedig
vom Vrfprung vn[d] Alter defs vechten vnd falfchen
Glaubens vnd Gottefdienfts /

Die Haufstaffel / onnd die
kleine Agenda.

190

V TIBINGI,
M.D.LXXV
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190| Katehismus mit

zwei Auslegungen.

Eine Predigt Uber das
Alter des wahren und
falschen Glaubens,

Uber die Taufe, Messe,
Verehrung der Heiligen,
Uber den kirchlichen und
heimischen Gottesdienst
aus der Biebel, alten
Chroniken und lehren
zusammengezogen. Die
kleine Agende und Kin-
dergebete durch Primus
Truber.

191| 1 Pt 3,15: Seid allezeit
bereit zur Verantwortung
jedermann, der Grund
fordert der Hoffnung, die
ineuch ist.






Vorred.

Dem €dlen

onnd Crnueften junckhern

Srantzen Georgen von Rein / zum

Stermall / v¢. Gottes Gnad /

§tid / Segen vnd alles guts /
durch Chriftum zuuor.

s haben ettlich gut Chri=
ften vind trewe Diener der Kirchen Gottes im
Lands Crain / nechften Herbit Oes 74. Jars /
miv vberfendt / ein newen Jefuitifchen
Catechifimum / in Windifcher Sprach getruckt / alfo intitu-
livt: Compendium Catechismi Catholici in Slauonica
lingua, per Quastiones, in gratiam Catholice iuuentutis
propositum. Per fratrem Leonhardum Pachenekerum,
professum ac Sacerdotem caenobij Victoriensis almi
Cistiriensis ordinis, Graecij Styrie Metropoli, apud Za-
chariam Bartschium, Anno 1574. In dem dev gut (Miinch /
die Baptifchen fiben Sacrament / die fiben Todfiind / die vier
Siinde / wolche in die Himmel fchreien / die fiben Werck der
Barmhertzigkeit / dev Heiligen anvuffen / das Aue (Marvia /
ond andere Miifsbreuch / verthadigt / vand fiiv Catholifch
aufgibt. €s hat auch in difem Jav zu Gritz in Steyr / nahe
bey vnferm Vatterland / ¢in Jefuiter ein

A2 (charpffe /

199

Die
Jefuitifchen
faben auch
an Windifch
zu fchreiben.



Die Jefuiter
wéllen Socij
Chyrifti fein /
Similis ero
altifsimo.
€fa14.

Heuchlerei /
falfche Lehr /
verfiihren vil
Leiit.

2 Vorred.

{chavpffe / in {einem fin[n] Difputation / wider vnfere
Kirchen vund Religion / im Druck aufzgebn laffen / In
wolcher er mit verkerte[n] / vngeveumbten falfchlich an-
gezognen Spriichen / Hiftorien vnnd Cxempeln aufy dev
heiligen Gfchrifft / alten Vittern vund Concilien /
beweifen will / das die jetzige Baptifche Rémifche Kir-
che / die vechte / Catholifche vnd Apoftolifche / vund
die vnfer / vurechte vnd Ketzerifche fey etc.

Daraufs abzunemen / das dife newe Hochtitulivifche
wolffifche zunfft mit Schaffjkleidern bekleidet (wolche nicht
Briider defs Herven Jhefu / wie alle gemeine Gottfiligen
Chriften / Pfal. 22; Matth. 12; Joh. 20; Hieb. 2. fonder {eine
Socij genent wollen fein) fich auch in unfer Vatterland / wie
in die andern Nationen / eintringen vnd einniftern wollen /
ond mit jhrem Heuchlerifchen gleiffenden Leben / vnd
avgliiftigen / prichtigen fiiffen worten / die einfaltigen
gutthertzigen Chriften / vnfers Vatterlands / von dem an-
geziindtem Liecht defy heiligen €uangelij / in die vorige
Sinfternufs defs auffgedeckten vnd geoffenbarten Antichvifts
zu Rom / abfiihren vnd ablocken. Denn difer newe Orden
der Gefelfchafft Jefu / ift darzu angericht / in alle Lander
aufgefchickt / mit feifsten Pfriinde[n] an veichen Cléftern /
mit groffen Sreyheiten / Gunft vnd Schivm dev hohen Po-
tentaten / hochbegabt / auf 0afs ev das verfallen Bapftumb /
on[d] defs Antichrifts zerftort Reich / wider auffrichte / ev-
halte vnd evweittere / wie zu fehen / das dife Socij
Pleudochrifti, defs Bapfts Tyranney vnd Abgdtterey zuer-
halten / nicht allein mit jren falfchen predigen / Gefchrif}-

ten
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Vorred. 3

ten vund vertiinchten leben / fonder auch mit Schulhal-
ten / fiiv andeve Papftifche Orden / lehrer vnd anhenger /
fich auffs hochft befleiffigen. Denn wa™ fie junge Knaben /
aufs was Land fie fein / die zum Studieren taugenlich /
aukundt{chafften vnd vberkommen / diefelbigen. zichen
fie an {ich / ohn vorwiffen vnd widerwillen jhrer Cltern
(der obgemelt Miinch vnd Refpondens der Difputation
O¢s Jefuiten / feind beide vnfeve Landfleut / vnd jhre
Schiiler) lehven fie fleiffig / vand verforgens mit aller not-
turfft vergebens / mit vertroftungen / wa” fie bey jhrem
Glauben vn[d] Gehorfam bleibe[n] / werden fie zu groffen
¢hren vnd guttem leben kommen. Sie haben auch newlich
den Bapft vberredt / dafs er zu Rom ¢in newe Schul fiir
die arme Schiiler auf3 allen Lindern / fonderlich fiir die
Ceutfchen angericht. / Davinn werden fie wol gehalten /
in Sprachen / Kiinften / Difputicren / vnnd fiirnemlich in
jbrer Sophifterey vund Superftition / fleiffig vnderwifen
vnnd gelehret / Die werden alidann / wann fie zu jhrem
alter vnd verftand kommen / in alle Lainder aufigetheilt /

defs Bapfts Reich zuuerfprechen vnnd zubefchivmen.
Dieweil aber Gott der Herr vns Wachtern vnd Hiirten
feine Herde / die er durch {ein cigen tewres Blut erwor-
ben vnd erléfet hat / Act. 20. nicht allein auff die
gefunde Waide zufiihren / fonder auch vor den Wolffen
zubiitten vnnd zuwarnen / ernftlich aufferlegt / Dar-
umb will dev heilig Paulus / das die rechten Bifchoffen
vnnd Prediger / nicht allein lehrbafftig / fonder auch

mechtig zuvermanen / zufteaffen ond zuiiberwin-
A3 den
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Jesuiter ver-
fithren die
liebe Ju-
gendt.

Bapftifche
newe Schul
zu Rom.

Prediger
miiffen ba-
wen vnd
ftveitten. 2.
cfor. 4.

192| Wo.

193| Wo.



Bekenne das
Recht frey /
wan[n] man
den leutte[n]
helffen foll.
Syrach 4.

4 Vorred.

den / die widerwertig fein / wolches fich alle Gottfelige /
alte vnnd newe Lehrer vund Scribenten / fiivnemblich aber
bey vnfern zeitten / vnfeve Ceut{che hocherleuchte Theolo-
gen befleiffen / wolche nicht allein die notwendige
{eligmachende Chriftliche Avtickel / vecht lehren / vand die
gantze heilige Biblifche Schrifft auflegen / funder auch der
Schwermer / Rotten / Secten/ vnd der Jefuiten falfche
Aufilegung des Catechifmi / jhre verfiivifche Lebr /
Gefchrifften vnd Difputationen / dermaffen widerlegen
onnd entdecken / das maniglich fehen vnd greiffen kan /
dafs fie Oer alten grofien Schlangen geziicht / die am Land
onnd Waffer vmbzichen / auf dev licben jugendt Kinder
der Hollen zumachen / der armen Witwen Heuser
zufreffen / vnd den Menfchen den den Him[m]el

zuzufchliefe[n] / feind aufgefchickt. Apoc. 12. Math. 23.
Vnd dieweil die Jefuitifchen / auch in Windifcher
Sprach / wie obgemelt / wider vnfeve Cuangelifche Lehr
zufchreiben angefangen / in evwegung folches / hab ich
auch / onfer Theologen €xempel nach (vnangefehen / 0af
ich zuuor in den Auflegungen de¢f newen Teftaments /
Catechifmi / Pfalter / Poftilien / Locis Theologicis, vand
Examine philippi / in den dveien / Augfpurgifche[n] /
Wiirtembergifchen vnnd Sachfifchen Confeflionen / dev
Bapftler falfche Lehr vnd cinreden wider die vnfern /
genugfam geantwurt vn[d] widerlegt alfo alt / kvanck
vnnd lam / dife nachfolgende lange Predig zufammen
colligiert / Dictiert vnd neben dem Catechifimo trucken
laffen / davinn ich vnfer junge einfaltige gutherzige Creiner
ono
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Vorred. 5

ond Windifchen / auffs alleveinfaltigeft vnd verftendigeft
vnderrichte / wie fie mogen vand follen alle Lehyr / Glau-
ben vnnd alle Gottefdienft / aufs der heiligen Biblifchen
Schrifft / vnd aufs dem Catechifmo vnderfcheiden vnd vrt-
heilen. Vnd ich evmane fie die heilige Schrifft fleiffig zu
lefen / damit fie den Catechifmul[m] recht lehrne[n]
verftebn / was ein jedes wort in fich halte / vnnd derfelbigen
allein glauben vnd volgen / wie Chriftus der Here felbft job.
5; £uc. 11; 16; 24 vand alle Propheten {fonderlich der Dau-
10 / Pfalm 1;19; 119 vnnd die Apoftel gar offt beuelhen.
Vi ich vnderricht fie mit lauttern Spriichen vnd €xem-
peln aufs der Bibel vnnd Catechifino / wie fie vufern wi-
derwertigen auff jhr avgliftig Gefchray /onnd des
vnuerftendigen groben Pefelfreden / antwurten follen /
wie fie fagen / Wir Catholifchen / halten / lehren / vnd
wollen widerumb auffrichten den alten Glauben / vund
die fchone Gottefdienft / wolche vnfere Vorelter gehalten /
darbey die Leut frumb / trew andechtig / fridlichl einig im
Glauben / vnd gutte fruchtbave Jav geweft / etc. Daf fie
erftlich von dem Alter des Glaubens alfo anturten / wie-
wol vnfer Glaub ift Oev elteft / den Gott / ¢he ev der Welt
grund gelegt / fiivgenommen / das wir durch Chriftum
heilig fein vor jhme / fagt Paulus €ph. 1 Fedoch das Alter /
groffer gewalt / {cheine[n]de heiligkeit / der Menfchen
Weifsheit / die groffe anzal des Volcks / langwivigkeit /
macht den Glauben nicht vecht / vnnd die Menfchen
{elig / fonder das Wort Gottes / wie Paulus fagt Rom. 10.
Der Glaube komme auf der Predig vind gehdr deft
A4 Worts
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Der Papiften
Gefchrey wi-
Oer die
Luterifchen /
newer Glaub
bofe Leut /
bofe Jar /
Templum Do-
mini. leve. 7.

44, ift falfch.

Dz alter / lan-
ge gewonheit /
Gewalt / die
menig des
volcks machen.



0 Vorred.
DenGlaw- \Worts Gottes / vnd Chriftus {agt: Wer feinem €uangelio

E:g)? N glaubt / der wiirdt felig / vnd Paulus fisricht Rom. 2. Chiftus
mamane - der Herr / werde die Welt / nicht nach eines jeden Glauben /

felig fonder

dhelig - er fey alt 0der new / von Bapften / Bifchoffen / Pfaffen ond
Remt " CDunchen / lang oder kurtz gebalten / fonder nach feinem
Cuanggelio / richten vund vrtheilen / Denn Oefs Teuffels vn-
rechter Glaub / ift auch Alt / denn ev hat nochy im Himmel
den vurechten Glauben / dem Son Gottes zuwider / auffge-
bracht / darnach den Adam / €ua / Cain vnd {eine nach-
kommen / die Heiden / Juden / Tircken vnd Papiften/ an
fich zu feinem alten vnvechten Glauben gezogen vn[d] ge-
bracht / Davumb foll fich niemandt mit dem Wort / der
Glaub fey der Alt / vnangefehen / das man das Alter lieb vnd
¢hren foll halten / von dem rechten alten Glauben abfiihren
ond abrenden laffen. Defwegen follen die jungen vnd einfal-
tigen Chriften / gutte achtung haben / vnd wiffen / das wiv
zweierley Cltern vnd Vitter in Glaubens fachen haben / die
recht vnnd vivecht Glaubigen. Die recht Glaubigen {eind
Adam / €ua / vor vrind nach dem fahl / da fie widerumb der
Géttlichen verheiffungen / vom Weibffamen / das ift / in
Chyriftum geglaubt / vund nach jhnen Abel / Seth / €nochy /
1oe / Abrabam / Haac / Jacob / die €rtzvitter / Propheten /
Apoftel / vind wolche jhr Lehr vnd Glauben nachgefolget.
Aber vnfere falichglaubige Vorelter / feind auch Adam /
€ua / wie fie Oer Schlangen / dem Ceuffel / mehr dann Gott
geglaubt vnnd gehorfam geweft. Gen. 3. Darnach Cain /
Cham / alle faliche Propheten / Bifchoffen / Prediger / vnd
wolche
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Vorred. 7

wolche dem Wort Gottes / dem heiligen Cuangelio /
nnd dem Catechifmo zuwider glauben / Gott dienen /
die heiligen Sacrament mifzbrauchen / vnd der Lehr def
Ceuffels vnnd der Menfchen volgen.

Vnd nachdem die offtgemelte Bapftifchen / allenthalben
von vns aufgeben / {chreiben vnd aufi{chreien / wiv
Lutherifchen tauffen nicht vecht / vevachten die heilige (Mefz /
die Jungfraw Mavia vnnd alle Heiligen / verbietten gutte
Werck / etc. Auff {olliches evzele ich / vnd zeige den gutten
vnfern frummen Landtfleuten lautter an / wélcher mafjen der
9. Johan[n]es der Tauffer / aufs beuelch Gottes / Chriftum
den Herren/ vnd allerley Volcker / allein mit Waffer / im
Namen der Dreifaltigkeit getaufft / wie Chriftus der Heve /
den Apofteln zu tauffen beuolhen / vnnd wie die Apoftel /
Jie erften Chriften getaufft baben. Dergleichen fag ich jhnen
von defy Herrn Abendmal / wer / wie daffelbig geftifft / vnd
von den erften Chriften gebalten. ltem wie man Gott allein
anruffen / die Heiligen vecht ehren / wdlche Werck Gott ge-
fallen / Derwegen hab ich den Apoftolifchen Glauben / das
Vatter vnfer / vnd die gantze Haufitaffel weitleuffig aufige-
legt / davauf; fie evlehrnen / vnd wiffen mogen / wie ein jeder
Chift / hobes vnd nideres Stands / in feinem Amypt vnnd
Beruf / nicht allein in der Kirchen oder Cloftern / fonder
auch auff dem Rathauf / in feiner Haufhaltung / vnd auff
dem §eld /mit feiner Arbeit / vecht Gott dienen foll vnd mag,

Ich verantwort auch jhre alte Jiidifchen reden /
jevem. 44. Das {ie klagen vber vnfer Lehr

A5 od
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Die Lutheri-
fcheln] / das
fie die H.
Sacrament
mifibrau-
chen / die
Heilige[n]
entunch-
ren'™ / qutte
Werck
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feind mit on-
warheit
befchuldigt.

Nicht die
vecht glaubi-
gen / fonder

194] Entunehren,
verjetno entehren.



8 Vorred.

ond fagen / Seit die Lutherifchen mit jhrem newen Glau-
ben auffkommen / feind alle Plagen vnnd tewrungen
entftanden / etc. vn[d] beweife aufs Moife vnd allen Pro-
pheten / 0afs die Papifiten mit jhrem newen Glauben /

wett frsiee. Abgottevey / Civannifieven / verfolgungen / vnd vnziichti-

gem leben / an allem Vngliick {chuldig. Denn zuv zeit defz
Abrabams / lfaac / Jacob / Jofeph / Moife / Dauid / lie /
Clifei / vnd der Apoftel feind auch groffe Tewrungen /
Krieg / Peftilentz vnd Hewfchrecken geweft / Aber an dem
waven nicht die Crtzvatter / Propheten vnd Apoftel / mit
jrem Glauben vnd Lebyr / fonder die Cananiter / €gyptier /
die vnglaubigen Hracliten / juden vnd Heiden / mit jrem
Abgattifchen Glauben vnd Gottlofen leben fchuldig.

In fumma / Ich verhoff / der Allmachtig / in kvafft feines
heiligen Geifts vnnd Worts / werde vnfere Gottfelige Crainer
ornd Windifchen / mit difer vnd den vorigen vnfern Predig-
ten vnd Biichern in der erkan[n]ten vnd angenommen
Warheit / defs heiligen €uangelij / im vechten Glauben /
Anruffung / vnd bey dem alten vechten brauch der heiligen
Sacrament / in Chyiftlicher lieb / gedult / einigkeit / vimd in
allen Gottfeligen Dienften / bekvefftigen / vnnd wider aller-
ley héllifche Pforten / Practicken vind Tivanney / beftendig
erhalten / fie vndervichten / (Mund vnnd Weiftheit geben /
dafs fie alle faligmachende Artickel defs Chriftlichen Glau-
bens / wider der Jefuiter vnnd jres gleiche[n] Sallacien /
on[0] argliftige Rede[n] / aufs dem Catechifino vnd klaven
Spriichen dev H. Schrifft vrtheilen / verthidingen vund
verfprechen werden wiffen. Das verleibe jhnen Chriftus der

Herr /
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Vorred. 9

Here / vnfer Seelen vechter Bifchoff vnnd Hirte feinem
zufagen nach. / Amen.

Das ich aber difes Biichlein / mein geliebter in Chrifto
Sun vund Gottl / Juncker Srantz Georg / davinn der
Catechifmus auff zweyerley weify wurdet aufigelegt / vnnd
die néttigiften Artickel vnfers Chyviftlichen Glaubens /
werden aufy Gottes wort / Klav vnd lautter gelehrnt / be-
zeugt/ verthadigt / vund der Papftifchen verfiivifche lebr /
leftern / Aberglaub / Abgétterey / vnnd Mifbrauch an
tag gegeben vnnd widerlegt / euch zufchreibe vnnd in
cwern namen lafle aufigebn / thu ich erftlich darumb /
Nachdem ich vor dreyzehen Javen zu der zeit / da jv ge-
born / vand ich der Chyriftlichen Kivchen im Lands Crein
perfonlich mit dem Predigampt neben andern gedient /
bin ich aufz funderlicher Schickung Gottes von ewern ehr-
lichen Gottfeligen vnd Chyriftlichen Heren Vatter vnnd
Srawen Mutter / zu ewr H. Tauff beruffen / ewr Geuatter
ond Zeug / das jv vecht nach befelch vnd einfatzung
Chyifti / im namen dev 9. Dreyfaltigkeit / vnd mit lautern
waffer / on faltz / khat on[d] 61 getaufft worden. Vind
nachdem cinem jeden Chriftlichen Geuattern gebiirt /
{einem Gottel / was er von Gott in der Tauff fiiv himlifche
Giitter empfangen / vnnd was ev entgegen Gott dem Her-
ren bey folcher Tauff verfprochen vind {chuldfg zuthun /
zuerinnern vnnd zuermanen / vnnd neben feinen Cltern /
Sreunden / Nachpawren / vnnd Schulmeiftem / den
Catechifmum / zu lehren / Daflelbig will ich hiemit mit
difem Biichlin gethon vnd bewifen haben. Zum ande-

ren
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10 Vorred.

ren / zur gedechnufy der Chriftlichen lieb / trew vnd
freundtfchafft / die ich erftlich mit Crorn Herven Grofzvat-
tern / HHeven Srantzen von Rein / etc. vov vievtzig javen / da
er Ocr Crfamen Landtfchafft Oefs loblichen Siirftenthumbs
Crain / vil jar nacheinander / ¢in Verordneter / Cinnemer
vn[d] Beyfitzer / vnd ich Prediger vnd Thumbherr zu La-
bach gewefst / miteinander gehabt / Dergleichen nachmals
mit Crorm Heren Vattern / defiwegen vnd in anfehung mei-
nes Predigamptes / wolches ev hoch liebet vn[d] ehret / ev
mich zu Cwrem Geuattern errwdlet vnd beruffen. Zum vit-
ten / hab ich auch wéllen mit difem Dedicieren / vmb die
vilfaltigen wolthaten / von €wrn Gottfiligen Herrn Grofi-
vattern / Cwren Herven Vattern vand Srarwen Mutter / miv
ond den meinen bewifen / durch euch gegen jhnen mich
danckbar evzeigen. Zu dem dieweil der Hevren von Rein /
etc. / jhr alt ehrlich herkom[m]en / Namen / Stammen / vnd
€oelgefchlecht / im gantzen Siivftenthumb Crain / ond in
den vmbligenden Landen / hohes vind nidriges Stands
Perfonen / bekandt / von jhnen hochgeriimbt / lieb / vnd in
allen ehren gehalten. / Derhalben verhoff ich / difes Biich-
lein / feitmals euch zugefchribe[n] / werde der Gottfforchtigen
licben Jugendt / vnd guthertzigen Chyiften vnfers Vatter-
lands / defto lieber / angenem fein / vnnd von jhnen fleiffig
gelefen. Darzu Chiftus dev Herr vnfer Saligmacher / wolcher
die Jugendt vnd alle Menfchen / {o hochgeliebet / daf ev von
jhrentwegen von Himmel zu vns auff die Crden kommen /
¢in Kind vnnd Menfch worden / alle zu fich bevuffen / auff
{einen Henden getragen / fiiv jhre Siind geftorben / vnd

vom
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Vorred. 1

vom Codt aufferftanden / fie vor Gott frumb / gevecht /
vnnd heilig zum Himmelreich taugenlich vnd wiirdig ge-
macht /onnd alfo jnen vand allen vechtglaubigen / die
ewige Seligkeit verdient vnd erworben / der verleihe vns
allen feinen Geift / Keafft vnd Segen / daf wir allem
dem / was vns die heilig Schrifft vnd Catechifmus lehvet /
nachkommen vnd volgen / Amen. Gefchriben zu
Derendingen an S. Primi vnd
Seliciani tag / im
1575 jar.

C.Cm,
Gehorfamer / Dienft
williger vnnd trewer

Geuatter

Primus Cruber
Pfarher dafelbft.
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Z DVEIMA IZLAGAMA.
ENA PRIDIGA OD STAROSTI
te prave inu krive vere, kerst¢ovane, masovane, Cestcena
tih svetnikov, od cerkovnih inu domacih bozyh
sluzbi iz Svetega pisma, starih kronik inu
vucenikov vkupe zbrana, ta mahina
agenda, otrocCie molitve, skuzi
Primoza Truberia.

1 Pet. 3”
Sttis parati ad re {ponderzdum cutlibet petenti
rationem eius _/j)ez', qua in vobis est.

Katekizem z vazlagama

gospodov Brenza™ in (M. C. Vischerja,” pridiga o izvoru

in stavosti prave in krive veve ter bogosluzja.
Hisna tabla in mala Agenda.

V' TUBINGENU,
15775
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195|1 Pt 3,15: Gos-

poda Kristusa posvetite v
svojih srcih. Vselej bodite
vsakomur pripravljeni
odgovoriti, e vas vprasa
za razlog upanja, ki je v
vas. Trubar citira po Luth-
ru (Seid allezeit bereit zur
Verantwortung jederman,
der Grund fordert der Hoff-
nung, die in euch ist) ne
po Vulgati, kjer se tekst
glasi: Sitis parati semper
ad satisfactionem omni
poscenti vos rationem de
ca, quae in vobis est spe.

196| Johannes Brenz,
Katechismus, prva izdaja
1535.

197| M. Christoph Vischer,
Auslegung der fiinff
Heubtsttick des heiligen
Catechismi ..., Schmal-
kalden 1573.






Plemenitemu in

cenjenemu mlademu gospodu

Francetu Juriju plemenitemu baronu
Reinu Strmolskemu itd.” predvsem milost bozjo,
mir, blagoslov in vse dobro po Kristusu.

ckateri dobri kristjani ter zvesti sluzabniki

bozje Cerkve v dezeli Kranjski so mi v je-

seni preteklega 74. leta poslali nov jezuit-

ski katekizem, natisnjen v slovenskem je-
ziku, ki je takole podnaslovljen: Compendium
Catechismi Catholici in Slavonica lingua per é&z)aextionex,
in gratiam Catholice inventutis propositum. Per fratrem
Leonhardum Pacheneckerum, professum ac Sacerdotem ca-
enobij Victoriensis almi Cistiriensis ordinis, Graectj Styrie
Metropoli, apud Zachariam Barthschium, Anno 1574. V
njem dobri menih sedem papeskih zakramentov, se-
dem smrtnih grehov, stiri v nebo vpijoce grehe, se-
dem dobrih del usmiljenja, klicanje k svetnikom,
Ave Marijo in druge zlorabe zagovarja ter razglasa
za katoliske. Tudi v tem letu je v Gradcu na
Stajerskem, blizu nase domovine, nek jezuit izdal
tiskano, po njegovem razumu ostro napisano raz-
pravo proti nasi Cerkvi in veri, v kateri hoce z
napacnimi, preobrnjenimi in popacenimi zgodo-
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Tudi jezuiti
so zaleli
pisati slo-
vensko.

198| PI. Reini, lastniki gra-
du Strmol od konca 15.
stoletja (1479 do 1634).



199| Ps 22,28.
200 Mt 12,49.
201| Jn 20,17.

202| Heb 2,11.

Jezuiti bi
radi bili
Kristusovi
druzabniki.
Similis eio
altissimo.
1z 14.

Licemer-

stvo in krivi
nauk zapel-
jeta mnogo

fjudi.

Predgovor
vinskimi dejstvi, primeri in izreki iz Svetega pisma,
starih ocakov in cerkvenih zborov dokazati, da je
sedanja papeska rimska Cerkev prava katoliska in
apostolska, nasa pa napacna ter krivoverska itd.

Iz tega je mogoce razumeti, da se Zeli to novo, sa-
movsecno, v ov¢je koZuhe preobleceno volcje leglo
(katerega udje ne Zele, da se kot vsi ostali pobozni
kristjani imenujejo bratje nadega Gospoda Jezusa,
Ps 225" Mt 125" Jn 205" Heb 2, temvec njegovi dru-
zabniki) vsiliti in ugnezditi tudi v na8i domovini ta-
ko kot med drugimi narodi ter s svojim licemerskim,
opolzkim Zivljenjem in hinavskimi, velikimi ter slad-
kimi besedami preproste, dobrosréne kristjane nase
domovine odvrniti in zvabiti od plamenece lu¢i sve-
tega evangelija v prejSnjo temo razkrinkanega in
razgaljenega antikrista v Rimu. Kajti ta novi red
druzbe Jezusove je osnovan ter bogato obdarjen z
mastnimi nadarbinami, samostani in z velikimi
svobosc¢inami, z naklonjenostjo in pod zascito viso-
kih oblastnikov poslan v vse dezele zato, da propad-
lo papestvo in antikristovo razdejano cesarstvo zno-
va povzdigne, ohrani in razsiri. Kot je videti, se ti
dozdevni Kristusovi druzabniki papezeve tiranije in
malikovanja ne trudijo obdrzati zgolj s krivimi pri-
digami, pisanjem in obsojanja vrednim Zivljenjem,
temvec tudi z vzdrzevanjem 3ol za druge papeske
redove, ucitelje in privrZzence. Kajti kjer koli, v kate-
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Predgovor

ri koli dezeli zasledijo za $tudij sposobne mlade fan-
te, jih pritegnejo, si jih tudi brez vednosti in proti
volji starsev podredijo (omenjeni menih in zagovor-
nik razprave tega jezuita, oba sta nasa dezelana ter
jezuitska ucenca),” jih vneto ucijo, oskrbujejo z vsem
potrebnim ter jim obljubljajo, da bodo delezni veli-
ke casti in dobrega Zivljenja, ¢e bodo vztrajali v njih
veri in pokors¢ini. Pred kratkim so papeza preprica-
li, da je za revne ucence iz vseh dezel, posebej za
Nemce, v Rimu ustanovil novo $olo. V njej jih dobro
oskrbujejo, ucijo jezikov, raznih umetnosti in raz-
pravljanja, predvsem pa jih seznanjajo in poucujejo v
njihovi sofistiki in prazni veri. Ko dosezejo doloce-
no starost in znanje, jih posljejo v razne dezele, kjer
zagovarjajo in branijo papesko cesarstvo. Ker pa
Bog, na$ Gospodar, svoje crede, ki jo je pridobil in
odresil z lastno dragoceno krvjo, Apd 20,” nam va-
ruhom in pastirjem ni zaupal zgolj zato, da bi jo po-
peljali na dobro paso, temve¢ je od nas zahteval, da
jo tudi obvarujemo in svarimo pred volkovi. Sveti
Pavel zato zeli, da pravi $kofje in pridigarji ne le
poucujejo, temvec tudi resno opominjajo, grajajo in
premagujejo tiste, ki se odvrnejo od prave vere, za
kar si vsi pobozni stari in novi ucitelji ter pismouki,
v sedanjem casu zlasti nadi nemski razsvetljeni teo-
logi, ki znajo pravilno uciti in razlagati potrebna
zvelicavna poglavja kricanske vere in celo Sveto pis-

21§

Jezuiti za-
peljujejo
ljubo mla-
dino.

Papeska
nova $ola v
Rimu.

Pridigarji
morajo
graditi ter
se bojevati
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203| Leonhard
Pacherneckerinn.n.

204| Apd, 20,28-29.

205| Ezr 4,1-4.



206| Schwdrmer, v dobi
reformacije so tako
imenovali tiste pristase
reformacije, ki so zeleli
Kristusovo oblast usto-
liciti z zakoni, odnosno
so odklanjali vsako
povezavo med krscan-
stvom in svetno oblastjo,
zavzemali so se za
duhovnost, pobozZnost,
za krst pri polnoletno-
sti, cerkveno vzgojo in
skupnost dobrin, da

bi se tako pripravili na
uresnicenje bozjega
kraljestva na zemlji. Prim.
Karl Holl, Luther und die
Schwarmer, v: Gesammel-
te Aufsdtze zur Kirchen-
geschichte, zv. I: Luther,
1932.

207| Raz 12,9.

208 Mt 23,13.
209| Sir 4,25.

210 Jn 5,46-47; Lk 11,28;
Lk 16,31; Lk 24,44.

Ce hotes
pomagati
ljudem od-
krito povej
resnico
(Sir).2*

Predgovor

mo, mocno prizadevajo. Prav tako pa Svermerjev,”
odpadnikov, sekt in jezuitov napacno tolmacenje
katekizma, njih zavajajoce nauke, spise in razprave
tako razlagajo in razkrivajo, da lahko vsi vidijo in
spoznajo, da jih zapeljuje stara velika kacja zalega,
ki se plazi naokrog po suhem in po vodi, da bi iz lju-
be mladine naredila otroke pekla, ubogim vdovam
pozrla hise in ljudem zapahnila vrata v nebesa (Raz
12;" Mt 23)."

In ker so, kot omenjeno, jezuiti tudi v slovenskem
jeziku zaceli pisati proti nadi razlagi evangelija, sem
v odgovor po zgledu nasih teologov (ne glede na to,
da sem poprej v razlagah Novega testamenta, kate-
kizma, psalterja, postile, Lologicis ter Examine Philip-
pe v treh veroizpovedih, to je: augsburski, wiirttem-
berski in sa8ki, na papeski krivi nauk in govorjenje
proti nasim zadosti odgovoril ter ju ovrgel), ceprav
star, bolehen in hrom, sledeco iz¢rpno pridigo na-
rekoval in pustil skupaj s katekizmom natisniti. Z
njo zelim mlade, preproste, dobrosréne Kranjce in
Slovence na preprost in razumljiv nacin poduciti,
kako naj vse nauke, vero in boZzje sluzbe iz Sverega
pisma ter katekizma pravilno spoznavajo ter presoja-
jo. Opominjam jih tudi, naj vneto prebirajo Svezo pis-
mo, da bodo pravilno razumeli katekizem, kaj vsaka
beseda v njem pomeni, ji verjeli in se po njej ravnali
tako kot Kristus, nas§ Gospod (Jn 5; Lk 115 165 24),"
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Predgovor

vsi preroki, posebej pa David (Ps 1; 19; 119)" ter apo-
stoli pogosto priporocajo.

Ucim jih, kako naj z izreki in primeri iz Biblije ter
katekizma odgovarjajo nasim nasprotnikom na njih
zahrbtno vpitje ter nerazumljivo, grobo in sovrazno
govorjenje. Oni pravijo: »Mi, katoliski, imamo, uci-
mo in Zelimo znova vzpostaviti staro vero in lepa
bogosluzja, kakrsna so imeli nasi predniki, ko so bili
ljudje Se pobozni, zvesti, zbrani, miroljubni in enot-
ni v veri, ko so bila dobra ter plodna leta itd.« Naj-
prej naj o starosti vere odgovore tako; Pavel Ef 1™
pravi: Nasa vera je res najstarejsa, saj je Bog, $e pre-
den je ustvaril svet, odlo¢il, da bomo pred njim sveti
po Kristusu. Vendar starost, velika oblast, navidezna
svetost, ¢loveska modrost, Stevilénost naroda in dol-
gotrajnost ne store prave vere ter ljudi ne zveli¢ajo,
temvec bozja beseda kot pravi Pavel v Rim 10.” Vera
prihaja iz pridige in sprejemanja bozje besede, saj
Kristus pravi. »Kdor verjame mojemu evangeliju, ta
bo zveli¢an.« Pavel v Rim 2™ pravi: Kristus Gospo-
dar svetu ne bo sodil po veri posameznika, pa naj bo
ta stara ali nova, od papezev, $kofov, duhovnikov ali
menihov, Ze dolgo ali 3ele kratko ¢asa oznanjana,
temve¢ bo ravnal in sodil po svojem evangeliju. Kajti
satanova kriva vera je tudi stara, saj je Ze v nebesih
zoper bozjega Sinu krivi nauk vzpostavil ter nato
Adama, Evo, Kajna in njegove potomce, pogane,
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213| Rim 10,17.
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215| 1 Mz 3,3-6.

Luterani so
po krivem
obdolZeni,
da zlorab-
ljajo svete
zakramen-
te, onecas-
Cajo svet-
nike in
prepovedu-
jejo dobra
dela.

Predgovor

Jude, Turke in papiste pritegnil nase ter v svojo sta-
ro krivo vero zapeljal. Zato naj se nihce, ne glede na
to, da je treba starost ceniti in spostovati, ne pusti z
besedami »ta vera je stara« zapeljati in odvrniti od
prave stare vere. Zato naj bodo mladi in preprosti
kristjani pozorni in naj vedo, da imamo, kar se vere
tice, dve vrsti starSev in ocetov, ene s pravo in druge s
krivo vero. Pravoverna sta bila Adam in Eva pred in po
padcu, ker sta verovala v bozjo obljubo o semenu iz
zZene, to je v Kristusovo rojstvo, po njiju pa Abel, Set,
Enoh, Noe, Abraham, Izak, Jakob, ocaki, preroki,
apostoli ter vsi, ki so sledili njih nauku in veri. Toda
Adam in Eva sta tudi na$a krivoverna prastarsa, ker sta
kaci, to je hudicu, verjela in bila pokorna bolj kot Bo-
gu, 1 Mz 3," za njima pa Kajn, Ham, vsi lazni preroki,
Skofi, pridigarji, vsi, katerih vera in bogosluzje sta v
nasprotju z bozjo besedo, svetim evangelijem in ka-
tekizmom, vsi, ki zlorabljajo svete zakramente ter sle-
dijo hudi¢evemu in ¢lovekovemu nauku.

Medtem ko veckrat omenjeni papezniki povsod o
nas razglasajo, pisejo in krice, da mi, luteranci, pra-
vilno ne kric¢ujemo, da zani¢ujemo sveto maso, devi-
co Marijo in vse svetnike ter prepovedujemo dobra
dela itd., jaz nasim dobrim, poboznim rojakom pri-
povedujem in razlagam, kako je sveti Janez Krstnik
po bozji zapovedi, v imenu Svete Trojice, samo z
vodo krstil Kristusa, naSega Gospoda, in mnoga
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Predgovor

ljudstva; kako je Kristus, Gospod, apostolom zapo-
vedal krstiti in kako so apostoli krstili prve kristjane.
Prav tako jim pripovedujem o Gospodovi vecerji, kdo
in kako je le-to vzpostavil ter kako so jo opravljali
prvi kristjani. Nadalje: kako se moramo z molitvijo
obracati samo na Boga, svetnike prav castiti in katera
dela so Bogu dopadljiva. Zato sem zelo obSirno ra-
zlozil apostolsko vero, ocenas in celotno hi$no tablo.
Iz vsega tega se lahko poucijo in spoznajo, kako naj
sleherni kristjan, visokega ali nizkega stanu, svojemu
poklicu in polozaju primerno, ne samo v cerkvi ali v
samostanu, temvec tudi na rotovzu, v gospodinjstvu
in na polju s svojim delom pravilno sluzi Bogu.

Odgovarjam tudi na njihovo staro judovsko go-
vorjenje (Jer 44)," ko toZijo ¢ez na$ nauk in govori-
jo, ¢es, odkar so se pojavili luteranci s svojo novo ve-
ro, so nastopile vse tegobe in draginje itd. Z
Mojzesom in vsemi preroki dokazujem, da so papisti
s svojo novo vero, malikovanjem, tiranijo, preganjan-
jem in nemoralnim Zivljenjem krivi za vso nesreco.

Tudi v ¢asu Abrahama, Izaka, Jakoba, Jozefa,
Mojzesa, Davida, Elije, Elizeja in apostolov so se
pojavljale velike draginje, vojne, epidemije in kobi-
lice, pa tega niso zakrivili o¢aki, preroki in apostoli
s svojo vero in naukom, temve¢ Kanaanci, Egipcani,
neverni Izraelci, Judi in pogani s svojim malikoval-
skim verovanjem ter brezboznim Zivljenjem.
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217|Jn 10,11-15.

Kristusovih
ovéic ne bo
nihée iztr-
gal iz nje-
govih rok
(Jn. 10).2"

Kaj je na-
potilo Tru-
barja, daje
to knjizico
posvetil
svojemu
kricencu.

Predgovor

Skratka, upam, da bo Vsemogo¢ni z mocjo svoje
besede in Svetega Duha naSe pobozne Kranjce in
Slovence skozi to knjigo ter prej$nje nase pridige in
knjige ohranil v spoznani in sprejeti resnici svetega
evangelija, v pravi veri in molitvi, v pravi rabi svetih
zakramentov, v krS¢anski ljubezni, potrpezljivosti in
edinosti, utrdil v starih poboznih sluzbah ter okrepil
proti vsem peklenskim portam, prevaram in tiraniji,
jih razsvetljeval ter jim podelil govor in modrost.
Tako bodo zmogli vsa zvelicavna poglavja kricanske
vere pred jezuiti in njim podobnimi sleparji ter za-
hrbtnimi govoricami z jasnimi izreki iz katekizma in
Svetega pisma obsoditi, braniti in zagovarjati. To naj
jim podari Kristus, na§ Gospod, nasih dus pravi $kof
in pastir po svoji obljubi. Amen.

Da pa sem to knjizico mladi gospod France Jurij,
moj ljubi v Kristusu sin in kric¢enec, v kateri je pred-
stavljen katekizem z dvema razlagama in se v njem
vazna poglavja nase kr3canske vere z bozjo besedo
razlo¢no in jasno uci, razlaga in zagovarja ter pape-
Ski zavajajoci nauk, pregrehe, praznoverje, maliko-
vanje in zlorabe osvetljuje in izpodbija, posvetil vam
ter v vaem imenu izdal, sem uposteval sledece raz-
loge. Najprej, potem ko sem pred trinajstimi leti v
¢asu, ko ste se vi rodili, med drugim sluzil kot pridi-
gar nasi krScanski Cerkvi v kranjski dezeli, sem bil
po posebni bozji previdnosti od vaSega castivredne-
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Predgovor

ga, poboznega in kricanskega gospoda oceta in
gospe matere poklican k vasemu svetemu krstu, bil
vas boter in prica, da ste bili pravilno, kot je zapove-
dal in storil Kristus, v imenu Svete Trojice samo z
vodo, brez soli, brez blata in olja kr3Ceni. In ker se
za vsakega kricanskega botra spodobi, da svojega
kric¢enca skupaj s starsi, prijatelji, sosedi in ucitelji
spodbuja pri uc¢enju katekizma, ga vedno spominja
in opozarja na to, s kakSnimi nebeskimi zakladi ga je
Bog obdaroval ob krstu in kaj je on naproti Gospo-
du Bogu po obljubi dolZan storiti, hocem s to knji-
zico izpolniti in potrditi. Drugic, v spomin na krs-
¢ansko ljubezen, zvestobo in prijateljstvo med mano
in vadim gospodom starim ocetom, gospodom
Francem pl. Reinom itd. pred Stiridesetimi leti, ko je
bil mnogo let zapored poslanec, odbornik in blagaj-
nik castitljivih dezelnih stanov slavne knezevine
Kranjske, jaz pa stolni kanonik v Ljubljani, nato pa na
enako prijateljstvo med vasim gospodom ocetom in
mano, ko me je glede na moj polozaj pridigarja, ki ga
je visoko cenil in spostoval, vas gospod oce izbral in
poklical za vasega botra. Tretji¢. S tem posvetilom
sem hotel skozi vas izkazati hvaleZnost za mnoga
dobra dela, ki so jih vas pobozni gospod stari oce, vas
gospod oce in gospa mati izkazali meni in moji
druzini. Ker so staro ¢astivredno poreklo, ime, tradi-
cija in plemeniti rod gospodov Reinov v vsej kneZevini
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Predgovor

Kranjski in okoliskih deZelah ljudem visokega ali niz-
kega stanu poznani, visoko cenjeni, priljubljeni in
spostovani, upam, da bo ta knjiZica — ker je posvecena
vam, bogabojeci ljubi mladini ter dobrosrénim kristja-
nom nase domovine — toliko ljubsa, prijetnejsa ter od
njih vneto brana. Kristus Gospod, na$ zvelicar, ki je
mladino in vse ljudi tako mocno ljubil, da je zaradi njih
z nebes prisel na zemljo, otrok in ¢lovek postal, vse k
sebi poklical, na svojih rokah nosil, za njihove grehe
umrl, od mrtvih vstal, ljudi pred Bogom verne,
pravicne in svete za nebesko kraljestvo vredne pripra-
vil ter tako njim in vsem pravovernim vecno blazenost
zasluzil in pridobil, naj nam vsem svojega duha, moc
in blagoslov podeli, da bomo zmogli slediti ter iz-
polnjevati vse, kar nas Sveto pismo in katekizem ucita.
Amen. Napisano v Derendingenu, na svetega Primoza
in Felicijana dan, v 1575. letu.

Vase milosti
usluzni, vdani in zvesti boter

Primoz Trubar,
tukajsnji Zupnik
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NOVIGA

TESTAMENTA
PVSLEDNI DEIL, V TIM SO .

Paula htim Iudom, S. Iacoba, Petra, Iansha,

Iudesha liftuui, inu S. Iuana Refodiuene,

S kratkimi {aftopnimi Islagami, Druguzh
popraulen inu prepiffan {dai

peruizh drukan, od Primosha
Truberia.”

Deut. 4. Plal. 119. Efai. 8. Apoc. 22.

Si quis appofuerit ad haec vel diminuerit de verbis !ibri
Prophetiae huius, apponet Deus fuper illum plagas
{criptas in hoc libro, & auferet partem eius ¢ libro & ex

vitae urbe sancta.”

Das letft Cheil de¢s newen

Ceftaments / in wolchem begriffen seind / die €pisteln
Ocfs heiligen Apoftels Pauli zum Hebreern / Item / Jaco-
bi / Petri / Jobannis / Jude / sambt der Offenbarung /

mit kurtzen verftendigen Auglegungen.

V TIBINGI

MDLXXVII.
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218| Des Neuen Testa-
ments letzter Teil. In dem
Briefe des hl. Paulus den
Hebreern, des hl. Jakobs,
Petrus, Jochannes, und
Juda, sowie des hl.
Jochannes Offenbarung
mit kurtzen und verstan-
digen Ausslegungen
zum zweiten mal verbes-
sert und Uberschrieben,
jetzt zum ersten mal von
Primus Truber gedruckt.

219|Raz 22,18-19: Ich
bezeuge allen, die da
héren die Worte der Weis-
sagung in diesem Buch:
So jemand dazusetzt, so
wird Gott zusetzen aufihn
die Plagen, die in diesem
Buch geschrieben stehen.
Und so jemand davontut
von den Worten des Buchs
dieser Weissagung, so
wird Gott abtun sein Teil
von Holz des Lebens und
von der heiligen Stadt,
davon in diesem Buch
geschrieben ist.






Den Wolgebornen /
SOlen Herren vnnd jungkherren /

Hevren Chriftophen Sreyherven
zu Aurfperg vnd Nadlifchegk / €rbcamerer in Crein / vund in
der Windifchen Marck / Pfandtherven zu Zobelfberg / vnd zu
der zeit Verwalter Oer Landtshauptmanfchafft in Crein / & Her-
ven Andre von Aurfperg / Hevren zu Schonberg / Seifenburg
vnnd Naideck / €rbmarfchalck in Crein vnnd Windifchen
Marck. Jungherven Svantzen Gallen zum Lueg vund
Gallenftein / vnnd Jacoben Gallen zum Grauenweg vnnd
Gallenstein / & Gottes Gnad / Segen /

Stid vnnd alles guts durch
Chriftum.

nadige vnnd

Giinstige lieben Herven vnnd
Jungkherven / 0z ich difen letften
Cheil defs newen Teftaments in
vnfer gemeiner Windifchen
Sprach (wélchen ich euch vnnd
ewern Schulgesellen / vov ettlich
javen / noch dazumal / da ir bey vns zu Ciibingen gestu-
diert / zu dedicieren verfprochen) so langfam vnd fpat / in
Cruck geben / feind nicht allein / daf ich die warheit be-
kenn / meine {chwere / langwirvige Kranckheitten / das
Alter / vnd vnuermiigen den Truck zu uerlegen /

a2 sonder
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Truber ift alt

onnd offt

Kranck.



Vorred.

fonder auch mein nachlaffigkeit vnnd weltliche Gefchifft
{chuldig / Chriftus dev Hevr vergebe vnd vergeffe nur dife
mﬁ;ﬁf t?llllt% ond andere meine {iinde / AmenWiewol ich nun vor difer
quiten Com- - Z€it miv fiivgenommen / das gantz new Teftament mit den
]':{z‘tfj:‘f“;‘mf Commentarijs / in Solio zufamen in ¢in Buch zu trucken /
guckt. —— pnnd ettlich Gottelige / Crfame Landt{chafften vmb verle-
gung defs Crucks anzufprechen / Dieweil aber diefelbige
nun langezeit / mit andern groffen {chwiren Aufzgaben /
tiglichem e¢infall vund angriff der Tiivcken auffs hochit
befchwert / o hab ich fie bifher nicht erfucht / vand difi-
mal allein difen Theil / davinn die Cpiftel der fiinff Apoftel /
{ampt der Offenbarung Jobannis begriffen / auff dife weif
vnd form / wie ich fie hie fiirftelle / beneben ciner
Chriftlichen vand nutzlichen auflegung / woélche ich auf
viler von Gott erleuchten vnnd bewerten Scribenten Biicher
zufamen gezogen / was dunckel vnd vnuerftendig evklavt /
onnd darbey die fiirnembfte Lehr vnnd Trdftungen ange-
zeigt / auch die widerwertigen falfche Deuttungen vnnd
Aufilegungen / entdeckt vund widerlegt / trucken laffen.
i;fo;fgl}:gbe Vand verhoffe / dife vnfere Arbeit / werde vnfern
Catholifche / Gottfeligen Creineren vnnd Windifchen gefallen vnd niitz-
;’fﬁﬁjﬁ[ﬁ‘/ lich sein / davdurch fie im vechten Glauben / vnnd in den
feind ongleich. - Gottgefelligen dienften (die fie zuuor aufs dem Catechifmo /
Cuangeliften / Oefs heiligen Pauli vnd andern Buchern ge-
lehnt) defto beffer vndervichtet / gegriindet / vnd gefterckt
werden / dieweil fie {ehen vnnd befinden / das alle
Apoftel / aufs einem Geift /

von
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Vorred.

von Chrifto / {einem Reich / Glauben / vnd gutten Wercken
zeugen / lehren vnd {chreiben. Sie werden auch davauf
leichtlich abnemen / verftehn vnd vrtheilen mégen / daf dev
Bapftlichen Lehr / Glaub / Ceremonien / Gottesdienft /
leben vnd thun / fich mit der Apoftel Lehr nicht verglei-
chen / vnd nichts dann Menfchenfatzungen / dem Wort
Gottes zuwider / nicht Apoftolifch noch Catholifch feien.

Betreffendt die €piftel zun Hebreern / nach dem fie aufs
dem vechten Apoftolifchen Geift ift gefchriben/ vnd gewal-
tiglich vnnd klar mit der Prophetifchen Schrifft zeuget /
von beiden naturen Chrifti / von {einem Opffer am Creutz /
was ev vns darmit erworben vund zuwegen gebracht / was
die Mofaifchen Ceremonien bedeutten / auflegt / laf ich
fie mit andern Gelerten / den heiligen Apoftel Paulum jhren
Authorem fein vnd bleiben. Dann in difer Cpiftel / werden
der Juden 16fterungen wider Chriftum / vnd die Bapftische
Mefz / das e¢in verfiin Opfer fein foll / gewaltiglich wider-
legt / dev gleichen beide Cpifteln defs heiligen Petri / Jaco-
bi / Jobannis / Jude / vnd die Offenbarung / feind miv
auch Apoftolifch / aufs vrfachen / die ich hernach in vol-
genden Windifchen Vorreden / vnnd Argumenten anzeige.

Vor der Offenbarung Jobannis / hab ichodie lange Vor-
red D. M. Lutheri geftelt / vnnd wiewol derfelbe verborg-
ne Weifssagung / durch die Ketzer / (Mahomet / Bapft /
veruolger der vechten Kivchen Gottes / aufierhalb deft
jiingsten tags / nunmehr volbracht / davumb fie defto
leichter / vnd grundtlicher / wie der andern Pro

a3 pheten
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Die Epiftlen
zun Hebre-
ern / Jaco-
bi / Petri /
Jobannis /
Jude /vnnd
Offenba-
rung / feindt
Apoftolifch.

Weifisagun-
genin der
Offenbarung
feind erfiilt /
darumb defto
verftendiger.



Kleine Biich-
lein hand-
fam.

Die
Cuangeliften
werden zum
andevenmal
getruckt.

Truber ift Oer
Herren von
Aursperg
€rbhold /
Prediget 47
jav.

Vorred.

pheten / Chrifti vnd Apoftel / zu uerftehn / nichts
deftoweniger hab ich fie weutleiffiger / denn der andern
Apoftel Schrifften aufigelegt.

Vid nach dem man jetzunder an mehr ovten / die gantze
Bibel vnnd andere Biicher / auch in Kleiner / als Octaua,
Duodecima, vnd Decima sexta forma pflegt zu trucken /
wolche den Leutten alfo klein angenem vand anmiittig / fo
mag man auch die andere Theil defy Windifchen newen
Ceftaments / die zuuor in Quarta forma aufigangen / wi-
Ocr aufflegen / vnd in folcher Octaua forma trucken.

Ich will auch hieneben vnangezeigt nicht laffen / das ich
albereit aufifiivliche Commentaria / vber die Cuangelisten /
aufs Herren Brentij vnd andever bewerten Biichern colligie-
re / verhoff diefelbige / durch hilff defs Allmichtigen Oifs
jar zuueruertigen.

Warumb ich aber difs Apoftolifch Biichlein / euch mei-
nen Gnidigen Herren vnd Giinftigen Junckherven
zufchreibe / gefchicht aufy volgenden vrfachen. Nachdem
ich im Lande Crein auff Oer Raftzhitz den Sreyherven zu
Aursperg gehorig nach Chvisti geburt im 1508. jar (in wol-
chem die Venediger im Krieg wider den groffen frommen
Kaiser (Maximilianum Oen evften / die Statt Crieft ¢inna-
men / ond ein jar ingehabt) bin geboren / vnnd hernach
Anno / & 30 erftlich in der Grauenfchafft Cili nachmals im
Landts Crain / das Cuangelium vom Reich Chrifti / vnnd
Catechifmum / in vechtem verftandt neben andern (gleich-
wol noch bey der MefR) zupredigen angefangen / vnnd
alfo vov dev erften verfolgung 17. Jar nacheinan=

der
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Vorred.

dcr gepredigt / gibe Gott feinen Geift vnnd Krafft / das
ewere Gottfalige / ehyliche / anfehenliche Voveltern / An-
hevren / Grofimiitter / Vatter / Miittern / Vettern vund
Muemen / neben andern Herven vnnd Landtleutten / fra-
wen vnd Jungfrawen / fich dem heiligen Cuangelio erga-
ben / dasfelbig nicht on grofle gefabyr jhres Leibs vnd Guts /
offentlich bekennt / vund aufizubreitten vns Predigern trew-
lich gebolffen / vand in vnsern Veruolgungen vil guts gethon.
Nachmals wie ihr vor zehen jaren / mit eweren Briidern
ond Vettern / Herven Wolffen €ngelbrecht Sreyherven zu
Aurfperg / & (Oer jetzund vmb Christi vnd deft Vatterlandts
willen in dev Tiirckey leider anderhalb jar gefangen ligt) /
vnnd dem Herven Troian feinen Brudern / (Oer in feinem
Beruff / im fleiffigen Studieven / zu Padua vor acht javen
in Chrifto entf{chlaffen) die freyen Kiinft vnd Sprachen /
fitrnemlich aber / den vechten verftand der heiligen
Biblifchen gefchrifft zu lehrmen / von ewern Chyiftlichen €1-
tern / zu vns gehn Ciibingen abgefertigt worden / habt jhr
mich aldain meiner Herberg / nicht wie ewern Landtsman /
fonder wie ewern Vattern offt evfucht / vnd von alten
Gefchichten / die fich in vnfern Vatterlandt zugetragen /
gefragt / vnnd haben alfo ciner dem andern alle ehr / lie-
be / trew / freundtfchafft / vnnd ehrliche Gefell{chaft /
wie fich dann Landtsleuten in frembden Landen gebiirt /
erzeigt vnd bewifen.
Zudem / {o habt jhr euch / die dvey jav lang / als jhr
bey vns zu Tiibingen geweft / mit ewerem
a4 fleissigen
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Gallen / ha-
be fleiffig
ftudiert vnd
Adelich tu-
gendtlich ge-
lebt.

Crubers ge-
dechtnus vnd
dancksagung
der woltha-
ten von Crei-
nern ihme
bewisen.

Vorred.

fleiffigen ftudieren vund ziichtigen Adelifchen Wandel
dermaffen gehalten / davan die gantze 16bliche Vniuerfitet zu
Ciibingen ewere Gottfelige hochgelerte trewe Preceptoves.
Vnd maniglich ein grof wolgefallen gebabt / vnd wie fie euch
noch alles guts nachfagen / vnnd ewer wolmiigen vnd wol-
fart vor dOev zeit von hertzen gern vernommen. Alfo feind fie
hinwiderumb héchlich bekummert vund betriibt worden /
nachdem fie erftlich gehdrt / vnd darnach felbs gelefen / von
der (Gott erbarms) leidigen Niderlag defi weit berhiimbten
Chyviftenlichen / Ritterlichen Sveyherven zu Aurfperg / Her-
ren Horwart / & ewers Herren Vatters Bruders vnnd Vet-
ters / wie diefelbige . Chriftophorus Spindler / vnd Herr
jorg Kifel zum Kaltenbrunn / & Lateinifch vund Teutfch
warhafftig / ovdenlich vrind zierlich haben befchriben / dav-
uon hernach in der Windifchen Vorred mehr geredt wiirdt.

In bedenckung vnnd evwegung folliches / namblich /
dafs ich ein Kind vnnd €rbhold ewers Landts bin / vnd von
ewern Gottfeligen ehrlichen anfehenlichen Voveltern / ne-
ben euch vnd andern Creineven / mir vnnd den meinen
allerley gutthaten vilmals bewifen / auch in meinen dreien
verfolgungen mit Raht onnd Hilff trewlich beygeftanden /
bab ich aufs {chuldiger danckbarkeit / zur gedechtnufy vnnd
beftitigung vnfever habender jetziger vnnd kiinfftiger
freundtfchafft / difes vecht Apoftolifch vnnd Catholifch
biichlein / in eweren Namen wollen laffen aufigehn /
trdftlicher hoffnung / folliches Biichlein werde von wegen
ewers alten ehrlichen Namen / Stammen vnd herkommen /

unsern



Vorred.

vnfern Gottsforchtigen Creineven vnd Windifchen / defto 6ff-
ter vnd fleiffiger gelefen / vund durch ewer Approbation vnnd
verthadigung vor den Lofterern / in feinem werdt bleiben.

Vd difes zufchreibens ift noch ein vrfach / ich verneme
mit betriibtem hertzen / das ettlich auch in vnferm Vatter-
landt! ewers vund dergleichen Stands vudAlters / die von
jugendt auff beim Cuangelio feind erzogen nachmals in
frembde Land / auff die hohe Schulen verfchickt / Aber
wenn fie wider erwachfen anheim kommen / frey dev Cltern
oder Vormiinder Zucht vnnd forcht nimmer vnderworffen /
werden alfbald frech / grobe Pengel / miiffiggenger /
Seuffer / werffen von {ich alle Zucht / Lehr / Gottefforcht /
laffen jhyre Biicher im Staub liegen /Vnd woélches fchrocklich
zubdven / fallen ettlich aufs jnen / von wegen zeitlichs Sri-
des vnd geniis zum Babftumb / vnd verfolgen die vecht
Glaubigen / erwegen nicht / was fie darfiiv empfahen wer-
den / gewiflich das zeitlich vnd ewig verderben.

Difer Studiofen Gottlof wefen / vnnd grewlicher abfall
vom rechten Glauben / vnund aller zucht / bewegen mich
euch onnd ewers gleichen zu warnen, zu bitten vnd zu er-
manen / das jhr euch vor {olcher vnart / eingebung deft
bofen Seindts verfiirung defs Sleifchs / vnd der argen
Welt / biittet / vund befleiffiget euch aller Gott{aligkeit /
hovet / lefet Gottes Wort / glaubet vund volget demfelbigen
allein / vnnd bettet ohn vnderla / dardurch wiirdet ewer
Glaube zunemen vnd gefterckt / vnd jhr in ewern innerli-
chen vnd eufferlichen Anfechtungen / in dem schwi=

a 5 ren
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{tovckt den
Glauben
tedft in aller-
ley anfech-
tungen.

Der
Gottfeligen
Stammen
ond
Crbfchafft /
feind lang-
wirig auch
auff €rden.

Aurfperger
Gefchlecht /
ift vber 600
Jav.

Vorred.

ven Creitz / das jv vom Tiivcken / vnd Bapftumb tiglich
traget / getrdft / auch davaufs erkennen / die vrfachen /
warumb Gott {olches vber vus Chriften verhenge / namli-
chen/ vns darmit von dev Abgétterey / von fal{chen
Gottesdienften / zur vechten Bufy / Gedult / vnd aniiffen
zu bringen / auff das wiv mit dev Gottlofen Welt nicht ver-
dampt werden.

Vand dieweil die Gottfiligkeit / zu allen dingen nutzlich
vnd verheiffung bat / nicht allein def; kiinfftigen / fonder auch
difes Lebens / wie Paulus {agt / vnd nicht allein die Biblifchen
Historien vnd Cronicken / fonder auch der Heiden / vnnd die
taglichen erfarungen bezeugen / das Gott der Hevr zu jeder
zeit / allen denen / fie feind Keifer / Kiinig / Siivften / Her-
ren / €d¢l / Burger oder Bawren / Juden oder Heiden ge-
west / wolche fich der Gottfeligkeit befliffen / das ift / jhren
Glauben / Gottesdienft / jhr Ampt vnnd Bevuff / jhr Leben
vnnd thun / nach dem Willen vnd Beuelch Gottes / in der
heiligen Gefchrifft geoffenbavt / gefiirt vnd gebalten / die
Warheit / Lieb / Trew / Gerechtigkeit vnnd Barmhertzig-
keit / gegen meniglich erzeigt vind bewifen / & wunderbar-
lich auft groffen {chweven noten vnd widerwertigkeiten geholf-
fen / mit allerley Segen begabt / jhr Gefchlecht / Namen /
Stammen / Herrfchafft / Regierung / €rbfchafft vonnd Hauf-
haltung / vilhundert J av nacheinander erhalten.

Vnd difen Segen haben auch ewer Voreltern nun lange zeit.
Der Herren von Aursperg Gefchlecht / ift alt bey 600 ja-
ren / wie jhre Stifft vnnd Heyrats brieff / auch daf alt Stei=

nes
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Vorred.

nes Monument in der Ringkmaur des Gefchlofs Aurfperg /
bezeugen. Davauff ein Aurochs gehawen vand gefchriben /
daf ein Aurfperger mit Namen Hovwart / im taufendtein
jar nach Chrifti geburt / hab dafs ober Gefchlofs zu bawen
angefangen.

Dergleichen der Herven Gallen zum Gallenperg / ift ein
alt / ehlich / grofs Gefchlecht / von Rémifchen Keifern /
Konigen / sonderlich von dem hochloblichen Hauf
Ocfterreich / vnnd von dev €. L. in Crein in Burgerlichen vnd
Kriegshandlungen / neben andern Herven vnd vom Adel / zu
hobhen €mptern gebraucht. Vnd wiewol von difen beiden
Gefchlechten / von Aurfperg vnd Gallenperg / im Krieg wi-
der die Venediger / in Welfchen Landen / Sranckreich/Vn-
gern / vnd an den Tiivckifchen Grantzen / jhr vil bey vnferm
gedencken feind vmbkommen / wie dann Here Hans von
Aurfperg / Herr zu Schénberg / dazumal Landtshauptman in
Crein / ewer Anberr vnd Vetter im 1529. Javr vor Wien / auch
von den Tiivcken erfchlagen worden / jedoch ift jhr
Gefchlecht / Namen vnd Stammen chrlich / vnd bleibt noch /
ond wiirdet hinfiiv bleiben vnd ehrlich gebalten / fouer™ jhr in
ewerer Vorelteren Sufistapfen trettet vnnd nachgehet / wie
oben angezeigt / ewevem Ampt vnd Beruff nach Gottes Beu-
clch aufiwartet / Patres Patriae & Nutricij €cclefiae Chrifti
werden fein / Dann Gott {agt / Generatio vectorum benedice-
tur, Endtgegen der Gottlofen Nomen in vna Generatione dele-
bitur. Pfal. 112; 109 Dergleichen Spruch / Zeugnuffen vnd €x-
empel / feind vil in den Biblien / Cronicken / vnnd tig=

lichen
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Galle
Gefchlecht /
alt / grofs /
chrlich.

220| Sofern.



Den
Gottfeligen
wiirdt hie
ond dort
wol / den
Gottlofen
aber vbel
ergebhn.

Vorred.

lichen erfavungen zufehen.

Darumb / jhr meine geliebten in Chrifto / lafit euch von
dem vugefchlachten vnnd verkereten Gefchlecht vnnd vn-
artiger Gefellfchaft / die bofe fleifchliche Liiften vnnd be-
glivden / die fambt dem wefen difer Welt bald vergehn /
vnd bringen ¢in bof ende / namlich die ewige pein / von
Gott feinem Wort keins wegs abfiibren / denn es wiirdet
letftlich den Gottfeligen wol evgehn / Pfal. 37; Malach. 2.
Aber die Gottlofen wiirdt der Tod nagen in der holle ewig-
lich / Pfalm 49. Vor dem bebiit vns der ewig Gott vnnd
Vatter vnfers Herren vnd Siligmachers Fhefu Chrifti /
durch die Krafft feines Worts / vnd heiligen Geiftes.

Gefchriben zu Devendingen am erften tag Apvilis /
nach Chifti geburt im 1577. jav.

Cwer Gnaden Crnueft vnd
der Creinifchen Windifchen
Gemein Gottes

Crewer vnd dienftwilliger
Seelforger /

Primus
Cruber.
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NOVIGA

TESTAMENTA
PUSLEDNI DEIL, V TIM SO S.
Paula h tim Judom, s. Iacoba Petra, Ianza,
Iudeza listuvi inu s. Iuana Rezodwene
s kratkimi zastopn1m1 1zlagam1 drugué
popraulen inu prepissan, zdai
pervi¢ drukan, od Primoza
Truberia.

Deut. 4. Plal. 119. Efai. 8. Apoc. 22.
Si quis apposuerit ad haec vel diminuerit de verbis
libri Prophetiae huius, apponet Deus fuper illum pla-
gas {criptas in hoc !ibro, & auferet partem eius ¢ libro ex
itae & urbe sancta.

Poslednji O¢l Novega

testamenta, v katerem so zajeta apostolska pisma svetega Pavla
Hebrejcem, nadalje pisma apostolov Jakoba, Petra, Jozefa in Juda,
kakor tudi Razodetje, s kratko in vazumljivo vazlago.

V TIBINGI

MDLXXVII.
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221| 5 Mz 4,2; Ps 119,126;
1z 8,16; Raz 22,18.






Blagorodnim in plemenitim
gospodom ter gospodi¢em, gospodu
Kristofu, baronu TurjaSkemu in Nadliskemu,
dednemu komorniku na Kranjskem in v Slovenski
marki, zastavnemu gospodu na Cusperku, ta ¢as upra-
vxtelju deZelnega glavarstva na Kranjskem itd.” Gos-
podu Andreju Turjaskemu, gospodu na Sumberku,
Zuzemberku in Mirni, dednemu marsalu na Kranjs-
kem in v Slovenski marki.” Mladima gospodoma
Francu Gallu™ od Jame” in Podpeci ter Jakobu
Gallu™ od Knezje poti” in Podpeci, milost
bozjo, blagoslov, mir in
vse dobro po
Kristusu.

ilostni in dobri gospodje

ter gospodici. Tega, da sem ta

zadnji del Novega testamenta v

nasem preprostem slovenskem je-

ziku (ki sem ga pred nekaj leti, ta-

krat ko ste bili pri nas tukaj v Tii-

bingenu na Studiju, obljubil

posvetiti vam in va$im Studentskim tovaridem) sele se-
daj s tako veliko zamudo dal v tisk, niso krivi, da po-
vem po pravici, le moja tezka in dolgotrajna bolezen,
starost™ in nezmoznost, da bi tisk sam zalozil,” temvec¢
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Trubar je
star in po-
gosto bo-
lan.

222| Kristof Turjaski, sin
Herbarta VIII., dezelnega
glavarja na Kranjskem, ki
jeleta 1575 padel v boju
s Turki, je bil ¢lan od-
bora kranjskih dezelnih
stanov.

223| Andrej Turjaski, dalj-
ni bratranec Kristofa iz
veje Zuzembercanoy, je
leta 1593 premagal Turke
pri Sisku. Oba sta bila
zascitnika protestantov.

224 Franc Gall od Jame,
(Franz Kristoph Gall von
Gallenstein zum Lueg) je
bil odbornik kranjskih de-
zelnih stanov in dezelni
upravitelj.

225| Luegg - Jama pri
Postojni.

226| Jakob Gall od Knezje
poti - J. G. zum Grauen-
weg und Gallenstein,
tako kot brat Franc po-
slanec kranjskih dezelnih
stanov.

227| Knezja pot -
Grafenweg.

228| Trubar je leta 1577
dopolnil 59 let, kar je bila
takrat ocitno Ze visoka
starost.

229| Glej Rupel - Saria,
232.



Zakajje ta
knjizicaz
dobrimi
komentarji
natisnjena v
malem for-
matu.

Pravi apo-
stolski,
katoligki in
papeski
nauk se
razlikujejo.

Predgovor

tudi moja malomarnost in posvetna opravila. Kristus
Gospod, naj mi oprosti ter pozabi te in druge moje
grehe. Amen.

Res je, da sem se pred ¢asom namenil celotni Novi
testament skupaj s komentarji natisniti in izdati v eni
knjigi velikosti folija, za stroske zalozbe in tiska pa
zaprositi nekatere pravi veri vdane castitljive dezelne
stanove. Ker pa so ti sedaj obremenjeni z drugimi dol-
gotrajnimi in velikimi izdatki ter vsakodnevnimi tur-
Skimi vpadi in napadi, tega doslej nisem storil. Zato
sem se odlocil, da bom tokrat dal natisniti samo ta del,
s pismi petih apostolov skupaj z Janezovim Razodet-
jem ter s kré¢anskimi in koristnimi tolmacenji, ki sem
jih zbral iz mnogih knjig priznanih, od Boga razsvet-
ljenih piscev, kot jih tukaj v tej obliki in nacinu pred-
stavljam. Kar je bilo nejasnega in nerazumljivega, sem
razjasnil, opozoril na najpomembnejse nauke in tolaz-
be, odvratne napacne razlage in tolmacenja pa razkril
ter jih ovrgel.

Zato upam, da bo to nase delo poboznim Kranjcem
in Slovencem vse¢ ter koristno, saj bodo, ko bodo
spoznali, da vsi apostoli v enakem duhu pricajo, pisejo
in uce o Kristusu, o njegovem kraljestvu, njegovem
nauku in dobrih delih po njem Se bolje poduceni,
podprti in okrepljeni v pravi veri in Bogu vée¢nih de-
lih (o ¢emer so se ze poprej poducili iz katekizma,
evangelijev, Pavlovih pisem in drugih knjig). Iz njega
bodo tudi z lahkoto razbrali, razumeli in presodili, da
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Predgovor

nauk, vera, ceremonije, bogosluZje, Zivljenje in delo
papezmkov nasprotujejo naukom apostolov ter boZji
besedi in niso niti apostolski niti katoliski.

Kar zadeva Pismo Hebrejcem, ki je napisano po
pravem apostolskem navdihu Svetega Duha, saj neiz-
podbitno in jasno s spisi prerokov pric¢a o obeh Kri-
stusovih naravah, o njegovem Zrtvovanju na krizu, kaj
je s svojo Zrtvijo storil in pridobil za nas in kaj pomeni-
jo Mojzesove ceremonije. Skupaj z drugimi ucenjaki
menim, da je njegov avtor bil in tako naj tudi ostane,
apostol sveti Pavel.” Nadalje so v tem pismu neizpod-
bitno ovrzena judovska klevetanja Kristusa in trditev,
da naj bi papeska masa bila spravna daritev.” Iz razlo-
gov, ki jih bom pozneje navedel v slovenskih predgo-
vorih in argumentih, smatram za apostolska tudi pis-
ma svetega Petra, Jakoba, Janeza in Jude ter
Razodetje.

Pred Janezovo Razodetje sem postavil dolgi pred-
govor dr. Martina Lutra in ker so se skrivne prerokbe
iz Razodetja — razen sodnega dne — o krivovercih,
Mohamedu, papezih in drugih preganjalcih prave krs-
c¢anske vere Ze uresnicile in so zato lazje in temeljiteje
razumljive kot prerokbe ostalih prerokov, Kristusa in
apostolov, sem Razodetje predstavil toliko bolj obsir-
no kot spise drugih apostolov.

Ker je sedaj na vec krajih v navadi, da se celotna Bib-
lija in druge knjige tiskajo tudi v manjsi obliki, kot na
primer v osmerki, dvanajsterki ali $estnajsterki,” ki so
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Pisma
Hebrejcem,
pisma Ja-
koba, Pet-
ra, Janeza,
Judain Ra-
zodetje so
apostolska.

Prerokbe v
Razodetju
so se izpol-
nile in so
zato toliko
bolj razum-
ljive.

Male
knjizice so
prirocne.

230| Na strani 4
(Argument oli kratig
zapopadig S. Paula listu

h tim Ebreom, tu ie, h tim
ludom) skusa Trubar z 12
argumenti dokazati, da je
apostol Pavel avtor Pisma
Hebrejcem.

231| V Pismu Hebrejcem je
zapisana neponovljivost
Kristusovega Zrtvovanja,
ki s tem nasprotuje
ponovljivi masni daritvi

r. k. Cerkve (Heb 9,12:
/J/e stopil v svetisce enkrat
za vselej, ne s krvjo kozlov
in juncev, temvec s svojo
krvjo, in dosegel vecno
odkupljenje; 10,12: Ta pa
je za grehe daroval eno
samo Zrtev in za vekomaj
sédel na BozZjo desnico.).

232| Oktava, duodecima,
decima sexta - knjizni
formati.



233|Johann Brenz,
1491-1570. Napisal je
komentarje skoraj vseh
bibli¢nih knjig

Evangelisti
bodo natis-
njeni dru-
gic.

Trubar je
podloznik
gospodov
Turjaskih.
Pridiga ze
47 let.

Predgovor

bolj priro¢ne in ljudem v3ec, bi bilo primerno, da se
tudi ostali deli slovenskega Novega testamenta, ki so
bili poprej tiskani v Cetrtinskem formatu, ponovno
zaloZe in natisnejo v velikosti osmerke.

Ob tej priloznosti ne bi hotel zamolcati, da iz knjig
gospoda Brenza" in iz drugih zanesljivih knjig Ze vse-
skozi zbiram izCrpne razprave o evangelistih in upam,
da jih bom s pomocjo Vsemogocnega uspel 3e letos
dokoncati.

To apostolsko knjiZico pa posvecam vam, milost-
ni gospodje in blagovoljni gospodici, iz naslednjih
razlogov: Rodil sem se leta 1508 po Kristusovem
rojstvu (v katerem so Benecani v vojni proti velike-
mu, poboznemu cesarju Maksimilijanu I. zavzeli ter
eno leto posedovali Trst) v dezeli Kranjski na Ras-
¢ici, ki pripada baronom Turjaskim. Ko sem nato v
30. letih zacel najprej v grofiji Celjski, pozneje pa
pred prvim pregnanstvom v dezeli Kranjski 17 let
zapored pridigati (Ceprav e pri masi) evangelij o
Kristusovem kraljestvu in katekizem, je Bog s svo-
jim Duhom in mog¢jo storil, da so vasi pobozni, po-
Steni in ugledni predniki, dedje, babice, ocetje, ma-
tere, sorodniki in sorodnice poleg drugih gospodov
in dezelanov, Zena in gospodicen sprejeli sveti
evangelij ter ga ne brez velike nevarnosti za svoje
telo in imetje javno izpovedovali, ga nam, pridigar-
jem, zvesto pomagali Siriti ter nam, ko smo bili pre-
ganjani, storili mnogo dobrega.
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Predgovor

Potem ko so vas vasi krscanski starsi skupaj z vaSima
bratrancema, gospodom Volkom Engelbrechtom,
baronom Turjaskim itd. (ki za Kristusa in domovino,
zal, ze leto in pol zdi v turskem ujetnistvu)” in njego-
vim bratom gospodom Trojanom (ki je med marljivim
Studijem za svoj poklic pred osmimi leti v Kristusu
preminul v Padovi),” poslali k nam v Tiibingen na $tu-
dij svobodnih umetnosti in jezikov, predvsem pa pra-
vega razumevanja svetih b1b11Jsk1h spisov, ste me tuka)
v mOJem prlbezahscu ne kot vadega rojaka, temvec
kot vaSega oceta, pogosto obiskovali ter me sprasevali
o starih zgodbah, ki so se dogajale v nasi domovini. Pri
tem smo drug drugemu izkazovali in potrjevali vse
spostovanje, ljubezen, zvestobo, prijateljstvo in poste-
no druZenje, kot se za rojake v tuji dezeli spodobi.

Razen tega ste se v treh letih, ki ste jih prebili pri
nas v Tiibingenu, s svojim marljivim uc¢enjem ter kre-
postnim plemiskim vedenjem tako izkazali, da ste bili
v Cast vsej slavni univerzi v Tiibingenu. Vadi pobozni
zelo uceni zvesti ucitelji, ki so vas mocno cenili, pa 3e
danes zelo pohvalno govorijo o vas in se z radostjo v
srcu veselijo vasega dobrega pocutja in blaginje. Zato
jih je mocno prizadelo in uzalostilo, ko so nedavno te-
ga najprej izvedeli, nato pa $e sami prebrali Zalostno
vest o (Bog se usmili) porazu slavnega, krécanskega,
viteSskega barona Turjaskega, gospoda Herbarta, va-
Sega gospoda oceta, brata in strica. To sta v latinskem
in nemskem jeziku, tako, kot se je zgodilo, posteno in
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Stirje mladi
gospodje
Turjaski in
dva mlada
gospoda
Gallena so
Studirali v

Tiibingenu.

Plemici
Turjaski in
Galleni so
marljivo
$tudirali in
krepostno
ziveli.

234 Wolf Engelbrecht
Turjaski, sin leta 1575
padlega dezelnega
glavarja Herbarta
Turjaskega, je bil ob tej
priliki v boju s Turki v 27.
letu starosti ranjen in
zajet (Valvazor, Die Ehre
des Herzogthums Krain,
4. zvezek, XV. knjiga,
492).

235| Dietrich I. baron
Turjaski.



236| Kristof Spindler, 1546
v GOppingu, je bil od leta
1569 do svoje smrti 1591
pastor in superintendent
v Ljubljani. Na pogrebu
padlega dezelnega
glavarja Herbarta VIII.,
barona Turjaskega, je
imel govor, ki je bil tudi
natisnjen: Ain Christliche
Leichpredig bey der Be-
grebnus Herrn Horwdrden
Freyherrn zu Auersperg ...,
Ljubljana 1575.

237| Erbhold, dedni
podloZnik.

238 Tri Trubarjeva
pregnanstva: 1) spomladi
ali jeseni 1540 je Trubar
neopazno zapustil
Ljubljano; 2) marca 1547,
ko je kot stolni pridigar
sledil reformacijski
usmeritvi; 3) julija 1565
je moral Trubar, potem
ko je izdal Cerkovno ord-
ningo in s tem posegel v
pravice dezelnega kneza,
dokon¢no zapustiti
domovino.

Trubarjev
spomin na
dobra dela,
ki so mu jih
izkazali
Kranjci, in
zahvala.

Nekateri
bogabojeci
in uceni
studentje
postanejo
epikurejci
in brez-
bozniki.

Predgovor

lepo opisala M. Kristof Spindler in gospod Jurij Khi-
sel od Mrzlega studenca, o cemer bo kasneje ve¢ go-
vora v slovenskem predgovoru.” Ob premisleku in
upostevanju tega, da sem namrec otrok in dedni
podloznik™ vaSe dezele, da so vasi Bogu vdani, posteni
in ugledni predniki tako kakor tudi vi in ostali Kranjci
meni in mojim mnogokrat izkazali vsakovrstna dobra
dejanja mi v treh mojih pregnanstvih™ z nasveti in
pomocjo vedno zvesto stali ob strani, sem iz dolZnega
sposStovanja v spomin in potrditev naSega sedanjega in
bodocega prijateljstva sklenil, da v vaSem imenu izdam
to resni¢no apostolsko in katolisko knjizico. Ob tem
se tolazim v upanju, da bodo to knjiZico Ze zaradi
vaSega starega poStenega imena, rodu in porekla nasi
bogabojeci Kranjci in Slovenci "toliko pogosteje ter
bolj marljivo brali in bo zaradi vase odobritve in ob-
rambe pred obrekovalci potrdila svojo vrednost.

To posvetilo sem napisal tudi iz naslednjega razlo-
ga. Z zalostnim srcem poslusam, da tudi v nasi domo-
vini nekateri vadega stanu in starosti, od mladosti
vzgojeni v evangeliju in poslani v tujino na visoke Sole,
ko se kot odrasli, osvobojeni starSevske ali skrbniske
vzgoje in pokornosti, vrnejo domov, kmalu postanejo
predrzni, surovi fantalini, brezdelneZi in pijanci, ki
zavrzejo vse, kar so se naucili, plemenitost in bogabo-
jecnost ter svoje knjige pustijo leZati v prahu. Kar pa je
Se huje, je to, da nekateri od nJ1h zaradi minljivega mi-
ru in uzitka podlezejo papestvu ter preganjajo tiste s
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Predgovor

pravo vero, ne mislijo pa na to, da jih za povracilo se-
daj in za ve¢no ¢aka pogubljenje.

Teh $tudiranih brezbozno Zivljenje in grozno
odpadnistvo od prave vere ter pomanjkanje vsakr$ne
plemenitosti me je spodbudilo, da vas in vam enake
posvarim, prosim in opominjam, da se varujete vseh
nespodobnosti, da ne podlezete vplivu hudobneza,
zapeljevanju mesa in pokvarjenega sveta. Pridno pa se
drzite vseh poboznosti, poslusajte in berite bozjo be-
sedo, verjemite ji in ji sledite ter nikdar ne opuscajte
molitve. Tako bo vasa vera bogatejsa in trdnejsa, vam
pa v vasih notranjih in zunanjih sku$njavah ter tezkem
krizu, ki ga zaradi Turkov in papestva vsakodnevno
prenasate, v uteho. Spoznali pa boste tudi, zakaj Bog
nam, kristjanom, vse to nalaga, namrec zato, da nas
odvrne od malikovanja in zgresenih bozjih sluzb ter
privede k pravi pokori, vztrajanju v pravi veri in molit-
vi, da skupaj z brezboznim svetom ne bomo obsojeni
na prekletstvo.

Ker vera, ki je, kot pravi Pavel,” vsakomur potreb-
na, ne obljublja srece samo v posmrtnem, temvec tudi
v sedanjem zwljenju kar ne potrjuje samo biblijska
zgodovina, temvec potrjujejo to tudi zgodovina in
kronike poganov ter vsakodnevne izkus$nje —, saj je
Bog na$ Gospod ob vsakem casu vsakomur, bodi to
cesar, kralj, knez, gospod, plemenitas, mescan ali
kmet, , Jud ali pogan, ki je sprejel vero v Boga, to je
svojo vero, bogosluzje, svojo sluzbo in poklic, svoje
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Mesenost,
svet in hu-
di¢ napra-
vijo iz ljudi
brezbozce
in mamelu-
ke.

Bozja bese-
da prinasa
vero, jo
krepi in
prinasa
utehov
skusnjavah.

Rod in po-
tomstvo
vernih sta
tudi na
zemlji dol-
gotrajna.

239 17Tim 4,8: Urjenje telesa
namrec le malo koristi, prava
poboznost pa je koristna v
vsem, ker obljublja Zivijenje,
sedanje in prihodnje.



240| Grad naj bi postavil leta
1067 Konrad pl. Auersperg.
Majda Smole, Grascine na
nekdanjem Kranjskem, Ljub-
ljana 1982, 506. Nemsko-
latinski napis pod bikom

se v nemscini glasi: » ANNO
DOMINI 1067 IAR IST AVR-
SPERG DVRCH HERN CONRAT
VON AVRSPERG ANGEFAN-
GEN ZV PAVN NACHMALS
DVRCH DEN ERTPVDEM IM
1511 IAR ZERSCHVT ABER
DVRCH MICH TROIAN VON
AVRSPERG OBRISTN ERB
CAMRER IN CRAIN VND

DER WINDISCHEN MARK IN
GRVND ABGEPROCHEN VND
VON NEVEN ANGEFANGEN
ZV PAVEN IM 1520 IAR.«
(Leta Gospodovega 1067 je
Turjak zacel graditi gospod
Konrad Turjaski. Po potresu
leta 1511 je bil razrusen, toda
jaz Trojan Turjaski, dedni
visji komornik Kranjske in
Slovenske marke, sem ga do
temeljev porusil in zacel na
novo graditi v letu 1520.)

B. Reisp, Gradovi dezele Kranj-
ske, Ljubljana 1988, 208.

241| Valvazor navaja, da je
grad leta 1040 zgradil Or-
tolphus IIl. pl. Schérffenberg
(Ostrovrhar). Njegovi potom-
ci so se po gradu imenovali
pl. Gallenberg ali gospodje
Gamberski. Valvazor, lll. zv.,
knjiga XI, 156; M. Smole,
Grascine na nekdanjem Kranj-
skem, Ljubljana 1982, 150.

242| Johann IX. von Auer-
sperg (1483-1529), starejsa
veja na Zumberku.

Turjaski
rod je star
nad 600 let.

Rod Galle-
nov je star,
Stevilen in
spostovan.

Predgovor

zivljenje in navade podredil, vodil ter obdrzal po Sve-
tem pismu in bozjih zakonih ter zapovedih in do drugih
izkazoval ljubezen, pravicnost usmiljenje itd., cudezno
pomagal iz tezkih in hudih nadlog, mu podaril svoj
blagoslov, njegov rod, ime, potomstvo, gospostvo,
vladavino, nasledstvo in gospodinjstvo pa obvaroval
mnogo stoletij dolgo.

Ta blagoslov pa uZivajo tudi vasi predniki Ze dolgo
¢asa. Rod gospodov Turjaskih je star nad 6oo let, kar
dokazujejo rodovni in poro¢ni dokumenti, pa tudi star
kamniti spomenik v obzidju turjaskega gradu. V tem
spomeniku je izklesana podoba bika in napis, ki izpri-
¢uje, da je nek Turjacan, po imenu Herwart, v letu
1001 po Kristusu pricel z gradnjo tega gradu.”

Prav tako je stara, sposStovana in Stevilna rodovina
Gallen od Gamberka.” Rimski cesarji in kralji, poseb-
no pa slavni avstrijski dvor ter Castitljivi zbor krajnske
dezele so ji ob drugih plemenitih gospodih zaupali vi-
soke poloZaje v vojaskih in meSCanskih sluzbah.

Ceprav je mnogo njih iz obeh rodbin, turjaske in
gamberske, padlo v vojnah proti Bene¢anom v itali-
janskih dezelah, na Francoskem in Madzarskem ter na
turski meji Ze v Casu nasega spomina, kot na primer
gospod Janez Turjaski,” gospodar na Zumberku, ta-
krat dezelni glavar na Kranjskem, va$ prednik in brat-
ranec, ki je bil leta 1529 od Turkov ubit pred Dunajem,
je rod in ime ¢astno ohranil ter zagotovil nasledstvo,
kar bo ohranjeno tudi v bodoce, ce boste stopali po
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Predgovor

stopinjah vasih prednikov ter va$ poklic in dolznosti,
kot je bilo zgoraj nakazano, opravljali kot Patres Pat-
riae & Nutrici] Ecclesiae Christi"* po bozjih zapovedih.
Kajti Bog govori: Generatio rectorum benedicetur,™ v
nasprotju z brezboznim Nomen in una Generatione dele-
bitur (Psalm 112, 109)."” Podobnih izrekov, pricanj in
zgledov najdemo dovolj v Bzb/yji, kronikah in v vsa-
kodnevnih izkusnjah.

Zato, moji ljubljeni v Kristusu, se od nespodobnega
cloveskega rodu in nevzgojene druiine nikar ne pus-
tite zapeljati s poti bozje besede v mesene uzitke in
poZelenja, ki so skupaj s tem svetom hitro minljivi,
prineso pa le hud konec, namrec¢ peklenske muke.
Kajti na koncu bodo verni uzivali v blagru, Psalm 37;
Malahija 2, brezboznike pa bo vecno glodala smrt v
peklu, Psalm 49.” Vecni Bog in oc¢e nasega Gospoda
in zvelicarja Jezusa Kristusa naj nas z mocjo svoje be-
sede in Svetega Duha pred tem obvaruje. Napisano v
Derendingenu, prvega dne meseca aprila leta 1577 po
Kristusovem rojstvu.

Vase milosti in kranjsko-
slovenskega boZjega obcestva

veéno zvesti in usluzni

dusni pastir
Primoz Trubar
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243| Ocetje domovine
in zascitniki cerkve
Kristusove.

244 Ps 111,2.

245| Ps 112,2; Ps 109,13.

Vernim se
botuinv
onostranst-
vu dobro,
nevernim
paslabo
godilo.

246| Ps 37,17; Mal 2,9.

247| Ps 49,15.






TA CELI

CATEHISMVS, ENI
Pfalmi, inu tih vegshih Gody,
Stare inu Nove Ker{zhanske
Peifni, od P. Truberia, S.
Krellia inu od drugih sloshe-
ne, Sdai supet na novu
popraulene, inu sveliku
leipimi Duhounimi
Peifni pobul-
shane.m 248| Der ganze Katechis-

mus, etliche Psalmen
sowie alte und neue
christliche Lieder zu

den hohen Festen von P.
Truber, S. Kreli und von
anderen verfalit, jezt
wieder aufs neue verbes-
sert und mit mehreren
guten geistlichen Liedem
erweitert.

Naslovna stran te pes-
marice iz leta 1579 nima
nemskega naslova.

V LVBLANTI,
M. D. LXXIX.
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Dem SOlen vnnd

Chrnveften Junckheren /
Georgen Kifel zum Kalten Brunn
vund Rafbor / Crbtruchfefs der
Siivftlichen Grafffchafft Govtz /
Pfandhern auff Weyxelburg /
et¢. Gnad vnd §rid /
von Gott durch

Chriftum.

Q ie Mufica mit jren
s Jnftrumenten vnd Or-
geln / hat gleichwol jren
vrfprung /wie Moifes {chreybet /
von Oc¢r Cainischen falfchen Kir-
chen / namlichen von Jubal (wie fie
dan[n] hernach vnd jetzund am
meyften / vund mit groffen vn-
koften / bey der Abgdtterey vnd
falfchen Gottesdienften / welt=

* 2 lichen
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Vorred.

lichen Liiften vnnd frewden /
wirdt mifggebraucht). So hat
doch Gott felbft / neben andern
Ceremonien vn[nd] eufferlichen
Gottesdienften / auch Oie
Plalmen vnd Geiftliche lieder /
in der Kivchen zufingen befol-
hen. Moifes vnd feinlel
{chwefter Marvia / {eind die
erften Vorfinger der Plalmen ge-
wefit / nach jnen Debora / Ba-
vrack / Anna / Dauid / etlich
Propheten / die jungfrau Ma-
via / Zachavias / Simeon / vund
andere / haben auch Pfalmen
vnd Geiftliche Lieder / vom H.
Geyft davzu getriben / geftelt.
Zu dem fo hat vnfer lieber Herr
ond Heyland jhefus Chriftus /
nicht allain feine Predigten mit
den Plalmen bezeugt / fonder
auch / wie aufs dem Mattheo ab-

zune-
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Vorred.

zunemen / zuvor / vnd bey feinem
letften Abendmal gefunge[n]. Pau-
lus vund Jacobus wéllen / daf die
Chriften mit hertzen follen
Plallieren vnd Gott loben. So
{chreibt auch Plinius ein Hayd /
dafs die erften Chriften jhrem Gott
Chrifto / alle movgen vor tag / Lie-
Ocr gefungen haben.

Dann die Mufica, 0z Gefang
wan[n] es vecht vnd Gottfalig ge-
praucht wiivde / bewegt Oev
mefchen» hertzen zur andacht /
vnnd Chriftlicher junervlicher
Srewd. Dauid hat mit Pfalmen
vnnd Harpffen / den Saul in feinen
{chweren Anfechtungen vn[nd]
Ocfs Ceuffels Plagen erquickt. €li-
zeus ift Surch Muficam zu Weifi-
sagen luftiger worden. Vund

* 3 wir
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Vorred.

wir erfabren / wann man in der
Kivchen / obn oder mit Inftru-
menten fleyffig finget / daf wir
dardurch viel luftiger vnnd an-
dichtiger werden zum Gebet /
Gottes Wort zuhdren / zupredi-
gen / onnd das 9. Sacrament zu-
empfaben. Vnd als offt man zu
Laybach: nun bitten wir den Hey.
Geyft: 0d¢er Ozha, Sin, Duh,
nebeski kral, etc. mit fiinff
Stimmen beim Regal /
Pofaunen / Zincken / vnd Schal-
meyen in der Kivchen bhat
gefungen / bab ich dazumal all-
wegen ¢in fonderliche frewd /
andacht / lieb luft /onnd ernft
zum Predigen vnd Gebet / in
mir empfunden. Darumb thun
die Reformierten €vangelifchen
Kivchen vecht / dag fie in jhren
Kirchen / die 9.

Schrifft
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Vorred.

Schrifft ond Pfalmen / nach der
Lehr vnd Beuelch defs heyligen
Pauli / in gemainer verftendiger
Sprach lefen / vnd fingen.

In erwegung folches / hab ich
vnfere alte vnd newe Windifche
Geyftliche Lieder vnd Plalmen
(dardurch Gott lob vufer ju-
gent vnd einfaltigen im rechten
Glauben / im Cathebifmo / vnd
in allen Gottesdienften feind
vnderricht vnd gefterckt wor-
den) widerumb von newem
vbriebe[n] Corvrvigivt / ge-
mehrt / vund mit eignen newen
Noten drucken laffen. Vnd bin
guetter hoffnung / ovnferve
nachkom[mlenden / werdens
auch Gottfeligklich zu dev ¢hr
Gottes / erbawung vnd aufi-
breyttung Oc¢v rechten Kir-

* 4 chen
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Vorred.
chen / fingen vnnd gebrauchen.

Vnd nachdem / mein geliebter in
Chrifto junkberr jorg ewer
Gotfiiliger vn[nd] hochuer-
{tindiger Hevr Grofvatter / der
€el vnnd Chrnueft Hevr Veit Kifel
etc. Saliger / zum Gottes Wort / zu
allen Cugenten vund freyen
Kiinften / fonderlich zu der Mufica
groffe lieb getragen. Dan[n] als ev
der Crfame[n] Landfchafft in Crain
Vevordneter vnnd Cinnemer / auch
daneben Ocer Haupftat Laybach /
Burgermaifter vil Jabr nacheinan-
Ocer gewefst / hat €v die Herven vnd
Landleut / auch die Burgerfchafft
dahin beredt / dafs fie den €dlen
on[nd] hochgelerten / in Sprachen
vn[nd] freyen Kiinften / fonder-

lich
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Vorred.

lich in der Mufica hocherfabre-
nen / Magiftrom Leonhardum
Budinam, meinen liecben Herven
Geuattern / zu ¢inem befondern
eignen Schulmaifter jren Kin-
dern / vn[nd] neben jme viev
Kunftreicher auf allevley
Inftrume[n]ten / ond Seitenfpil /
Crom[m]eter vnd Curner / aufge-
nommen vnd Prouifionirt. So hat
Cwehr licber Vatter / (der von
wegen feiner / von Gott jme ge-
gebnen groffen Gaben vn[nd] Tu-
genten / von Armen vnd Rei-
chen / inn vund auerhalb des
Landts / lieb vnnd werdt gehal-
ten / auch von der Rom. Kay.
Maieftit / vo[n] Siivftlicher
Durchleuchtigkeit / vnd von der
Crfamen Landfchafft in Crain /
nun etlich jar nacheinander zu
hohen €mptern / vnd jetzunder zu

* 5 Cam.
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Vorred.

Cam[m]evrath vnd Landtfverwefer
Ampt gebraucht wird) auch ¢in
groffen €yfer Gottes wort zuho-
ren vnd zulefen / vn[nd] an der
Mufica ¢in fonders wolgefallen.
Darumb e¢v euch {o jung / in O¢f
obgemelte[n] Herrven Budina
difciplin geben / vnnd helt euch
ein eygnen Praeceptorem / mit
dem er euch weit in frem[m]de
Lender vn[nd] hobe Schulen
verfchickt / auff das jv von jnen
Oie Gotfeligkeit / den gantzen
Cathebifmum im vechten
verftand / vnd die Sprachen /
Muficam / vn[nd] andeve freye
Kiinften evlehrnet. Vnd ift bey al-
len die euch kennen / guette hoff-
nung / jhr werdet / wie Cwere
Gottfelige €ltern / vufern Kir-
chen vnd gantzem Vatterland /
dienftlich vnnd nutzlich fein. In

anfe-

256



Vorred.

anfehung folches alles / vnd das ich
fiiv die groffen vilfaltige woltha-
ten / von Cwerm Herven Grofivat-
ter / Srawen Grofimutter / von
ewerm Heren Vatern / Srawen
Mutter / vn[nd] von Cuch / miv
meinem Weib vnd Kindern
bewifen / ich mich danckbar / vnd
Ocrfelbe[n] eingedenck ervzeige /
hab ich dife vnfere Chriftliche
Gefenge vnd Pfalmen euch Dedi-
cieven / zufchreiben / vnd in ewerm
Namen augehn wollen laffen.

Der ewig Gott vnd Vatter
vnfers Herren Jefu Chrifti / der
regiere / onnd fiihre mit feinem
heyligen Geift durch {ein
Wort / ewern Hevven Vattern /
ewer Sraw QDuetter / ewer
Briieder / Schwefter / €uch vnd
Vus alle

auff
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Vorred.

auff feinen Wegen / vnd brauche
vns alle fampt zu feiner Chr
vn[nd] Glori / vnd beware vus vor
dem zeitlichen vn[nd] ewigen
verderben / Amen. Gefchriben
zu Devendingen an
S. jorgentag /
1507. Jabr.

c.cm.

Crewer vnd
dienftwilliger

Primus Truber
Crainer / Pfarherr
dafelbft.
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TA CELI

CATEHISMUS, ENI
psalmi inu tih vegsih gody
stare inu nove kersCanske
peisni, od P. Truberia, S.
Krellia inu od drugih
zloZene, zdai zupet na novu
popravlene inu z veliku
leipimi duhovnimi
peisni pobulsane.

V LUBLANI,
M. D. LXXIX.
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Plemenitemu in

krepostnemu mlademu
gospodu Juriju Khislu od FuZin

in Razborja, dednemu dvornemu
kletarju knezje grofije v Gorici,
zastavnemu gospodu v
Vidnji gori itd., milost
in mir od Boga po
Kristusu.

Ne glede na to, da ima glasba s
svojimi instrumenti in orglami
svoj izvor, kot piSe Mojzes, v
Kajnovi krivi cerkvi, namre¢ pri Jubalu
(pozneje je bila vse do sedaj, ve¢inoma
in z velikimi stroski zlorabljena ob
malikovanju, krivih bozjih sluzbah,
posvetnih nasladah in veseljacenju), je
Bog sam, ob drugih ceremonijah in
oblikah bozje sluzbe v cerkvah zapo-
vedal tudi petje psalmov in drugih du-
hovnih pesmi. Mojzes in njegova sestra
Marija sta prva prepevala psalme, za
njima Debora, Barak, Ana, David,
mnogi preroki, devica Marija, Zahari-
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Predgovor

ja, Simon in drugi so spodbujeni od
Svetega Duha dodali tudi psalme in
duhovne pesmi. Razen tega je nas
ljubljeni Gospod in zveli¢ar Jezus
Kristus svoje pridige s psalmi ne samo
podkrepil temvec, kot lahko povza-
memo po Mateju, prej in med svojo
poslednjo vecerjo tudi pel. Pavel in Ja-
kob sta hotela, da bi kristjani iz srca
prepevali psalme in hvalili Boga. Tako
pise Plinij, ki je bil pogan, da so prvi
kristjani svojemu Bogu Kristusu vsako
jutro pred nastopom dneva peli pesmi.
Kajti glasba in pesem, ¢e se pravilno
in pobozno uporabljata, spodbujata
¢lovesko srce k pobozni zbranosti in
notranji sreci. David je s psalmi in har-
fo pomiril in utrdil Savla v njegovi tez-
ki skusnjavi in peklenskih mukah. Eli-
zej je ob glasbi dobil preroski navdih.
Mi pa, kadar brez glasbil ali z njimi v
cerkvah vneto in iz srca pojemo, po-
stanemo bolj veseli, zbrani in dovzetni
za molitev in poslusanje boZje besede,
za pridige in sprejemanje zakramen-
tov. In vsakic, ko smo v Ljubljani pe-
teroglasno ob spremljavi regala, po-
zavn, cinka in piscali v cerkvi zapeli:
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Predgovor

Sedaj prosimo Svetega Duha ali: Oce,
Sin, Duh ali Nebeski kralj itd., sem za-
cutil posebno veselje, pobozno zbra-
nost, ljubezen in Zeljo po pridiganju in
molitvi. Zato ravnajo reformirane
evangelicanske cerkve prav, ko v svojih
cerkvah Sveto pismo in psalme po nauku
in zapovedi svetega Pavla bero in pojo
v preprostem razumljivem jeziku. 1
Kor 14.

Po presoji vsega tega sem nase stare
in nove slovenske duhovne pesmi in
psalme (po katerih je nasa mladez in
preprosto ljudstvo, hvala Bogu, bilo
pouceno in utrjeno v pravi veri, kate-
kizmu in vseh bozjih sluzbah) ponov-
no na novo pregledal, korigiral, nekaj
dodal ter z lastnimi novimi notami
opremil in dal v tisk. Zato resni¢no
upam, da bodo nasi nasledniki to pes-
marico pobozno, Bogu v cast, za
utrditev in Siritev prave Cerkve
uporabljali ter po njej prepevali.

Moj, v Kristusu ljubi, mladi gospod
Jurij, ker je va$ pobozni in razumni
gospod stari oce, plemeniti in Casti-
tljivi pokojni gospod Vid Khisel itd.
bil zelo naklonjen bozji besedi, vsem
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Predgovor

krepostim in umetnostim, Se posebej
pa glasbi, je, ko je bil castitljive dezele
Kranjske poslanec in blagajnik, ob
tem pa mnogo let zapored tudi Zupan
glavnega mesta Ljubljane, nagovoril
gospode in deZelane pa tudi mescane
k temu, da so plemenitega in zelo iz-
obrazenega v jezikih in umetnostih,
posebno pa v glasbi zelo izkusenega
in razgledanega magistra Leonharda
Budino, mojega ljubega znanca,
sprejeli za posebnega osebnega uci-
tel)a svojih otrok, poleg njega pa e
Stiri, v umetnosti igranja na razne in-
strumente godala in bobne pa tudi
telovadbe veice umetnike. Tako je
tudi va$ ljubi gospod oce (ki je zaradi
svojih od Boga danih $tevilnih odlik
in kreposti bil v dezeli in zunaj nje
priljubljen in spostovan s strani ubo-
gih in bogatih; njegovo velianstvo
rimski cesar, presvetli knez in Castiti
dezelni zbor na Kranjskem pa sta ga
kar nekaj let zapored poklicala na vi-
soke uradne polozaje, sedaj na polo-
Zaj komornega svetnika in deZelnega
upravitelja) obcutil veliko radost ob
posludanju in branju bozje besede in
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Predgovor

ker je posebno veselje ¢util tudi do
glasbe, vas je S zelo mladega dal v
vzgojo omenjenemu gospodu Budini
ter posebnemu ucitelju in spremlje-
valcu, s katerim vas je poslal dale¢ v
tuje dezele in na visoke Sole, da bi se
od njiju naucili poboznostl, pravega
razumevanja celega katekizma, jezi-
kov, glasbe in drugih umetnosti. Pri
vseh, ki vas poznajo, vzbujate veliko
upanje, da boste kot vasi pobozni
star$i nasi Cerkvi in domovini zvest
sluzabnik in dobrotnik. Glede na vse
to in za vsa velika, dobra dela, ki so
jih vas gospod stari ole, gospa stara
mati, va$ gospod ole, gospa mati in vi
sami izkazali meni, moji soprogi in
mojim otrokom, sem zelel iz dolzne
hvaleznosti in v trajen spomin te nase
pesmi in psalme posvetiti vam ter iz-
dati v vasem imenu.

Vecni Bog in oce naSega Gospoda
Jezusa Kristusa naj s Svetim Duhom
po svoji besedi vodi in usmerja vasega
gospoda oceta, vaso gospo mater, vase
brate in sestre, vas in nas vse po svojih
poteh v njegovo cast in slavo ter nas
obvaruje pred sedanjim in ve¢nim po-
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250| Predgovor v Tem
celem catechismu, enih
psalmih iz leta 1579 se
konc¢a z letnico 1567,
sicer pa je enak kot
predgovor v Tem celem
catechismu, enih psalmih
iz leta 1574. Razlike

v nemskem besedilu

so v glavnem zaradi
druge oblike ¢rk in tiska
Mandelceve tiskarne v
Ljubljani.

Predgovor
gubljenjem. Amen. Napisano v De-

rendingenu, na svetega Jurija dan, v
1567. letu.”
Vase castitljivosti
Zvesti in vdani
Primoz Trubar

Kranjec, tukajsnji
Zupnik
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TA CELI NOVI

TESTAMENT NASI-
GA GOSPUDI INU I1ZVELI-

carie Jezusa Kristusa, na dva maihina deilla
rezdilen, v tim ie tiga Stariga testamenta do-
polnene, summa inu prava 13laga, dmgui
pregledan inu vkupe drukan, skuzy
Primoa Truberia Krain-
ca, R?z.rfst:iier-
1.

MATTH. XXIIIIL.”

Et predicabitur (dicit Christus) hoc Euangelium regni in
universo orbe, in testimonium omnibus gentibus, & tune
veniet finis.

Das new Cestament vnsers Heren vnd

Selig[(macbers Jesu Christi / in
twen Klein theil abgetheilt / in welchen des alten Te-
staments Crfiillung / Summa vnd vechte
Aufilegung begriffen / zum andern
mal vbersehen vnd zusa-
men gedruckt.

V TIBINGI
M. D. LXXXII

267

251| Das ganze Neue
Testament unseres
Herrn und Seligmachers
Jesus Christus, in zwei
kleine Teile abgeteilt,

in welchem das Alte
Testament erfullt ist,

mit Summarien und
rechter Auslegung, zum
andernmal Gbersehen
und zusammengedruckt
nach Primus Truber, dem
Krainer aus Rastschitz.

252| Mt 24,14: Und es wird
gepredigt werden das
Evangelium vom Reich in
der ganzen Welt zu einem
Zeugnis lber alle Vélker,
und dann wird das Ende
kommen.






Dem Durch-

leuchtigen Hochgebornen
Chriftlichen Stirften vnd Herrm /
Heren Ludwigen / Hertzogen zu Wiirtem-
berg / vnnd Teck / Grauen zu Miimpel-
gart / etc. Wiinfch ich von Gott
durch Chriftum /

Gnad / §rid / vnd alles guts / in meinem tig-
lichen Paternofter, fampt Crbiettung meinen
vnderthanigften trewen Dienften.

nadiger Siivft onfd]
Herr / wir Creiner /
Vnderfteiver / Kirner ond
Windifchen / die mit dem
gemeinen Landtvolck vns der Win-
difchen Sprach gebrauchen / mogen
v follen billich auch dermafjen / vnd
mit gleichen Worten / wie der. heilig
Paulus / 1 Cor. 1 fiiv die Covinthiern /

vnnd D. Luther in einer Vorred feiner /
O ij Kirchen
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Windifch
Volck ift
auch veich in
Chifti Be-
kanntnufy
worden.

Windifch
Sprach zu-
uor nit
gefchriben.

New
Ceftament
vnd andere
Theologifche
Bii-

Vorred.

Kirchen Doftil / an statt der Teutfchen /
Gott dancken vnd preisen / fiiv die
Gnad / die er vns gegeben hat in. Chyifto
Jefu / dafz wir durch ju / in allen ftucken
veich / in allerley Lehr vnd Crkandtnufi
worden {eind / wie dann die Predigt von
Chrifto in vns krefftig ift worden / alfo
dafs wir keinen mangel an jegend ciner
Gaben haben / vnd warten nun auff die
Offenbarung vnd €rfcheinung / der
Hevrligkeit des groffen Gottes vnsers
Heren on[0] Seligmachers Jefu Chifti.
Denn vns vnd meniglich ist bewuft /
dafs vor vier vund dreiffig Javen / kein
Brieff oder Regifter / vil weniger ¢in
Buch / in vnserer Windifchen Sprach
zufinden war / denn man hielts dafiiv /
die Windifche vnd Vngerifche Sprachen /
weren o grob vnd Barbarifch / daf man
fie weder fchreiben noch lefen kénne.
Aber der Allmechtige trewe Gott / hat
in difen letften gefibrlichen zeitten / auch
vnferem licben Vatterlandt / welches fiiv

anderen Nationen vom Tiivcken vnnd
Bapft
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Vorred.

Bapft geengftiget ond geplagt wiirdt /
fein grofe Gnad vnd Gaben / gantz wun-
derbarlich durch Verfolgung mitgetheilt /
Also daf wir nun jetzundt haben / nicht
allein den Catechifimum mit dreierley kur-
tzen vand aufifiibrlichen Aufslegungen /
auch in Reimen vnd Gefangs weifs /
{ampt ettlichen Pfalmen / vand der hohen
Seften Geiftlichen Liedern / vund die
Hauftaffel in vnserer Windifchen
Sprach / {onder wiv haben auch das gant-
ze newe Ceftament zum andernmal ge-
druckt vnd aufigangen. Vnnd darneben
der Apoftel Cpiftel alle / fampt der Offen-
barung jobannis / mit verftendigen Aufz-
legungen / von den beften Commenta-
tijs / der alten vnnd newen Scribenten
genommen / Item die locos Theologi-
cos / ¢in Poftilll / die Augfpurgifche /
Wiirtembergifche vnd Sichsifche
Confeffionen / Formulam Concordiae,
¢in vollige Kivchenordnung mit dem ex-
amine Theologico, den gantzen Pfalter
mit Oer Auflegung / vnnd andere Biicher
mehr / fo ift auch das alte Ceftament ver-

() iijj dol-
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Vorred.

dolmet{cht / vrnd durchy die Creinerifche /
Steiverifche vund Karnerifche Theologen
vnd Prediger durchfehen vnd covrigirt /
das wiirdt auch / wils Gott / bald ge-
teuckt / dergleichen die Haufpostill Lu-
theri.

Bawrenleh-——7nd dife Biicher werden nicht allein in

ven lefen /

verfichnalle — Stetten / 0a man gemeine Schulen helt /
e fonder auch in Dérffern von Bauren vbnd
jren Kindern / wider des Bapfts Verbott /

mit groffer Begir vnnd Srolocken gelefen /

darauf: fie dann neben den Cuangelifchen
Predigten / durch die Gunad vnd
Wiirckung O¢s heiligen Geiftes / den

rechten Verftandt aller feligmachender

Articul des Chriftlichen Glaubens / wie
diefelbigen in den lautteren Spriichen der

heiligen Biblifchen Gefchrifft / im
Catechifimo / vnd in der Augfpurgifchen
Confeflion begriffen vnnd evklart {eind /

haben erlangt vnd vberkommen. Alfo vnd
dermafen / daf fie auch diefelbigen ge-

gen jhren widerwertigen / den Papiften
zuuerantworten vand verthidigen wiffen.

Den
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Vorred.

Denn ich hab / von der gnaden
Gottes / aufs vilen alten vnd newen Scri-
benten / fonderlich aufy D. Lutheri / Hern
Brentij / Melanchthonis / Vrbani Regij,
des Hern Georgi Siirften von Anbalt vnd
jres gleichen Commentarijs, vber der
Propheten vnd Apoftel Gefchrifften /
Catechifmum / vnd ex eorum locis
Theologicis, das beft verftendigift ge-
nommen vund geftolen / verdolmetfcht /
ond in die obgemelte Windifche Biicher
cingefetzt / vnnd fiirnemlich mich
befliffen / die hochften vnd zur Seligkeit
nottigften Geheimnuffen Gottes vnd Arti-
cul O¢s Glaubens / als vom Gottlichen
Wefen in der heiligen Dreifeltigkeit /
{einen willen gegen vns / von der Perfon
Chrifti / feinem Ampt vund Wolthaten /
wie man feines verdienfts fich theilbafftig
mache / von den vechten Gottgefelligen
Wercken vnnd Gottesdienften / von dem
rechten brauch dev heiligen Sacvament /
etc. griindtlich / lautter vnd verftendig
aufizulegen / auff daf fie in jhren
Gewiffen vergwift feind / dafi jhr Glaub in

() iiij allen
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Die groften
Geheimnuffen /
als vo[n] der
heilige[n] Drei-
faltigkeit / wer
Chviftus fey /
warumb ev
Me[nlfch wor-
den / gelitten /
etc. offenbaret
die H. Schifft.



In
Windifchen
Biichem
wirdt
verftendig
vo[n]
Géttliche[n]
Wefen nach
Inbalt 3.

Symbolis ge-

lehrt.

Vorred.

allenArticulen in der heiligen Schrifft
gegriindet / vnd davaufy vrtheilen mé-
gen / welches der alte vechte Glaub
sey / onnd wiffen / wie e¢in jeder in
{einem Beruff Gott dienen mag vnd foll.
Vand aufy dem wiffen fie / vnnd
verftebn / das erft grofy Geheimnufi vom
Gottlichen Wefen / darumb fie glauben /
onnd offentlich bekennen / nach junbalt
Ocr heiligen Schrifft / vnnd dev dveien
Symbolis, (welche Symbola fie in dev
Poftill / Dominica Trinitatis
verdolmetfcht haben) Oz in dem ¢inigen
Gétlichen Wefen / feind 3. vuter{chidliche
Perfone[n] / Gott Vatter / Gott Son /
Gott 9. Geift. Das Gott der Vatter / als
Vrfprung des Géttlichen Wefens / hab
¢in Sohn von €wigkeit geboven / vnnd
von difen beiden geht aufy auch von
Cwigkeit Oer heilig Geift. Vnd dife drey
{ind ¢in Gott / cines wefens / ¢ines wil-
lens / ¢iner macht / ¢iner ehven / ciner
Majeftat / gleich ewig / gleich Allmech-
tig / etc. Von denen dreien feind alle ding
{ichtbarvlich on[d] vnfichtbarlich

erfchaffen / werden vegirt vnd erhalten.
Zum
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Vorred.

Zum andern / feind auch lautter vnnd
verftendig vnderricht vnd gelehyt / von
dem andern groffen Geheimnufy Gottes /
nemlich von feinem willen vnnd fiivfatz
gegen vns / daf Gott in der heiligen
Dreifaltigkeit in {einem ewigen weifen
heimlichen wunderlichen Raht hab fiivge-
nommen / vnd befchloffen / fie siindigen
Menfchen durch kein ander mittel /
weg / werck / Glauben oder Gottes-
dienft / widerumb zu gnaden anzune-
men / jre Siind vergeben / vnd felig zu-
machen / den allein die feines Sohns
Chrifti verdienft / mit vechter Bufy vund
warem Glauben fich theilhafftig machen.
Vund difer Rabt / Will onnd Siivfatz
Gottes / vnfer Seelen heil betveffend / ift
gleich {o wol / als fein Wefen in der 9.
Dreifaltigkeit / aller menfchlichen Ver-
nunfft ond Weigheit verborgen vnd
vawiffent / vnnd wird allein in der heili-
gen Schrifft / vnnd durch die Predig dOes
Cuangelij / in keafft des heiligen Geiftes
dem (Menfchen geoffenbart.
Q) ij Darumb

2175

will/
Befchluf
Gottes / ift
nuv die
vechtglaubi-
gen an Chi-
stus felig zu
machen.

Warumb der
me[nlfch
felig ift /
geoffenbavet
im €uange-
lio.



Wer die hei-
lig Schyifft
nicht hat /
lifgt /
verfteht /
Cuangeliu [m]
hovt / dev
ken[n]t

Got / sein
Willen /
Weg zur Se-
ligkeit nicht.

Vorred.

Darumb alle die / welche die heilige
Schrifft nicht haben / 0der lefen / vnnd
nicht recht verftehn / vund keine reine
Cuangelifche Predig anhdrven / wiffen vnd
verftehn nichts vom obgemelten Rath /
Willen vnnd Siirfatz Gottes / vund von
{einem Wefen in der heiligen Dreifaltig-
keit / denn dife Crkandtnufy von Gott /
vnnd rechter Glaube / wiirdt den
Menfchen in gemeiner ordenlicher weifs /
durch das Gehor Géttliches Worts / mit
wiirckung des heiligen Geiftes / gegeben /
den[n] kein Menfch auff Crden von jme
{elber aufy eigner Vernunfft / kennt noch
{ibet Gott / fagen Chriftus vnd johannes
der Caufer / das ift / wiffe noch verftehe /
was fein Wefen / Wille vnd Siivfatz fey /
Jifs gibt vns allein fein Sobn in {einem Wort
zu evkennen. Defwegen die Heiden / ge-
lehrten Philosophi / Tiircken / vnd die
Jude[n] / welchye der Prophyete[n] Gefchifft
nit habe[n] oder recht verftehn / treiben
aufz Oer heiligen Dreifaltigkeit vnnd aufi
vns Gefpdtt / daf wiv glauben in drey Got-
ter / afs Gott ¢in Son on ¢inWeib hab /

oo



Vorred.

ond 0af wir glauben vnd hoffen / durch
vnnd von wegen eines gecreutzigten
geftorbnen Gott felig zu werden. Vnd vnfer
Widerwertige vnnd Verfolger / die
Papiften / baben gleichwol die heilige
Schrifft / lefen vnnd predigen davaufz /
aber fie verftebn die heilige Schrifft nit
recht / wollen fich auch darvaufs nicht vn-
derrichten laffen / denn der Siivft difer Welt
hat jv Hertz befeflen vnd verblent / daf fie
nicht mercken / verftehn / noch achtung
baben / auff die Klave cinfeltige Spriich
Chrifti vnnd der Apoftel (deven wir her-
nach ettlich anzeigen wollen) welche be-
zeugen / gantz verftendig vnnd offentlich /
dafs Gott aufs lautter Gnad / vmb fonft /
allein vmb Chyiffi willen / {o ferr wiv an jn
glauben / vnd von keines wercks wegen /
vns arme Siinder zu fich in fein Reich ann-
impt. Sonder fie wéllen / vermeinen / vnd
befchlieflen / wie alle Heiden / Tiircken /
o jetzigen Juden / nach jhrer navifchen
Vernunfft vnd Verftand / dap man mit
cigner Sriimbkeit evdichten / 0der des Ge-

fetz
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Im €uange-
lio ift das
grofs ge-
heimnus
Gottes /
wie / wa-
rumb ev die
Siinder wil
begnaden /
ond felige[n]
verborgen.

Vorred.

{etz guten Wercken vnnd Gottesdienften
den Himmel vnd das ewig leben verdie-
nen miig onnd soll / wie dev gelehrt
Philofopbus Plato aufs Vernunfft
aefagt / wilt du Gott wolgefallen / fo fey
fromb.

Defwegen nennt der heilig Paulus gav
offt das Cuangelium / davinn difer heimli-
cher Rabt / Will vnd Siivfatz Gottes / dafs
wir allein durch den Glauben an
Chriftum / (was aber der recht Glaub an
Chriftum fey / wollen wiv hernach
{agen) / felig werden / wiirdet geoffenba-
vet / das grofy Geheimnufy Gottes / als
Rom. 16. Da ev alfo {chreibt dafz durch das
Cuangelium vnd Predig von jhefu
Chrifto / wiirdt das Geheimnufy Gottes
offenbart / welches von der Welt her
verfchwigen gewefst / nun aber offenbart
ond kundt gemacht / durch der Prophe-
ten Gefchrifft / aufs Befelch des ewigen
Gottes / den gehorfam des Glaubens auff-
zurichten / vnter allen Heiden. Vand
Cphes. 1{agt: Gott hat vns wiffen laffen das
Geheimnugfs feines Willens / nach feinem

wolge-



Vorred.

wolgefallen / 0afs ev gepredigt wiirde /
on[d] 1 Thim. 3 Grof ift das Gottfelige
Geheimnufs / Gott ift offenbaret im
Sleifch / geprediget den Heiden / geglaubt
von der Welt / auffgenommen in die
Herrligkeit. Vnd 1 Cor. 2 fchreibt alfo. Nie-
mandt wiffe was in Gott ift / obn der
Geift Gottes / vnnd wir haben Chriftus
Sinn erkannt / denn wir haben nicht
empfangen / den Geift der Welt / fonder
den Geift aufs Gott / dafs wir wiffen kon-
nen / wie reichlich wir von Gott begnadet
{eind / Aber der natiirlich Menfch vern-
impt nichts vom Geift Gottes / € ift jme
cine Corheit / vnd kan ¢s nicht erkennen.
Zu dem fo fagt Chriftus felbs zu Petro /
Sleifch vnd Blut / das ift / Menfchliche
Vernunfft / hat ju zuerkennen vnnd be-

kennen nicht geben / fonder fein Vatter.
Vund difer obgemelter verborgner
Rabt vund Siivfatz Gottes / von vnfer
Seligkeit durch Chriftum / ift gleichwol
im alten Ceftament / alfbald nach dem
Sabl vnfever erften Cltern / in dev erften
Ver-
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Ceftame[n]t
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von vnfer
Se=



Vorred.

Verheiffung von Weibs Samen / darnach
den €rtzvittern vom gefegneten Samen /
von Gott felbs geoffenbarvet / aber dunckel
vnuerftendig / darnach durch die Pro-
pheten etwas Klaver mit mehr Worten /
Siguren / vnd Gleichnuffen aufgefiibt /
letftlich aber im newen Teftament / durch
{einen Sohn Chriftum / vnd feine Apoftel
gantz lautter / mit verftendigen Worten /
offentlich / in der weitten Welt / allen
Menfchen / in allen Sprachen mundtlich
vnnd schrifftlich ift offenbart vnd verkiin-
digt worden / wie in nachfolgenden Sprii-
chen vund Zeugnuffen der heiligen
Schrifft / fonderlich im newen Teftament
ift zu fehen.

Chyiftus felbs {agt / Joban. 6: Wiivcket
die Speifs / nicht die vergenglich ift /
fondern die bleibt in das ewig leben /
welche euch des menfchen Son geben
wiirt / Den[n] denfelbigen hat dev Vat-
ter verfieglet / vnnd Johan. 10 fagt: dev
Vatter bab jhn geheiliget / das ift / dav-
zu erwalt vnd verordnet / dafs ev allein
den glaubigen Menfchen das

ewig
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Vorred.

ewig Leben geben {oll. Vnd job. 6 fagt
Chriftus weiter / Das ift der wil des Vat-
ters / Oer mich gefandt hat / dafy wer den
Sobn fiehet / vnnd glaubt an jn / habe das
ewige Leben / vnnd ich werde jn auffer-
wecken am jiingften Tag. Vnd Joban. 14,
Ich bin der Weg / die Warheit vnd das
Leben / niemandt kompt zum Vatter / den
durch mich. Vind Johan. 10, Meine Schaff
hoven meine Stimm / vund ich gebe jnen
das ewige Leben / vnnd fie werden nim-
mer mehr vmbkommen / vnd niemandt
wiirdt fie micr aufy meiner Handt veiffen.
Vud hernach beim letften Abendmal fagt
offt / wer mich liebet / vnd glaubt an
mich / den hat mein Vatter lieb.
Dergleichen zeugen auch die Apoftel /
das wiv allein durch de[n] glauben an
Chriftum vergebung der Siinden / vnd
das ewig Leben erlangen. Dev heilig. Pe-
trus fagt / Act. 4, €s ift in keinem andeven
Heil / den in Chrifto Jefu / ift auch kein
anderen Namen den menfchen vnter dem
Himel gegeben / darin wiv follen felig
werdent. Vnd Paulus 1 Car. 1 {chreibt / Je-
fus
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Die heilig
Gefchrifft ve-
det am
meiften von
Chyifto /
den[n] evift
ju Scopus
anfang mittel
ond

Vorred.

fus Chyiftus ift vns von Gott gemacht /
zur Weifheit / vnd zur Gevechtigkeit /
ond zur Heiligung / vnd zur Crldfung.
Vid gav offt / €ph. 1; Col. 1; 2; Cor. 5
{chreibt Paulus: Das Gott vus allein in
Chyifto / ehe der Welt Grund gelegt wav /
erwelet hat / vnd durch jn allein fich mit
vus verfiinen will. Vnd Jobannes der
Ceuffer. joh. 3 vnd joban[nles Coangelift
17oh. 5 fagen Das ift das Zeugnus Gottes
von feine[n] Sohn / das vns Gott das
ewige Leben gebe[n] hat / vnd folches Le-
ben ift in feinem Sohn / wer an den Sohn
Gottes glaubt / der hat das ewige leben
ond wer dem Sohn nicht glaubt / der wirt
das Leben nicht haben / noch {ehen /
{fondern der Zorn Gottes bleibt vber in.
Vud dergleichen Spriich ovnd
zeugnufen / das Gott allein die Glau-
bigen an Chriftum begnade[n] / vnd
in fein Reich nemen will / {ind in der
heiligen gefchrifft vnzelich / darvumb
{agt Chriftus / Pfal. 40; job. 5; Luc. 18;
24; Petrus Act. 10; Paulus Ro. 1; 1 Cor.

15. Das die gantze
heili-
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Vorred.

heilige Schrifft rede am meifte[n] vnd zeu
ge von Chyifto / das wir allein duvch den
Glauben an in vberkhumen / Vergebu[nlg
aller vnferen Siinden / vnd die ewige §reid
on[d] Seligkeit / Darum fchreiben die
Gotfeligen Lehrer vecht / das Chriftus ift
Oer heilige[n] Schrifft Scopus / Zil / An-
fang / Mittel vnd das €nde. Hierauff {o /
{chreibt der heilig Ambrofius vber 1. Cor. 1.
recht / Das Gott habe alfo befchloffen /
das wer an Chriftu[m] glaubt / felig sey /
ond nicht durch wercke / fonder allein
durch den Glauben / one verdienft / Ver-
gebung der Siinde habe.

Vo difen offtgenannten wunderliche[n]
heimlichen Raht vond Siivfatz dev heiligen
Dreiualtigkeit / das Gott allein die vecht
Buffertigen ond Glaubigen an feinen Sohn
Chyriftum / wil zu sich nemen / vnd ewig
felig machen / haben Chyiftus alle Prophe-
ten / Apostel vnd vil taufent Martrer /
nicht allein mit Worten vnd Schreiben /
fonder mit vilen gewaltige[n] Wunderzei-
chen / auch mit ivem aignen Blut / Leiden
vrnd Todt bezeugt / ge-

() O prediget
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das ende.

Der Raht
Gottes vo[n]
vnfer Selig-
keit / ift mit
wul[n]derzei-
chen / Blut /
der Pro-
phete[n] /
Apostel /
Martever
on[d] mit
Gewiffen / al-
lev vechten
Chyiften / be-
zeugt on[d]



beftettigt.

Jefus
Chviftus ift
Gott

on[0] Me[n]-
{ch die ander
Perfon im
Gottliche[n]
Wefen /
Mittler
zwifchen
Gott vnd
Menfche[n]

Vorred.

prediget vnd geoffenbaret / den Juden vn[d]
HHeiden / vnd welche jr Lehr vnd Zeugnuf
angenomen / die haben den vechte[n] Glau-
ben / heiligen Geift / gute Gewiffen / veft
hertzliches Vertrawen zu Gott / Croft /
Srewd / in Criibfalen / im Sterben vand
endtlich das ewig Leben vberkommen.
Davumb follen wiv juen billich glau-
ben / vund bey Chrifto allein mit
ernftlicher Bufs / vnd warem bestendigen
Glauben / Vergebung der Siinden / Got-
tes huld / €rledigung von des Teuffels
Gewalt / vnnd das ewig Leben fuchen /
bey jme allein werden wiv folches alles
gewiflich finden vnd anderftwo nicht.
Zum Jritten / von der Perfon Chifti /
{einem Ampt / Verdienft vnd Wolthaten /
{eindt auch die Windifchen alfo vnder-
richt / vnnd gewiefen / dafs fie wiffen /
glauben / vnnd offentlich bekennen / Das
jhefus Chriftus dev eingeborne ewige Got-
tes Sohn / {einer Herrligkeit glantz vnd
Cbenbild feines Wefens fey / durch vnd
mit welchem / fampt dem H. Geift / alle
ding feind erfchaffen / vnd mit feinem

kreffti-
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Vorred.

keefftigen Wort ethalten werden. Vand dev
zu beftimbter zeit / von wegen vnfers Heils
vom Him[m]ell auff €rden kommen / die
Menfchliche Natur von der Jungfrawen
Mavia an fich genom[m]len / vnd ift vnd
bleibt alfo in €wigkeit warer Gott vnd
Menfch vnzertrennt die andere Almechti-
ge Perfon in Gottlichen Wefen. Vnd ift der
cinige (Mittler vnd verfliner zwifchen Gott
ond Menfchen / dev fich felbft gegeben hat
zur €rldfung fiiv jederman. 1Thi. 2.

Vd danceben wiffen / glauben vnnd
bekennen fie offentlich / das difer gantzer
Chriftus / Gott vund Menfch / hab fich
vnder das Gefetz Gottes gethon / vnnd
dafelbig (weil vns von wegen der ver-
derbten Natur {olches vnmiiglich war) /
an vnfer {tatt volkomlich bif auff den
Kleineften Buchftaben vnnd Tittel / gebal-
ten vnd erfiillt / denn er hat Gott {einen
Vattern von gantzem Hertzen geliebt /
wider feine heilige Gebott nichts gedacht /
geredt / noch gethan / jme gehorfam ge-
wefst / bifs zum Tod des Creutzes /

OGi o
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Chyriftus hat
an vnfer ftatt
Gottes Ge-
bott volkom-
lich gebal-
ten / mit
feinem leiden
ond fterben
vnfere Siind
gebiifit / ons
vom Sluch
des Gefetz /
Codt / Ver-
damnufi er-
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mit feiner
Aufferftehung
vor Gott
fromb ge-
macht vnd
verdient das
ewig Leben.

Vorred.

onnd vnns avme fiindige Menfchen / als
{eine Nechften dermaffen geliebt / daf ev
flir vns groffe Siinder / da wiv noch {eine
Seinde waren / {chwerer (Marter vnnd den
Codt gelitten. Vnd vns alfo vom Sluch
vnnd Verdamnuf des Gefetz erloft. Vnd ev
hat vufere Siinde / Miffetat / vund Zorn
Gottes / wider vnfere Siinde auff fich gela-
den vnd getragen. Davumb hat Gott die
Steaff auff jhn gelegt / jn verwundt vnd
aefchlagen / wie €faias 53 fagt / damit hat
ev vufere fiinde gebiifzt / bezalt / vns gebei-
let / vand vns mit Gott befridet / Item /
Oafs er fein Leben in Todt fiiv vns gegeben /
damit hat er dem Todt / vnd dem der des
Codts gewalt / das ift / dem Teuffel / fein
Stachel / Gewalt vind Macht genom-
men / vnnd vns das Leben / vnd ¢in vnu-
evgengklich Wefen / durch das €uangeli-
um ans Liecht bracht / vnd vnferen
zeitlichen todt / zu einem {anfften Schlaff /
zur Rubekimmerlein / vnnd zur Chiiv gen
Himmel gemacht / geordnet vnnd gefegnet.

Vand mit {einer herrlichen gewaltigen
Auffer-
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Vorred.

Aufferftehung / hat vns vor Gott
fromb / gerecht vnnd heilig gemacht /
denn ev ift vnfer Jehoua / Herr vnd Ge-
rechtigkeit / Jevem. 23; 2 Cor. 5.

Zum vierdten / Seind auch vnderricht /
dai fie wiffen / welche Menfchen
dermaffen / wie oberzelt / die vechte Cr-
kandtnufy vom Géttlichen Wefen / {einen
Willen vnd Siivfatz / die groffe Liebe gegen
vns / vnnd von der Perfon Chrifti / von
{einem Ampt vnd Wolthaten / durch Got-
tes Wort / in Keafft des heiligen Geiftes /
haben vberkommen vnd ergriffen / vnnd
{olches im Hevtzen glauben / vnd mit dem
Mund frey offentlich bekennen / auch
darneben mit den rechten Sriichten dev
waren Buf / als mit Gottfeligem Leben /
mit trewer Liebe gegen jhrem Nechften /
mit gedult im Creutz beweisen / dafi
diefelbigen haben den rechten lebendigen
feligmachenden Glauben an Gott den Vat-
tern / vnd feinem Sobn Jefum Chriftum
vnferem Herrn vnd einigen Heilandt.,

Hieneben wiffen fie auch / daf fich mit
nnd durch difen Glauben / vnnd vechten

() () iij Brauch

287

Der recht
Glaub ift die
ware €r-
kantnufy
QGottes /
feines Sons
on[d] wil-
lens.

Chvifti
verdienft
ma=



Vorred.

Brauch dev heiligen Sacvament / (was fie
vom heiligen Abendtmal glauben vnd hal-

sacamensein]  ten / wiirdt hernach angezeigt) / fich dev

Gnaden aller Verheiffung Gottes / des
Herren Chrifti Verdienft / ond aller feiner
Wolthaten theilhafftig machen / an vnd
zu fich bringen / vnnd dardurch in Krafft
ond Wiirckung des heiligen Geiftes / wer-
Oen fie in jhrem Hertzen vnd Gewiffen
vergwifit vnnd verfichert / 0af fie aus
anaden / vmbfonft / allein vmb Chyifti wil-
len / haben Vergebung aller jhrer flinden /
haben frid mit Gott / {ein from / gevecht /
heilig vor Gott / {eind Kinder vn[d] €rben
aller Himmlifchen Giitter / vnnd warten
nun mit frdlicher gewiffer Hoffnung / nach
difem Leben / 0as ende vnnd Belohnung
jres Glaubens / nemblich jhrer Seelen Se-
ligkeit / vnnd das ewig Leben.

Zum flinfften vnd letften / wiffen vnd
glauben auch / 0afs eines folchen vechtglau-
bigen Menfchen Anruffen ond Gebett /
welches ev zu Gott in Chrifti Name[n] /
nach Innbalt vund Lehr des Vatter vn=

fer
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Vorred.

fer / vnd dev Plalmen thut / fey erhdrt vnd
angenem. Jtem wenn ev fein Leben / Am-
pt / Beruff / in folchem Glaube[n] / nach
den zehen Gebotten Gottes / vnd nach der
Lebr der Hauftaffel fiihret / demfelbigen
fleiffig vnd trewlich nachkompt vnd aufz-
warte / ift auch in Widerwertigkeite[n] /
Creutz vnd Verfolgung gedultig / beweift
nach {einem vermiigen / lieb vnd trew ge-
gen feinem Nachften / dafs er in dem vrnd
damit Gott gefalle / vnd jhme vecht nach
{einem Willen diene.

Jn Summa / die von Gott auferrvelten /
Creiner / Steiver / Kerner / vnd Windi-
schen / hoben vnnd nideven Standts /
Grauen / Hevven / Ritter / €del / Burger /
onnd das gemein Bauvenvolck / haben
wie andere / durch die Gnad vnnd
Wiirckung des heiligen Geiftes / aufs den
Windifchen vind CTeutfchen Predigten
vnnd Biichern evlehrnet vnnd begriffen /
den rechten Glauben / wie ob angezeigt /
vom Géttlichen Wefen in der heiligen
Dreifaltigkeit / vnnd Willen gegen vns /
ond fie wiffen / griindtlich verftehn / war-

() () iiij hafftig
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Chriften
feind
{chuldig mit
gehorfam
Gott zu die-
nen / fromb
fein vor Siin-
den sich hiit-
ten.

Vorred.

hafftig glauben / vind offentlich beftendig /
auch in dev Verfolgung bekennen / Dafi
der Herr Fhefus Chriftus / Gottes vnd Ma-
tie Sobn / hab allein mit feinem volligen
Gehorfam / Verdienft / Leiden / Sterben
ond Aufferfichung / allen vechten bufsferti-
gen vnd glaubigen Menfche[n] / Gottes
Huld / Gnad / Vergebung / aller Siinden /
€rldfung von ewiger Verdamnuf / vnd das
ewig Leben / bey feinem Himmlifchen Vat-
ter verdient vnd erworben,

Daneben wiffen fie auch / daf fie ent-
gegen / von wegen folcher Gutthaten
Gottes durch Chriftum bewifen / fchuldig
{eind / in Gottes Gehorfam zu leben /
jme ohn forcht in Heiligkeit vnd Gevech-
tigkeit zu dienen jv lebenlang. Vand fich
enthalten vnnd hiiten / von den groben
toOtlichen Siinden / die den Glauben
vnnd heiligen Geift von Menfchen ver-
treiben / vnd die Gewiffen befchweren /
als vor denen / welche der heilig Paulus
an vilen ovten evzelt / als Rom. 1; 2; 12; 1
Cor. 5; 6; Gal. 5; €phes. 4; 5; Col. 3.

1. Chefl.
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Vorred.
1Chefl. 4; 2; Thim. 3; Apoc. 21; 22 vnnd fich
befleiffen follen / alle Trew jhrem Nachiten
mit gantzem Hertzen zubereifen / etc.

Vb difes hohes edel kdftlich Liecht des
heiligen €uangelij / welches der giitig
Gott / auch bey vns Windifchen / durch
die Predigten vund Biicher angeziindt /
ond wider Willen vnd Gewalt der
Hellifchen Pforten leuchten laffet / dav-
durch ju vil feind erleucht zum ewigen Le-
ben / vnd fich nicht ohn gefabr jres Leibs
vnnd Guts / zu dev Augfburgifchen
Confeflion offentlich beken[nlen / Sey
dem Konig der €wigkeit / dem vnzer-
gencklichen vnd vnfichtbaren vind allein
weifen Gott / €hr / Preify / von Cwigkeit
zu €wigkeit / Amen.

Sovil nun dife Tranflation oder
Dolmet{chung belangt / hab ich dif
Ceftament bey erfter meiner Dolmetfchung
bleiben laffen / denn ich darinn in difem
anderen durchlefen / nichts vnrechts
erfehen / bin auch in den flinff vnd zweint-
zig Javen / {eidt ichs zu Dolmetz{chen an-

OOv gefangen /
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Windifchen
lobe[n] Gott
vmb Offenba-
rung €ualn]
gelij.

Die erft
Dolmet{chung
iy
Ceftame[n]t
ist vecht evr-
funden.



In windifchen
Landen
wiirdt auch
der gecreut-
zigtevr Chyvi-
stus mit

Vorred.

gefangen / von niemandt cinigerley
falfitet befchuldigt worden / ich 1af es
auch bey voriger Orthographei / weil ein
jeder / der Windifche Sprach nicht
verfteht / dermaffen lifet / daf ein jeder
zuhdrender Windifcher Bawr wol
verftehn kan / on[d] habs darumb zum
anderen in klein Sorma drucken laffen /
dafs bey cinander der Text in ein Biichlein
zufamen miige gebunden / vnnd leicht in
Henden zur Kivchen vnnd anderstwo ge-
tragen werden / aber fich nicht fchicken
wollen / wiirde vuformlich / zu dick /
habs in zwen theil abtheilen miiffen / vnd
zu dem andeven Kkleineren theil / die
Windifche Vorred / der Ceutfchen in der
Lebyr nicht vergleich / 1tem die Summa
Oer heiligen Schrifft / Kalender / vnnd
andre notwendige Sachen / zugethan.
Nun dife lange €rzehlung vnnd Be-
richt / Gnadiger §iivst vnnd Herr von
den verdolmetfchte[n] Windifche[n] Bii-
chern / vund was davinn fiivnemlich ge-
lelyent / vnd in obgenandten Windifchen

Landen gepredigt vnnd geglaubt wiirdt
hab
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Vorred.

bab ich darumb gethan / auf das €. §. G~
vnnd derfelben infpectores dev Truckerei-
en / auch alle {o die Windifche Sprach nicht
verftehn / ¢in warhafftiges wiffen haben/
dai in den Windifchen Biichern nichts
Sectifch / vunétig 0der famofum begrif-
fen / vnd das in den Windifchen Landen /
die an den Tiivckifchen Grintzen ligen /
onnd tiglich vom Tiircken vnnd Bapft
greulich geplagt werden / der gecreutzigte
Chyiftus mit {einem Wefen / Willen / Ampt
ond Wolthaten / vund wie man fich aller
feiner Giitter theilhafftig mache / fampt al-
len Chriftlichen Articuln / nach junbalt Oev
heiligen Schrifft / Catechifmi / vnnd
Augfpurgischer Confeffion / wiirdt lautter
verftendig gepredigt vnd geglaubt / Wie
fich dan[n] auch alle jhre Predicanten / mit
Aydes Pflichten / der Augfpurgifchen
Confeffion vnnd d¢er Formulae Con-
cordiae gemefs / zuglauben / zulehren /
vnnd zupredigen versprochen / vnnd fich

vnderfchriben.
€s ift auch bey jnen biher / Gott lob /
kein
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feinem
Wefen /
Ampt /
fampt allen
Chriftlichen
Atticulen
lautter ge-
predigt vn[d]
vecht ge-
glaubt.

Bey Win=

253| Eure Firstliche Gnad.



Vorred.

difchenift  Jein Sect 0der Schisma Caluinifte[n] noch

noch kein

sect/allin— §laccianiften / noch andere / wie bey den

%fpftum[m] Ceutfchen entftanden / allein miiffen fie das
e berain gtobe Bapftumb neben juen fehen / dul-
i Oert / ond von jnen Verfolgung leide[n].
Sacament.— \om Nachtmabl d¢s Herrn / halten vnd
glauben fie einfeltig den Worten Chyifti /
wie vor vnferen zeitten alle Gottfelige
Chyiften / Lehyrer vind (Marterer geglaubt /
gelebrt vnd gefchriben haben / geben
Chyifto {eine €hr / 0af er warhafftig vnd
Allmechtig sey / vnderwerffen jre Vernunfft
dem Allmechtigen warhafftigen Wort Got-
tes / difputieren nicht vil daruon / nach der
Lehr Auguftini / 0a ev alfo fchreibt / lib. 2
cap. 11, de visitatione infirmorum, Sac-
ramentis diuinis no[n] est adhibenda
verborum argumentatio, {ed fides,
vnnd Chryfoftomus {agt: Oportet Dei
dictis credere, & non curiofe inquirere,
etiam{i rationem eorum ignoremus,
Vnd Thomas Aquinas in fua profa &
hymno, de corpore Chrifti fic canit.
Quod non fapis, quod non vides,

animofa firmat fides, praeter rerum
ordinem
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Vorred.

ordinem. Item, Verbum caro, panem
verum, verbo carnem efficit, fitque san-
guis Chrifti merum, etfi fenfus deficit,
ad firmandum cor syncerum, fola fides
fufficit, darnach fagt ev: Praeftet fides
supplementum fenfuum defectui, vn[0]
zuuor fagt er: Cibum turbae duodenae,
fe dat fuis manibus. Dife Wort mag man
alfo verteutfchen. Von den Géttlichen Sacra-
menten / {oll man nicht mit vilen Worten
difputieren / fondern denfelbigen einfeltigen
glauben / vnd Chryfoftomus fchreibt: (Man
mufs dem Wort Gottes glauben / vrmnd nicht
flirwitziger weify erforfchen / wenn wir
gleich nicht verftehn / wie ¢s zugeht. Vnd
‘Thomas Aquinas lehrt / Dafs du nicht
Kkofteft / 0af du nicht fieheft / das beftettigt
Oer freudig vund hevtzhafft Glaube / daf es
aefchebe vber den gemeinen Lauff der Natur.
Vuld] abermals / Das Wort, welches ift
Sleifch worden / das hat das wahrhafttig
Brot / durch fein Wort zum Sleifch ge-
macht / wie auch der Wein das Blut Chyifti
wiirdt, / ob wir gleich folches mit vnseren

Sinnen
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Vorred.

Sinnen nicht begreiffen / fo ift doch ge-
nug am Glauben / davdurch ¢in vein
Hertz gefterckt wiirdt. Vand bald dar-
nach / Der Glaub {oll erftatten / was
bey difem Geheimnufy vnseren Sinnen
abgehet vnd mangelt. Vnd zuuov {agt
ev / €v gibt fich felbft mit {einen Henden
zum Speifs den zwelff verfambleten
Apofteln / etc. Bey difen Worten / Lehr
vnnd Glauben / bleiben fie beftendig.

g:;;‘g‘l’j[n] Gleichwol vor der zeit / da man das
cinem Cuangelium fo vein vund offentlich bey

levi . L . . .
N jnen nicht gepredigt / hat die Wiedertauf-

ferey vaft vberhandt genommen / aber
{eitmals der ein Widertauffer / welcher
fich zuuor / mit geberden / reden / vn[9d]
allem thun/ gantz andechtig geftellet / in
Ocr Grauefchafft Cilli / bey Reichenburg
vnd Drackhenberg / feinen eignen from-
men Heren / 1. Doctor / des Bifchoffen
zu Saltzburg gewefznen Hoffmarfchalck /
der O¢s Heren Georgen von Reichenburg
{eligen / gelafine Wittiben zur €he ge-
nommen / greulich evmordt / mit dem

Siivge-
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Vorred.

fiirgeben / der Geift hab jhme folches
befolhen / denn feines Heven Weib / fey
jme / vnd nicht dem Doctor / von Gott
geordnet vn[d] gegeben / etc. den hat
man zu Gratz im Steiv / im etc. 45. Jav /
mit dem Rad gericht / dardurch vnnd
zuforderft durch die Lehr des heiligen
Cuangelij / ift dife bofe Sect auch bey
den Windifchen zevrgangen.

Das aber €. §. G ich i Buch zu-
{chreibe / vnd vnder devo Namen auf-
aehen laffe / gefchicht fiirnemlich aufy
volgenden Oveien Vrfachen. Die efte ift /
Nachdem aufy sonderlichen Schickungen
Gottes / vnnd gnidiger Vergiinftigung
d¢s Durchleuchtigen Hochgebornen
Chriftlichen Siirften vnd Herven / Herven
Chriftoffen Hertzogen zu Wiirtemberg /
ond Teck / Grauen zu Miimpelgart /
etc. Hochloblicher vnnd Gottfeligfter
Gedachtnug / €. §. G vilgeliebten Hev-
ven Vattern / die ob angezeigte
Windifche Biicher alle zu Tiibingen ge-
truckt fein / (welche man zu Niiem-

berg
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Die
Chriftliche
Siivften von
Wiirtem-
berg / etc.
haben den
Windifchen
Cyrulifchen /
Crabatifchen
teuck vnd
dolmetfchen
erhalten /
gefiivdert.



Vorred.

berg vnnd Schwabifchen Hall / nur den
erften Klein Catechifimum in Reimen vn[Q]
Gefangsweify mit einer Predig / von der
Rechtfertigung vovr Gott / zuv zeit des In-
terim / zutrucken nicht geftatten wol-
254|Furstliche Gnad. len) / ond darneben jr §. G zum
Cyrulifchen vnd Crabatifchen Dol-
metfchung vnd Truck groffe Siirdernufy
ond Hiilffe gethan / miv auch allhie nahe
bey der Truckerey fichere Herberg vnd
Vnderhaltung / genediglich vevordnet /
in maffen auch €. §. G. {o wol im jetzi-
gen / als im erften / vovigen Windifchen
Cruck / vnd in anderen vilen {achen / mit
groffen Wolthaten gegen mir vnuerdien-
ten / nit weniger / gantz genediglich fich
bewifen / alfo 0af fie auch in Anfehung
meines hobhen krancken Alters / zwen
Diaconos auf; jrem Stipendio zu Tiibin-
gen vevordnet / {o mir die Pfare allbie mit

predigen verfehen helffen.
f;{fegfff};‘ Die andere Vrfach / dieweil €. §. G
die Formula  ¢itt fondere Lieb / Srewd vnd Luft zu den
verdolmet{chten Windifchen Biichern
tragen /
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Vorred.

tragen / defiwegen allerley €xemplavia
von gemelte[n] Biichern aufy Lands Cr-
e¢in bringen laffen / auch alfbald die
Formula Concordiae aufigegangen /
€. §. G miv aufferlegt / diefelbige zu dev
Augfpurgifchen Confeffion zuuer-
dolmetfchen / welches ich auch mit
Gottes biilff gebovsamlich vervicht /
vnnd miv dagegen gute Belohnung wi-
derfahyen.

Die dritte / daf €. §. G wie jv Gott-
feligfter Herr Vatter gethan / ettliche
Creinerifchen Studiofos in jrem Sti-
pendio zu Ciibingen nacheinander er-
helt / vnnd {tudieven laffet / vnder d¢-
nen {eind auch meine zwen Séhn
erzogen / Magistri, nachmals / Gott-
lob / tiigliche Kivchendiener worden.

In €rwegung vnd Bedenckung fol-.
cher oberzelten vnnd anderen vilfeltigen
groffen Wolthaten / von €. §. G. vnnd
jrem Gottfeligften Heven Vattern vnfever
Windifchen Kivchen / miv und den

OO meinen
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Concordiae
zur
Augfpurgi-
fchen
Confeffion
verdolmet-
fchen /
laffen.

Sie erhalten
in jrem Sti-
pendio
Studiofos
aufs fremden
Landen.

Der
Gotfeligen
Siivften V.
Wiirtemberg
etc. Woltha-
ten Oen



Windifchen
Kirchen

Vorred.

meinen in gnaden bewifen / hab ich zu

bewifen/ foll - eiger Gedachtnufy vnnd Danckfagung

in Cwigkeit

gnchtwer- Oifp new Teftament in Windifcher

Oen.

Sprach / zum anderen zu Tiibingen ge-
druckt / €. §. G. dedicieren wéllen / mit
vnderthanigftem bitten / folches in gna-
den anzunemen / vnd im beften aufizule-
gen / vnd jv die obgenandten Kirchen
flivobin / wie bifgher / vnnd mich in gna-
Oen laffen beuolhen fein. Der Allmechtig
Cwig Giitig Gott / der wolle vmb Chyifti
Jefu feines geliebten Sons / vnfers Heren
vnd Seligmachers Willen / €. §. G.
derfelben Gottfeligen geliebten Gema-
bel / vnnd das gantz Hauf Wiirtem-
berg / etc. veichlich fegnen / die wave Se-
ligmachende €rkandtnuf; des Géttlichen
Wefen vind Willen gegen vns / in Keafft
des Heiligen Geifts / durch die Predigten
Oe¢s Heiligen Cuangelij gemehren / vnd
big auffs €nde darvinn erhalten /
Gottfelige verftendige Kivchendiener
vnnd Lehrer in den Schulen / trewe vnd
weife Rabt / ond Gottffévchtige ge-

horfame
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Vorred.

horfame Vnderthanen geben / vnnd
darneben vor allem vbel gnadiglich be-
hiitten vnd bewaven / Amen. Derendin-
gen / am erften (May / im 1582. Jar.

c.§.G

Vuderthanigfter
trewer Caplan

Primus Truber Crei-
ner / Pfavher dafelbft.

OO OI RE
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TA CELI NOVI

TESTAMENT NASI-
GA GOSPUDI INU I1ZVELI-

carie Fezusa Kristusa, na dva maihina deilla
rexdilen, v tim ie tiga stariga testamenta do-
polnene, suma inu prava i3laga, a’mgui
pregledan inu vkupe drukan, skuzy
Primoza Truberia Krain-
ca Rascicer-
1a.

Mt. 24,14.”

Et predicabitur (dicit Chriftus) hoc Enangelium regni in
vniuerfo orbe, in teftimonzum omnibus gentibus,
& tune vendet finis.

Novi testament nasega Gospoda in

zveli¢avja Jezusa Kristusa,
tazOeljen na dva manjsa dela, v katerem je zajeta Starega
testamenta izpolnitev s sumavicno in
pravilno vazlago, drugic pregledan
in skupaj natisnjen.

V TIBINGI,
1§82
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255| Mt 24,14.






Presvetlemu visokorod-
nemu krs¢anskemu knezu
in gospodu wiirtemberskemu,
gospodu Ludviku, vojvodi
wiirtemberskemu in teSkemu, grofu
miimpelgartskemu itd. Zelim
milost, mir in vse dobro od
Boga po Kristusu

v mojem dnevnem roznem vencu ter
sluznost v zvesti pokornosti.

ilostni knez in

gospod, mi Kranjci,

Spodnjestajerci, Koros-

ci in Slovenci, ki skupaj
s preprostim podezelskim ljudstvom
uporabljamo slovenski jezik, se trudi-
mo, da bi nam bilo dano tako in z isti-
mi besedami kot sveti Pavel v pismu
Korin¢anom, 1 Kor 1 — in kot dr.
Luther v predgovoru svoje cerkvene
postile” v nemskem jeziku — v sloven-
skem jeziku castiti in hvaliti Boga za
milost, ki nam jo je podelil skozi Jezu-
sa Kristusa, da smo po njem bogatejsi v
spoznavanju vseh poglavij svetega
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Tudi slo-
vensko
Jjudstvo je
obogatelo v
krécanski
veri.

256| 1 Kor 1,4-6.

257| Martin Luther, Kir-
chenpostilla, das ist Aus-
slegung der Episteln und
Evangelien, von Ostern
bi8 auff das Advent, Nirn-
berg 1560.



258| Madzarski knjizni
jezik se je razvil Sele v 16.
stoletju. Prva madzarska
slovnica je izSla leta

1539 (loanne Syluestro
Pannonio, Grammatica
hungarolatina in usum
puerorum recens scripta).

259] 2 Kor 4,9.

260| Katekizem s tol-
macenji Luthra, Brenza
in Viserja. Trubarjeva
katekizma 1550 in 1555,
kakor tudi 1567 so
zasnovani po Brenzu,
katekizem 1575 pa po
Brenzu in Viserju.

261| Haustafel — His-
na tabla je dodatek
Luthrovemu malemu
katekizmu.

V sloven-
skem jeziku
se do sedaj
ni pisalo.

Novi testa-
ment in
druge teo-
logke knji-
gesoZe
prevedene
in natisnje-
ne.

Predgovor

nauka, kar nas utrjuje v veri v Kristusa,
da nam torej ne primanjkuje nic¢esar od
kateregakoli daru ter sedaj v miru pri-
¢akujemo razodetje in velicasten pri-
hod mogoc¢nega Boga nasega Gospo-
da in zveliCarja Jezusa Kristusa.

Nekateri se zavedamo, da pred $tiri-
intridesetimi leti v naSem slovenskem
jeziku ni bilo napisano nobeno pismo
ali register, kaj sele knjiga, saj je veljalo
prepricanje, da sta slovenski in mad-
zarski” jezik tako neuglajena in bar-
barska, da ju ni mogoce niti pisati niti
brati.

Toda vsemogoc¢ni milostni Bog je v
teh sedanjih nevarnih ¢asih tudi nasi
ljubi domovini, ki tudi za varnost
sosednjih narodov trpi v strahu pred
Turki in papeskim preganjanjem, Cu-
dezno podelil svojo veliko milost.” Se-
daj nimamo zgolj katekizma s tremi
kratkimi in natan¢nimi razlagami” tu-
di v verzih in pesmarice skupaj z neka-
terimi psalmi in duhovnimi pesmimi,
ki se pojo ob velikih praznikih ter his-
no postilo™ v nadi slovenski govorici,
temvec¢ smo Ze drugic natisnili in izdali
tudi celi Novi testament. Razen tega
tudi vsa apostolska pisma in Janezovo
Razodetje z razumljivimi tolmacenji
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Predgovor

povzetimi iz najbolj$ih komentarjev
starih in novih piscev.” Nadalje Locos
theologices,” eno postilo,” augsbursko,

wiirttembersko in sasko Ver01zpo-
ved,” Formulo concordiae,” popolni
cerkveni red z examine theologice,” ce-
lotni psalter z razlago™ in ve¢ drugih
knjig, preveden ter od kranjskih, $ta-
jerskih in koroskih teologov ter pridi-
garjev pregledan in popravljen pa je
tudi Stari testament, ki bo, ¢e Bog da,
prav tako kot Luthrova Hisna postila,
kmalu natisnjen.”

Teh knjig pa ne bero samo v mestih,
Kjer so 3ole, temvec jih kljub papezevi
prepovedi z velikim zanimanjem in ve-
seljem berejo tudi kmetje in njihovi
otroci po vaseh. Iz teh knjig ob evan-
geljskih pridigah z milostjo in pomoc-
jo Svetega Duha sprejmejo in utrdijo
potrebno znanje o vseh zvelicavnih
naukih krscanske vere, kot so le-ti v
poglavjih Svetega pisma, v katekizmu in
v augsburski veroizpovedi zapisani in
razlozeni do take mere, da jih bodo
znali pred nasprotniki, to je papezniki,
tudi zagovarjati in braniti.

Zakaj od daru bozje milosti sem iz
spisov mnogih starih in novih piscev,
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Kmetje se
uce brati in
razumejo
vse verske
nauke.

Najvedje
skrivnosti,
kot so: Sve-
ta Trojica,
kdo je Kris-
tus, zakaj je
postal ¢lo-
vek, zakaj
je trpelitd.,
nam razkri-
va Sveto
pismo.

262| Trubar se je v svojih razlagah ob
delih cerkvenih ocetov naslanjal tudi na
komentarje oziroma postile H. Bullingerja,
M. Luthra, V. Ditricha, P. Melanchtona,

J. Spangenberga in J. Brenza.

263| Trubar je kot izvor svojega dolgega
predgovora v Edni kratki razumni nauci
(1557) navedel Melanchtonovo Loci theolo-
gici, kar so povzeli tudi njegovi zZivljenjepisci
vse do M. Rupla in J. Rajhmana. Slednja pa
menita, da je pri tem na osnovi dopisovan-
ja med Trubarjem in Bullingerjem prej
zaznati Trubarjevo dolo¢eno odvisnost od
predgovora H. Bulingerja v Vorrede iiber die
wabhrhaftige Rechtfertigung des Menschen
durch Christus, kar je pozneje Rajhman
ponovno dokazal v Trubarjeva ena dolga
Predguvor 1986, dodatek k ponatisu.

264| Trubar ima tu verjetno v mislih lastni
En register, eno kratka postilo iz leta 1558,
ne pa v Ljubljani pri Mandelcu natisnjene
Spangenbergove Postile, ki jo je Krelj zacel
prevajati leta 1567 in dokoncal Jurij Juricic
leta 1587, prim. O. Sakrausky, n. d., 416,
op. 10.

265| Articuli oli deili, te prave stare vere
kerszhanske ...1562.

266| Formula concordiae, danes ni znan
noben ohranjeni primerek.

267| Slovenska Cerkovna ordninga, 1564.
268| Ta celi psalter Davidov, 1566.

269| Dalmatinova Biblija“Tv ie vse svetv
pismv« 1584, je bila v celoti prevedena ze
leta 1578, ko je Trubar dal v tisk Ta Novi
testament. Revizija Biblije pa je bila izvriena
sele leta 1581 in izsla je 1584. Hisno postilo,
na kateri je Trubar delal vse do smrti, pa je
napovedal prezgodaj, saj jo je leta 1595,
torej 9 let po Trubarjevi smrti, izdal njegov
sin Felicijan.



270| Urbanus Henricus
Rhegius, Urban Rieger
(1489-1541), nemski
humanist in Luthrov
predhodnik v Augs-
burgu, avtor vec izdaj
Seelenarznei fiir Gesunde
und Kranke, 1529, in
Erklcrung der 12 Artikel
des christlichen Glaubens,
1525.

271| Georg lIl., First von
Anhalt (1509-1552), v
sporih okrog interima je
odigral osrednjo vlogo.
Znana dela: Predigten
zum Abendmahl Georg lll.,
Drey predigten vom Sacra-
ment des Leibes und Blutes
Christiin drugo.

272| Zascite avtorskih
pravic v danasnjem
smislu takrat niso
poznali. Iz tega, kar je
bilo objavljeno, je lahko
vsakdo, ne da bi za to
dobil dovoljenje avtorja,
vzel in uporabil, kar mu je
ustrezalo.

Slovenske
knjige na
razumljiv
nacin ucijo
o bistvu
Boga po
treh simbo-
lih.

Predgovor

posebno iz dr. Luthra, gospodov
Brenza, Melanchthona, Urbana Rhe-
giusa,” gospoda kneza Jurija Anhalt-
skega” in komentarjev drugih piscev k
spisom prerokov in apostolov o kate-
Kizmu in ex eorum locis theologicis vzel in
ukradel,” prevedel ter vstavil v omen-
jene slovenske knjige tisto, kar je bilo
najbolj razumljivo. Posebno sem se
trudil, da podrobno, jasno in razumlji-
vo predstavim najvecje in za zvelicanje
pomembne bozje skrivnosti in verske
nauke, kot so: skrivnost troedinega
Boga v Sveti Trojici, o njegovem od-
nosu do nas, o Kristusovi osebi, njego-
vem poslanstvu in dobrih delih, o nje-
govih zaslugah za nas in kako smo jih
lahko delezni, o pravih Bogu dopad-
ljivih delih in bogosluzjih, o pravilni
rabi svetih zakramentov itd. To znanje
bi v zavesti slehernega utrdilo prepri-
¢anje, da njegova vera temelji na vseh
naukih Svetega pisma, in bi lazje preso-
jal, katera je prava stara vera, da bi
vsakdo vedel, kako naj v svojem pokli-
cu najbolje sluzi Bogu.

Iz vsega tega spoznavajo in se nauci-
jo razumevati najvecje skrivnosti boz-
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jega bistva, zato verjamejo ter po nau-
kih iz Svetega pisma in po treh simbolih
(ki jih imajo prevedene v postili Dom:-
nica trinitatis) javno izpovedujejo, da so
v enem bozjem bitju tri razlicne osebe:
Bog Oce, Bog Sin in Bog Sveti Duh.

Da ima Bog Oce kot izvor bozjega
bistva od vecnosti rojenega Sinu, iz
obeh pa prav tako od vekomaj izhaja
Sveti Duh. Vsi trije pa so en Bog, eno
bistvo ene volje, ene moci, ene Casti,
enega velicanstva, enako ve¢ni, enako
vsemogocni itd. Ta Trojica je ustvarila
vse vidno in nevidno, vsemu vlada in
vse upravlja.

Prav tako so jasno in razumljivo se-
znanjeni in poduceni o drugi veliki
bozji skrivnosti, namre¢, da je troedini
Bog v Sveti Trojici, po svojem vecnem,
modrem, skrivnostnem in ¢udeZnem
umu sklenil in odlocil, da noben gresni
¢lovek po nobenem drugem sredstvu,
po nobeni drugi poti, z nobenim dru-
gim delom, vero ali bogosluzjem ne
bo ponovno delezen njegove milosti,
odpuscanja grehov in zvelicanja, tem-
vec le tisti, ki bo skozi resni¢no poko-
ro in pravo vero delezen zaslug, ki jih
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je za nas s svojim trpljenjem pridobil
njegov sin Jezus Kristus.

In ta volja, sklep in odlocitev Boga,
kar zadeva blagor nase duse, ostajajo
prav tako kot njegovo bivanje v Sveti
Trojici za ¢loveski um in modrost ne-
dojemljivi ter skriti in se cloveku s po-
mocjo Svetega Duha razodevajo zgolj
v Svetem pismu in skozi pridige o evan-
geliju.”

Zato vsi tisti, ki Svetega pisma bodisi
nimajo, ne berejo ali prav ne razumejo
in pravih Jasmh evangeljskih pridig ne
poslusajo, nicesar ne vedo o bozjem
umu, volji in sklepu ter njegovem bi-
vanju v Sveti Trojici. Kajti to spozna-
nje Boga in prave vere je ¢loveku na
preprost in pravi nacin ob pomoci
Svetega Duha dano le s poslusanjem
bozje besede, saj noben c¢lovek na sve-
tu po lastnem razumu in pameti ne
more spoznati niti videti Boga, to je
dojeti in razumeti njegovega bistva,
volje in odlocitev. Vse to nam da v svoji
besedi razumeti, kot pravita Kristus
sam in Janez Krstnik, le njegov sin.”
Zato se pogani, uceni filozofi, Turki
in Judi, ki spisov prerokov nimajo, iz
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Svete Trojice in nas posmehujejo, ces
da verjamemo v tri boZanstva, da se je
Bogu rodil sin brez Zenske ter da ver-
jamemo in upamo, da bomo zaradi
zaslug nekega krizanega mrtvega bo-
ga po njem zvelic¢ani.” Nasi nasprot-
niki in preganjalci papeZniki pa Svezo
pismo imajo, iz njega berejo in pridi-
g3Jo, vendar ga prav ne razumejo in se
iz njega tudi ne dajo pouciti, kajti vla-
dar tega sveta jih je obsedel in presle-
pil, tako da ne vidijo, ne razumejo pa
tudi ne upostevajo jasnih ter prepros-
tih izrekov Kristusa in apostolov (ne-
kaj jih bomo navedli pozneje), ki od-
krito in popolnoma razumljivo
pricajo, da Bog nas, uboge gresnike,
sprejme v svoje kraljestvo zastonj,
zgolj iz velike milosti in samo po
Kristusovi volji, ¢e v njega verujemo,
ne pa zaradi kakr$nih koli lastnih del.
V svoji neumnosti tako kot vsi poga-
ni, Turki in sedanji judje menijo, skle-
pajo in razglasajo, da si lahko in zmo-
remo z izmisljeno poboznostjo ali z
zakonom dolocenimi dobrimi deli in
bogosluzji prisluziti nebesa in ve¢no
zivljenje. Uceni filozof Platon je
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razumno zapisal: »Ce hoc¢e$ Bogu
ugajati, bodi pobozen.«”

Zato sv. Pavel pogosto omenja evan-
gelij, v katerem se razodeva velika
bozja skrivnost. Ta skrivnostni bozji
um, volja in sklep, da bomo zveli¢ani
samo po veri v Kristusa (kaj je prava
vera v Kristusa, bomo povedali pozne-
je), Rim 16,” kjer piSe, da bo skozi
evangelij in pridige Jezusa Kristusa ze
od zacetka sveta zamolCana bozja
skrivnost sedaj s spisi prerokov razkri-
ta in oznanjana, da se tako izpolni za-
poved vecnega Boga o VzZpostavitvi
poslusnosti vere med vsemi pogani.”
Prav tako v Ef 1" govori, da nam je
Bog blagohotno razodel skrivnost
svoje volje, da bi o njej pridigali. Ena-
ko 1 Tim 3," da je sveta skrivnost veli-
ka, da se je Bog razodel v mesu, bil
oznanjan poganom, da so mnoZice
vanj verovale in je bil povzdlgnjen \4
slavo. Pa tudi 1 Kor 2,” kjer pise, da
nihce razen bozZjega Duha ne more ve-
deti, kaj je v Bogu, spoznali pa smo
Kristusovo voljo, kajti nismo sprejeli
duha sveta, temvec¢ smo duh sprejeli iz
Boga, da smo spoznali, kako bogato
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nas je Bog obdaril z milostjo. Toda
posvetni ¢lovek ne sprejema nicesar,
kar je od bozjega Duha, saj ima to za
neumnost in tega ne zmore sprejeti.
Kristus sam o tem govori Petru: Tega,
da je spoznal, mu nista dala meso in
kri, to je cloveski razum, temvec¢ nje-
gov oce.

In to svojo omenjeno skrivnostno
voljo in odlocitev, da bomo zveli¢ani
le po Jezusu Kristusu, je Bog Ze v
Starem testamentu, namrec takoj po
izgonu nasih prvih stardev iz raja, v
prvi zaobljubi o Zenskem semenu in
nato v zaobljubi ocakom o blagoslov-
ljenem semenu sprva sicer nejasno in
tezko razumljivo, nato pa z besedami
slikovito z mnogimi primeri in prili-
kami nekoliko bolj jasno nakazal po
prerokih. Nazadnje pa je v Novem
testamentu po svojem sinu Kristusu
in njegovih apostolih svojo voljo po-
polnoma jasno, z razumljivimi bese-
dami in povsem odkrito po vsem sve-
tu, vsem ljudem v vseh jezikih z
ustnim izrocilom in v pisani besedi
razkril in oznanil, kot je v naslednjih
poglavjih in izrekih Svetega pisma,
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posebno pa v Novem testamentu za-
pisano.

Kristus sam je govoril, Jn 6:" »Ne
ustvarjajte jedi, ki je minljiva, za vecno
Zivljenje ostane tista, ki vam jo bo dal
sin ¢lovekov, kajti njemu je Bog Oce
vtisnil pecat.« Janez 10™ pa pravi: »Oce
ga je posvetil, to pomeni, izbral in do-
locil ga je, da podari verujocim ljudem
vecno zxvljenje « Nadalje pravi Kristus
v Janez 6:" »To je volja oceta, ki me je
poslal, kdor bo videl sina in vanj vero-
val, bo ve¢no Zivel in jaz ga bom obu-
dil na sodni dan.« In v Janez 14:" »Jaz
sem pot, resnica in Zivljenje, nihce ne
pride do oceta drugace kot po meni.«
In v Janez 10:" »Moje ovce poslusajo
moj glas in jaz jim dam vecno Zivljenje,
nikoli ne bodo pogubljene in nihce jih
ne bo iztrgal iz moje roke.« In pri po-
slednji vecerji veckrat ponovi: »Kdor
me ljubi in vame veruje, tega ljubi moj
OCeC.«

Tudi pricevanja apostolov govore,
da bomo odpuscanja grehov in vecne-
ga zivljenja delezni zgolj z verovanjem
v Kristusa. Sveti Peter pravi, Apd 4:"
»V nobenem drugem kot v Jezusu
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Kristusu ni odresenja, zakaj pod ne-
bom ni ljudem dano nobeno drugo
ime, v katerem bi bili zveli¢ani.« In
Pavel v 1 Kor 1™ piSe: »Jezus Kristus
nam je poslan od Boga za modrost.«

Bog je, Se preden je ustvaril svet, od-
locil, da se po Kristusu spravi z nami.
In Janez Krstnik, Jn 3, in Janez Evan-
gelist, 1 Jn 5, pravita: »To je pricanje
Boga o njegovem sinu, da nam je Bog
dal vecno Zivljenje, ki je v njegovem si-
nu, kdor vanj veruje ima vecno Zivljen-
je, kdor pa sinu ne verjame, Zivljenja ne
bo imel niti videl in bozja jeza bo visela
nad njim.«

Podobnih izrekov in pricevanj, da
bodo bozje milosti in njegovega kral-
jestva delezni le tisti, ki verujejo v
Kristusa, je v Svetem pismu nesteto, Ps
40; Jn 5; Luk 18; 24. Peter Apd 10; Pa-
vel Rim 1; 1 Kor 15.” Vse Sveto pismo
govori in prica, da si bomo odpuscanje
vseh nasih grehov, vecno veselje in od-
redenje pridobili le z vero v Kristusa.
Zato nadi pobozni ucitelji upraviceno
pisejo, da je Kristus cilj, zaCetek, sred-
stvo in konec Svetega pisma. Sveti Amb-
rozij pravilno pise o 1 Kor 1, da se je
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Bog odlo¢il, da bomo zveli¢ani in nam
bodo odpusceni grehi le z vero v Kris-
tusa, ne pa po zaslugah in delih.

In ta pogosto omenjeni, ¢udoviti,
skriti um in sklep Svete Trojice, da bo
Bog vzel k sebi in zvelical samo tiste,
ki se bodo pokesali in verjeli v njego-
vega sina Kristusa, so Kristus, vsi pre-
roki, apostoli in tiso¢i mucencev ne
samo z besedami in pisanjem pridiga-
li, temvec tudi z velikimi ¢udeZnimi
znamenji pa tudi z lastno krvjo, trp-
Jjenjem in smrtjo izpricali ter potrdili.
Kajti tudi Jud)e in pogani, vsi, ki so
njih nauk, pricevanje in pravo vero
sprejeli, so sprejeli tudi Svetega Du-
ha, mirno vest, sr¢no zaupanje v Bo-
ga, veselje, tolazbo v tegobah in smrti
ter kon¢no vecno zZivljenje.

Zato moramo z zaupanjem verjeti
vanje ter samo in edino pri Kristusu z
resni¢nim kesanjem in pravo mo¢no
vero iskati odpuscanja grehov, milosti
bozje, osvoboditve izpod hudiceve
oblasti ter vecnega zwljenja Samo pri
njem bomo vse to resni¢no prejeli in
nikjer drugje.

Tretji¢: O Kristusovi osebi, njego-
vem polozaju, njegovih zaslugah in
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dobrih delih so tudi Slovenci dovolj
pouceni in ozavesCeni, da vedo, ver-
jamejo in javno 1zpovedujejo 'da j je
Jezus Kristus edino rojeni vecni Sin
BoZji, njegove veliine sijaj in podo-
ba njegovega bistva, ki je skupaJ s
Svetim Duhom in svojo mogoc¢no
voljo vse stvari na zemlji ustvaril ter
ohranil. Da je zaradi nadega odreSen-
ja pridel z nebes na zemljo in od devi-
ce Marije prejel ¢clovesko naravo ter
da je in bo nerazdruzljivo ostal vecni
pravi bog in clovek ter druga vsemo-
gocna oseba v Sveti Trojici. Da je
edini posrednik in spravljivec med
Bogom in ljudmi, ki se je Zrtvoval za
odresenje nas vseh. 1 Tim 2.”

Ob tem pa tudi vedo, verujejo in jav-
no izpovedujejo, da se je Kristus kot
bog in ¢lovek popolnoma podredil
bozji postavi ter jo (ker nam zaradi po-
kvarjenosti ¢loveske narave to ni bilo
dano) namesto nas povsem, do naj-
manjie podrobnosti izvrieval in izpol-
nil, saj je Boga, svojega oceta, iz vsega
srca ljubil, o njegovih svetih zapoveth
nikoli podvomil, zoper njih govoril ali
deloval ter mu bil pokoren do svoje
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smrti na krizu. Nas, uboge gresnike, je
kot svoje najblizje, ¢eprav smo takrat
do njega bili Se sovrazni, tako ljubil, da
je za nas prestal grozna mucenja in
smrt ter nas tako odresil prekletstva in
vecnega pogubljenja. Nalozil si je ter
prenasal breme nasih grehov in hudo-
delstev ter bozjo jezo zaradi grehov, ki
smo jih storili. Zato je Bog nanj pre-
nesel kazen, ga ranil in bical. Kot go-
vori Izaija §3, se je za naSe grehe poko-
ril, jih poplacal, nas odresil in nas
spravil z Bogom. Za nas je daroval
svoje Zivljenje, s tem pa je smrti in nje-
nemu gospodarju, to je hudicu, odvzel
ost, moc in oblast, nam pa po evange-
hJu podar11 zwljenje in neminljivo bi-
vanje, naso sedanjo minljivost pa spre-
menil, uravnal in blagoslovil v blag
spanec, pocivalidce in vrata v nebesa. S
svojim veli¢astnim vstajenjem nas je
pred Bogom storil verne, pravi¢ne in
svete, kajti on je nas Jehova, gospod in
pravicnost, Jer 23; 2 Kor 5.”

Cetrti¢. Tudi o tem so poduceni, da
vedo, kateri ljudje s0, kot je bilo pove-
dano z mocjo Svetega Dubha sprejeli
bOZJO besedo in spoznanje o bozjem
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bivanju, o njegovi volji in sklepih, o
njegovi veliki ljubezni do nas, o Kris-
tusovi osebi, njegovem polozaju in
dobrih delih, se bozje besede drze, ji v
svojem srcu verjamejo ter jo javno in
svobodno izpovedujejo, ob tem pa s
sadovi prave pokore in poboznim Ziv-
ljenjem, z zvesto ljubeznijo do bliznje-
ga, s potrpljenjem v krizZih in tezavah
dokazujejo pravo, zvelicavno vero v
Boga Oceta in njegovega sina Jezusa
Kristusa, naSega Gospoda in edinega
odresenika.

Ob tem pa tudi vedo, da bodo skozi
to vero, s pravim spostovanjem svetih
zakramentov (kaj vedo in verjamejo o
obhajilu, bo povedano pozneje) delez-
ni milosti, vseh bozjih obljub ter za-
slug Kristusa, Gospoda, in vseh njego-
vih dobrih del. Tako bodo z mocjo in
pomocjo Svetega Duha v svojih srcih
in mislih pomirjeni z zavestjo, da bodo
po milosti, zastonj, zgolj po Kristusovi
volji oprosceni vseh svojih grehov,
spravljeni z Bogom. Pred Bogom bo-
do pobozni, pravi¢ni in sveti, postali
bodo njegovi otroci in dedici vseh ne-
beskih zakladov, sedaj pa veseli in brez
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skrbi v upanju ¢akali na konec tega 7i-
vljenja in na nagrado za svojo vero, na-
mrec na zvelicanje svoje duse in vecno
zivljenje.

Peti€ in poslednjic¢. Vedo in verjame-
jo tudi, da so prosnje ter molitve, s ka-
terimi se po vsebini in nauku molitve
Oce na$ ali psalmov pravoverni ¢lovek
v Kristusovem imenu obraca na Boga,
sprejete in usliSane. Vedo tudi, da je
¢lovek, ki svoje zivljenje, poloZaj in
poklic izvriuje ter vodi po desetih za-
povedih in naukih postile, se po njih
ravna ter jih IZpoanlIJC krize in tezave
ter preganjanja prenasa s potrpljenjem
in po svojih moceh izkazuje ljubezen
do bliznjih, skozi to Bogu dopadljiv,
da mu sluzi tako, kot je Bogu po volji.

Skratka. Od Boga izbrani Kranjci,
Stajerci, Korogci in drugi Slovenci vi-
sokega ali nizkega stanu, grofje, gos-
poscina, vitezi, plemenitasi, mescani in
preprosto kmecko ljudstvo so tako kot
drugi, po milosti in volji Svetega Duha
iz slovenskih in nemskih pridig ter
knjig spoznali in sprejeli pravo vero o
bozjem bivanju v Sveti Trojici in nje-
govi volji, kot je bilo Ze prej nakazano.
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Zato vedo, povsem razumejo, resnicno
verujejo ter javno, tudi v preganjanju
neomajno izpovedujejo, da je le nas
Gospod Jezus Kristus, sin Boga in
Marije, s popolno pokornostjo zaslu-
gami, trpljenjem, smrtjo in vstajenjem
vsem, ki se Zeljjo resni¢no spokoriti in
resni¢no verujejo, prisluzil in pridobil
pri svojem nebeskem ocetu bozjo na-
klonjenost, milost, odpuscanje vseh
grehov, odresenje vecnega prekletstva
ter vecno Zivljenje.

Prav tako vedo, da so zaradi toliko
bozjih dobrih del, izkazanih po Kris-
tusu, dolZni Ziveti v poslusnosti do Bo-
ga ter mu pogumno v poboznosti pra-
vi¢no sluziti vse Zivljenje. Vedo, da se
morajo vzdrzati in varovati hudih
smrtnih grehov, ki vero in Svetega Du-
ha odvracajo od Jjudi ter jim otezujejo
vest in tudi tistih, o katerih na mnogih
mestih govori sveti Pavel, kot na pri-
mer v Rim 15 25 125 1 Kor 53 6; Gal §; Ef
45 53 Kol 3; 1 Tes 4; 25 Tim 3; Raz 215
22.” Z vsem srcem pa naj se potrudijo
izkazovati zvestobo do bliznjega itd.

Za to velicastno, plemenito in dra-
goceno luc svetega evangelija, ki jo je
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dobrotni Bog po pridigah in knjigah

prizgal tudi nam, Slovencem, da nas
zoper voljo ter moc peklenske sile raz-
svetljuje in je za vecno Zivljenje
razsvetlila tudi mnoge od vas, ki ne
brez nevarnosti za svoje zivljenje in
lastnino javno izpovedujete pripad-
nost augsburski veroizpovedi, bodi
vecnemu kralju, neminljivemu, nevid-
nemu in edinemu modremu Bogu
hvala in slava od vekomaj do vekomaj.
Amen.

Kar zadeva translacijo odnosno pre-
vod, sem v tem testamentu ostal pri
svojem prvem prevodu,™ saj v njem, ko
sem ga ponovno prebiral, nisem odkril
nobenih nepravilnosti, pa tudi v petin-
dvajsetih letih, odkar sem zacel preva-
jati, nisem od nikogar bil obdolzen
kakrsnih koli nepravilnosti. Zato, da
bi ga lahko ob poslusanju dobro razu-
mel vsak slovenski kmet, ¢eprav bi ga
bral nekdo, ki sicer slovenskega jezika
ne razume, vendar vsaj dobro bere,
sem ohranil tudi prej$nji pravopis.” V
malem formatu pa sem ga drugic dal
natisniti v glavnem zato, da bi se vse-
bina lahko povezala v eno knjiZico ter
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lazje v rokah nosila v cerkev ali dru-
gam. Ker pa bi predebela ne bila pri-
rocna in lepa, sem jo moral razdeliti na
dva dela, manj$emu delu pa sem pridal
slovenski predgovor (ki po vsebini ni
primerljiv z nemskim), pregled vsebine
Svetega pisma, koledar in druge korist-
ne stvari.

Milostni knez in gospod, to dolgo
pripoved in porocilo o prevedenih slo-
venskih knjigah, kaj se v njih uci ter v
omenjenih slovenskih dezelah pridiga
in veruje, sem sestavil predvsem zato,
da bi vasa knezja milost in vasi tiskar-
ski nadzorniki pa tudi vsi tisti, ki slo-
venskega jezika ne razumejo, vedeli,
da v slovenskih knjigah ni ni¢esar sek-
taskega, nepotrebnega ali famozne-
ga.” Da bi bili poduceni o tem, da se v
slovenskih dezelah, ki leZe ob turski
meji in dan za dnem hudo trpe zaradi
Turkov in papeza, odlo¢no ter razum-
ljivo pridiga o krizanem Kristusu in
njegovem bistvu, o njegovi volji, po-
slanstvu in dobrih delih, o tem, kako
postanemo delezni vseh njegovih dob-
rot, pa tudi o vseh krd¢anskih naukih
po poglavjih Svetega pisma, katekizma
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bistvu in
poslanstva z
vsemi nauki
kréc¢anske
vere.
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297| Formula concordiae,
1581.

Med Slo-
venci $e ni
sekt, pre-
vladuje le
papestvo.
Vera v svete
zakramente
je pravain
preprosta.

Predgovor

in augsburske veroizpovedi ter da se v
to tudi globoko veruje. Vsi njihovi pri-
digarji pa so se pod prisego zavezali in
podpisali,” da bodo augsburski vero-
izpovedi in Formuli concordiae zvesti, da
bodo v njo verovali ter po njej pouce-
vali in pridigali.

Pri njih doslej, hvala Bogu, tudi ni
nastala nobena kalvinisti¢na, flacijan-
ska ali druga sekta ali razkol tako kot
pri Nemcih. Trpeti in prenasati pa
morajo neotesan papizem, ki jih pre-
ganja. O Gospodovi vecerji razmisljajo
preprosto in verujejo Kristusovim be-
sedam, tako, kot so nekoc verjeli, ucili
in pisali vsi verni kristjani, ucitelji in
mucenci. Kristusa Castijo kot resni¢ne-
ga in vsemogocega, svoj um podrejajo
vsemogocni, resni¢ni boZji besedi in
ne razpravljajo mnogo o tem, kot v lib
2, poglavje 1z uci sv. Avgustin, ko pise:
»De visitatione infirmorum, Sacramentis
diuinis non es adhibenda verborum argu-
mentat1o, sed fides.« In Kryzostom pravi:
»Oportet Dei dictis credere, & non curiose
inquirere, etiamsi rationem eorum ignore-
mus.« In Tomaz Akvinski v: »Sua prosa
& hymno, de corpore Christi sic canit. %od
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non sapts, quod non vides, animosa firmat
fides, praeterrerum ordinem.« Pa tudi:
»Verbum caro, panem verum, verbo carnem
efficet, fitque sanguis Christi merum, etsi
sensus deficit, ad firmandum cor syncerum,
sola fides sufficit,« nato pa: »Praestet fides
supplementum sensuum defectui.« Pred
tem pa pravi: »Cibum turbae duodenae, se
dat suis manibus.« Te besede bi lahko
prevedli tako: »O bozjih zakramentih
naj se ne razpravlja z mnogimi beseda-
mi, V nje se preprosto verjame.« Kry-
zostom pa pise: »Bozjim besedam mo-
ramo zaupati, ne pa jih na predrzen
nacin raziskovati, ¢e takoj ne razume-
mo njihovega pomena.« In Tomaz
Akvinski uci: »To, da neCesa ne mores
otipati niti videti, je dokaz radostne in
sréne vere, da se dogaja nekaj, kar pre-
sega obicajni tok narave.« In $e: »Be-
seda, ki je postala meso, je pravi kruh
po njegovi besedi spremenila v meso,

vino pa je postalo Kristusova kri. Ce-
prav s svopm umom tega ne moremo
dojeti, se nase srce ocisti in okrepi, ¢e v
to verujemo.« Takoj za tem pa: »Vera
naj nadomesti, kar ob tej skrivnosti
manjka in ostane zakrito nasemu razu-
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298| Citati sv. Avgustina,
Krysostoma in Tomaza
Akvinskega so prevedeni
po Trubarjevem nem-
Skem besedilu.

299| Slovenski pridigarji.

300] Brestanica.

Grozljiva
zgodba ne-
kega hinav-
skega pre-
kricevalca.

Wiirttem-
berski krs-
Canski kne-
ziitd. so
podpirali in
pospesevali
slovenski,
cirili¢ni in
hrvaski tisk
ter prevaja-
nje.

Predgovor

mu.« Se pred tem pravi: »Z lastnimi
rokami daje sebe za hrano zbranim
dvanajsterim apostolome« itd.” Pri teh
besedah, nauku in veri neomajno
vztrajajo.” Vendar je v casu, ko se
evangelij v tako cisti obliki in odkrito
pri njih $e ni pridigal, prekricevalstvo
skoraj prevladalo. Odkar pa je nek
prekricevalec — ki se je poprej s kret-
njami, govorjenjem in sploh celotnim
obnasanjem pri Rajhenburgu™ in Koz-
jem v celjski grofiji predstavljal za zelo
poboznega — na grozovit nacin umoril
n. doktorja, biviega dvornega marsala
salzburskega Skofa, svojega lastnega
poboznega gospodarja, ki je vzel za
zeno vdovo pokojnega gospoda Jurija
Rajhenburskega. Morilec je v svoje
opravicilo izjavil, da mu je to zapove-
dal duh, ces, da je bila Zena njegovega
gospoda od Boga namenjena in dana
njemu, ne pa doktorju itd. Leta 45 je
bil v Gradcu na Stajerskem obsojen na
smrt na kolesu. Zaradi tega, predvsem
pa zaradi Sirjenja nauka svetega evan-
gelija, je tudi na Slovenskem ta zla
sekta razpadla.

To knjigo pa posvecam vasi knezji
milosti in jo v vaSem imenu tudi izda-
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jam predvsem iz naslednjih treh razlo-
gov: Prvi je ta: Potem ko so po poseb-
ni bozji volji in milostni naklonjenosti
presvetlega, visokorodnega krican-
skega kneza in gospoda, gospoda Kri-
Stofa, kneza wiirttemberskega in tes-
kega, grofa mompelgardskega itd.
slavnega in blagega spomina, vade
knezje milosti ljubljenega gospoda
oCeta, bile vse zgoraj navedene sloven-
ske knjige tiskane v Tiibingenu (v
Niirnbergu in Schwibisch Hallu v ¢asu
interima niso dovolili natisniti niti pr-
vega malega katekizma v rimah, z na-
pevi in pridigo o opravicenju pred Bo-
gom), kjer je va$a knezja milost nudila
veliko pomoc in podporo pri prevajan-
ju v hrvaski jezik in tiskanju v cirilici,
meni pa tukaj v bliZini tiskarne milost-
no zagotovila varno zatocisce in pre-
skrbo. Prav tako je vada knezja milost
tako kot pri prejSnjih prvih tiskih in v
mnogih drugih stvareh tudi meni, ne-
zasluznemu, milostno izkazala velika
dobra dela. Med drugim ste mi glede
na mojo visoko starost in bolezen iz
vaSega Stipendija v Tiibingenu dodelili
dva diakona, ki mi pomagata pri
opravljanju pridig v tukaj$nji fari.
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301| M. Rupel, Primoz
Trubar in Formula con-
cordiae, v: Drugi Trubarjev
zbornik 1951, 65-112.

302| Trubarjev starejsi sin
Primoz je magistriral leta
1573 in je postal zupnik v
Kilchbergu pri Tubin-
genu. Umrl je ze leta
1591. Mlajsi sin Felicijan
je magistriral leta 1578
in je leta 1581 postal
predikant v Ljubljani,
pozneje pa superin-
tendent. Leta 1595 je
izdal Hisno postilo, ki jo
je prevedel njegov oce
Primoz Trubar.T. Elze, Die
Universitdt Tiibingen und
die Studenten aus Krain,
Tubingen 1977.

Tiknezi so
k augsbur-
$ki veroiz-
povedi na-
ro¢ili tudi
prevod For-
mule concor-
diae

V svojem
Stipendiju
vzdrzujejo
Studente iz
tujih dezel.

Poboznih
knezov
wiirttem-
bergkih itd.
dobra dela,
storjena
slovenski
Cerkvi, naj
ostanejo v
vetnem
spominu.

Predgovor

Drugi razlog je ta: Ker si vaSa kneZja
milost iz posebne ljubezni, veselja in
zanimanja za prevode slovenskih knjig
iz dezele Kranjske naroca in pusti pri-
nagati vsakovrstne izvode omenjenih
tiskov in ker mi je vaSa kneZja milost
nalozila, da k augsburski veroizpovedi
ob izidu Formule concordiae prevedem
tudi to, sem to z boZjo pomocjo po-
korno izpolnil," za kar sem prejel bo-
gato placilo.

Tretji razlog je ta: Ker vasa knezja
milost, tako kot je to delal Ze vas bla-
zeni oce, v svoji dijaski ustanovi v Tii-
bingenu vzdrzuje in omogoca studij ze
nekaj kranjskim Studentom zapored.
Med drugimi sta bila v njem vzgojena
tudi dva moja sinova, ki sta postala
magistra in, hvala Bogu, spodobna
cerkvena sluzabnika.”

Po preudarku in razmisleku o
omenjenih in mnogih drugih dobrih
delih, ki sta jih vasa kneZja milost in
va$ blazeni gospod oce milostno izka-
zala nasi slovenski Cerkvi, meni in
mojim sinovom, sem Ta Nov: testament
v slovenskem jeziku sedaj drugic tis-
kan v Tiibingenu, Zelel v vecni spomin
in zahvalo posvetiti vadi knezji milosti.
Ponizno prosim, da to mojo zeljo bla-
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gohotno in z razumevanjem sprejme-
te, omenjeno Cerkev in mene pa kot
doslej Se naprej vzamete milostno pod
svojo zascito. Vsemogocni, vecni, do-
brotni Bog naj zaradi Jezusa Kristusa
svojega ljubljenega sinu, nasega Gos-
poda in zvelicarja, vadi knezji milosti,
vadi pobozni ljubljeni soprogi in vse-
mu wiirttemberSkemu dvoru itd. po-
deli obilen blagoslov, v pravem odre-
SujoCem spoznanju boijega bistva in
njegove volje s pomocjo Svetega Duha
skozi pridige svetega evangelija okrepi
in do konca ohrani. Naj vam da
pobozne in razumne cerkvene sluzab-
nike in ucitelje v $olah, zveste in mod-
re svetovalce in poslusne podloznike.
Predvsem pa naj vas milostno varuje in
ohrani. Amen.
Derendingen, dne 1. maja leta 1532.

Vase knezje milosti

najponiznejsi,
zvesti kaplan

Primoz Trubar
Kranjec, tukajsnji Zupnik
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Regifter ond fummarifcher
Innbalt / aller der Windifchen

Biicher / die von Primo Trubero / bifs auff dif 1561. Jar in Truck
geben seind / Vnd jetzundt zum andern / in der Crobatifchen
Sprach mit zweyerley Crobatifchen Gefchrifften / namlich mit Gla-
golla vnd Cirulitza / werden getruckt / (dife Sprach vnnd
Buchftaben / brauchen auch die Tiivcken) darbey ift ¢in Vorred /
die zeigt an / warumb difer Elenchus oder Regifter
getruckt fey / vnd was hernach / in
gemelten Sprachen weitter
verdolmet{cht vnnd

getruckt werden
{oll.

PHIL. II
Alle Zungen follen bekennen / das Jefus Chriftus
der Herr fey / zu €hre Gottes des Vatters.

Getruckt zu Ciibingen / bey
Vlvich Morharts Wittib.

I§61.
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Dem Chriftlichen /
Colen / vnd Wolgebornen Herrn /

Heren Hanfen Vngnaden / Sre]gberm zu Sonneg /
nd Rom. Key. Mai. Rhathy / etc.

Gnad vnd §rid von Gott dem Herrn / durch
Jefum Chriftum.

olgeborner vnd gnadiger

Herr. Das ich Oifs Regifter / in dem die

flirndmb{ten Stuck vnd Matevien / aller

meiner bifher getruckten Windifchen

Biicher / ovdentlich vnd kiivtzlich be-

griffen / vnd davinn auch angezeigt wiirdt / was ich vnd meine
Mitgebilffen / hinfiir / in der Windifchen vnnd Crobatifchen
Sprachen / zudolmetfchen / vnd mit zweyerley Crobatifchen
Buchftaben / namlich mit Glagola vnd Civulitza / (deven {ich
auch die Tiircken gebrauchen) zu trucken im Willen / hab aufi-
aehn laffen / gefchicht aufs zweyen nachfolgenden Vifachen. Die
erfte ift dife. €. G, ift wiffendt / wolcher maffen im nachftuerfchinen
javr / durch e¢in / oder villeicht mehr / vnwarhafft / bof
Menfchen / mebr dann an einem Ort in Teutfchen Landen /
nicht allein vor den nideven / fonder auch namhafftigen /vund
hohers Stands Perfonen / ich verfagt vnd aufigefchrien bin wor-
den / als ob ich ein Schwermer fey / vand jrrige Opiniones /
die der Augfpurgifchen Confeflion zuwider / in meine Windifche
A ij  Biicher
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Vorred.

Biicher gefetzt / vnd trucken laffen / etc. Vnd wiewol ich dife
erftichte falfche Angebung / vnd Beziichtigung / vor denen /die
mich Oefswegen haben offentlich angeredt / mit glaubwiirdigen /
briefflichen Vekunden vnd Kundt{chafften / der Gotteligen
Chyiften / aufy den Landen Crain vnd vnder Steyer / die mich 17.
jar lang in der Windifchen Sprach haben gehért predigen / vnd
die meine Biicher lefen vnnd verftehn / vnd mit auffrichtigen
vnd verfigelten Abfcheiden / der zweyen Reichftetten / Rotten-
burg an der Cauber / vnd Kempten (deven Prediger vnd Pfarher
ich 14. Jav nacheinander gewefit) gnugfam von mir abgeleindt /
ond mich nach aller notturfft entfchuldigt / auch darneben
erwifen / das ich mich bifther / allenthalben mit dem predigen /
dergleichen mit {chreiben vnd trucken / in allen Avtickeln vnfers
Chriftlichen Glaubens / der Prophetifchen vnd Apoftolifchen
Gefchrifften / im rechten Catholifchen Verftand / vnd den drey-
en Symbolis / den erften Chriftlichen Concilijs / vnd der
Augfpurgifchen Confeffion gleichformig / vnd gemifs gebalten /
ond binfiiv mit hilff des Allmichtigen / mich halten will / vnd
darbey mein Leben befchlieffen / vnd durch Chriftum ewig {elig
werden / Amen. Zu dem / {o hat der Durchleuchtigift / Chriftlich
Kiinig zu Beheim / etc. wie €. G, {ollichs auch wol wiffen / mei-
ne gemelte Biicher / durch verftendige der Windifchen Sprach
laffen iudicieren / die habens fiir vecht vnd Chyviftlich evkannt.
Aber nichts weniger / will difs obgemelt heimlich / falfch
von miv aufgeben / bey jren ettlichen nicht evlé{chen / noch
in Vergefs kommen. Dann im Herpft jlingft vergangen / ift
Stephanus Hifterveicher / mein Gebiilff / zu Niiven-
berg
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berg von ettlichen Predicanten vnd Burgern angefprochen vnnd
befragt worden / ob ich eigentlich Zwinglifch / Caluinifch /
Schwenckfeldifch / oder dergleichen Secten anhengig vnd ver-
wannt feye. Vnd in dem Land Crain / vnd in den andeven vmbli-
genden Windifchen Landen / die Romaniften auch dergleichen
von mir reden / vnd meine Biicher {chelten / vnd nennen die
Leut / wolche meine Biicher haben vnd lefen / vnd zu jren
Abgéttifchen Meffen nit mehr gehn / Sacramentiever / Sectiever /
Auffriiver / vnd abtrinnige von dev Catholifchen Kivchen / ver-
meinen alfo mit dem 16fteren / den lauff des heiligen Cuangelij /
bey den guthertzigen Windifchen vnd Crobatten zuuerhinderen /
ond wo fie mich in Gefancknufz / 0der vmb das leben heimlich
brechten / wurden fie dermaffen auch von miv aufz{chreiyen / vnd
die cinfaltigen bereden wéllen / ich were cin Schwermer vnd Sec-
tiever gewefit / wie folches jren vilen beftendigen Christen
befchehen / vnd noch an vilen orten gefchicht.

Nun difen von miv aufigegebenen vnd aufigebreitten Liigen /
jetzundt zu difer zeitt in der €ill / vnd da ich mit {chwiven
Gefchefften vnd groffen Sorgen beladen / hab ich nicht anderft ge-
wuf3t zubegegnen / vnd diefelbigen bey allen frommen Teutfchen
abzuleinen / dann durch Oifs Regifter / wélches ich zu dev zeitt /
da das obgemelt falfch Geschrey von mir aufkam / aufs Beuelch
de¢s Durchleuchtigen / Gottfeligen / vnfers gnadigen Heren vnnd
Landffiivften von Wiirttemberg / etc. aufs meinen windifchen Bii-
chern / auff das Kiivtzeft aufigezogen vnd zufamen gefafit / vnd
difes jrer §. G fampt den eingebundnen Exemplavien / cines jetli-

A iij chen
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chen meines getruckten Windifchen Buchs / von Kempten
vnderthanigft zugefchickt. Dann aufs difem Regifter ¢in jeder
Gottfeliger / frommer Teutfcher / mag leicht vnd lautter verftehn /
abnemen vnd vrtheilen / das die obgemelt befchuldigung / aufy
12¢id vnd Hafz / vnd mit Vagrund auff mich aufgoffen vnd erdicht
worden. Dann im Regifter / wie auch in allen meinen Biichern /
findt man klar / das ich allein die Biicher verdolmet{che / vnd
trucken laffe / woélche der Augfpurgifchen Confeflion verwandte
Cheologen / (wélche Chiftliche Augfpurgifche Confeffion / wils
Gott / auch bald Windifch vnd Crobattifch getruckt {oll werden)
verthedigen / auch fiiv vecht / gut vnd Chyiftlich fchetzen vnd hal-
ten. Vnd aufs difem Regifter / wiivdt auch cin jeder verftendiger
Chrift / {o wol als aufs meinen Biichern wiffen vnd erkennen mé-
gen / wo ich auf Verhencknufy Gottes / von den Romaniften ge-
fangen / 0der heimlich getddt wurde / warumb / vnd von wolches
Glaubens wegen / mir das von jnen widerfaven / etc.

Die ander vnd flivnamift vefach difes getruckten Regifters ift die /
{eitmalen aufs fonderm fiivfehen / vind Verordnen Gottes evft jet-
zundt / in difen bdfen letften Zeiten / die heilige Biblifche gefchrifft /
vnd andere Gottfelige Biicher / auch in die Windifch vnd
Crobatifch Sprach verdolmetfcht / vnd mit dreierley Buchftaben
gedruckt werden / Wolliches feit die Welt geftanden / nie
gefchehen / dann die Windifch Sprach ift bifher nie gefchriben /
vil weniger getruckt worden. Die Crobatten haben {ich gleichwol
nun lange zeit hev / jrer Gefchrifften gebraucht / aber kein gantze
Bibel / kein gantzen Catechifimum / kein Poftill / noch an-

der
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dcer Chriftliche Biicher / aufferbalb jrer vnuerftendigen Breuir
ond Mefbiicher / biher in jrer eigen Sprach nicht gehabt. Vnd
dieweil difes Crobatifchen Dollmetfchen / vnd trucken / auff €.
G. hoch ermanen / vnnd zugefagte / auch bewifne Hilff / ich
mich mit meinen Gebilffen hab vnderftanden / vnd {eit wirs an-
gefangen / fich mit der That vnd im Werck befindt / das dife
Arbeit eines groffen Verlags bedarff / feitemal zwu gantze newe
Cruckereien mit newen frembden Buchftaben / anzurichten / die
Dollmetfcher vnd Setzer / Puntzenfchneider / Gieffer / vnnd an-
der mehr davzu gehdrige Perfonen / von weiten Landen / mit
Weib vnd Kindern zubringen / fie vnd die Trucker zubefolden
onnd mit Papiv zuuerlegen / Item die getruckten Biicher / mit
grofen Vnkoften/ iiber 100 Meil zufchicken / vund von
denfelben mehr dann den halben theil / vmbjonft aufizutheilen /
dann der gmein Man / in Windifch vnd Crobatifchen Landen /
der vom Tiircken vnnd anderen béfen Leuten / on vnderlaf be-
raubt vnd verderbt / ift gantz ellendt vnd arm.

Darumb vnd von defwegen / Genddiger Herr / wollen wiv
Oifs angefangen / Gottfelig / nottwendig / nutzlich vnd hobhes
Werck (dardurch in Sclauonia / Croatia / Dalmatia / Seruia /
Bofima / vund in d¢r Tiivckey groffe manig Volcks / vermittelft
Gottlicher Gnaden / vnnd wirckung des heiligen Geifts / ohn
die nichts befchehen kan / zu vechter Crkanntnufs Gottes / vund
{eines licben Sons kommen / vnd zum ewigen Leben erhalten
werden) vecht angreiffen / loblich vnd nutzlich volbringen vnd
enden / wiirdt es groffen Sleify / Miih vund Coften brauchen /

Miiffen
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Miiffen auch die Srommen / Gottfeligen Teutfchen / hobhes vnd
niders Stands / vmb Chyriftliche Hilff vnd trewen Beiftand / difs
fiirgenommen Crobatifch Wevck zuuolbringen / erfuchen vnd
anruffen. Vnd on allen Zweiffel / wo die Teutfchen / auch der
anderen Lander Chriftlich Perfonen / difes vnfers vorhabenden
Handels / grundtlich bericht / werden fie vns dify Gottfelig
Werck / ftattlich helffen volbringen / Wie {ollichs {chon allbeveit
an dem Durchleuchtigen / vnferm gnidigen vnd Chriftlichen
Heren vnd Landsfiirften von Wirtemberg etc. erfchinen vnd
bewifen. Vd wiewol jr §. G. zu €rhaltung veiner Leer des Cuan-
gelij / auch bey den nachkommenden / iiberal im Landt / auff
die Schulen / vnd zu vnderhaltung dev veriagten Chriften / die
Prediger / vnnd auff die avmen Leut / tiglich grofle Almufen /
vnd Aufigaben verordnen / aber nichts weniger / haben jr §. G.
auch zum anfang / vnfers Wercks / meinen Gebilffen vnd miv /
Vinderhaltung vnd Herberg genadigeft verfchafft. Auch on allen
zweiffel die Durchleuchtigiften / Chriftlichen Churfiivften / von
wegen Aufifpreitung Oes heiligen €Cuangelij / vnd der vechten
{eligmachenden Religion / fonderlich dieweil jrer Churfiivftlichen
Gnaden / fiirftliche Son / nach laut vnd Inbalt de¢s heiligen
Rémifchen Reichs gulden Bull / Keifer Carls des vierdten / am
€ndt / neben anderen Sprachen / auch die Windifche / wélliche
fich mit der Crobatifchen vaft vevgleicht / lernen vnnd kunden
follen / fampt andeven Gottfeligen Chyviften / jv Chyiftliche Hilff /

Handtreichung vnd Befurderung darvzu thun werden.
Auff das aber alle Teutfchen / e¢in warhafftigen Be-
richt
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richt haben / was doch fiir Biicher vnd Sachen / in vnfern fremb-
den Sprachen biher gedruckt fein / auch hinfiiv getruckt wer-
den / vnd jre Hilff defto geneigter zu difem Werck erzeigen / hab
ich difes Regifter in der Teutfchen Sprach / die mich doch
{chwarlich ankompt / trucken laffen. Indem fo wol als in meinen
Biichern / wiivdt man {ehen vnnd finden / das ich vnnd meine
Mitgehilffen / nicht leichtfertige oder vnniitz {achen / nichts
Schwermerifch / Sectifch / Auffriivifch / Zanckifch / Zweiffel-
hefftigs / 0der hoch Difputierlichs / nocly Schmachbiichlin /
{fonder nur was zu Crkanntnuf / vnnd ehr Gottes / auch zu er-
weiterung der rechten Chriftlichen Kivchen / vund zum hochften
Croft / vand ewiger Seligkeit / des geengften / betriebten / von
Ciivcken vnd Antechrift geplagten vnnd armen Windifchen vnnd
Crobatifchen Volcks / auch zu bekerung dev Ciivcken / dienftlich
vnd fiivderlich bifher getruckt / vnnd noch hinfiiv wéllen / dau-
on befehe man hernach das Regifter / iiber mein grofs Windifch
Buch in quarto getruckt / Intituliert / ¢in lange Vorred iiber das
newe Ceftament / mit der Hand & am ot verzeichendt.

Vind nach dem auch €. G, die mehrere Zeit jres Lebens / bey
Keifern vnnd Kiinigen / in hoben anfehenlichen €mptern / vnd
vnder anderem auch ¢in Hochberiimpter / Obvifter / Landt vnd
Veldthaubtman gewefen / vnd offt mit cifnen Waffen / wider den
Ciivcken geftritten / vind von Keifern / Kiinigen / Churfiivften /
Siirften vnd Heren / auch Landt vnd Leutten / fonderlich jren Vat-
terlanden / allzeit vnnd noch mit hochftem geehrt / vnd geliebt /
die fich auch alle gegen €. G. gantz genadigeft vund gnadig erzei-

B gen
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gen vnd derfelben mit allen Gnaden geneigt fein / vnd aber evft
jetzt im Alter / die ewige / verborgne Weifheit Gottes €. G. zu ¢i-
nem andeven Chyiftlichen Krieg / Namlich das Antechriftifch vnd
Machometifch Reich / mit dem gefchribnen / vnnd mundtlich
krefftigen Wort Gottes / neben vnd mit vns armen cinfeltigen
Predigern vnd Dolmetfchern / offentlich zubekriegen verordnet /
ond wunderbarlich in difes Land darzu gefiivt vnd gebracht / dann
wiv arme vnbekannte vnd nidern Stands Dolmetfcher / {agen vnd
bekennen hiemit frey offentlich / wann €. G mit {o hohem erma-
nen / anhalten / troften / zufagen / davreichen / fiivftrecken / fiiv-
dernufs / auch mit fchreiben / Reitten / vnd Botten aufzzufchicken /
nit fo trewlich/ Chriftenlich vund fleiflig zu vns geftanden vand
bebarlich bliben / wiv hetten noch kein Herberg / kein Vnderbal-
tung / noch Crobatifche Druckerey bey einander. Vind dieweil
nun difs vnfer Windifch vnnd Crobatifch dollmetfchen vnind truk-
ken gevecht / gut vnd verftendig / laut der Windifchen vnnd
Crobatifchen Gelerten Vrtheil / vnd briefflichen vrkunden / die fie
in diefen tagen €. G. haben iiberfendt / ift angefangen / darumb

fey Gott im Himmel / durch Fhefum Chriftum / ewiglich gelobt.
Devhalben ift an €. G. vnfer obgenannten armen
Dolmet{cher / vmb der Cer Gottes vnd gemeinen Chriftlichen
Heils wegen / vnderthinig bitten / wolle noch hinfiiv
vnbefchwirdt vnnd vnuerdroffen fein / bey den Hoch ynnd
Wolgedachten Chriftlichen Teut{chen / hohes vnd nideven
Standts / vmb Chriftliche Hilff vnd Handtreichung / zu vél-
ligev bezalung dc¢r zweien newen Crobatifchen Trucke-
veien /
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veien / zu verlegung des groflen langwivigen dreierley Crucks / zu
vnderhaltung vnd befoldung der Dolmetfcher / Setzer vnd andever
Perfonen / wie obgemelt / etliche Jar lang / vnnd zu auffendung
der Biicher in die Windifche vnd Crobatifche Lander / vnd in die
Ciivckey / anzufuchen vnd anzuvuffen / auff das wir nun hinfiiv
die / wdlche bifther den erften Windifchen CTruck verlegt /
fonderlich auch den Chriftlichen tewven / vnferen genidigen
Landtsfiirften von Wirttemberg / etc. aufs denen obgemelten
vrfachen / ond €. G {o offt vnd zuuil nicht befchwarn / vnnd Jifs
offtgemelt hohes angefangen Windifch vnnd Crobatifch Werck /
mit dem dollmet{chen der Bibel / vnd anderen Gottfeligen Bii-
chern / davdurch nicht allein Gottes Shr / vnd die Chiftlich Kivch
erweittert / fonder auch das Antichriftifch vnd Machometifch
Reich gefchwecht / loblich volendt vund volbracht werde. €ntge-
gen {o gelob vnd verfprich ich {ampt meinen trewen Gebilifen /
hiemit Gott / €. G vnd allen denen / die jre Hilff / durch €. G zu
ons legen / das wir mit dolmetfchen / trucken vnd corrigieren /
vnd das follichs von ftatt gebe / kein fleifs miihy noch Arbeit bey
tag vnnd nacht fparen / vnd alles das / was von maniglichen
durch €. G. 0der andere / vns davgereicht wiirdet / wol vnd
Gottfelig / vn[d] niendert anderft hin / dann wo d¢s offtgemelten
Wercks / grofle vnnd vnuermeidliche Notturfft erfordern wiirdet /
anlegen vnd aufitheilen / vund dauon €. G. vor der Hochloblichen
Vniuerfitet zu Tiibingen / oder fonft vor ehrlichen Leutten / auff-
richtige / erbave / gute Raittung thuen / diefelbig auch allen
Siirften vnd manigklich / wev einiche Hilff darzu gethon / vnd
{ollichs von vuns erfordern wiirdet / jederzeit zuftellen wollen.

B ij Was
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Was aber fiir ¢in Lob / ewige Gedichtnufs vnd Belonung / bey
Gott vnd allen Aufzerwdlten / hie vnd dort / alle die / wolche
Jifs hoch Chriftlich Wevck / dardurch vil einfiltige / verfiivte /
vnd vngleubige Menfchen / zum vechten Glauben gebracht wer-
Oen / befiirdern helffen / haben vnd erlangen / daruon wer jet-
zunder zu lang zufchreiben / fonder cin jeder lef: fiiv fich felbft /
Daniel 12; €zech. 3; 33; €fa. 52; Math. 13; 24; Rom. 10; Jaco. 5
was Chriftus / die Propheten vnd Apofteln / denen / wélche die
reine Leer des Cuangelij befiivdern / die einfaltigen im Glauben
recht vnderrichten / verheiffen vnd zufagen.

Der ewig giittig Gott / der wolle von wegen feines geliebten
Sons Jefu Chrifti / vnfers Heren vnd Seligmachers / €. G, fampt
jren geliebten Gotteligen Gemahel / vnd Kindern / bey dev er-
kannten vnd bekannten Warleit d¢s heiligen Cuangelij / je lenger
je mebyr / durch den heiligen Geift / veicher vnd ftevker machen /
auch bey Oerfelbigen bify ans €nde erhalten vnd bewaren vor allem
Vbel / Amen. Datum Veach den erften tag junij / im 1561. jar.

c.G

Vidertheniger vnnd
williger Capplan

Primus Teuber / ge-
wefzner Thumbherr
ond Prediger zu La-
bach im £ands Crain.
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Popis in kratek povzetek
vsebine vseh slovenskib knjig,

ki jiby je Qo leta 1561 dal natisniti Primoz Trubar, in teh, ki se
sedaj ponovno tiskajo v hrvaskem jeziku v dveh hrvaskih
pisavah, namve¢ v glagolici in civilici (ta jezik in pisavo
uporabljajo tudi v Turdiji). V uvodu je predgovor,
ki pove, zakaj je ta elenhus ali popis bil natisnjen,
ter kaj bo v navedenihy jezikih pozneje
Se prevedeno in natisnjeno.

Flp 2.
In da vsak jezik izpove, da je Jezus Kristus Gospod,
v slavo Boga Oceta.”

Natisnjeno v Ciibingenu, pri vdovi
Ulviha Morhavta

1§61."
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303|Flp 2,11.

304 Edini znani izvod
Registra se nahaja v NUK
pod signaturo 6716.






Krs¢anskemu, plemenitemu

in blagorodnemu gospodu, gospodu
Ivanu Ungnadu, baronu Sovneskemu, njegovega
veli¢anstva rimskega cesarja svetniku itd.

Milost in mir od Boga, Gospoda,
po Jezusu Kristusu.

lagorodni in milostni gospod.
Da sem izdal ta Register, v katerem so
po vrsti in na kratko zajeta vsa naj-
imenitnejSa poglavja in vsebina vseh
mojih doslej natisnjenih slovenskih
knjig, kjer tudi napovedujem, kaj nameravam v
bodoce s svojimi pomocniki $e prevesti v slovenski
in hrvagki jezik, natisniti ter izdati v dveh hrvaskih
pisavah, namre¢ v glagolici in cirilici (ki ju uporab-
Jjajo tudi v Turciji), sem storil iz naslednjih razlog-
ov. Prvi je ta: Vadi milosti je znano, kako so me v
preteklem letu neka ali morda vec neverjetno

345



305| Trije starocerkveni

in luteranski simboli so:
Apostolska veroizpoved;
nicejski simbol iz leta 325
po Kristusu (Nicejsko-
carigrajska veroizpoved)
in Symbolum Athanasii
contra Arianos ca. 600 let
po Kristusu. O. Sakrausky,
n.d. 129.

306| Protestantizem po
Luthru priznava samo
sklepe obeh prvih
cerkvenih zborov: v Nicei
leta 325 in Kalcedonu
leta 451. Prav tam.

Predgovor

zlobnih oseb, na vec krajih v nemskih dezelah ne
samo pred osebami niZjega, temvec tudi viSjega
stanu obrekovale in razvpile, ¢e$ da sem sanjaski
zanesenjak, ki v svoje slovenske knjige vnasa
zmotne misli, ki so v nasprotju z augsbursko vero-
izpovedjo itd. Ceprav sem izmisljeno, krivo ob-
dolzitev in ustrahovanje pred tistimi, ki so me za-
radi tega javno nagovorili — z verodostojnimi,
pisnimi dokazi in pric¢evanji vernih kristjanov iz
Kranjske in Spodnjestajerske, katerim sem 17 let
pridigal v slovenskem jeziku, ki moje knjige berejo
in razumejo, ter ob mojem odhodu z odkritosréni-
ma in zapecatenima listinama dveh cesarskih mest,
Rottenburga na Tauberi in Kemptena (kjer sem 14
let zapored bil pridigar in Zupnik) — prepricljivo
ovrgel ter dokazal svojo nedolznost. Prav tako sem
dokazal, da sem se doslej v svojih pridigah in tudi v
svojih knjigah povsem ustrezno ravnal po vseh cle-
nih naSe kricanske vere, spisih prerokov in apo-
stolov v pravi katoliski razlagi treh simbolov,” pr-
vem kr$canskem cerkvenem zboru™ in po
augsburski veroizpovedi. S pomocjo Vsemogoc-
nega bom tako ravnal tudi v prihodnje in tako za-
kljucil svoje Zivljenje ter se po Kristusu zvelical.
Amen. Razen tega je presvetli krd¢anski Ceski kralj
itd., kot je vadi milosti znano, dal moje knjige v
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Predgovor

presojo izvedencem, ki razumejo slovenski jezik.
Ti so jih spoznali za neoporecne in kricanske.
Toda nekateri tega zahrbtnega in nepravicnega
obrekovanja no¢ejo prekiniti niti pozabiti. Pretek-
lo jesen so mojega pomocnika Stefana Istrana ne-
kateri pridigarji in me$¢ani v Nirnbergu nadlego-
vali in spradevali, ali pravzaprav nisem pristas in
¢lan cvinglijanske, kalvinske, Svenkfeldske ali kake
druge podobne sekte. Pristasi Rima tudi v dezeli
Kranjski in sosednjih slovenskih dezelah podobno
govore o meni, grajajo moje knjige in ljudi, ki mo-
je knjige posedujejo ali berejo ter ne obiskujejo
njihovih malikovalskih ma$, imenujejo preklinje-
valce, sektase, hujskace in odpadnike od katoliske
Cerkve. S tem zelijo prepreciti Sirjenje svetega
evangelija pri dobrosrcnih Slovencih in Hrvatih.
Ce bi me na skrivaj spravili v jeco ali ob Zivljenje, bi
o meni 8irili enake laZi z namenom, da bi preproste
ljudi prepricali, da sem zanesenjak (§vermer) in
sektas, kot se je to Ze zgodilo ali se mnogo kje se
vedno dogaja mnogim stanovitnim kristjanom.
Tem razvpitim in razirjenim laZzem o meni se
sedaj v naglici, ko sem obremenjen s tezkim delom
in velikimi skrbmi, nisem znal drugace zoperstavi-
ti — ter jih pri vseh poboznih Nemcih odvrniti od
sebe — kot s tem registrom, v katerem sem v ¢asu,
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ko se je pojavilo laznivo obrekovanje, po narocilu
nadega presvetlega bogabojecega milostnega gos-
poda in deZelnega kneza wiirttemberskega itd. na
kratko povzel in strnil vsebino vseh svojih sloven-
skih knjig ter ga skupaj z vezanimi izvodi vseh slo-
venskih knjig iz Kemptena ponizno poslal vasi mi-
losti. Iz tega Registra lahko vsak bogabojeci in
pobozni Nemec spozna in presodi, da so bile
omenjene obtozbe izmisljene ter brez osnove izli-
te name zgolj iz zavisti in sovrastva. Iz registra in
tudi iz drugih mojih slovenskih knjig je povsem
razvidno, da prevajam in tiskam samo tiste knjige,
ki jih augsburski veroizpovedi (katera bo, ce Bog
da, kmalu iz8la tudi v slovenskem in hrvaskem je-
ziku) vdani teologi odobravajo, smatrajo kot dob-
re ter jih kot prave kricanske cenijo. Ce bi mi Bog
namenil usodo, da me pristadi Rima vrzejo v jeco
ali na skrivaj ubijejo, bo vsak razumen kristjan iz
tega registra kakor tudi iz ostalih mojih knjig lah-
ko spoznal, zakaj in zaradi katere vere me je to do-
letelo itd.

Drugi in najvaznejsi povod za izdajo tega
Registra je le-ta: Ker se po posebni previdnosti
in bozji milosti Sele v zadnjih hudih ¢asih Swvezo
pismo in druge naboZne knjige prevajajo tudi v
slovenski in hrvaski jezik ter tiskajo v treh pisa-
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vah, kar se, odkar svet stoji, Se ni zgodilo, saj v
slovenskem jeziku doslej ni bilo nicesar napisane-
g3, kaj Sele natisnjenega.” Hrvati sicer Ze nekaj
Casa uporabIJaJo svojo pisavo, vendar v svojem je-
ziku Se nimajo natisnjene celotne Bzb/zje, celega
katekizma, nobene postile niti drugih kr$¢anskih
knjig razen nerazumljivih brevirjev in masnih
knjig. Ker sem se tega prevajanja in tiskanja v hr-
vaski jezik lotil s svojimi pomocniki ob veliki
spodbudi ter izkazani pomoci vase milosti in smo
sedaj sredi dela, se je izkazalo, da to delo zahteva
velika vlaganja, saj je bilo treba na novo urediti in
s tyjimi ¢rkami opremiti dve celotni tiskarni, iz
daljnih dezel pripeljati prevajalce skupaj z otroki
in Zenami, stavce, graverje, livarje in drugo po-
trebno osebje, tem in tiskarjem pa zagotoviti pla-
Cilo ter priskrbeti papir. Prav tako je treba Ze na-
tisnjene knjige z velikimi stroski poéiljati preko
100 milj dale¢, dobro polovico le-teh pa razdeliti
zastonyj, saj je preprost Slovenec ali Hrvat, ki ga
Turki neprestano ropajo in zatirajo, beden in re-
ven. Zato, milostni gospod, ¢e Zelimo to zaceto
Bogu viecno, potrebno, koristno in pomembno
delo (po katerem bo veliko stevilo ljudi v Slavo-
niji, na Hrvaskem, v Dalmacql Srbiji, Bosni in
Turciji z bozjo pomocdjo in posredovanjem Svete-
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307| Zaradi tezkih

casov in pri¢cakovanega
skorajsnjega konca sveta
so vsi reformatorski,

tudi juznoslovanski pisci
zeleli, da se evangelij
razglasa vsem narodom v
njihovem jeziku (prim.
Mr 10,13; Mt 24,14).



308 V prilogi pisma, ki ga
je Trubar poslal Jobstu
Gallenbergu (10. 2. 1562),
je navedeno, koliko so
prispevali stanovi cesar-
stva do tega casa.

O. Sakrausky, n.d., 131.

J. Rajhman, Pisma Primo-
Za Trubarja, 103.

Predgovor

ga Duha, brez ¢esar se ne more nic¢ zgoditi, spre-
jelo pravo spoznanje Boga in njegovega ljubega
Sina ter vecno Zivljenje) posteno zaceti ter tako,
da bo vredno hvale, v korist ljudem tudi dokon-
¢ati, bo potrebno veliko prizadevanja, truda in
sredstev. Zato se obracam tudi na pobozne in bo-
gaboje¢e Nemce visokega ter nizkega stanu za
kricansko pomoc¢ in podporo, da bi lahko to
predvideno hrvagko delo dokoncali. Ne dvomim,
da bodo kristjani v Nemc¢iji pa tudi v drugih de-
zelah, ko bodo o tem nasem pocetju temeljito
pouceni, to nase, Bogu posveceno delo bogato
podprli, tako, kot je to s svojim dejanjem ze pod-
prl nas presvetli, milostni, kr$¢anski gospod in
dezelni knez wiirttemberski itd. Kakor njegova
kneZja milost vsak dan skrbi za Sirjenje Cistega
evangeljskega nauka po vsej dezeli in med nasimi
potomci na Solah, za prezivljanje preganjanih
kristjanov, pastorjev in ubogih ljudi z visokimi
darovi in podporami, kakor je njegova kneZja mi-
lost meni in mojim pomocnikom ob zacetku na-
Sega dela nudila zatocisce in prehrano, tako tudi
ne dvomim, da bodo presvetli kricanski volilni
knezi skupaj z drugimi bogabojeéimi kristjani
ponudili svojo roko v krs¢ansko pomo¢ za s1rJe-
nje svetega evangelija in prave zveliavne vere.
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Kot je razbrati iz vsebine Zlate bule™ cesarja sve-
tega rimskega cesarstva Karla Cetrtega, naj bi se
tudi kneZji sinovi milostnih volilnih knezov po-
leg drugih jezikov u¢ili in bili ves¢i tudi sloven-
skega jezika, ki je zelo podoben hrvaskemu.

Da pa bi vsi Nemci dobili resnicen vpogled v
to, kaks$ne knjige in stvari so se doslej in se bodo
v prihodnje v Nemcem tujih jezikih tiskale, ter
da bi bili $e nadalje naklonjeni temu delu, sem ta
Register dal natisniti v nemskem jeziku, ¢eprav
mi ta dela tezave. Iz njega, kakor tudi iz drugih
mojih knjig bo lahko vsakdo spoznal, da s svoji-
mi pomocniki doslej nisem, pa tudi poslej ne
bom natisnil ni¢esar lahkomiselnega, nekorist-
nega, zanesenjaskega, sektaskega, uporniskega,
bogokletnega, dvomljivega ali spornega, pa tudi
nobenih sramotilnih bukvic, temvec¢ samo to, kar
je v korist spoznanju Boga in njegovi slavi, Sirje-
nju prave kricanske vere ter tolazbi in ve¢nemu
zveli¢anju ustrahovanega, zaskrbljenega, od
Turkov in antikrista mucenega in obubozanega
slovenskega in hrvaskega ljudstva pa tudi
spreobrnjenju Turkov. Ve¢ o tem je v Registru,
kjer piSe o moji veliki, slovenski, v ¢etverki nati-
snjeni knjigi z naslovom Tz'ia noviga testamenta

ena dolga predguvor, na mestu, ki je oznaceno z ro-
ko.
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309| Ferdinand Seibt, Karl
IV. Ein Kaiser in Europa
1346 bis 1378, 254.V
poglavju 31 Zlate bule je
priporocilo, naj se sinovi
knezov uce tujih jezikov.
Zlata bula je temeljni
zakon cesarja Karla IV.,
sprejet na drzavnih
zasedanjih v Niirnber-

gu in Metzu 1356, ter
najvaznejsi ustavni zakon
nemskega cesarstva do
leta 1806. O. Sakrausky,
n.d., 132.



310] Januarja leta 1561

se je Janez plemeniti
Ungnad odlocil, da sam
prevzame Trubarjevo slo-
vensko-hrvasko podjetje.
Tako je nastala Sloven-
ska, hrvaska in cirilicna
tiskarna v Urachu (die
Windische, Chrabatische
und Cirulische Trukherei),
Rupel - Saria, 133.

Predgovor

Potem ko je vaSa milost vecji del svojega Zivljenja
prezivela pri cesarjih in kraljih ter na visokih in
ugledmh poloZajih, med drugim tudi kot zelo sla-
ven visji deZelni in vojaski poglavar mnogokrat z
bridkim oroZjem v boju proti Turkom, ter bila od
cesarjev, kraljev, volilnih knezov, knezov, druge
gosposke pa tudi deZel in ljudi, posebno v svoji
domovini vedno in e sedaj visoko cenjena in ljub-
Jjena ter $e vedno od vseh spostovana in pri vseh v
milosti, je skrivnostna bozja modrost vaso milost
Sele sedaj v starosti, poleg nas ubogih, preprostih
pridigarjev in tolmacev nizkega stanu dolocila za
drugacno kricansko vojskovanje, namrec za boj
proti protikrs¢anskemu, Mohamedovemu cesar-
stvu s krepko, tiskano in govorjeno boZjo besedo.
Cudezno vas je privedla v to deZelo, kajti mi ubo-
gi, neznani prevajalci nizkega stanu odkrito in jav-
no priznavamo: ¢e nam vasa milost ne bi dajala to-
liko poguma, podpore, tolazbe, ugodnosti,
pomoci in spodbude ter nam ne bi s pismi, nasveti
in hitrimi sli tako zvesto in vztrajno stala ob strani,
Se danes ne bi imeli niti zatociS¢a in preskrbe, niti
hrvaske tiskarne.” Ker se je sedaj to nade slovensko
in hrvasko, po mnenju slovenskih in hrvagkih
ucenjakov neoporecno ter dobro razumljivo pre-
vajanje in tiskanje, o ¢emer so vasi milosti te dni
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bila poslana tudi pisna spricevala, zacelo, bodi Bog
v nebesih po Kristusu ve¢no hvaljen.

Zaradi tega omenjeni ubogi prevajalci v imenu
bozje slave in v dobrobit kri¢anstva ponizno
prosimo va$o milost, da se Se naprej vztrajno in
neomajno pri postenih in dobronamernih Nem-
cih visokega ali nizkega stanu zavzema za krs-
¢ansko pomoc¢ in podporo pri poravnavi stroskov
za dve novi hrvaski tiskarni, za zalozbo zahtev-
nega in dolgotrajnega trojnega tiska, za oskrbo
in placilo tolmacev, stavcev ter drugega omenje-
nega osebja e nekaj let, kakor tudi za razposilja-
nje knjig v slovanske in hrvaske pa tudi turske
dezele, da bi lahko dokoncali to nase veliko za-
¢eto slovensko in hrvasko delo s prevodom Bib-
lije ter drugih nabozZnih knjig, s ¢cimer se ne $iri
zgolj bozja slava in krS¢anska Cerkev, temve¢ tu-
di slabi protikr$¢ansko Mohamedovo cesarstvo.
Tako v bodoce ne bi vec tako pogosto in mocno
obremenjevali tistih, ki so doslej omogocali tis-
kanje slovenskih knjig, posebno pa vas, vasa mi-
lost, in nasega ljubega kricanskega, milostnega
dezelnega kneza wiirttemberskega itd. V zahva-
lo skupaj s svojimi zvestimi pomocniki obljub-
ljam in prisegam Bogu, vasi milosti in vsem tis-
tim, ki nam preko vasSe milosti namenjajo svojo
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311| Prim. Dan 12,3.

312| Ezk 3,16-21;
Ezk 33,15-16.

313 1252,13.

314] Mt 13,43;
Mt 24,13-14.

315|Rim 10,9-10.
316 Jak 5,15.

Predgovor

pomoc, da pri delu, prevajanju, tiskanju in lekto-
riranju ne podnevi niti ponoci ne bomo varcevali
z vnemo, trudom in naporom, da bomo vse, kar
nam bo po vasi milosti ali po drugih darovano,
pametno in pobozZno porabili samo za to, kar
nepogresljivo in nujno potrebujemo za omenje-
no veliko delo, ter za ni¢ drugega. Za vse bomo
vadi milosti, spostovani univerzi v Tiibingenu ali
pred drugimi postenimi ljudmi podali posten in
odkrit racun. Enako ob vsakem casu tudi vsem
knezom in vsem tistim, ki so nam kakor koli po-
magali in bodo to od nas zahtevali.

O tem, kaksno hvalo, spomin in nagrado pri Bo-
gu in svetnikih v onostranstvu in tukaj na zemlji pa
bodo prejeli vsi, ki so to pomembno kricansko de-
lo, po katerem bodo mnogi preprosti, zapeljani in
neverni ljudje spoznali in sprejeli pravo vero, po-
magali izpeljati, bi na tem mestu predolgo pisali.
Zato naj o tem, kaj Kristus, preroki in apostoli
obljubljajo in prerokujejo tistim, ki Cisti nauk
evangelija irijo in preproste v pravi veri UCIJO vsak
sam prebere v Danielu 125" Ezekielu 3; 33," Izaiji
525 Mateju 13; 24, Rimljanom 1o;" Jakobu 5.”

Vecno dobri Bog naj zaradi svojega ljubljenega
sina Jezusa Kristusa, naSega Gospoda in zvelicarja,
vaso milost, skupaj z vaso ljubljeno pobozno sop-
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Predgovor

rogo in otroki, po Svetem Duhu $e dolgo bogati
in utrjuje v spoznani in priznani resnici svetega
evangelija ter v njem ohrani ter obvaruje do konca
pred vsemi teZavami in grdobijami. Amen. Dano v
Urachu, prvega dne v juniju leta 1561.

Vase milosti vdani in usluzni kaplan
Primoz Trubar,
bivsi stolni kanonik

in pridigar v Ljubljani
v dezeli Kranjski
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KATEHISMUS

EDNA MA-=

lahna kniga, u koie su vele potribni i
prudni nauki i artikuli prave Krstianske
vere s kratkim istomacenem za mlade i
preproste ljudi i edna predika od kriposti
1 Ploda prave Karstianske vere, Krozi
Stipana Istrianina s pomocu dobrih
Hrvatov, sad naiprvo
istumacena.”

Der Catechifmus / mit kurtzen auflegun-
gen / Symbolum Athanafij, onnd ¢in
Predig von der krafft vnd wiivckung des
rechten Chriftlichen Glaubens /
in Oer Crobatifchen Sprach.

Stampana u Tubingi.
Godisce po Isukrstovom roistvu
CEFMA"
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317| Glagolica. Katechis-
mus, Ein kleines Buch, in
dem sind die nétigsten
und nitzlichsten Lehren
und Artikel des rechten
christlichen Glaubens mit
einer kurzen Auslegung
flir junge und einféltige
Leute, und eine Predigt
von Kraft und Furcht
des rechten Glaubens,
durch Stephan, den
Istrianer, mit Hilfe guter
Kroaten jetzt zum ersten
Mal Ubersetzt. Gedruckt
in Tibingen nach Jesu
Christi Geburt 1565. O.
Sakrausky, Primus Trubar,
Deutsche Vorreden, 187,
op. 1.

318 Steviléne vrednosti
glagolskih ¢rk: C= 1000,
F=500,M=60,A=1
(1561).






Dem Durchleiichtigiften

nd grofmachtigften Siirflten vnd Heren /
Heren Maximiliano Kiinig zu Béheim /
Crtzherzogen zu Oefterveich / etc.
Gnad vnd §rid von Gott dem Herrn /
durch Jefum Chriftum.

urchleiichtigifter vnd gnadigifter
s Here Kiinig / Nach dem wir nun auf fonderlichem
verordnen vand fchickungen Gottes / in difen
obern Ceiitfchen Landen / die Crobatifche Truckerey gantz
vn[nd] hiipfch / durch hiilffe viler guthertzige[n] Chriften
iiberkommen haben / vn[nd] difelbig Stepbanus
Hifterveicher / gleich zu dev zeit / da ich albie die zwu
Cpifteln des h. Apoftels Pauli an die Covinthiern vn[nd] die
an Galatern / mit kurtzen Argumenten vnnd Scolien / in der
Creinerifchen {prach hab trucken laffen / hicher gebn Ciibin-
gen gebracht. Haben wiv jme / de[m] Stephano gevaten / dz
er / dify vns mebr gebiilffen zum Crobatifchen dolmetfchen
zukommen / den Catechifmum mit kurtzen Aufilegungen.
Item / des Nicenifchen Concilij / Athanafij / Ambrofij
on[nd] Auguftini Symbola / vnd ein Predig von der keafft
on[nd] wiirckung des rechten chriftlichen Glaubens / wolche
von den Crobatifchen Prieftern in Lands Crein / {iberfehen /
covrigiert / vnd vns zu trucken iiberfent feind / foll fetzen
ond trucken laffen. Dan[n] wil man die rechte Gottfelige vnd
{eligmachende Religion / vnder dem jungen vn[nd] einfilti-
gen volck
Adj ood
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319| Eure Konigliche
Maestat.

Vorred.

vnd in der Tiirckey pflanzen vnd anvichten / {o mag folches
durch kein andeven weg oder mittel fiiglicher vnd fiivderli-
cher gefcheben / dann mit dem Catechifmo vnd Symbolo
Athanasij.

Das wir aber dife erfte vnd kleine Prob vnfers newen
angefangne[n] Crabatifchen dolmetfchen vn[nd] Trucks €.
K. M."dedicieren / vnd in derfelbigen Namen aufigeen
laffen / gefchicht nit on vrfachen / die allda zuerzdlen vn-
fiiglich / vnd deven ich ettlich in dev teutfchen Vorred. iiber
die Cpifteln zun Rémern / hab angezeigt. Derwegen ift an
€. K. . vnfer onderthanigft bitten / difs vnfer wolmeinends
dedicieren vnd Biichlin / wdll jr gefallen / vnd dasflelbig
durch verftendige der Crabatifchen fprach iudicieren / vnd
was fiiv mingel davinn / in Wortern oder Orthography be-
finden / derfelbige[n] gnadigft vns evinneven laffen. Auff
difes  / wills Gott / foll der erft halb theil des Newen
Ceftaments / erftlich mit Crabatifchen buchftaben / dar-
nach mit Cyrulifchen (die wir bald zuiiberkom[m]en verhof-
fen) getruckt / auch in €. K. . Namen aufigehn. €. K. M.
thun wiv vns hiemit fampt dem fiirgenomnen hohen
Chiftlichen Werck in aller Vnderthanigkeit beuelhen. Da-
tum Ciibingen den 1. tag Martij / im 1561. jar.

c€K.M.
Vuderthinigfter
Caplan

Primus Truber
Creiner



KATEKIZEM,

ENA DROBNA

knjizica s kratko razlago vaznih in
koristnih naukov in ¢lenov prave
krS¢anske vere za mlade in preproste
ljudi, kakor tudi pridiga o moci in
sadovih te vere. Sedaj prvi¢ s pomo¢jo
dobrih Hrvatov po Stefanu Istranu
prevedena v hrvaski
jezik.”

Katekizem s keatko razlago, Symbolum

Athanasij, kakor tudi pridiga o moci in

sadovibh prave kes¢anske veve v hrvaskem
jeziku.”

Tiskano v Tiibingenu,
leta 1§61
po Kristusovem rojstvu.

320| Prevod iz hrvascine.

321| Prevod iz nemscine.






Presvetlemu in mogoc¢nemu knezu
in gospodu, gospodu Maksimilijanu, kralju
¢eskemu, nadvojvodi avstrijskemu itd.
Milost in mir od Boga, nasega Gospoda,
po Jezusu Kristusu.

resvetli in milostni gospod kralj.

Sedaj, ko smo po posebni milosti bozji, s

pomocjo mnogih dobrih kristjanov v teh
gornjenemskih dezelah, dobili dobro opremljeno
hrvasko tiskarno, sem prav v ¢asu, ko sem tukaj s
kratkimi utemeljitvami in pojasnili v kranjskem jezi-
ku dal natisniti svetega apostola Pavla pismi
Korin¢anom in Galac¢anom, v Tiibingen pripeljal
omenjenega Stefana Istrana. Temu Stefanu smo
predlagali, da nam te od vec hrvaskih prevajalcev
prevedene in od hrvaskih pridigarjev v kranjski
dezeli pregledane, korigirane in nam v tisk poslane
prevode Katekizma s kratkimi razlagami Nicenijs-
kega koncila,” Atanazija, Ambrozija in Avgustina™
nauki ter pridige o moc¢i in sadovih prave kricanske
vere pripravi za postavitev in da v tisk. Kajti ¢e
hocemo to pravo, od Boga dano in edino zveli¢avno
vero, med mladino in preprostim ljudstvom pa tudi
v Turciji zasaditi in utrditi, tega ne bomo dosegli po
nobeni primernejsi in uspesnejsi poti ter z nobenim
drugim sredstvom kot edino s katekizmom in te-
meljno razlago vere po Atanaziju.
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322| 1. nicejski koncil leta 325.
323| Atanazij (295-373),
aleksandrijski patriarh;
Ambrozij (339-397),

milanski skof; Avgustin
(354-430), skof in

cerkveni ucitel;.



Predgovor

Da pa ta prvi in skromni poizkus nadega novega
hrvaskega prevajanja in tiska posveamo vasemu kral-
jevemu velicanstvu in v njegovem imenu tudi izdaja-
mo, se ni zgodilo brez razlogov, o katerih pa tukaj ne
bi bilo primerno govoriti, sem pa jih nekaj nakazal v
nemskem predgovoru k Pismu Rimljanom. Po tej poti
se na vaso kraljevo velicanstvo obra¢amo s poniZzno
prosnjo, da bi to nase dobronamerno posvetilo in
knjizico sprejeli z naklonjenostjo ter jo poznavalcem
hrvaskega jezika dali v presojo. Ce pa je v njej kar kol
pomanjkljivega v besedah ali ortografiji, naj nam to
milostno sporocijo. Nato, ¢e Bog tako hoce, naj bi bil
prvic natisnjen in tudi v vaSem imenu izdan najprej s
hrvaskimi, nato pa $e s cirilskimi ¢rkami (za katere
upamo, da jih bomo kmalu prejeli) prvi del Novega
testamenta. S tem se skupaj z nasim predvidenim po-
membnim kricanskim delom vasemu kraljevemu
velicanstvu poniZno priporoc¢amo.

V Tiibingenu, 1. dne marca v letu 1561

Vasega kraljevega velicanstva
Ponizni kaplan

Primoz Truber
Kranjec
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Stipan Konzul

KATEHISMUS

Edna malahna kniga, u koi jesu vele
potribni i prudni nauki i artikuli
prave krstianske vere, skratkim
istomacenem, za mlade i priproste
judi. I edna predika, kako se ima
ovo slovo, vera u s. pismu razumeti.
Krozi Stipana Konsula Istranina, s
pomocun dobrih Hrvatov, sad nai
prvo istumacena.

Der Klein Catechifimus / vnd ¢in
Predig vom vechten Chriftlichen
Glauben / in der Crobotifchen
Sprach.

STAMPANA U TUBINGI.
GODISCE PO ISUKRSTOVOM
ROISTVU

CEFMA™
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324| Stevil¢ne vrednosti
glagolskih ¢rk: € = 1000,
F=500,M=60,A=1
(1561).






Vorred.

«sDem Durch-

letichtigiften vnnd Grofz-
machtigiften Siirften vnd Hevven /
Heren Maximiliano Kiinig zu Bo-
heim / €rtzherzogen zu Ofterreich /
Hertzogen zu Burgund / in obern
vnd nidern Schlefien / Marggrauen

zu Mavhern / Grauen zu

Cyrol rc.
Gnad vnd §rid von Gott
durch Chriftum.

uvchleiichtigifter vnd

s Gnadigifter Kiinig / Nach

dem wir nun aufs fonder-

lichem verordnen vnd

{chickungen Gottes die gantze Crobo-

tifche Cruckerey durch hilffe viler Giit-
hertziger Chri=

A i ften
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Vorred.

{ten / fiirnemlich aber duech trewen
beyftand vnd fiivdernufs des wogebor-
nen Chriftlichen Herven Hanfen Vngnad
Sreyherren / vc. Uberkommen haben /
vnnd diefelbig Heve Stephanus Conful
lterveicher / gleich zu der zeit als ich
allhie die zwu Cpiftelen des H. Apoftels
Pauli an die Corinthiern un[d] an die
Galatern / mit Avgumente[n] vn[d]
Scholien / in der Windifche[n] fprach
hab trucken laffen / hieher gehn Ciibin-
gen gebracht. 1ft jme von vns ettlichen
gerathen / das er zum anfang vnd erfter
Prob / die kleine Bibel / namlich den
Catechifmum / davum die néttigften
vnnd feligmachenden Hiftovien / Lehren
/ Gebett / die {choneften vnnd hold-
{eligften Ceremonien / vnd die rechten
GottefOien]t des newen Teftaments be-
griffen feind mit kurtzen Aufilegungen
/ Crobattifch fetzen vnd trucken foll
laffen. Dann ¢s ift verhof=

fenlich /
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Vorred.

fenlich / Gott der him[m]lifchVatter /
von wegen feines geliebten Sons / vnfers
Heren vnnd feligmachers / werde mit
feinem heiligen Geift / durch den
Catechifmum / auch durch andere
gotfelige Biicher / die hernach getruckt
werden / nicht allein aup den
Crobotifchen Vélckern / jr vil von jrem
Aberglauben / fonder auch aufy den
Ciircken / dieweil fie auch difer Sprach
vnd Gefchrifften / fonderlich die Cyruli-
za (die wir auch / ob Gott will / in kur-
tzem haben werden) gebrauchen / von
dem Machometifchen / zu dem vechten
/ alten / waven / allein feligmachenden
Chriftlichen Glauben / bringen vnd be-
koven.

Das wir aber dife erfte vnnd kleine
Prob €. K. M. dedicivn / vnnd in
derfelbigen Namen aufigehen laffen /
hat {eine vrfach / deven ich ettlich in
meiner getruckten teiitfchen Vorred /
iiber das ander halb theil Oes
Windifchen

A iij  newen
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Vorred.

Newen Teftaments hab erzélt,. Vnd €.
K. M. bitten wir vnderthinigft / dif
vnfer Oedicieren im beften zuverfteen /
vn[0] folches Biichlin durch verftendig
on[0]Gottfelig Croboten indicieren
zulaffen / on[d] fouer etwan[n] mingel
wiirde[n] befunden / durch diefelbigen
anidigft vns zuerin[n]ern. Nach difem /
wils Gott alfbald vns mehr Gehiilffen zu
dem gemelten Crobotifchen Truck /
dcre[n] wir taglich feind gewartend /
zukommen / wéllen wir alfdann das
New Ceftament / im namen des Herven /
zutriicken anfaben. €. K. (. thun wiv
vns alfo / fampt dem fiirgenommenen
hohen Chriftlichen newen Werck / auffs
aller vnderthanigeft beuelhen. Dat-
umCiibingen am 1. Tag Martij / in dem
1561. Jahr.

c. K. .
Vuderthanigfter
Capplan
Primus Truber
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Stefan Konzul

KATEKIZEM,

ena majhna knjiga, v kateri so naJ-
potrebnejsi in koristni nauki in
¢leni prave kr3canske vere, s
kratkimi pojasnili, za mlade in
preproste ljudi. Nadalje pridiga o
tem, kako je treba te besede in
vero v Svetem pismu razumeti. Po
Stefanu Konzulu Istranu s
pomocjo dobrih Hrvatov sedaj
prvi¢ prevedena.

Mali katekizem in pridiga o pravi
krs¢anski veri v hroaskem jeziku.

NATISNJENO V TUBINGU.
LETO PO KRISTUSOVEM ROJSTVU

I§61.
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«sPresvetlemu

in mogocnemu knezu
in gospodu, gospodu Maksi-
milijanu, kralju ceSkemu,
nadvojvodi avstrijskemu, VO]-
vodi burgundskemu, zgornje
in spodnje Slezije, grofu Mo-

ravske marke, grofu

tirolskemu itd.
Milost in mir od Boga
po Kristusu.

resvetli in milostni kralj.
Potem ko smo po posebni
zelji in usodi bozji s
pomocjo mnogih dobro-
sr¢nih kristjanov, posebno pa ob
zvesti pomoci in podpori blagorod-
nega kricanskega gospoda barona
Ivana Ungnada prevzeli celotno
hrvasko tiskarno, je ta ravno v ¢asu,
ko sem tukaj dal v tisk dve pismi
svetega apostola Pavla Korincanom
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Predgovor

in Galac¢anom z dokazi in pojasnili v
slovenskem jeziku, sem v Urach
pripeljal gospoda Stefana Konzula
Istrana. Nekateri med nami smo mu
svetovali, da naj za zacetek in prvi
poizkus postavi in da v tisk malo
biblijo, namre¢ Katekizem, v kate-
rem so zajete najnujnejse in zveli-
¢avne resnice, nauki in molitve,
najlepsi in mili obredi ter prave
bozje sluzbe Novega testamenta s
kratkimi razlagami Upati je dabo
gospod Bog, nas nebeski oce, zara-
di _njegovega ljubljenega sinu,

naSega Gospoda zvelicarja s svopm
Svetim Duhom po Katekizmu, pa
tudi po drugih poboznih knjigah, ki
bodo tiskane za tem, ne samo iz
hrvagkih ljudstev, temve¢ tudi od
Turkov, ker poznajo in uporabljajo
jezik in pisave, posebno cirilico (ki
jo bomo, ¢e bo taka bozja volja, tudi
kmalu 1me11) mnoge od njih pripel-
jal iz praznoverja in mohamedanstva
ter spreobrnil k pravi kri¢anski veri.

Vzrokov, da ta prvi in majhen poiz-
kus posvecamo vasi kraljevi visoko-
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Predgovor

sti in ga Zelimo v vaSem imenu tudi
izdati, pa je vec. O nekaterih sem
govoril v svojem tiskanem nemskem
predgovoru v drugem delu sloven-
skega Novega testamenta. Vaso
kraljevo visokost poniZno prosimo,
da to nase posvetilo prav razume ter
da to knjiZico po razumnih in
poboznih Hrvatih potrditi ter nas
po njih milostno obvestiti o more-
bitnih pomanjkljivostih. Bog naj
nam za omenjeni hrvaski tisk ¢im
prej nameni ve¢ pomocnikov, kate-
rih prihod pric¢akujemo vsak dan.
Takoj nato bomo v bozjem imenu
zaceli s tiskom Novega testamenta.
Vasi kraljevi visokosti se skupaj z
nameravanim novim velikim krs-
¢anskim delom nadvse ponizno
priporo¢amo. Dano v Tiibingenu
na 1. dan meseca marca v 1561. letu.

V.K. V.
ponizni

kaplan

Primoz Trubar.
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@ KATEHISMUS =

EDNA MA=

LAHNA KNIGA, U KOI

jesu vele potribni i koristni naouci i artik-
ouli prave Karstianske vere, skratkim
istoumacenem, za mlade i priproste ljudi. I
ta prave Vera od Bozjega stana ili bitja u
Svetoi Troici, od svetoga Atanazia sloZena:
Tere jedna lipa predika, od kriposti, i ploda
prave Karstianske Vere, kroz ANTONA
DALMATINA, i STIPANA ISTRIANA
sad naiprvo iz mnozih jezik

harvacki istumacena™
¥ o8

Catechipmus /
Mit auflegung / in der
Syruifchen™ Sprach.

Stampana u Tubingi.

Godisée po IS[isJHOVOM roistvu,
AE XA
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325| Transkripcija iz
cirilice.

326| Syruische Sprah,
pac iz besede »syrfischg,
srbsko, razvita beseda.
O. Sakrausky, n.d., 192,
op. 2.






Dem Durchleuchtigifte[n]

on[nd] Grofimichtigen Siivften vnd
Herren / Heren Maximiliano Kiinig zu Beheim /
Crtzherzogen zu Oftevreich / etc.
Gnad vnd frid von Gott dem Herrn /
durch Jefum Chyriftum.

vrchleuchtigifter
onnd Gnidigifter Kiinig ond Here /
Nach dem €wer Kiin. May.” als
von dem gnadigen lieben Gott
hocherleuchtem Chriftlichen Kiinig /
ich fampt Stephano Hifterveicher / in verfchinem
Monat Martio difes LXI. jars die erfte vnnd klei-
ne Prob de¢s newen angefangnen Crabatifchen
dolmetfchen / vnnd trucks de¢s Catechifmi
vnderthanigift dediciert / vnnd in derfelben Na-
men aufzgeen laffen / auch davinnen fiirbracht /
da folche Prob de¢s ernannten Catechifmi in dev
Orthography vnd fonst in allem gerecht vnd vn-
mangelhafft befunden / das wir auch / mit vevlei-
hung Gottes / den erften halbe[n] theil de¢s newen
Ceftaments erftlich mit Crabatifchen / hernach
auch mit Cyrulifchen Buchftaben / (die wir da-
mals bald zuiiberkommen verhofften) trucken /
ond auch in €wer Kun. May. Na=
A jj men
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Vorred.

men aufzgeen laffen wolten. Wiewol wiv nun auff ein-
gezogene gnugfame Kundtfchaft ond Zeugnuf / das
obangeregte vnfer Crabatifche Prob gerecht vnd gut /
mit truckung des erften halbe[n] theils des newen Te-
staments mit Crabatifchen Buchftaben / bifs {o lang
wiv zu den Cirvulifchen fiiglich kommen mochten /
vnferem gethonen Zufage[n] nach / fortzufchreyten
gedachten. jedoch dieweil €w. Kun. May. aufy hoch-
loblichem Chyiftlichen Gemiit vnd angeborner Kiinig-
lichen miltigkeit / mit darvaichung Jrer Chriftlichen
ond Gnidigiften Hilff / das hochnutzliche Werck der
Cirvulifchen Buchftaben / dermafjen fo Chriftenlich
onnd gnadigift befiirdert / das man dife jetzt mit
bofter gelegenhyeit erlangen / vnnd iiberkommen mé-
gen / €. Ku. May. fich auch gnadigift erbotten / das
{elbig noch weiter gnadigift vnd Chiftenlich zu befiir-
dern / haben wir vns auch dev zeit nichts gendtigers
angelegen fein laffen / fonder difem Gottefeligen
Werck / in dem Namen Jefu / allein obligen / vnd
fortfetzen wéllen / mit wolchem wir nun von den
gnaden Gottes fo weit kommen / das wiv auch mit
difen jetztgenan[n]ten Civulifchen Buchftaben difen
Catechifmum / als die erfte Prob trucken mogen /
wolchen wiv Cwrer Kiin. May. als dem Hocher-
leuchten Chriftlichen Kiinig vnnd difes Gottfeligen
Wercks erftem Hochloblichem / Chriftlichem befiiv-
dever / auch vnderthanigift dedicieren / vn=

derthi=



Vorred.

derthanigift bittendt / Cwr. Kiin. May. wdll Jr difes
anidigift gefallen / vnd zugleich dem vorigen /
durch difer Sprachen Verftendige judicieren / vnnd
was fiiv mangel in dev Orthography oder fonft dar-
innen befunden / derfelbigen vns gnidigift evinnern
laffen / {o woéllen wir volgendts auff difes mit den
Biichern d¢s newen Teftaments / vnnd anderen
Chriftlichen Biichern vermittelft Gottlicher Gna-
Oen / vnferm Zufagen nach / in difen beiden Spra-
chen / der Windifchen / vnd Crobatifchen / zu
tranffevieven vnd zu trucken getrewlich fortfaven /
on[nd] was jeder zeit getruckt wiirdet / Cwrer Kiin.
May. vnderthanigift auch iiberfenden. / Damit
thun wir Cwrer Kiin. May. vns / fampt dem fiivha-
benden hohen Chriftlichen Wevck / in aller vndert-
hanigkeit befelhen. Datum CTiibingen / am XXV.
Octob. nach Chrifti Gebut im ADLX]. Jar.

€. Kiin. (May.

Vnderthenigifter
Caplan.

Primus Teuber
Chrainer.
A i






wKATEKIZEM,

DROBNA KNJI-
ZICA S KRATKO

razlago vaznih in koristnih naukov in
¢lenov prave kricanske vere za mlade in
preproste ljudi, prava vera o boZjem stanu
ali bivanju v Sveti Trojici, zapisana po sve-
tem Tomazu. Prav tako ena lepa pridiga o
kreposti in sadovih prave kréCanske vere,
po Antonu Dalmati in Stefanu Istranu
sedaj prvi€ iz vec jezikov

v hrvaski prevedena.”
4 9 w”

Katekizem z razlago
v hroaskem jeziku.=

Tiskano v Tiibingenu,

leta I§6T po
Kristusu.®
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328| Prevod iz hrvascine.

329| Prevod iz nemscine.

330| Tubingen je
imenovan zaradi vecje
razpoznavnosti, sicer
tiskano v Urachu.






Presvetlemu in mogoc¢nemu

knezu in gospodu, gospodu Maksimilijanu,
kralju ¢eskemu, nadvojvodi avstrijskemu itd.
Milost in mir od Gospoda
po Jezusu Kristusu.

resvetli milostni kralj

in gospod. VaSemu kraljevemu

velicanstvu, od milostljivega ljube-

ga Boga visoko razsvetljenemu

krS¢anskemu kralju, sem skupaj s
Stefanom Istranom preteklega meseca marca
tega 61. leta ponizno posvetil in Ze dal v vadem
imenu natisniti prvi, majhen poizkus prevajan-
ja in tiskanja novega hrvaskega katekizma. V
njem sem tudi navedel, da je bil poizkus tega
katekizma v ortografiji in sploh v vsem dobro
ocenjen in upravicen. Kot naslednje smo Zeleli
tudi z boZjo pomocjo najprej s hrvaskimi, nato
pa $e s cirili¢nimi ¢rkami (za katere smo takrat
upali, da jih bomo v kratkem dobili) tiskati in v
imenu vasega kraljevega veliCanstva izdati prvi
del Novega testamenta. Na osnovi poizvedo-
vanj in pricevanj, da je omenjeni na$ hrvaski
poizkus bil upravicen in dober, smo se slede¢
nasi obljubi odloc¢ili, da najprej nadaljujemo s
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tiskanjem prvega dela Novega testamenta s
hrvaskimi ¢rkami, s tiskanjem v cirili¢ni pisavi
pa pocakamo, dokler ne dobimo primernih
¢rk. Ker pa je medtem vase kraljevo velicanstvo
zaradi hvalevredne kri¢anske narave in priro-
jene kraljevske miline ta nadvse koristen tisk v
cirilicnih ¢rkah v toliki meri milostno podprlo,
smo te Crke v kratkem casu Ze prejeli, vase
kraljevo velicanstvo pa to delo Se naprej
kric¢ansko in milostno podpira, se sedaj ne
posve¢amo nobenemu nujnejSemu delu,
temvec v imenu Jezusa predvsem nadaljevanju
tega poboznega dela, ki smo ga z bozjo
pomocjo pripeljali tako dalec, da smo z omen-
jenimi cirili¢nimi ¢rkami ta katekizem poskus-
no natisnili in vademu kraljevemu velianstvu
kot razsvetljenemu kricanskemu kralju in tega
poboznega dela prvemu, visoko ¢as¢enemu
kri¢anskemu podporniku, tudi ponizno pos-
vetili. Upamo, da bo vaSemu kraljevemu
velicanstvu to delo ugajalo, ter ponizno prosi-
mo, da ga bo enako kot prejsnja dalo oceniti in
potrditi poznavalcem tega jezika, na morebit-
ne vsebinske ali ortografske napake pa nas mi-
lostno opomnilo. Tako Zelimo Se naprej,
sledec nasi obljubi, po bozji milosti zvesto na-
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daljevati s prevajanjem in tiskanjem Novega
testamenta in drugih kricanskih knjig v
slovenskem in hrvaskem jeziku ter vse, kar bo
natisnjeno, ponizno predstaviti vaSemu kralje-
vemu velicanstvu. S tem se vaSemu kraljevemu
velicanstvu skupaj z nadim nameravanim
kric¢anskim delom z vso poniZnostjo priporo-
¢amo.

Dano v Tiibingenu, dne 25. oktobra leta 1561
po Kristusovem rojstvu.

Vasega kraljevega velicanstva

ponizni

kaplan

Primoz Trubar
Kranjec
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ARTIKUII

ILI DELI PRAVE STARE
KRSTIANSKE VERE, IS SVETOGA
Pisma redom postavleni na kratko razumno sloZeni i
stumadeni: Koi esu takaide tako, va ce. f.j.” godii¢u,
nasemu nai milostivomu Gospodinu Cesaru Karolu
petoga imena, Bogoljubna spomenutja. / Potle va ce.
£.1.b.”" godiséu, Konciliju ili Zborid¢u va Trentu, od
ednih velikih Hrcegov i Voivod, Varosi, Gradovi
Prodikaci ocito izruceni i dani. Sada vnove is Latins-
koga, Nemskoga i Krainskoga jazika va Hrvacki
verno stlmaceni. Po Antonu
Dalmatinu, i Stipanu
Istrianu.”

Confeffio / 0d¢r Bekanutnufy des
Glaubens / die dem Grofimechtigiften Rémifchen
Keyfer Cavolo dem fiinfften / etc. von etlichen von Gott
hocherleuchten Churfiivften / Siirften/ vund Stetten /
auff dem Reichfitag / Anno 30. in Augfpurg gebalten /
tiberantwort / aufs dem Latein vnd Teutfch in die
Crobatifche Sprach / verdolmetfcht /
vnnd mit Glagolifchen /
Buchftaben getruckt.

VIUBINGI
CE.EM.B™
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331| Stevil¢na vrednost
¢rk v glagolici: ce = 1000,
f=500,j=30(1530).
332| Steviléna vrednost
¢rk v glagolici: ce = 1000,
f=500,1=50,b=2
(1552).

333| Artikel oder Stiicke des
rechten alten christlichen
Glaubens aus der heiligen
Schrift der reihe nach
gestellt, kurz verstandlich
augelegt und gedol-
metscht: welce dieselben
sind, diim Jahr 1530
unserem allergnadigsten
Herren Kaiser Karl den
Flinften, gottgeliebten
Gedéchtnisses und dan
im Jahre 1552 dem Konzil
oder Versammlungsort

in Trient von einigen
Groherzogen und Her-
zogen, Stadten, Burgen
offentlich Gberantwor-
tet, ausgehandigt und
Uibergeben. Jetzt aufs
neue aus der Latein-
ischen, Deutschen und
Slowenischen Sprache

in die Kroatische treulich
verdolmetscht. Durch
Antonius Dalmata und
Stephan Istrianus.

O. Sakrausky, n.d., 166,
op.1.

334 Stevil¢na vrednost
¢rk v glagolici: ce = 1000,
f=500,m=60,b=2
(1562).






Den Durchleuchtigen

Hochgebornen Siivften vn[nd] Berren /
Herrn Jobanns Sridrichen dem Mittlern / vnd
Heren Johanns Wilhelm Gebriidern / Herzogen zu
Sachfen / Landtgrauen in Dévingen /
und Marggrauen zu Meyffen / ete.

Gnad vnd §rid von Gott dem Vatter /
durch Jefum Chyriftum vnfern
Heren vnd Heilandt.

Siivften / Gnedige Hevven /

Wie Gott die Kinder Ade /

{teaffen / vnd fie von jrem freu-

enlichen fiirnemen abfchrecken wolt / die ¢in

Churn angefangen zubawen / deffen Spitz

bifs an den Himmel veichete / hat ev vnder

juen die Sprachen verwelchet / das keiner

den andern mehroerftehen kundt / vund alfo

von jrem vorhaben ablaffen miiften. Daher S.

Paulus gefchriben / das die Sprachen nicht

den Glaubigen / fonder den Vnglaubigen zu
¢inem zeichen geben feyen.

s vrchleuchtige / Hochgeborne

A i Alfo
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Gen. 11.
1. Cor. 14.
Jes. 28.



Matth. 28
Marc. 16
Acto. 2

Vorred.

Alfo hat ev widerumb die glider feiner licben
Chriftenbeit / aufs allen Sprachen on[nd] Zun-
gen / durch feinen heiligen Geift / in die ¢i-
nigkeit des vechten waren Glaubens /
verfam[m]len wollen. Zu wolchem Werck ev
{eine heilige Apoftel am Pfingftag mit dem lyeili-
gen Geift erfiillet / vnd mancherley gaben
Oeflelben jhnen mitgetheilt / fonderlich aber / das
fie in einem augenblick allerley Sprachen
verftanden / vnd geredt / davmit fie bey allerley
Vélckern in der Welt / dabin fie der Herr abfer-
tigt / im Namen Chifti Bufy vnd vergebung der
Siinden verkiindigen / vnd lehren kiindten. Wie-
wol nun Gott ermelte Gaben nicht mehr der
geftalt / wie den Apofteln am Pfingftag
befchehn / jedevman mitthilt / jedoch erweckt ev
nach {einer groflen vnnd vnauffprechlichen giit-
te vnd barmbertzigkeit etliche nach feinem gefal-
len / da einer in difer / der ander in andever
Sprach der Gemein Gottes mit verdolmetfchung
oder aufilegung / der heiligen Schrifft / feiner
Kirchen niitzlichen dienen kan.

In maffen wiv in Teutfchlandt fehen / wolche n
fiir allen Volckern der Welt der Herr das Liecht
{eines heiligen Cuangeliums dardurch {fonderlich
laffen auffaehen / das fie aufs dem alten vnd newen
Ceftament / {o auch fliv den ge=

meinen
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meinen Mann gantz eigentlich vnnd wol
verdeutfcht / {einen Géttlichen Willen / vnd
den cinfeltigen / gewiffen / beftendigen /
ond vnfehlbaren Weg lernen kiindten.

Wolches Liecht der Allmechtig nicht al-
lein in Teutfchlandt leuchten / fonder hat
auch feinen fchein / in die vmbligende Ko-
nigreich / Siivftenthumb / vnd Lender geben
laffen. Vnd alfo / dem Allmechtigen fey lob /
¢hr vond danck / endtlich auch / an vns die
Crobaten:/ vnnd Winden gelanget.

Darmit dann follicher theuver Schatz nicht
bey etlichen wenigen allein auffgebalten /
fonder auch vnder die gemein Gottes / weit
aufigebreitet werde / haben durch eingeben
Gottes / etliche vnder vus / dife avbeit (fo
gut wir vermocht / vnd Gott feine gnad ver-
lihen) vnder die handt genommen / vn[nd]
beids in die Windifch vnnd Crobatifche
Sprach / niitzliche vnnd nottwendige Biich-
lin trewlich verdolmet{cht / davdurch die ge-
mein Chrifti bey vns erbawe[n] werde[n]
mochte.

Befonders aber / weil der leidig Sathan
nicht feyret / onnd gleich am anfang / wann
die Kivchen noch zart / allerley jerige vnnd
Sectifche

A ij  Lebr
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335|Rémischen Kaiserli-
chen Majestat.

336| Eure Furstliche
Gnade.

Vorred.

Lehr begert einzufiiven / die einfeltigen davmit
an der gnaden Gottes zuuerhindern / wie dann
den Gallatern befchehen / fo durch den 9. Pau-
lum bekert / vnd wie ev felbs fchreibt / widerge-
boven / gleichwol durch die falfche Apoftel / {o
neben cingefchlichen / jrr gemacht / vn[nd] zum
theil verfiirt worden / haben wir die Chiftlich
bekanntnuf; von den fiirnembiften vnd firittigen
Artickeln vnferer ware[n] Chriftlichen Religion
gleich anfangs vnder handen genom[mlen / {o
die Chriftlichen Churfiivften vnd Stendt der wa-
ren €uangelifchen Religion der Rom. Key.
Ma.” Carolo dem 5. zu Augfpurg iibergeben /
in wolcher auff 0z allerkiivtzeft vn[nd]
cinfeltigft / die fiirnem[mlften Hauptartickel dev
gantze[n] Chiftliche[n] Lehr begriffen / dar-
nach vermiig Géttlichs worts (davauf; fie gezo-
gen) die Kirche[n] angericht / on[nd] vor ivviger
Lehr mégen verwarvet vnd verhiittet werden.
Dann von ndtten / das in der Kirchen Gottes /
vnder fo vil vn[nd] mancherley fpaltungen / die
Diener derfelben / ein gewiffe vn[nd] beftendige
Lebr haben / kurtz verfaffet / fo der Gemein
Gottes nutzlich moge fiivgetragen werden.

Dife vnfer einfeltig vnd vingflige arbeit / haben
€. §. G wir darumb zufchreiben wélle[n] / die-
weil €. §. G Chriftlichifte vnd Hochloblichifte
ond Hochloblichifte Anberen / vn[nd] Herr Vat-
ter hochloblichifter vnd

ligev
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feliger gedechtnufs die Churfiirfte[n] zu
Sachfen / folcher Lebr nit allein anfenglich
in derfelbe[n] Landen herberg gegeben /
fonder auch fo beftendig / vnd mit hochfter
gefabr bekennt / vnd iiber derfelben all jv
vermogen zugefetzt.
Vn[nd] fetzen demnach in keinen zweifel / {o
€. §. G {ehen / on[nd] in der that {piive[n] / Oz
in difem Werck anders nichts / dan[n] die vein
heilfam Lebr Oes 9. Cuangelij / lauter vnd
vnuerfel{cht aufigebreit / €. §. G werden jr die
befiirderung deffelben / wie auch andeve
Chyiftlichen Potentaten / mit gnaden beuolhen
{ein laffen / den[n] dev Allmechtig vnfer Zeug
ift / vor deffen Angeficht wir ftehen / das wir
hierin[n] keinen eigen nutz fuchen / bey wél-
chem nach Oer lehr Chrifti auch das Leben in
gefabr zufetzen / wiv {chuldig / vnd durch
Gottes Gnad nach feinem willen gehorfam /
auff das bey {o vil taufent Menfchen / das le-
bendig evkanntnufy Chyifti / vnd feiner guttha-
ten wider auffaehen mochte / die fonft in jrer
blindtheit ewigklich fterben vnd verderben
miiften / da dann 0z heil einer einigen Seel ho-
her / dann der gantzen Welt Reichthumb zu-
halten.
Der Allmechtig woll €. §. G, fampt andern
Chyiftlichen Potentaten / fo zu befiirderung der
chren
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chren Gottes / vnd aufibreitung feines heiligen
Namens / nichts an jnen erwinden laffen /
follichs alles nach feiner gnedigen vnnd Vat-
terlichen zufag / mit feinem Segen veichlich
erftatten / vond €. §. G lange zeit in Chyiftlicher
vnd friedlicher Regierung gnedigklich evhal-
ten.

Datum Vrach am 20. tag Octob. Anno 1562.

Cwer Siivft. G

Vnderthenige

Primus Ceuber Creiner
Antonius Dalmata
Stephanus Consul Histrianus.
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NAUKI ALI

DELI PRAVE STARE
KRSCANSKE VERE, PO VRSTI,
na kratko in razumljivo iz Svetega pisma postavljeni in
razlozeni, kot so bili v letu 1530 naSemu milostljivemu
gospodu cesarju Karlu V. blagega spomina in nato v
1532.” letu koncilu ali zboru v Tridentu vroceni in
predani od nekaterih nadvojvod, vojvod, mest in gra-
dov, sedaj na novo po Antonu Dalmati in Stefanu
Istranu iz latinskega, nemskega
in kranjskega jezika zvesto
prevedeni v hrvaski
jezik.”

Confessio ali izpoved veve,
ki je bila mogocnemu vimskemu cesarju Kavlu petemu
itd. izvo¢ena preko nekaterih 0d Boga vazsvetljenily vo-
lilnih knezov, knezov in mest na zasedanju pavlamenta
cesavstoa leta 30 v Augsburgu. 1z latind¢ine in
nemscine prevedena v hroaski jezik in
natisnjena z glagolskimi ¢rkami.™

V TUBINGENU,
I1§62.
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337] 1532 je tiskarska
napaka, pravilno 1552.

338| Prevod iz hrvascine,
natisnjeno v glagolici.

339| Prevod iz nemscine,
natisnjeno v frakturi.






Presvetlemu

visokorodnemu knezu

in gospodu, gospodu Johannu Friedrichu
Srednjemu’ ter njegovemu bratu Johannu
Wilhelmu,™ vojvodi saskemu, deZelnemu
grofu v Doringu in grofu
v marki Meyssen™ itd.

Milost in mir od Boga oceta
po Jezusu Kristusu, nasem Gospodu
in odreseniku.

resvetla, visokorodna kneza,

milostna gospoda. Bog je otro-

ke Ade, da bi jih odvrnil od

gradnje stolpa, cigar konica
bi segala do neba, kaznoval, ko jim je
pomesal jezike, da drug drugega niso
vec razumeli in so se tej gradnji morali
odpovedati.

Zato sveti Pavel pide, da jeziki niso
dani kot znamenje verujocim, temvec
neverujocim. Ker pa je Bog vse pripad-
nike razli¢nih jezikov in govorov svojega
ljubega kri¢anstva po Svetem Duhu
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1 Mz 11,1-4;
1 Kor 14,225
1z 28,1138

Mt 28,
19-20;

MKk 16,17;
Apd 2,1-4."

340| Johann Friedrich II.
der Mittlere, 1529-1595,
knez, vojvoda saski.

341| Johann Wilhelm,
1554-1573, brat J.F.II.,
vojvoda Saski.

342| Meissen, okrozno
mesto 20 km SZ od Dres-
dena, gl. mesta Saske,
velja za zibelko dezele
Saske.

343|1 Mz 11;
1 Kor 14;
1z 28.

344 Mt 28;
Mk 16;
Apd 2.



Predgovor

zelel znova zdruziti v edinosti prave
vere, je svoje svete apostole na binkostni
dan napolnil s Svetim Duhom ter jih
obdaril z razli¢nimi darovi, posebej pa
z darom govora in sporazumevanja v
razli¢nih jezikih, da so pri mnogih ljud-
stvih sveta, kamor jih je napotil Gos-
pod, v imenu Kristusa mogli oznanjati
pokoro in odpuicanje grehov. Ceprav
Bog omenjenih darov v taksni obliki kot
apostolom na binkostni dan ne podeljuje
vsakomur, pa v svoji veliki in neizrekljivi
dobroti in milosti spodbuja nekatere iz-
brance, da ta v tem, drugi pa v drugem
jeziku bozjega obcestva s prevajanjem ali
tolmacenjem Svetega pisma koristno sluzi
njegovi Cerkvi.

Prav v Nemciji lahko vidimo moc¢ svet-
lobe svetega evangelija, ki jo je Gospod
prizgal vsem ljudstvom sveta, ko so iz
Starega in Novega testamenta dobro ter
posebej za preprostega cloveka v nemski
jezik prevedeno, lahko poucevali bozjo
voljo ter preprosto, varno, stanovitno in
nezgresljivo pot.

Te svetlobe pa Bog ni prizgal samo v
Nemciji, temvec je njen sij razdiril tudi v
sosednje kraljevine, kneZevine in dezele,
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ki je, Vsemogocnemu bodi ¢ast in hvala,
tako obsijala tudi nas, Hrvate in Slo-
vence.

Da pa tega dragocenega zaklada ne
bi bili delezni samo redki posamezniki,
temveC vso Siroko boZje obcestvo, smo
po bozjem navdihu nekateri med nami
to delo (tako dobro, kot smo znali in
nam je to milostno podelil Bog) vzeli v
svoje roke ter obe koristni in potrebni
knjiZici zvesto prevedli v slovenski in
hrvagki jezik, da bi se tudi pri nas lahko
gradilo Kristusovo obcestvo.

Ker pa satan nikoli ne praznuje in je Ze
na samem zacetku, ko je bila Cerkev e
slabotna, hotel vpeljati vse vrste krivih in
sektaskih naukov, da bi tako preprostim
ljudem onemogocil sprejem bozje milos-
ti, kot se je to zgodilo po laznih in vrin-
jenihapostolih ter po svetem Pavlu znova
spreobrnjenim in kot sam pise »na novo
rojenim, delno zapeljanim Galacanom,
smo kri¢anski nauk o glavnih in spornih
poglavjih nase prave kricanske vere,
tako, kot je bil od kricanskih knezov
in stanov prave evangelicanske vere
predan njegovemu rimskocesarskemu
velicanstvu Karlu V. v Augsburgu, ta-
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koj na zacetku vzeli v delo. V njem so na
najkrajsi in najrazumljivejsi nacin zajeta
vsa najvaznejSa glavna poglavja, na os-
novi katerih je po bozji besedi (iz ka-
tere so povzeta) Cerkev ustvarjena ter
zavarovana pred krivimi nauki.

Nadalje iz potrebe, da bi zaradi toliko
raznovrstnih razdorov v bozji Cerkvi
njeni sluzabniki dobili na kratko zajet
pravi poduk za razlago in Gospodovemu
obcestvu v korist.

To nade preprosto in skromno delo
smo Zeleli posvetiti vaSima kneZjima mi-
lostima, ker so vajinih knezjih milosti
kr3¢anski visoko spostovani prednik in
gospod oce slavnega ter blagega spomi-
na in volilni sadki knezi temu nauku
v njih deZelah — ne samo na zacetku —
nudili zatocisCe, ga trajno pod najvecjo
nevarnostjo izpovedovali in z vsem svo-
jim imetjem podpirali.

Zato ne dvomimo, da bosta vasi knezji
milosti, ko bosta videli in spoznali, da
to delo ne $iri ni¢ drugega kot (isti,
nepopaceni, blagodejni nauk svetega
evangelija, isto podprli in priporocili
tudi drugim kriCanskim vladarjem.
Vsemogocni, pred katerega oblicjem
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stojimo, je nasa prica, da pri tem delu ne
iS3¢emo nobene lastne koristi, saj smo po
Kristusovem nauku tudi ob nevarnosti
zalastno zivljenje dolZni po bozji milosti
in njegovi volji storiti vse, da pri tiso¢ih
ljudeh, ki bi sicer v svoji slepoti zapadli
vecni smrti in pogubljenju, ponovno vz-
plamti Zivo spoznanje Kristusa in nje-
govih dobrih dejanj, kajti blagor ene sa-
me duse je vreden ve¢ kot zakladi vsega
sveta.

Vsemogoc¢ni naj vasima kneZjima mi-
lostima in drugim kr$¢anskim vladarjem
v bozjo cast in Sirjenje njegovega svetega
imena nicesar ne odrece, temvec¢ po svoji
milostni in ocetovski obljubi bogato
povrne; vasi knezji milosti pa ohrani v
dolgotrajni, krS¢anski in mirni vladavini.

Dano v Urachu, na 20. dan oktobra
leta 1562.

Vasima knezjima milostima
vdani

Primoz Trubar - Kranjec
Anton Dalmata

Stefan Konzul - Istran
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®RARTIKULI

ILI DELI PRAVE STARE
krstjanske vere, is svetoga
Pisma redom postavleni na kratko razumno slozeni i
stumaceni: Koi eso u takaide tako, va a. f. 1 godis¢u
naSemu nai milostivomou Gospodinu Cesaru Karolu
petoga imena, Bogoljubna spomenutja. /I potle va a.
f.1. v*. godiS¢u, Konciliju ili Zbori$¢u va Trentou od
jednih velikih Hrcegov i Voivod, Varosi, Gradov i
Prodikaci ocito izrouceni dani. Sada vnovje iz
Latinskoga, NemSkoga i Krainskoga
jazika va Hrvacki verno stlmaceni.
Po Antonou Dalmatinu,
1 Stipanu Istrianu.””

Confeffio / 0der Bekanntnufy des
Glaubens / die dem Grofimechtigiften Romifchen
Keyfer Cavolo dem fiinfften / etc. von etlichen von Gott
hocherleuchten Churfiivften / Siivften, on[nd] Stetten /
auff dem Reichfitag anno 30 in Augfpurg gebalten,
tiberantwort / aufs Oem Latein vnd Teutfch in die
Crobatifche Sprach verdolmetfcht /
vn[0] mit Civulifchen Buchftaben
getruckt.

V TUBINGI
A F. M. Vo
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345| Steviléna vrednost
ciril. ¢rk:a =1, f= 500,

| =30. (1-500-30).
Verjetno napaka stavca,
da je namesto ce (1000)
vstavil a (1).

346| Stevil¢na vrednost
ciril. ¢rk:a =1, f =500,

I =30. (1-500-30).
Verjetno napaka stavca,
da je namesto ce (1000)
vstavil a (1).

347| Artikel oder Stiicke
des rechten alten
christlichen Glaubens aus
der heiligen Schrift der
reihe nach gestellt, kurz
verstandlich augelegt
und gedolmetscht: welce
dieselben sind, di im Jahr
1530 unserem allergna-
digsten Herren Kaiser Karl
den Funften, gottgeli-
ebten Gedéchtnisses und
danim Jahre 1552 dem
Konzil oder Versam-
mlungsort in Trient von
einigen GroBherzogen
und Herzogen, Stadten,
Burgen offentlich
Uberantwortet, ausge-
handigt und tibergeben.
Jetzt aufs neue aus der
Lateinischen, Deutschen
und Krainischen Sprache
in die Kroatische treulich
verdolmetscht. Durch
Antonius Dalmata und
Stephan Istrianus.

O. Sakrausky, n.d., 166,
op. 1.

348| Stevil¢na vrednost
ciril. ¢rk:a =1, f =500,

m =40, e = 2. Verjetno
napaka tiskarja: M je 60
po glagolski vrednosti,
po cirili¢ni 40, X pa 60.






Dem Durchleuchtigen
vnd Hochgebornen Siivften vnlnd]
Herven / Heren Philipfen / Landtgrauen zu
Heffen / Grauen zu Katzenelnbogen / Dietz /
Zigenheim vnd 1ida / etc.

Gnad vnd §rid von Gott dem Vatter /
durch Jefum Chriftum vnfern
Heren vnd Heilandt,

vrchleuchtiger vn[nd] Hoch-

geborner Siivft / Der heilig

Apoftel Paulus / vermant

{eine licbe €phefer / fie follen

nicht mehr kinder fein / ond

fich wegen vnd wiegen laffen / von allerley

Windt dcer Lehr / durch {chalckbeit der

Menfchen / vn[nd] teufchevey / damit fie

die cinfeltigen erfchleichen / zuuerfiihven.

Der vrfachen der Herr {einer Kivchen gefetzt

hat / ettlich zu Apofteln / ettlich zu Prophe-

ten / ettlich zu €uangeliften / ettlich zu Hiv-

ten vnd Lehrern /das die Heiligen zugericht

werden zum werck des Ampts / dardurch
der Leib Chri=

A i fti
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Vorred.

{ti erbawet werde / bifs das wir alle hinnan
kommen / zu cinerley Glauben vnd erkannt-
nufs des Sons Gottes / vn[nd] ¢in vollkom-
men (Mann werden / der da feye in der maf /
d¢s vollkommenen Alters Chrifti. Solche
heilfame vermanung / wiewol fie zu allen
zeitte[n] nutzlich / wil fie doch zu disen let-
sten zeitte[n] / davein wir gevaten / gantz
notwendig fein.

Dann / nach dem wir durch Gottes gnad /
aufs der tieffen Sinfternufz / der Bapftifchen
Mifbreuchen / Jeethumben / Abgdttereyen
vn[nd] Zaubereyen / erldft / vnd zu der
{eligmachenden erkanntnufs des Sons Got-
tes / widerumb beruffen / finden fich fouil /
vn[nd] mancherley Spaltungen vund Sec-
ten / 0as ju vil / fo noch im Babftumb leben /
die grobe Bibftifche jrrthum[m] / zum the-
il / ond gniigfam erkennen / aber zu wolcher
Parthey fie fich bey den vnfern halte[n]
follen / noch nicht fchlieflen kiinden.

Cttlich aber / fo die Géttlich warheit an-
genommen / vnd bekennt / fich dennoch
auff andere / vn[nd] der heiligen Géttlichen
Schrifft / gantz widerwertige meinung / be-
reden vnd verfiiven laffen.

Der vrfachen / gleich anfangs / nach dem
wider geoffenbarten Cuangelio Chrifti haben
chriftenliche Churfiirften / Siivften vnd Stendt /

fo
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Vorred.

{o dOer Lehr des heiligen Cuangelij zugethon /
vnd vmb Gewiffens / auch jrer Seel heil vnnd
{eligkeit willen / vom Babftumb abgetret-
ten / nicht allein fiiv vathfam / fonder auch
hoch notwendig geacht / das die fiirnembften
Hauptpuncten Chriftlicher Lehr / auff das
allevkiivtzeft / vnd cinfeltigft zufammen ge-
tragen / vnd mit grundt heiliger Géttlicher
Schrifft / nottiirfftiglich aufgefiihret / die
nachmals Anno 30. der Rém. Key. May.
hochlsblichifter gedechtnuft / zu Augfpurg
tibevantwort / davaufs hochftermelte Key.
May. nicht allein abnemen mégen / in wol-
chen Artickeln fie den Babftifchen entge-
gen / onnd zuwider / fonder auch aller Welt
kundt vnd offenbar machten / das fie keiner
Sectifchen / 0der verdampten Ketzevey an-
hangeten.

Wélches gleichwol von etlichen nicht
beym boften vermerckt / vund aufgelegt /
fonderlich aber bey den jhenigen / o nicht
lang auff einer meinung beftendig verhar-
ven / fonder jm[m]er gern etwas newes ho-
ren / von wolchen S. Paulus an einem an-
dern ort gefchriben hat / fie lernen immerdar
on[nd] kiinden nimmermehyr zu erkanntnus
der Wahrheit kommen.

Demnach / weil durch difen weg / der
felben mutwill / vnd cigenfinnigkeit
geftewert / vnd ge=

A i wehret
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Vorred.

wehret / das fie nicht vnder dem {chein
Gottliches Worts jre eigenfinnige / ond
verfiiifche Lebr kiinden fortbringen / kla-
gen fie / es werde dem heiligen Geift flivgrif-
fen / jm Gefatz fiirgefchriben / vand ev von
den Menfchen gefangen genommen / fo
doch eben Jify die meinung des heiligen
Geifts ift / das in der Kivche einerley Lehr
beftendiglich erhalten / vnd allen trennun-
gen / Rotten / Secten / vnd Ketzerveyen
(fouil jmmer miiglich) gewehrt werde / wie
S. Paulus die Corinthier fonderlich ver-
mant / da ev {chreibt: Ich erman euch aber
licben Briider / durch den Namen vnfers
Heren Jefu Chrifti / das jr allzumal einevley
Rede fitvet/ vnd laffet nicht fpaltulnlg vnder
euch fein / fonder haltet veft ancinander / in
¢inem finn / ond in cinerley meinung.

Da aber nicht auff evmelte weifs / ¢in kur-
tze / cinfeltige / vnd beftendige bekennt-
nufs / von den filrnembften Artickeln /
Chriftlicher Religion vorhanden / vnd fich
¢in jeder aller vnd blofs / gleichwol eigner
ond tiickifcher meinung / auff die Biicher
alts vnd newen Teftaments / 0der (wie fie ve-
den) auff Gottes Wort zichen will / gibt die
erfavung / was fchedlicher jrethumb / onder
difen {cheinbaven deckmantel / fiivgeben /
ond aufgebreit worden. €s ziehen fich die
ju=

den
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Vorred.

den / auff die Bibel Gottes Worts / ¢s thuns
die Widertauffer / es thuns ander Rotten
vn[nd] Secten auch. Weil aber von allen Av-
tickeln der Chyviftliche[n] Lehr (deren gleich-
wol wenig) gantz weitleiiffig in der heiligen
Schrifft gebandelt / aufs wolcher weitleiiffig-
keit / einer dife / einer ¢in andere verkerte
meinung {chopffen mag / fo man jnen er-
melte Artickel kiivtzlich fiithelt / alfo bald
geben fie zuuerftehn / das fie aufy mangel
O¢s verftands / weit ¢in andern finn vnd
meinung vorhaben / dann der heilig Geift /
in Oen Biichern altes vnd newen Teftaments /
{einer Kirchen beuolhen / vnd Chvriftus fampt
{einen Apofteln / hindevlaffen.

Weil dann durch fondere gnad des All-
mechtigen / auch in Crobaten / vnnd den
Windifchen Kivchen / die erkanntnuf des
veinen / vnd feligmachenden €uangelij / in
viler hertzen auffgebet / vnd zu pflanzung
Oeflelben / wiv auch als diirfftige Gefefs / vnd
Werckzeug / von dem Allmechtigen / auf
{einer lautem gnad vnd barm[m]hertzigkeit /
erwecket vund beruffen / darmit gleich an-
fangs Oeffelben / nicht verkerte / fchadliche
vnnd Sectifche Lehr / vnder dem Namen des
Cuangelij / mit eingefiivet werden méchten /
haben wir fiiv ¢ine hobe notturfft geacht /
das die Hauptartickel Chriftlicher Lehr /

fo
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Vorred.

{o jetzt dev zeit in der Chriftenheit ftrittig /
dergeftalt / wie die in der Chriftlichen
Augfpurgifchen Confeflion begriffen / vnd in
der Apologia weitleuffiger aufigefiivet / von
wort zu wort in die Crobatifch Sprach
verdolmedfcht / vnd mit Cirulifchen
Buchftaben getruckt wiirden.

Dann vilermelte Confeffion / von Anno 30.
hev / defgleichen auch zuuor in beyfein /
hochft / vnd hochermelten Chur vnd Siivften /
durch fouil anfehenliche / Gottfgelerte / vnd
Oer heiligen Géttlichen Schrifft / verftendige
Manner / ftattlich / vnd nach aller notturfft
erwegen / bevathfchlagt / aufs heiliger Gottli-
cher Schrifft / griindtlich vnd gniigfam / als
die ewig / Géttlich / vnd vrwandelbar war-
heit / erwifen / vnd biff auff difen tag /
vnumbgeftoffen geblieben / auch noch wol /
bif3 in ewigkeit / bleiben wiirdt.

Vn[nd] werden vus gleichwol / weder die
Babftifchen / noch die Sectifchen / dev
vrfachen mit einichem grundt der warheit in
der Welt / verruffen kiinnen / als {olten die
Menfche[n] dardurch von Gottes Wort / auff
menfchen Lebyre (Qarfiiv fie dann die Chyiftlich
Augfburgifch Confeffion halten) gewifen /
dann man fich je vn[nd] allwegen erbotten /
vnd noch / ermelte Confeffion mit lauterm
hellen grundt / dev heilige[n] Schrifft zu-
uerthedigen / {o dagegen die Babftifchen jhre

Satzungen
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Vorred.

Satzungen / vnd Lehre / fiie Chriftlich vnd
Catholifch gebhalten bhaben wéllen /
vnangefeben / das fie dev heiligen Schyifft / dev
Propheten vn[nd] Apofiel / fracks entgegen /
ond zuwider / wie offentlich am tag / vn[nd]
durch viel theiiver Helden / {o nun zum theil im
Herven ruben / genugfam erwifen.

Die Sectifchen aber / {cheuben fich der
vrfachen / eintweder in ¢in folch Corpus
doctrinae zu begeben / 0der ¢in lauters jrer
meinung zuftellen / damit fie frey / nach den
gedancken jres hertzens fpacieren / vu[nd]
dcr Lehr des heiligen Geifts / nicht vnder-
worffen {eien.

Wir zwar / fiiv vnfer Perfon / nach onfer
cinfalt in Chrifto / vnd dem evkentnuf / o ev
vns durch fein heilgen Geift verlihen / haben
auch nach der Lehr Pauli / vil vnd offt gemelte
Augfpurgifche Confeffion / wol vnnd mit
fonderm fleifs / in vnfern hertzen evwegen /
vnd befunden / das die Hauptartikel
Chriftlicher Lebr / mit gutte[n] beftendigen
grundt der heiligen Schrifft / verfafst / ovden-
lich zufammen getvagen / vand {o kurtz vund
cinfeltig begriffen / das ¢s nicht wol kiivtzer /
oder cinfeltiger gefchehen mochte / die erken-
nen wir / fiiv die Gottliche warheit / vnnd wol-
len auch kein andeve Lehyr / die tag vnfers le-
bens / vermittelft Géttlicher gnaden / der Kir=

B chen
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Vorred.

chen Gottes fiirtragen / fonder in derfelben
bekantnufs / onfern Geift dem Heren Chrifto
beuelhen / vn[nd] verhoffen demnach zu
dem Allmechtigen / ev werde auch in difen
Landen darzu fein gnedigen Segen / reich-
lich verleiben / vnd mittheilen.

Dife vnfer arbeit im HERRN / haben €. §.
G. wir inn vnderthenigkeit dev vrfachen wol-
len zufchreiben / weil €. §. G. gedachte
Augfpurgifche Confeflion / neben vnnd mit
andern Chriftlichen Chur vnnd Siivften / da-
mals der Rom. Key. (May. auch helffen iiber-
antworten / vnd als ein Chriftlicher theuver
Held / gegenwertig fich davzu vnerfchrocken /
ond mit groffer frejdigkeit des Geift / be-
kennt / auch derfelben nichts zeitlichs
flivgefetzt / vnd durch fondere gnad des All-
mechtigen / gedencken / in derfelben jr lebe[n]
{eliglich befchlieffen / dieweil fie durch vil vnd
mancherley erlitne Geiftliche vnd Leibliche
widerwertigkeit / kein andern beftendigen vnd
gewiffen troft wiffen zufuchen / noch zufin-
den/ dann bey Chrifto / vnnd feinem veinen
vnuerfelfchten / vnnd beftendigen ewigen
Wort / deffen Summa vnd Junbalt / in der
Augfpurgifchen Confeffion begriffen ift.

So haben wir vns auch bhiemit offent-
lich / vn[nd] vor der gantzen Chriftenheit
gegen €. §. G.

Vnderthe=
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Vorred.

vndertheniglich bedancken / vnd nach vnferm
vermdgen viimen wollen / die gnedige vn[nd]
Siirftliche Wolthaten / das €. §. G. auch zu
difem Chriftlichen Werck / nicht die wenigft
befiivderung gethan / vn[nd] noch ferver zut-
hun / gnediglich erbotten / damit dem Herrn
Chrifto / vnder den Crobaten / Wenden / ja
den Tiircken / ¢in Kivch gefam[m]let / die jn
recht erkenne / jme gefellig / jn lobete /
vn[nd] preifet / wolches auch der Allmechtig
€. §. G. zweiffels one / mit {eine[n] Segen /
reichlich widerum[m] vergelten wiivt / der
wolle auch €. §. G. das leben lange zeit / nach
feine[n] gnedigen willen / vn[d] derfelben
zeitlichen vnd ewigen wolfart friften / damit
{ie nach jrem hobhen verftandt dev Kirche[n]
Gottes / lange zeit trdftlich / vn[nd]
erfchielich™ {ein mochte / diefelbig hiemit
dem Allmechtigen / in fein gnedigen / vnd
Vatterliche {chutz vnd {chivm beuolhen. Da-
tum Vrach am 20. tag Octobris / Anno 1562.

Cwer Siirft. &
Vnderthenige
Primus Truber Creiner.

Antonius Dalmata.
Stephanus Conful Histrianus

415

349 Tiskarski skrat:
erspriesslich.






* NAUKI ALI

DELI PRAVE STARE
krscanske vere, po vrsti,

na kratko in razumljivo iz Svetega pisma postavljeni
in razlozeni, kot so bili v letu 1530 nasemu milostl-
jivemu gospodu cesarju Karlu V. blagega spomina in
nato v letu koncila ali zbora v Tridentu 1532" vroceni
in predani od nekaterih velikih vojvod, vojvod, mest
in gradov, sedaj na novo od Antona Dal-
matina in Stefana Istrana iz latinskega,
nemskega in krajnskega jezika zvesto
prevedeni v hrvaski jezik.”

Confessio ali izpoved vere, ki je
bila mogocnemu vimskemu cesarju Kavlu Pete-
mu itd. vroena 0d nekaterih 0d Boga razsvet-
lienily volilnily knezov, knezov™ in mest na zase-
danju parlamenta cesavstoa leta 30 v
Augsburgu. 1z latins¢ine in nemscine
prevedena v hrvaski jezik in
natisnjena s civilicnimi
Crkami.”

V TUBINGENU,
1§62.
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350| Nadpisa v obeh
izdajah, glagolski in
cirili¢ni, se povsem
ujemata.

351] 1532 je tiskarska
napaka (enako kot v
glagolskem posvetilu),
pravilno 1552.

352| Prevod iz hrvascine,
natisnjeno v cirilici.

353| Prim. uvodni del

v cirilici ...od jednih
velikih hercegov (velikih
vojvod) i voivod, tukaj

pa volilnih knezov in
knezov (Churfursten und
Firsten). Veliki nemsko-
slovenski slovar: Herzog =
vojvoda, Furst = knez,
Kurfirst = volilni knez.

354] Prevod iz nemscine,
natisnjeno v frakturi.






Presvetlemu visoko-
rodnemu knezu in gospodu,
gospodu Filipu, hessenskemu™ dezelne-
mu grofu, grofu od Katzenelnbogna,
Dietza, Ziegenheima

in Nidda itd.

Milost in mir od Boga Oceta po
Jezusu Kristusu, nasem Gospodu
in odreseniku.

resvetli, visokorodni

knez. Sveti apostol Pavel

opozarja svoje ljube Efezane,

naj se ne obnasajo kot otroci,

ki se pustijo nositi in zibati od

vetrov vseh mogocih naukov,

ki jih $irijo prekanjeni prevaranti in z nji-
mi poskusajo zapeljati preproste ljudi.”
Zaradi tega je Bog svoji Cerkvi nalozil —
nekaj apostolom, nekaj prerokom, nekaj
evangelistom, nekaj pastirjem in uciteljem
— da te, ki so sveti, pripravijo za dovrsitev
gradnje Kristusovega telesa, dokler ne
dosezemo edinosti v veri in spoznanju
Bozjega Sinu ter v popolnosti ne sprej-
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355| Filip Hessen-

ski, imenovan tudi
Velikodusni (der Grof3-
miitige), 1504-1567, je
bil pomemben zagovor-
nik protestantskega
nauka.V Marburgu na
Lahni je ustanovil prvo
protestantsko univerzo
na svetu.

356|Ef 4,14,



Predgovor

memo Kristusovega Duha. To v vseh
¢asih koristno opominjanje pa je v ¢asu, v
katerega smo zasli, $e posebej potrebno.

Po tem, ko smo po bozji milosti bili
reSeni globoke teme papeskih zlorab,
zmot, malikovanj in coprnij ter zopet
poklicani k zvelicavnemu spoznanju
Bozjega Sinu, je $e vedno prisotna
mnozica raznovrstnih razkolov in sekt,
zaradi katerih mnogi $e vedno Zive pod
papeskim vplivom, papeske zmote vec ali
manj sprejemajo, $e vedno pa ne vedo, h
kateri nasi strani naj se obrnejo.

Nekateri se kljub temu, da so bozjo
resnico sprejeli in jo izpovedujejo, dajo
pregovoriti in zapeljati naukom, ki so v
popolnem nasprotju s sveto boZjo bese-
do.

Kmalu za tem, ko je bil znova razodet
Kristusov evangeljj in so kri¢anski volil-
ni knezi, knezi in stanovi, naklonjeni
nauku svetega evangelija, tudi zaradi
svoje vesti, dusevnega miru in za blagor
duse odstopili od papestva, so spoznali,
da je ne samo priporocljivo, temve¢ tudi
nujno potrebno najvaznejsa poglavja
krsc¢anskega nauka kar se da na kratko
in razumljivo zbrati na enem mestu. To
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Predgovor

so na temelju boZjega svetega pisma tu-
di izpolnili ter nato leta 30 v Augsburgu
izro¢ili njegovi rimskocesarski visokosti
slavnega spomina. Iz tega je njegova
rimskocesarska visokost lahko povzela,
v katerih poglavjih ta nauk nasprotuje
papeskemu, ob tem pa tudi celemu sve-
tu sporocila in oznanila, da ne pripada
nobenemu sektaskemu ali prekletemu
krivoverstvu.

Vendarle pa tega nekateri niso razume-
li in sprejeli z odobravanjem, posebno
tisti, ki ne zmorejo dolgo vztrajati pri
enem prepricanju in vedno radi menjajo
svoje mnenje. O teh je sv. Pavel na nekem
drugem mestu zapisal, da se vedno uce,
pa ne morejo nikoli priti do spoznanja
resnice.

Ker tako vodeni od zlonamernosti in
svojeglavosti ne morejo naznanjati in iriti
svojega samovoljnega in zavajajocega
nauka, tozijo, da ljudje posegajo v Svete-
ga Duha, mu predpisujejo zakone in ga
drZze v uyjetnistvu, ko pa je vendar volja
Svetega Duha prav to, da Cerkev trajno
ohrani enotnost nauka ter se (koliko je le
mogoce) izogiba vsaki vrsti razprtij, sek-
taStvu in krivoverstvu, kot na to posebej
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2Tim 3%
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358]1 Kor 1,10.

Predgovor

opozarja sv. Pavel Korincane, ko pise:
»Bratje, rotim vas vimenu nasega Gospo-
da Jezusa Kristusa: vsi govorite isto in
med vami naj ne bo razprtij.«

Ker pa na omenjeni kratek in preprost
nacin ni na razpolago nobenih, za vse
¢ase napisanih glavnih naukov krican-
ske veroizpovedi, ter se vsakdo v ra-
znih — pa Cetudi svojih lastnih zahrbtnih
razmisljanjih — izgovarja na knjige Sta-
rega in Novega testamenta ali (kot pra-
vijo) na bozjo besedo, vemo iz izkusenj,
koliko $kodljivih zmot se rodi in $iri
pod to krinko. Na knjigo bozZje besede
se sklicujejo tako Judje kot prekriceval-
ci pa tudi druge locine in sekte. Ker pa
Sweto pismo zelo obsezno obravnava vsa
poglavja kricanske vere (Ceprav jih ni
veliko), si prav zaradi te obseznosti nek-
do iz tega, nekdo pa iz drugega nauka
lahko potegne napacne zakljucke in
mnenja. Kadar pa se jim dolocena po-
glavja na kratko razloZijo, takoj prizna-
jo, da so zaradi pomanjkanja znanja
stvari razumeli popolnoma drugace, kot
je to v knjigah Stare in Nove zaveze
svoji Cerkvi oznanil Sveti Duh, Kristus
pa zapustil skupaj s svojimi apostoli.
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Predgovor

Ker se sedaj po posebni milosti Vse-
mogoc¢nega tudi v hrvagki in slovenski
Cerkvi v mnogih srcih prebuja spoznanje
Cistega in zveliCavnega evangelija ter Zelja
za gojenje le-tega in ker od Vsemo-
gocnega po njegovi milosti in dobroti iz-
brani in poklicani potrebujemo potrebno
posodo in orodje, da Ze na zacetku tega
spoznanja pod imenom evangelija ne bi
prislo do uvajanja napacnih, skodljivih in
sektaskih naukov, smo mislili na to, da je
nujno potrebno poglavja kricanske vere,
ki so v sedanjem Casu sporna, tako, kot so
v kricanski augsburski veroizpovedi za-
jeta in v apologiji obsirno razlozena, od
besede do besede prevesti v hrvaski jezik
in natisniti s cirili¢nimi ¢rkami.

Bolj kot kdaj prej (Ceprav tudi doslej)
mocno prisotna omenjena veroizpoved je
od leta 30, ko je ob prisotnosti volilnih
knezov, knezov, mnogih spostovanih
teologov in v bozjem Svetem pismu
poducenih moz, po obsirnih in obseznih
posvetovanjih o Svetem pismu, po temeljit-
em in podrobnem tehtanju bila priznana
za vecno, bozjo in nespremenljivo resnico,
ki je do danes in bo vekomaj ostala ne-
spremenjena.
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359| Po Trubarju, Corpus
doctrinae.

Predgovor

In ¢e nas bodo papezniki ali pripadniki
sekt zaradi edine resnice na svetu, ki jo
zZelimo vedno in povsod braniti na temel-
ju Svetega pisma, obsojali, ¢es, da naj bi lju-
di zaradi tega od bozje besede zapeljevali
k ¢loveskemu nauku (kar govore za
kricansko augsbursko veroizpoved), je
dovolj jasno dokazano tudi po mnogih
zvestih junakih, od katerih mnogi ze
pocivajo v Bogu, da so njih papeska pra-
vila in nauki, ki jih Zele prikazati kot
kricanska in katoliSka, v ostrem nasprotju
s Svetim pismom ter s spisi apostolov in
prerokov.

Sektasi pa se boje bodisi pridruziti se
neki skupnosti dolo¢enega prepric¢anja™
bodisi glasneje izraziti svojo pripadnost
nekemu nauku, tako da se lahko prosto,
po izbiri srca, sprehajajo iz enega
prepric¢anja v drugo in odpovedo po-
kornost nauku Svetega Duha.

Mi sami smo po edinosti v Kristusu in v
spoznanju, ki nam ga je ta podelil po Sve-
tem Duhu, pa tudi po Pavlovem naku
premisljeno in z vso vynemo v nasih srcih
spoznali, da so glavna poglavja augs-
burike veroizpovedi, kot se spodobi,
zbrana ter na kratko in preprosto pre-
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nesena iz Svetega pisma, kot tega na krajsi
in bolj razumljiv nacin ne bi bilo mogoce
storiti. Zato jih sprejemamo kot bozjo
resnico in ne bomo, po milosti bozji, vse
dni svojega Zivljenja v Cerkvi bozji 8irili
nobenega drugega nauka kot to veroiz-
poved, po kateri nasega duha pripo-
rocamo gospodu Kristusu z zaupanjem v
Vsemogocnega, da bo tudi tem dezelam
obilno poklonil svoj milostni blagoslov.

To nade bozje delo smo ponizno hote-
li posvetiti vasi knezji milosti zaradi te-
ga, ker je vada kneZja milost skupaj z
drugimi kr$¢anskimi volilnimi knezi in
knezi augsbursko veroizpoved posredo-
vala njegovi rimskocesarski visokosti, ki
jo kot zvest kricanski vitez pogumno in
svobodnega duha tudi izpoveduje, ji v
ni¢emer ne oporeka in po posebni milo-
sti Vsemogocega v njej z duso in telesom
vztraja. Ceprav je morala pretrpeti kar
nekaj dusevnih in telesnih neprijetnosti,
ni iskala tolazbe drugod kot v Kristusu
in njegovi Cisti, nepopaceni vecni besedi,
katere zbir in vsebina sta zejeti v augs-
burski veroizpovedi.

Tako se Zelimo tudi javno, pred vsemi
kristjani, vadi knezji milosti ponizno zah-
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valiti ter po svoji moci povelic¢evati mi-
lostno knezZjo dobroto, ki jo je vasa knezja
milost posvetila temu nasemu kric¢an-
skemu delu in se mu Se naprej milostno
posveca, da bi se v Kristusu, nasemu Gos-
podu tudi med Hrvati, Slovani, pa tudi
med Turki osnovala Cerkev, ki bi ga prav
spoznala, mu pripadala, ga povelicevala
in slavila, kar bi Vsemogocni vasi knezji
milosti brez dvoma bogato povrnil.
Vsemogocni naj po svoji milostni presoji
vasi kneZji milosti nakloni dolgo Zivljenje
v blagostanju, da bi s svojim razumom
bozji Cerkvi bili $e dolgo v tolazbo in
spodbudo. S tem va$o knezjo milost
priporocamo v milostno in ocetovsko
varstvo Vsemogocnega. Dano v Urachu,
dne 20. oktobra leta 1562.

Vase knezje milosti
ponizni
Primoz Trubar - Kranjec
Anton Dalmata
Stefan Konsul - Istran
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PRVI DEL

NOVOGA TESTAMENTA,
VA TOM JESU SVI CETIRI

evangelisti i dijane Apustolsko, iz mnozih jezikov v
opceni sadadni i razumni hrvacki jazik, po ANTONU
Dalmatinu, i STIPANU Istrianu, s pomoc¢u drugih
bratov, sada prvo verno stlmacen.

Det erst halb Theil d¢s newen

Cestaments / davinnsein die vier Cuangelisten /
ond der Apostel Geschicht / jetzt zum evsten
mal in die Crobatische Sprach verdolmetscht /
vnd mit Glagolischen Buchstaben
getruckt.”

V TUBINGI.

leto od Krstova rojstva

CFMB"
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360| Prvi del novega
testamenta, v njem so
zajeti Stirje evangelistiin
apostolske zgodbe, sedaj
prvi krat prevedeni v
hrvaski jezik in natisnjeni
v glagolski pisavi.

361|C (1), (5), m (6), b(2).






Dem Durchleuchtigiften

nd Grofmachtigiften Siirften vnd Herrn /
Heren Maximiliano / Konig zu Boheim / Crizherzogen
zu Ofterveich / Hertzogen zu Burgundi / in obern
vnd nidern Schlefien / Mavggrauen
zu Merhern / Grauen zu Tyvol / ete

Gnad vnd §rid von Gott dem Vatter /
durch Jefum Chriftum vnfern
Herrn vrand Heiland.

vrchleuchtigifter Chriftlicher Koénig /

anidigfter Herr. Nachdem meines gevingen

erachtens / nicht aufs dem Weg fein wiir-

O¢ / wenn ich in difer Teutfchen Vorred.

tiber difes new / vormals nie getruckt

Crobatifch Buch / die an €. K. ). ich aufy Beuelch viler

gutten Chriften / vn[nd] beweglichen Vefachen hab

geftelt / erftlich auffs kiivtzeft / ovdentlich vnnd grundt-

lich evzéle vnd anzeige / was das arm Chriftlich

Windifch vnd Crobatifch Volck / wélches an den

Ciirckifchen Grantzen / vnd vnder den Tiircken / in

Bofina / in Sevuia / in Bulgaria / vnd in denfelbigen

vmbligenden Lindern wonet (die alle fich der
Windifchen Sprach gebrauchen / vnd

A i eines”
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Vorred.

¢ins Oas ander nach notturfft verfteht) fiiv eine Avt /
Cigenfchafft / Sitten / vnd Religion habe / wie vn[nd] mit
was Ceremonien / fie jre Gottefdienft vollbringen / vnd
wie fie bifgher kein gantze Bibel / noch Catechiffmum in
jrer Sprach vnd Gefchrifft gehabt / vnd was fiiv groffe
Angft / Nott vnd Triibfal / gemelte Volcker / von den
Ciivcken on vnderlafs leiden. Jtem / wie fich ettlich als
fittfam iivcken gegen den Chyiften halten / vnd was fie in
Glaubens {achen zu zeitten mit jnen reden vnd difputieven.
Wolches aber alles €. K. (). ich nicht allein zu einer V-
derrichtung thu / dann derfelbigen one das vnd hievor /
difs alles wol bewufit / fonder von wegen der obern /
from[m]en / Gottfeligen Teutfchen / bey denen wiv jet-
zund onfere Herberg / Vnderbalt vnd Wonung haben /
deven auch ettlich neben €. K. M. dife beyde Crobatifche
vnd Cyrulifche Gefchrifften vnd Truckerey / vns anzu-
vichten gebolffen / auch von wegen anderer gutter
Chyiften / die weitt von den Tiivckifchen Granitzen feind /
ond wenig oder gar nichts von gemeltes Volcks Glauben /
Sitten / Angft vund Nott / etc. wiffen. Devwegen hab ich
folches nicht vnderlaffen woéllen / fonderlich darumb /
auff 0as fie durch difen meinen warhafftigen Bevicht der
Sachen / vnd de¢s avmen Volcks Befchwirung / ¢in
grundtlichs wiffen haben / auch erkennen / {agen vnd be-
zeugen mogen / 0as difs vnfer angefangen dollmetfchen
vnd trucken / feye ein Gottliche / nottwendige Arbeitt /
zu deven die gantze Chriftenheit mit jrem Gebett /
rathen / helffen / vnd diefelbigen befiirdern folle. Vnd
{olliche €rzdlung vnd Bericht! will ich erftlichs von den
armen Chriften / die zu / vnd vmb Bofina /

in
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in Seruia oder Sivffey, Bulgarey / vnd in denfelben vmbli-
genden Lindern / vnder der Tiirckifchen Tyranney wo-
nen miiffen / anheben.

Von difem Chriftlichen Volck / hab ich vov ettlichen
javen offtermals vnd von glaubwiirdigen Perfonen / als
von dem edlen Herven / Sigmunden Weyxelberger Rit-
ter / etc. feligen / der durch diefelbige Lander gehn
Conftantinopel / vnd widerumb heraufs gevaifet / vol-
gendts von ettlichen Kauffleuten / vnd letftlich von
zweyen Prieftern des Griechifchen Glaubens / die wir
jetzund allhie im Landt Wiirtemberg bey difem vnferm
dollmet{chen vnd trucken haben (wolcher der ein in Se-
ruia / vnd der ander bey Bofina geborn / evzogen / vnd
in denfelbigen Landern lange zeitt vmbgezogen / vnd
dafelbft jrem Priefterlichen Ampt / jrem brauch nach
aufigewart) gehdrt vnd vernommen / das obgemeltes
Chriftlich Volck / in der gemein / vnd der gréfte theil
aufs jnen / ein freundtlichs / Gafftfreys / vnd cin erbavs
Volck feye / das cinem jeden frembden vn[nd] bekan[n]
ten Chriften / dev zu jnen kompt / alle Trew vnd
Sreundtfchafft / vmbfonft / one einiche Bezalung evzei-
ge / den armen gern vnd reichlich gebe / was fie bitten /
Vd halten fich fiiv vngliickhafftig / wann die Avmen
fie nit offt anfprechen. Sie leiden kein Hurerey noch Ce-
brecherey vnder jnen / dann fie haltens darfiiv / das
man ¢in gantz Gefchlecht oder Sreundtfchafft héher nit
{chmahen kénde / dan[n] durch folliche Vnzucht. Dife
Chriften in Seruia allefampt / vnd ¢in theil zu vnd vmb
Bofina / fein (wie fie fagen) des Griechifchen Glau-
bens / fie halten nichts von der Romifchen (Mefs / fie
haben ¢in befondere lange Mef

Adij  in
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in jrer eignen gemeinen Syrfifchen vnnd Crobatifchen
Sprach / die fie nennen Liturgia des Guldenmundts.
Vn[nd] ift eben die Mef (wie ichs felbs mit obgemelten
Prieftern aufs jren Mefibiichern durch aufy / von Wort
zu Wort hab conferiert vnd iiberfehen) die Crafimus Ro-
terodamus vor javen aufs dem Griechifchen in das La-
tein verdolmetfcht / die findet man in dem fiinfft Tomo
O¢s Jobannis Chriffoftomi / Crtzbifchoffs zu
Conftantinopel Biichern / am ende. Sie haben auch ¢in
kurtzere (Mefs / die halten fie am Abendt der groffen
Seft wann fie den gantzen Tag gefaftet / kommen fie
alfdoann am Abendt in die Kivchen niichtern zufamen /
halten diefelbige (Mefs / vnd communicieren darbey das
Volck. Jre Kirchen feind in drey theil abgetheilt / in dem
oberiften Theil legt dev Priefter fein Mefigewandt an /
{chneidet aufy cinem gefeurten Laib Brotts das mittel
Stuck hevaufs / fo mit einem Sternzeichen auffgetruckt /
brocket daffelbig in ¢in Kelch / geiifit Wein davauff /
vnnd fpricht ein Gebett daviiber. Darnach gebt ev im
Mefigewandt mit dem Kelch vnnd Diacono herab in
den andern theil der Kivchen / 0der Chor / (in dem ift
¢in groffer Altar / vnd hat ¢in Surhang / davinn {eind
die Priefter vnd Diaconi allein / kein Lay) vnnd fetzt
den Kelch auf den Altar / 0a hebt ev an fein Mefs /
ein weil ftill / ¢in weil laut / in gemeiner Syruifchen
Sprach zubalten. Darunder bettet der Diacon die Lita-
ney viermal dem Volck vor / davauff antwortet jeder-
man in dem vnderften theil der Kivchen ftehend / Herr
erbarm dich vnfer / etc. Solches wevet lang / vnnd
wann fie jre Confecration vnd Mefz haben vollbracht /

(darbey
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(darbey fie jv Sacrament nicht auffheben noch umbtra-
gen) fo thut der Diacon oder Helffer dem Vmbgang
von ¢inander / davauff gebn hinein die fo communici-
ern wollen / vnd zuuor gebeicht haben / denen gibt
man auf3 dem Kelch / mit einem L6ffel / miteinander
beiderley Geftalt. Vnd am Pfingftag in dev Marter
oder Chorwochen / nemen jre Priefter von gemeltern
gefegneten Brott ein Stuck / das bebhalten fie in einer
Scatel oder hiiltzin Biichffen im Haufs / oder in der
Kirchen / in cinem Bebalter / vnd wan[n] fie die
krancken fterbenden mit jrem Sacrament verfehen wol-
len / werffen fie ¢in Brofemlin von dem gemelten Brot
in ¢in Lffel Wein / vund gebens dem Krancken. Sie
tauffen {chlecht mit vngefegnetem Waffer / one Saltz /
Staub vnund Sll. Sie haben kein offentliche Predig
(onnd mdchtens wol haben / dann die Tiircken mégen
das Predigen in der Chriften Kirchen wol dulden /
aber das Glocken leutten keins wegs) Sonft in der
Beicht vnd in Heufern / ftraffen die Priefter vnd
Miinch hifftig jre Schafflin vnd Pfavekinder / vnd auff
¢in jede Siind / legen fie jnen cin befondeve groffe Bufy
auff / ond gebieten jnen / das fie vil opffern / Mef
lefen laffen / Almufen geben / betten vnd faften / etc.
das vollbringen fie willig vnd véllig / dann fie halten
vil von jrer Sellforgern Gebott / vnd furchten fich vor
jrem Bann / Sliich / vnd Vermaledeyung mehr / dann
vor dem Todt / vnd fie haltens in groffen €hren / ver-
richten auch one fie kein Gaftfevey. jre Priefter vn[nd]
Miinch verbietten jnen auch ftarck bey Verdamnufy
jrer Seelen / das fie mit den Tiivcken / nit follen
vaifen / die Chriften zu fahen / aber jv vil / fon=
Derlich
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derlich was jung vnd frech ift / vnd die ¢in fondern
luft zum kriegen vnnd zum gewinnen haben / volgen
jnen hevinn nicht / darzu o werden fie auch von den
Ciivcken gezwungen / das fie mit jnen ziehen miiffen.
Aber die alten nemen weder Heller noch Pfenning /
woéllen auch im Hauf nichts dulden / darumb e¢in
Chrift verkaufft worden ift.

jre Priefter vnd Miinch gehn alle Tag zu Movgen
vnd Abendt in die Kirchen / fingen / lefen / vnd bet-
ten lang aufy jren Breuiarijs vund Bettbiichern / in
jrer gemeinen Sprach. Bey allen jren Gottefdienften /
brauchen fie offt vnd vil Rauchs / darzu kompt vil
Volcks. ju jren Kirchen leiden fie kein aufigehawen /
aufigeftochen / oder aufigegraben Bild / aber Gemaild
wol / fiirndmlich das Crucifix / davauff gefchriben mit
Cyrulifchen Buchftaben / Jefus von Nazavet ¢in Konig
der Juden. Sie haben andere Gemal auch / als vnfere
Srawen / § obannef des Teuffers / vnd der Apoftel.

Die Priefter / ¢he fie Priefter werden / nemmen ¢in
Jungfrawen zu dev €he / danach laffen fie fich von jren
Bifchoffen oder Patriarchen ordinieren oder weihen / das
gefchicht in zweyen Tagen / vnd wann juen das erft Weib
ftirbt / Odrffen fie fich zum andern / wéllen fie Priefter
bleiben / nit verheivaten (jv Patriavch veittet offt felb ander
auff einem €fel / dem Keifer zu Conftantinopel gehn Hoff /
hat freyen zugang zu jm). jre (Miinch néren fich mit jrer
Handtarbeit / miiffen geloben ewige Keufchheit / vnd wan
fie ergriffen werden / das fie jre Geliibt iibertretten / fo
werden fie vom Tiircken verbrennt / allein fie laffen {ich
befchneiden / vnd nemen den Tiivckifchen Glau=

ben an.
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ben an. Sie allefampt / Priefter / Layen / vnd Kinder /
¢ffen von keinem erftickten / noch von Blut / darumb /
das Moifes gefagt bat / im Blut fey das leben. Sie faften
alle Mittwoch vnd Sreytag / vnd offt im Jar / namlich /
{iben Wochen nacheinander vor Oftern / vier Wochen
vor Petri vnd Pauli / fiinffzehen Tag im Augufto / vor
vnfer Srawen Schidungtag / {echs Wochen vor Weihen-
nichten.

Wann ciner aufs juen ftivbt ond ift veich / fo lafgt man
jm vil / Priefter vnd Miinch / ift ev aber arm gewefen /
{o laft man nuv ¢in 0der zween / vierzig Tag nach ein-
ander fiiv jn Mefs lefen / die zalt man mit des
abgeftorbnen Geld / 0der Ochfen / Khii / Rofs / oder
Cfeln. Vnd man helt den geftorbnen zu €hren vnnd
feiner Seelen heil / in den vievtzig Tagen / viermal
groffe Gafterey / darzu werden die Priefter / Miinch /
die Sreundtfchafft vnd Nachpaurfchafft geladen / allda
bettet man / vor vnd nach €ffen / fiiv den geftorbnen /
Die andern Chriften aber / zu vnd vmb Bofina / halten
fich (was die Religion belangt) in allen dingen nach der
Rhémifchen Kivchen / die Barfiiffer Miinch / haben bey
jnen den beften Platz.

Vd dife Chriften in der Tiivckey alle fampt / wiewohl
fie von jren Hofen / Grunden vnd Heufern / davauff
fie fitzen / vnd mit jrer cignern Handarbeit fich
{chwarlich erneren / jren auffgelegten Zinfs / ¢iner
mehr dann der ander / jtem den zéhenden / ettlich
den fibenden theil / von allen jren wach{fenden
Sriichten/ vnd von allem jrem Vich geben vnd beza-
len. Nichts deftoweniger / als offt der Tiivckifch Keifer
oder feine Wafcha vnd Hauptleiit / wider den

B Sophy/
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Sophy / 0der wider die Chriften zichen / fo miiffen fie
auch wolche tauglich zum Krieg vn[nd] ftarck fein / mit
jnen zichen / vnd mit jrem Vich das Gefchiitz vnd Proui-
ant auff jren eignen Vnkoften nachfiiven. ltem / fo wer-
Oen fie gar offt von den Tiircken / vmb liederlich
Vrfachen / wann fie fich vor jnen nicht neigen / auff die
{eitten tretten / 0der vor jnen vom Rofs nicht abftehn /
on[nd] offt vmb nichte / jamerlich mit Kolben zu boden
vnd zu todt gefchlagen. Sie werden auch gav offt von den
bofen muttwilligen Tiivckifchen Rotten vnd Buben / in
jren Heiifem / bey tag vn[nd] bey der nacht iiberfallen /
die nemen jnen was fie haben / offt binden fie die Man-
ner im Haufs an die Seiilen / 0der an die Thiir / vnd trei-
ben Schand vnd Gewalt mit jren Weibern vnd Tchtern /
zu Oem mufs der Man vnd Vatter zufehen. Offt nemen fie
jnen die Hochzeitterin / fiivens hinweg / vnnd iiber ettlich
Cag {chickens fies jnen wider. Cttlich begeren von den
Chriften jre Tochtern zu der €he / denen miiffen fie es
geben / fiivens alsdann hinweg / vund verkauffens
jhenfeitt des Mers in Afia. In fumma / die Tiivcken wer-
den von jrer Oberkeit nit geftvafft / fie thuen den Chriften
was sie wollen.

Entgegen findet man auch erber / fittfam vnd
befcheiden Ciircken vnd Tiivckin / die mit den gefang-
nen Chriften vnd Chriftin ¢in vechts Mitleiden tragen /
fie fprechen jnen freundtlich zu / geben jnen Gelt vmb
Gottes willen / vnd fagen / Bitt dein Gott fiir mich /
auch fagen die Tiirckifchen Weiber zu den gefangnen
Chriften Weibern / O du armes Weib / warum bift du
nit gefloben / da dich die Kree mit jrem empfigen
Gefchrey gewarnet hat. Sie treiben

Aufy
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aufs keinem Menfchen gefpdtt / wann es brifthafft
oder vngeftalt ift / {agen fie / Gott hab jn alfo
erfchaffen / allein wann fie ein voll weins {ehen / fo
{peyen fie auff jn / vnd {agen / Pfui Pyana Suina /
Pfui du trunckne Saw / vn[nd] auf den langen /
breitten / zerfchnittnen Ceutfchen Teuffelfhofen / trei-
ben fie auch grofi Gefpdtt. Vnd wann etwann einer
oder jr mehr Chriften einen wolbabenden oder nam-
hafften Ciivcken / vmb e¢in Brott oder vmb ¢in Nacht-
herberg anfprechen / {o verfagt evs jnen nicht / al{bald
verfchafft ev mit {einen Knechten / das ev fie in das
Gafthauf fiire (dann cin jeder vermiiglicher Tiivck hat
bey feinem Hoff ¢in befondere Behaufung zu frembden
Goften) verfchafft jnen vnd jren Roffen gnug zuge-
ben / kompt alfdann felbft zu jnen / fragt von wan-
nen fie fein / wo fie hinwdllen / €r hebt an mit jnen
freundtlich von Glaubens {achen / von der heiligen
Dreyfaltigkeit / vom jiingften tag zu reden vnd zu
difputieren. Vund wann die Chriften {chon was dem
Ciirckifchen Glauben zuwider fagen / fo bhat ers juen
nicht fiiv dibel / ev vervatet fie auch nicht / {fonft wann
¢in Chrift iiberzeugt wiivdet / das ev den Tiirckifchen
Glauben gefchmicht hat / {o zerhawen fie jn zu
ftucken / oder er muf fich befchneiden laffen / vund
den tiivckifchen Glauben annemen / vund wenn ev
lang mit jnen difputicret hat / o {agt ev zum befchlufs /
Gott geb vus allen den vechten Glauben. Vnd jr vil /
namhafftige / auch aufy den obriften Tiivcken / laffen
jre Kinder heimlich tauffen / vnd wann fie erwachfen
{eind / {chickens in die weite zu den Chriften / das fie
von jnen den Chriftlichen Glauben erlernen

B i Die
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Die Chriften aber / von obgemelten Volckern / {o am
nachften an den Tiirckifchen Grinitzen / vnd noch vn-
dcer der Chriftlichen Oberkeit fitzen / fein die Croba-
ten / Dalmatiner / die Windifchen oder Sclauen. Die
Crobaten / die man fonft Hufern nen[nlt / haben den
Rubm / wie es auch die tiglich €rfahrung gibt / das
fie vedlich / ftarck / vn[nd] nottleidig Leut fein. Dan[n]
¢in jeder Crobat / der zu feinen javen kompt / ev fey
¢in Grafe / €delman oder Kriegfman / ift {o bebertzt
ond gefchickt / das ev mit jettlichem Tiivcken
befonder / allein {charpffrennen / fein Spiefs brechen /
ond den angebottnen Kampff / ¢s fey zu Rof oder Suft
darff aufifiiven. Sie fein auch wol bevett in jrer Sprach /
ond erber / im Krieg oder im Veld leiden fie kein
Weib{bild bey jnen / allein das fie gern grof Criinck
zutrincken / vnd wiinfchen darbey jerer Oberkeit vnd
gutten Sreunden Gliick / der Seelenheil vnd langes Le-
ben. Jre Weiber feind jnen trew / geborfam / vnnd ge-
wertig in allen dingen / wiivdt auch gar felten von jnen
¢in Vnzucht gehdrt. Die Weiber laffen fich keins wegs
weder in {chertzen noch bey dem Tantz hertzen noch
angreiffen. Vnd difs Volck alles duvchaufs / ift des
Rémifche[n] Glaubens. Von Sleifch / Ayer / Schmaltz
ond Kaf / an Safttagen / am Sreytag vnd Sambftag /
effen fie nicht / achtens fiiv ¢in gréffere Siind / dann
Rofs ftelen. Jre Priefter lefen Mefi in jrer Crobatifchen
Sprach / predigen auch zu zeitten / aber die grobften
erdichten Sabeln. Dalmatiner {eind halb Walhen / ha-
ben auch fafft wil{che Sitten vnd Religion. Die Sclauen
die man fonft Beffiacken nennt / haben fafft Vngerifche
vnd Crobatifche Sitten vnd Cigenfchafft

Halten

438



Vorred.

halten fich mit jrer Religion in allen dingen wie die Cro-
baten / allein das jre Priefter lateinifch Mef lefen / vnnd
achen weit walfarten. Difer dveier Volcker Linder / den
groffern theil befitzen die Tiivcken / vnd feind 6d¢ / vnd
{eidher Oie Tiircken daf Schlofs Coftanauctz durch Verri-
terey haben eingenommen / wélches erft vor fiinff oder
{echs javen gefcheben / haben die Ciircken von gemeld-
ten Oveyen Volckern bey 40.000 Seelen hinweg gefiirt /
ond von jren HOf / Haufhaltung vnd Sitz vertriben.
Der obern Windifchen Landern / gemeines Volck /
als die Windifchen Marcker / die in Mitlinger Bo-
den / vnnd vmb Newenftatt / Tiirckfeld / vnnd in
derfelbigen Gegendt wonen / feind {chier auch der
Art vnd Sitten / wie die Crobaten vnd Siirffen / die
vor den Tiivcken / vnd aufs der Tiivckey zu jnen ge-
floben feind. Die am Kharft / vnd in der Grauefchafft
Gortz vnd Hifterreich fitzen / der ¢in theil halt fich
auff Crobatifch / der ander auff Walifch / mit Sitten
vnd Glauben. Wolche aber in Lands Crein /
Vuderfteyer vnd Kernten fitzen vnnd jv Wonung ha-
ben / die halten fich nach Art vnd Aigenfchafft der
Ceutfchen / klaiden fich auch auff teutfch / allein das
die Weiber tragen befondere lange Schlayer am
Kopff. Vnd der Obern Windifchen Lindern / Lands
Oberkeit / Grauen / Sreyherven / Ritter / vnd die
vom Adel / kénnen gut Teutfch / vnd jv vil Lateinifch
ond walifch. Dergleichen vil Burger / Priefter vnnd
Miinch veden Teutfch. Aber der gemein vngewandert
Man[n] durch aufs / redet nur die Windifche Sprach.
Vi fie ift ein gut erbar / trew / warhafft / gehorfam /
Gaftfrey / vund miltes Volck / das fich gegen
B iij  allen
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allen Srembden vnd jederman freuntlich vund wol
haltet vnd erzeigt. Aber zuuil vnd zu grof
Abergleubifch / dan[n] difes Creynerifch vnd
Oberwindifch guthertzig Volck / wéllen alle jre Sa-
chen bey Gott / bey der Jungfrawen Mavia / bey den
Heiligen / nur mit vil Mef lefen hoven / ftifften / mit
Begengnuffen™ / opffern / Rofenkrantzen / mit vil /
feyren / Kevtzen brennen / mit Creutzen vmgehn /
mit geweichten Waffer / Saltz / Palmen / mit veii-
chen vnd fprengen / mit weitten Wallfarten / vnd mit
newen Kivchenbawen aufivichten. Vnd alles Vngliick /
alle Straffen Gottes / allerley Kranckheiten / Te-
wrung / Krieg / Vngewitter / abwenden. jtem / die
Ceuffel aufs den Wolken / aufy dem Veld / vom Hoff
vom Vich / vom Haufs / ond vom Beth vertreiben /
ond gutte Jar / vil Traid / Wein / Vich / §tid vor dem
Ciivcken / vnd langleben / damitt vnd dardurch
iiberkom[m]en. ja auch den verftorbnen aufy dem
Segfewr gehn Himmel helffen / vnd die ewige Selig-
keit evlangen. Vnd wann ettwann eins in ¢inem Hauf
kranck wiivdt / {o thut der Kranck / oder ¢in anders /
als Vatter oder Mutter / an des Krancken ftat / ¢in
Geliibt / ¢in grofs Opffer der Jungfrawen Mavia /
oder einem andern Heiligen / bey der oder jhener
Kirchen / zu bringen vnd zu geben / ¢s fey ¢in Rind /
Ochf / Kalb / Schaaf / ettlich pfund Wachs / oder
fouil Gelts / oder des Krancken béfft / {choneft
Kleid / 0der ¢in weitte Wallfart zuuolbringen. Defs-
wegen Wallfavten fie gav offt gehn Rom / gehn Love-
to / gebn Otting / gehn {anct Wolffgang ins Beyer-
land / vnd allweg iiber fiben Jav bify gehn Aach ins
Niderlandt. Vnd haben gebawt / vnd bawen
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noch / neben jren Pfavekivchen fchier auff allen Hof-
fen / Bergen vnd fchonen €bnen / in Wilden vnd Holt-
zern groffe Kivchen / offt zwu beyeinander / das in vi-
len Pfavren / bey viv vnd zweintzig / vnd mehr neben
Kirchen vnd Capellen erbawet {eind / vnd noch taglich
erbawt werden. Vnd folche groffe Abgéttifche vnd vniit-
ze Gebew / thun vnd vollbringen fie nuv aufs angeben /
acheify vnd beuelch der leichtfertigen / wohnfinnigen
ond ¢hrlofen Leutten / die jnen alfo fiirgeben vnd
{fagen / die Jungfraw Mavia / oder fonft ¢in andever
Heilig oder Heiligin / feind jnen im Trawm oder
Schlaff / oder fonft in der Nacht erfchinen. Cttlich fallen
nider bey Tag vor den Leutten / als fie den hinfallenden
Siechtag hetten / vnd nach langem zittern vnd zap-
peln / heben fie an zufagen / die jungfraw Marvia /
oder fonft ¢in ander Heilig oder Heiligin / hab fie
dermaffen nidergeworffen / mit jnen geredt / vnd
beuolhen / das man jetzund an difem / jetzund an jhe-
nem Berg / Thal 0der Wald / ¢in Kirchen bawen / vnd
dabin mit Creutzen gehn / Opffern / Meflefen vnd
Wallfarten foll / vnd wo man{ nicht thun werde /
alfdann die jnen erfcheinte Marvia / Heilig oder Heili-
gin / woéllen alles Getreid im §eld vnd Weinberg mit
dem Hagel oder Schawer erfchlagen / vnd ¢in folchen
groffen Sterben iiber die Menfchen vnnd Vich {chicken /
das dev Oritte theil nicht {oll bey dem leben iiberbleiben.
Jm nichften Sommer de¢s Siinffzehenhundert /
vnnd e¢in vnd fechtzigften javs / verfchinen / ift ¢in
jung vnziichtig / burifch Weib bey Obernburg / in
vndeven Steyer / vier (Meil von Labach

aufferftanden / die tregt jre baide
Hand
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Hend / vor den Leuten / am Rucken zufamen
gefchloffen / henckt den Kopff vnd Angeficht zur €r-
den / die {agt vnd gibt aufi vor manigklich / Wie das
die Jungfraw Maria nun hinfiiv in der Kivchen / auff
dem Berg bey Gortz vnd Salcon (wdlche Kivchen erft
vor zweintzig javen / aufy angebung einer alten Zaube-
vin / die in jrer Junckfraw{chafft drey Kinder folt
verthon haben / angefangen worden) nimmer wohnen
wolle / vrfach fagt fie / die Pfaffen nemen die béfften
Réck / Kleider / vnnd die {chéneften Schlayer / wolche
man jv O¢ev junckfrawen Mavia zubringt vnd opffert /
ond gebens jren Kdchinen. Jtem man verbrennet das
Wachs vnd Kertzen / die man jv zubringt vnnd opf-
fert / bey {pilen / weintrincken / Sliichen / {chelten /
vnd {chwdven / jtem die Zechleut / jre Heilgenpfleger
ftelen jv Gelt vand verthuns vanutzlich / Darumb wdoll
fie ein andere Kivchen haben / bey Obernburg. Auff
{ollich jv fiivgeben / vnnd das man am felbigen ovt / das
fie angezeigt hat / bey der Nacht vil brinnende Liechter
gefeben (Qann fie hat dafelbft vmb die mitter Nacht
vil / Sackeln / 0der Windtliechter von zerfpaltenem
Holtz rundweify vmbgefteckt / davon man am Morgen
die kolen vnd Lécher von Windtliechtern dafelbft ge-
funden) haben die betdrichten vnd einfiltigen Pauren
am felbigen Bihel / alfbald ¢in Cappeln von Holtz ge-
bawet / vnd ettlich Pfaffen dabin beruffen / das fie dav-
in auff jrem Altarftein (Mef lefen. Davzu feind fie gern
kommen / vnnd zu difem newen Gebew vnd Stifft ved-
lich geholffen / dann folliche newe Kirchen vnd Wal-
farten / geben juen / wie fie felbft fagen / vil vnd gute
Sold vmb jre Mefs / vnd gut Sleifch in jre Kiich=
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en. Vnd haben an die hiiltzin new Capeln alfo
gefchriben. Locus iste sanctus no[n] ab hominibus est
inuentus, s¢d a Deo optimo maximo mivabiliter per
ignem et lucem et flammam ignis electus, demonstra-
tus et illustratus, propterea vocatur locus iste ad salu-
atorem nostrum Jesum Christum & beatam virginem
matrem e¢ius. Jn fumma / das niemandt nutzt chrlofs
Weib mit jren Baalfpfaffen / hat mit jrem evlognnen
fiirgeben vnd fagen fovil aufigericht / das im
nachftverfchinen Monat Augufti des Siinfftzehenhun-
dert ¢in vnd fechtzigften Jars / an vufer Srawen Schi-
dung tag / zu obgemelter Cappeln / vil tausent
Windifch Bauren vnnd Beurin kommen {ein / vil grofy
ond Klein Vieh / Klaider / Gelt / Wachs / Kevtzen /
KAk / Woll vund Slachs / auch anders gebracht / vnd
der Junckfrawen Mavia / die in der felbigen Capellen
jt Wonung foll haben / geopffert. Vnd difem armen
cinfeltigen groffen Volck / fo in fiinff theil 0der hauf-
fen abgetheilt / haben dazumal fiinff Pfaffen mit ¢in-
ander geprediget. Vnd dev ein Pfaff war iiber die Bau-
ven febr zornig / hat fie beftien gefcholten / darumb /
0z fie jre Schiich nit abzogen hetten / fagende / die
Statt vnd €rden davauff fie gefteen / feind heilig / die
Junckfraw Mavia gebe darauff umb etc. Von follichen
vnd dergleichen Abgdttifchen navvifchen Got{dienften /
newen Kirchengebew vnd walfarten / die erft bey
Manfgedencken / durch betrug / von liederlichen
Leutten vnnd von den geitzigen Pfaffen in den obge-
melten obern Windifchen £andern / {ind auffkommen
vnd gebawet / wifite ich ein gantz Buch zu {chreiben /
difes hetten die alten Gottfelign vnd gelehr=

C ten

443



Vorred.

ten Bifchoffen nicht geftattet / fonder von ftund an /
als ¢in grobe Abgotterey vnd Ketzevey / wie es dan
ift / verbannet / verdampt vnd abgefchafft / wie beim
Cpipbanio lib. 3. Tomo 2. capite 78. vnd 79 zufehen
ift. Vand difes arm Volck alles / furnidmlich das im
Lande Crein / vund am Kharft wonet / wiirdt {o wol
als die Crobaten vnd Beffiacken / von den Tiivcken
ond Marthaloffen offt im jav diberfallen / gefangen /
weck gefiivet / von einander verkaufft / zu ewiger ev-
barmlicher Dienftparkeit / vnnd zum {chandtlichen
gebrauch / jre Heufer vund HOEff abgebrennet.

Zu vnd neben dem foll man auch wiffen / wie dann
auch zuuor in dev teutfchen getruckten Vorred iiber das
windifch new Teftament gefagt ift / 0z die Windifche
Sprach vor dev zeit ift nie gefchriben noch gelefen wor-
den / erft vor zehen Javen zum aller erften / ift ¢in
Catechifmus / vnnd hernach das new Teftament / die
loci Theologici / vnd ein Poftill / mit lateinifchen vnnd
teut{chen Buchftaben / gefchriben vnd getruckt. Dife
Biicher lefen nun / Gott lob / auch die Windifchen
Bauren vnnd Kinder wol onnd fertig.

Die Crobaten / Dalmatiner / Bofiner / Syrffen / ond
Bulgavier / haben gleichwol jre Sprach / mit zweievley
Gefchrifften 0der Buchftaben gefchriben / aber fie ha-
ben kein gantze Bibel / noch Catechifimum bifher ge-
habt in jrer Sprach / haben fich allein mit jren Breuie-
ven oder Betbiichern vnd Mefbiichern / behelffen
miiffen / vnd diefelbigen Biicher {ind vor vil javen /
dermaffen dunckel / vnd vnuerftendig / mit ettlichen
lateinifchen Wortern vermifcht ond vertolmetfcht / das
auch jre Priefter felbft vil
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Worter in den Sontiglichen Cuangelien / nicht verftehn.
Nun aufz difem jetz evzelten vnnd warhafftigen Be-
vicht (gnadigfter Herr Kiinig) wie es vmb das
Creinerifch / Nlyrifch / Windifch / Crobatifch /
Dalmatinifch / Bofnavifch / Siirfifch vnd Bulgarifch
Chriftlich arm Volck / auch vmb ettlich Tiircken zu
difer jetzigen zeit / ein geftalt vnd gelegenheit hat.
Vind das fie kein Bibel / kein gantzen Catechifmum /
noch einich vechtgefchaffens / Chriftlich Buch
(aufferbalb jres Mefbuch vnd Breuier) haben / kan
¢in jeder Gottfeliger / verftendiger Chrift leicht abne-
men vnnd erkennen / daf difs vnfere new Werck /
mit dem Windifchen vnd Crobatifchen dolmetfchen
vnd trucken / nicht aufs vnbedacht / auf fiivwitz /
von ¢itel ehr / oder eigens nutz wegen ift angefan-
gen / fonder aufs oberzelten notwendigen vrfachen /
vnnd das man davdurch verhofft / vermittel{t Gottli-
cher Gnaden / bey den Ovientifchen Volckern vnnd
vnder den Tiircken widerumb den rechten / alten /
Chriftlichen / feligmachenden Glauben anzurichten /
zuernewern vund zuerweittern,
Vnd das auch alle / die zu folchem Werck trewlich
rathen / daffelbig helffen fiiv dem / Gott dem All-
michtigen vil ein hohers vnd angenemers gefallen
thuen / als wann fie Gaifghaar oder Sehl / ja Sei-
din / Silber / Gold / €delgeftain vnd Cederbaum /
zur auffrichtung vnd Gebew des Mofy Hiitten oder
Cabernackel. Vand zum Tempel Salomonis gege-
ben / zugetragen vnd zugefiivet / oder vil reicher
Clofter vnd Stifften / den Niemandeniitzigen
befchornen Pengeln gebawt / vnd geftifftet hetten
C ij vnd*
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Vund dieweil wir allefampt von Gott / durch feinen
lieben Son ernftlichen Beuelch (auch wenn wir jme
aehorfamen groffe verheiffungen) haben / das wir
vnferm nachften Menfchen / in feinen hochften Not-
ten an vnfer hilff ond beyftandt / wie der vnbarm-
hertzig Priefter vnnd Leuit / den t8dtlich vermund-
ten / Luce 10. nicht ftecken / ligen / vnnd verderben
laffen follen / vund vnfer Nachfter / wie Chriftus felbft
auflegt / Math. 5. Luc. 10. 3ft nicht allein vnfer
Sreundt bekannter / 0der Glaubenfgenofs / fondern
¢in jeder Menfch / ev fey Sreundt oder Seindt.

Vu[nd] wir nun aufs oberzelten Bericht / verftanden
vn[nd] wiffen / das fovil taufent Menfchen / nicht allein
in Ocr hochften leiblichen / fonder vil mehr in der
Geiftlichen noth/ ligen vnd ftecken / davinn fie an Leib
vnd Seell dwiglich miiffen verderben / dann alle
Menfchen / niemandt aufgefchloffen / wélche nicht bey
Chifto allein / die Gnad / vergebung der Siinden vnd
das dwig Leben / durch den rechten Glauben an jn /
vnnd durch den vechten Brauch der heiligen Sacrament /
fuchen vnd finden / die miiffen verderben Swiglich / wie
Chriftus felbft lauter fagt / vnd mit jme joannes dev
Cauffer / Joan 3. Vnd dieweil wir oben lauter gehort /
vnnd aufy jren Aberglaubifchen Gotfdienften verftanden
haben / das die obgemelten Vélcker alle / nicht allein die
Ciircken / fonder die 0a Chriften fein woéllen / wenig
oder {chier nichts / warumb der Son Gottes Menfch
worden / noch von andern notwendigen / heilfamen vnd
troftlichen Chriftlichen Artickeln / verftehn vnd wiffen /
auch bey vnd vnder jnen / nicht gelehrt noch gepredigt
werden. Derhalben fo mag difen offtgenan[n]ten groffen
guthertzigen armen Volck von vns Chyiften / durch an=
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dere vnnd billiche Mittel vnd Weg / beffer fiiglicher /
Chriftenlicher vnd fruchtbarlicher nicht gerathen / noch
acholffen werden / dann eben durch difes vnfer ange-
fangen Werck / nimlich mit dev heiligen Biblifchen
Schrifft / ond mit andern guten / vnzenckifchen /
Chriftlichen Biichern / in jrer Sprach. Davaufs fie auch
wie wir / durch die gnad / hilff ond wiivckung des heili-
gen Geiftes / den vechten / alten / waven Glauben / die
rechte Religion / evlernen vnd ergreiffen mogen. Dann
¢s ift Oie Warheit / wie alle gelerte vnnd erfarne Predi-
ger fagen: Quod ex negligentia & contemptu verbi Dei
folent orivi omnes superstitiones & 1dolomaniac. Wo
man das Wort Gottes nicht recht lauter / vnnd one vn-
Ocerlafz / lifet vnnd prediget / da volgen gewifilich Ab-
gottereyen / vnnd allerley Aberglaub. Darumb fagt
Chriftus / Joh. am 5. Cap. Suchet 0dev ergriindet die
Gefchrifft, dann fie zeuget von miv / vnd in miv ift das
ewig leben. Vnd Paulus {agt / Durch das gehdr des
Gottlichen Worts tiberkompt man den Glauben / dann
das verborgen wunderbarlich Géttlich wefen in dev hei-
ligen Dreyfaltigkeit / Ttem warumb die ander Perfon /
der Son Gottes die Menfchliche Natur an fich genom-
men / gelitten / geftorben vnd aufferftanden. Vnd das
Wit vns {einer Wolthaten vnd feines Verdienfts allein
durch den vechten lebendigen Glauben an jn theilhaftig
machen. Jtem wie wir geborne Siinder {eind / durch
was weg oder mittel / wir der Siinden mégen abkom-
men / Gottes Genad vnnd Huld evlangen / Wie wirv
Gott vecht anvuffen / jme dienen / vuferm Beruff aufz-
warten / die heiligen Sacrament vecht brauchen / vns
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in allen Leiblichen vnd Gaiftlichen fchwiven anfech-
tungen / in Avmuth / Kranckheit / Gefencknuffen
vnnd in Todts nétten / trdften vnd erhalten / was wir
nach difem Leben zugewarten / vnnd jn Summa / wie
wiv das ewig leben erlangen follen. ja das alles
miieffen alle Menfchen allein auf der heiligen
Biblifchen {chrifft / onnd aus den Predigen des Haili-
gen €uangelij erlernen vnd iiberkommen. Dann die
Menfchlich vernunfft / Kunft / Sinn / vund weifi-
heit / von jr felbft wiffen von difen fachen vnnd Artik-
kuln nichts zu fagen / wie Paulus fagt 1. Cor. 2. der
natiivlich Menfch vernimbt nichts vom Gaift Gottes.
s ift jhme ain torheit / vund kan es nicht erkennen.
Vnd Chriftus {agt / wer zu jm kommen will / der mu-
¢fs von Gott feinem Vater gelernt fein. job: 6.

Vand dieweil der Sohn Gottes der recht treuw Hivtt
vnnd befchiitzer der Chriftlichen Kivchen / vnfer lieber
hevrr vund hailand / Jhefus Chriftus / auch bey difen
vnfern Letften vnnd gefebrlichen zeiten / durch die Pre-
digt feines Cuangelij vnnd dolmetfchung der Bibel bey
{o vilen vélckern vnind Nationen / gegen dem Nider-
gang vnnd Mitternacht / in / wenig javen fouil hatt
aufsgericht / das fie ihn jhren Kirchen / alle Mifbreuch
vnnd abgotterey abgethon vnd die alte wave / Chyiftliche
Religion widerumb haben angericht. Vand nun auch
der Allmechtig durch die newlich angefangne windifche
dolmetfchung vn[nd] Truckerey bey vilen Windifchen /
vand ettlichen Crobaten Hohes vund Niders {tands /
{chon alberait fouil gewiivckt / das fie etlich
Cuangelifche Prediger aufgeftellt / vnnd die
Augfpurgifche Confeffion angenommen haben. Auff
{ollichs nun ift kein zweiffell der €wig giittig Gott / vmb
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{eines Sons willen / fampt dem hailigen Gaift / werde dem
offtgemelten guthertzigen volck / das jn der Tiivckey vnnd
an den Tiivckifchen Greintzen wohnet / welches ain groffen
Cenft vrnd eifer (aber nicht nach verftand) lieb / vund luft
hat / Gott zu dienen / vind den Rechten glauben zu iiber-
kommen / Durch dife vnfere ander zwo newe angefangne
dollmetfchung vand Truckereyen fein hailigs Krefftigs wort /
jn dem Rechten lauttern verftandt vergeblich vnnd ohne
frucht / nit laffen Predigen / Sonder aufs jnen jv vil erleuch-
ten / vnnd zu dev vechten erkentnus des gotttlichen wefens
vind willens bringen / das fie von jhrem Aberglauben / Ab-
gotteveyen / Seltzamen / Salfchen vnnd Nerrifchen
Gottefdienften abftehn / vind ein grundlichen vnderricht
vnnd verftandt / von allen nottwendigen vnund
feligmachenden Chyiftlichen artickeln / tibevkommen. Vimd
diefelbig auch andere zulernen / von jhrem Glauben / vind
von allen Chriftlichen artickeln iiberkommen Vind diefelbig
auch andere zulernen / von jhrem Glauben / vund von allen
Chyiftlichen artickuln vor den Tiivcken vand andern leuten
gutte Rechenfchafft vnnd vevantwurtung zu geben / onnd fie
die Ciircken jm Rechten Chriftlichen glauben zu vnderrich-
ten werden wiffen. Solches alles wiirdt nicht allein bey den
obgenannten vevirten vnnd ainfeltigen guthertzigen
Chyiften / fonder auch bey den Tiivcken groffen nutz / der
Chyiftlichen Kivchen fchaffen vund bringen. Dann des (Ma-
chomets vnnd antechrifts Reich vind Glaub / mufs nach des
Propheten €faie / Cap. 11. vund d¢s hailigen Pauli 2. Thes. 2.
weyffagen / nur durch das wort des Sohns Gottes /
gefchwecht vind zerftdrt werden. Vind Jacobus Peretz iiber
den 82. Pfalm Deus quis similis tibi ete. fchreibt Wie die al-
ten Srommen Chyiften offt haben gevedt /
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das das Ciirckifch Reich vnd jr Glaube / werde vor dem
jlingften tag vndergdn / vund durch difen Weg / fie
werden fich felbs von ¢inander trennen vnd theilen in
drey theil vn[nd] die zwen theil / werden wider cinander
kriegn / fteeitten / fich {elbs vnder cinander verderben
vnd vmbringen / Dev dritte theil aber / wiirdt erken-
nen / das das Machomets Glaub vuvecht ift / vnd fich
deffelben fchemen / vnd aldann den Chyriftlichen Glau-
ben annemen. Amen / das e¢s bald gefchebe.
Vi feitmals €. Kiin. (May. aufy fondern gnaden / verord-
nen vnd fchickungen Gottes zu disem hohen Chyiftlichen
vnd notwendigen Werck / flinamlich zu dev Cirulifchen
Cruckerey vnd Gefchrifften (deven fich die Chriften in der
Ciiirckey / vnd die Ciircken felbft / wolche in Curopa wo-
nen / am meiften gebrauchen) die erfte vand weichlichfte
Hilffe / gnadigft dargeraicht / vnd zuuolziechung / noch
mehrere Hilffe vnd fiirdernuf bewilligt / davdurch vnfer
Chyiftlicher Siivft vund gnidiger Herr / Hertzog Chriftoff zu
Wiirtemberg / etc. verurfacht onnd bewegt worden / den
fiirnambften Croatifchen Dollmet{chen / gute Herberg
vn[nd] vnderhaltung vnd mir die Pfave allhie zu Vreach
anadiglich gegiindt vnd vevordnen laffen / So haben wiv
auch newlich gute Vertrdftung gehort / das neben €. Kiin,
May. die von Gott erleuchten gnidigften / gnidigen
Chyiftlichen vnd Gotteligen Chur vnd Siivften / Grauen /
Heren vand Stett / difes vnfers angefangen heilfam Werck /
dardurch / wie oben vermeldt / der vecht / alt Chyiftlich
Glaub erweitert / vnd des Teuffels / Tiircken vnnd
Aautichrifts Reich gemindert wiirdt / zuuolfieven / ftattlich
ond trewlich vathen / vnd helffen wollen. Vb difes
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€. Kiin. May. vnd alle / die neben derfelbigen / difs new
Geber / Gott zu ehren / vind dem offtgenannten armen
Volck zur wolfart vnd Seelen heil auffzuvichten geholf-
fen / werden von Gott vnferm Him[m]lifchen Vatter /
vmb Chyrifti {eines Sons willen / in der Cwigkeit groffe be-
lonung / vnd von allen Auferwdlten hie vnd dort / ewi-
gen danck vnd lob empfaben / vnd leuchten wie die Stevr-
nen am Himmel ewiglich. Dan. 12.

Was {unft die Contribution / {ubfidium vnnd die
erfamlung zu diefem Werck belangt / follen €. Kiin.
May. vnd maniglich wiffen / das mit allerley Aufigaben
die man defthalben thun muf / getvewlich / {pavig /
flirfichtig vand bediachtig gehandelt wiivdet / vrnd fiivo-
bhin auch (als mit ¢inem gemeinen Kirchengut) mit aufz-
gebung Ocflelben / auffs getrewlift allein der notturfft
nach gehandelt werden folle / Wie dann vnfer gnidiger
Herr vnnd trewer Befiirderer vnnd Handthaber difes
Wercks / der Wolgeborn Here / Herr Hans Vngnad
Sreyhere / etc. (den Gott aufs fonderm verordnen / in
das Landt zu vns gebracht / vnd der auch ein groffe
Summa feines eignen Gelts davgelihen / gelegt vnd
fiivgeftreckt hat) €ines jeden Contribution / vnd alle
Aufzgaben / nit ohne vnfer der Dolmetfcher wiffen / or-
denlich vnd fleiffig aufffchreiben laffet / das alfo jv &
{ampt vns von allem Cmpfang vund Aufigeben was dify
Werck belangt! zu jeder zeit vnd vor maniglich / gute /
lauteve vnd auffrichtige Rechnung zu geben berait vnd
vrbittig. Vnd man {oll hiebey auch wiffen vn[nd] war-
hafftig glauben / das difs Werck ¢in grof Gelt haben
will / Dann die Puntzenfchneider / die Gieffer /
jJuftiever der Matrices / vnd von fouil mancherley
frembden Buchftaben. Vnd die

D ons
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ons die Preffen / vnd was zu zwayen neuwen Truckereyen
achdrt gemacht / haben {ich wol vnd veichich bezalen
laffen. jtem Oie Setzer vund Trukker / dieweil difs vibe-
kandte gefchrifften / vnd Sprachen {ind / dergleichen die
Dollmetfcher / wéllen auch jre gutte vnderhalt befoldung
vnnd zevung / aufy Covatien / vnnd widerumben hinein
haben. Zudem / So man will / das durch dife vnfere ge-
truckte Biicher / die Rechte / alte Chiftliche Religion vn-
der die obgemelten Volcker komme / vnnd bey jnen ¢in-
wurtzle / So mufs man jnen die Biicher alle cinbinden /
dann fie haben kain Buchbinder / Diefelbige auch nicht al-
lein jn jre Lainder mit groffem vncoften vnd gefahr
{chicken / (Seitenmal davauff ftehet / das die vertreiber dev
Biicher von dem Tiivcken vnd den Bipftifchen nider geba-
wen / veriagt vnnd vertriben werden méchten) vnnd gar
wolfeil vmb halb Gelt verkauffen / fonder auch zum thail
verfchencken / dann der mever thail aufy jnen fein gantz
Arm vom Tiivcken / auch von jren aignen herven / von
wegen des ftitigen Kriegs / hart beliftigte Leut / das fie
alfo evarmet / das fie fich kaum vnderhalten / vand folche
Biicher zu kauffen nicht vermégen / Auch jre Pfarcher /
Priefter vrmd Miinch fo avm / Oz fie felbs zu Pflug gebn /
vn[nd] fich mit dem Ackerbaw ernehren miiffen. Das man
alfo aufs dene[n] vrfachen / dife / nicht wie andeve Biicher
vetfilbern kan.

Vand auff das € Kiin. May. vnnd andere / auch ¢in
wiffen haben / aufs wolchen Biichern / vnnd was fiiv ¢in
{achen wir verdolmetfchen / vnd ob wir mit vnferm
Dolmetfchen / Trucken / Gefchrifften vind Buchftaben / on-
gedadelt / vnuerfpott pleiben / vnd vor Gelerten dev heiligen
Schrifft / vnd der Crobatifchen Sprache €rfarnen / beftehn
werden oder nicht: So will ich hiemit / dauon

auch
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auch ein kurtzen bericht thun. Wie wiv haben vnnd ge-
brauchen gleichwol / mehr dann ¢in / Lateinifche /
Ceutfche / vand Wilifche (onnd / von wegen ettlicher al-
ten / Windifchen Wérter / ein Behomifche)
Dollmetfchungen der Bibel / Aber wir halten vns / vnnd
volgen am Maiften / des Crafimi vnnd Lutheri Tranflation.
Vi feind des vorhabens / wenn wir das new Teftament
haben vollendet / als dann {o wollen wir durch Brieff vnnd
zufchreiben / bey den Hochgelerten Theologen der
Hebreyfchen {prach vnd Gefchrifften erfarnen / vnd
Vuiuerfiteten Rath fuchen / wélcher Dollmet{chung / ¢s
fey im Latein / Teutfch oder Wilifch / wiv doch fiirnim-
lich vand am maiften volgen follen. Vund difimal / neben
dem newen Teftament / haben vund werden wiv nichts
Dollmet{chen / noch Trucken / dann den Catechifimum /
die flirnembften Artickul des Chyiftlichen Glaubens / aufs
locis Teologicis Phillippi / vnd ein kuvtze Poftill auch auf
Phillippi / Brentij / vnd Loffij Poftillen gezogen. So wél-
len wir auch hinfiir neben dem alten Teftament / wills
Gott / kein Zenckifch / vunéttig / 0der hoch difputierlich
Buch verdolmetfchen noch trucken. Sonder allein was den
Avmen / gemainen ainfeltigen Mann zu feiner Seelenheil
zu wiffen von nétten / vund was lautter / Warhafft /
verftendig / tedftlich / vind zu pflantzung vnd erhaltung
der waven Religion / dienftlich vnd Nutzlich ift. Vand
das / {o wir leicht / mit Gott vund ¢chren / vor aller
Chiftenbait vevantwurten / vnd mit claven fpriichen aufs
Biblifcher gefchrifft ond aufy dem Catechifimo beweifen
mogen. Dann wiv Dollmet{cher allefampt miteinander /
haben {ollichs wolgenanntem vnferm

D i trewen
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trewen Heren vind Patron / dem Heren Vngnad / mit ge-
lobter Handt / im beyfein aines Wiirtembergifchen Raths /
verfprochen / das wiv kain andere dolmet{chung der Bibel
nicht volgen / noch kain ander Buch verdolmetfchen vnd
trucken wéllen / dann das von den gelevten Oder
Augfpurgifchen Confeffion anhengigen vind verwandten
Approbiert vund angenommen {ey. / ltem / So haben wiv
Dolmetfcher jrer Gnaden / ich fiiv mein Perfon / alle meine
verdolmetfchte vrnd von miv in Druck gegebne Windifche
Biicher / die mit Lateinifchen vnnd teutfchen Buchftaben
getruckt fein vnd werden / Dergleichen Steffanus
Hifterveicher vund Anthony Dalmata alle Biicher die fie mit
jren Gebilffen verdolmetichen / vund mit Crobatifchen vrind
Civulifchen Buchftaben trucken laffen / devgleichen zugefagt
vnnd verfprochen / wals] wir von wegen vnfers
dollmet{chen vnd truckens / Rechtlich angefprochen vand
erfordert wurden / vor Gottfeligen / gelerten vnnd
vnpartheifchen Leuten / in aigner Perfon / zuuerantwurten
vrnd zuuerthadingen. Auff difes {0 hat der Here Vngnad etc.
die zween obgenannten Syrfifchen vnd Bofinifchen
Priefter / auff jv Gewiffen / Trauwen vnd Glauben gefragt /
Ob dife vnfere nere dollmetfchung des netiwen Teftaments /
des Catechifmi / vnnd der andern Biicher / vecht onnd
verftendig fey / Vand ob die Buchftaben beider Gefchrifften
on[nd] Truckerey / die Crobatifchen vnnd Cyrulifchen vecht
gefchnitten vnnd goffen feyn / Davauff haben fie jre hende
auff die Pruft gelegt vnnd gefagt / Sie beken[nlen vind
{agen bey jrem glauben vnd trauwen die wavheit / das
follich vnfere verdollmetfchte Biicher / auch baide
Gefchrifften duvchaufs / vecht / qutt / lifi=

lich
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lich / vand verftendig fein. €s werdens nicht allein die
Priefter vnd Gelerten / fonder auch die Kinder vnd
Layen / durch gantz Croatien / Dalmatien / Bofinen /
Seruien / vind jn Bulgaria / leicht lefen vnnd verftdn mé-
gen. €s mochten gleichwol etliche Wérter vund
Buchftaben nicht jedermann gefallen / dann die Crobaten
vnnd Dallmatiner veden etliche worter anderft / dan[n]
die Bofiner vnd Sivuier / vnd in der Cyrulifchen
gefchrifft / {chreiben fie etlich Buchftaben auch nicht
gleich / wie wiv in der Lateinifchen vnnd Teutfchen
Gefchrifft auch thun. Aber wiv haben defiwegen 4000
Kkleine Abecedavia / Cyrulifch vand Crobatifch laffen truk-
ken / davaufs fie die Buchftaben vnfers truckens grundt-
lich werden erkennen lernen. Gott, dem Allmichtigen {eie
von vus allen / vmb dife feine Gaben / hdchft Lob / Chr /
Preifs vund Danck gefagt. Amen.

Vnd nach dem Gnadigfter Kiinig wolgenannter vnfer
in Oifem Werck fiirnimlicher Patvon / onnd gnidiger
Heve / Herr Hans Vagnad / etc. Auch wir die
Doilmetfcher allefampt vnder dem loblichen Hauf
Ofterreich geborn / vnnd derhalben €. Kiin. May. als
onferm gnablglften Crbherren / auch dem loblichen
Haufs Ofterreich in vnderthinigften Trewen zu dienen
genaigt / ond {chuldig erkennen. Zu dem auch alle
obernennte Volcker / denen {oll ich vnfer dolmet{chen
vnd Biicher zu gutem nutzen / onnd befiivderung jrer
Seelen Hail vnnd Seligkeit / geraichen vnd gedeihen /
auch mit Gottes Hilff / obne Surcht nit abgehn werden /
vnder Hochgemelten loblichen Hauf Ofterreich vnnd
der Cron Hungern gefeffen / vnd der we=

D iij gen
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gen €. Kiin. May. als jrem natiitlichen / vechten von
Gott gegebnen vnnd verordneten Crbherren / Kunig
vnnd Siirften vnderworffen vnd zugehdrig feyen. Vnd
dann auch €. Kiin. May. zu difem vnferm Werck /
wie obgemelt / gnidigfte Hilff gethon. Derhalben /
onnd in vnderthinigfter Bedenckung dify alles / So ha-
ben €. Kiin. May. Wir difen erften halben Theil des
Crobatifchen newen Teftaments / fampt einem newen
Cyrulifehben Buch / davinnen die nédttigften vnd
tedftlichfte Stuck vund Artickel vnfers Chriftlichen
Glaubens / angezeigt vnd aufigelegt werden / am
erften zu lefen / vnderthanigft dedicieren vnund in
derfelben Namen aufzgehn laffen follen / vnd wéllen /
vnderthinigft bittend / €. Kiin. May. wdéllen folches
mit gnadigftem gefallen / ohne verdrufy von vns auff-
nemen / vund vuns die obgemelten alle fambt / in
anadigiftem Beuelch haben.

Der Allmichtig 6wig Gott / ¢in Vatter vnfers Her-
ven Jefu Chrifti / der wélle vmb feines geliebten Sons
willen / dem Allevdurchleuchtigiften /
Grofimichtigiften Rémifchen Keifer / etc. €. Kiin.
May. lieben Herrn vnnd Vattern / vnfern
Allergnadigiften Heren vnd Landffiivften / derglei-
chen €. Kiin. May. auch den Durchleuchtigen /
Hochgebornen vnnd Tugentreichen / Crtzhertzogen
vund €rtzhertzogin zu Ofterreich / etc. €. Kiin.
May. lieben Gebriidern vnnd Schweftern / die ware
ond Seligmachende €rkantnufy / des Géttlich=

en wefens
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en wefens vnnd willens gegen vns / Trewe vund Weife
Rath / Gottfelige vnnd verftendige Kirchendiener /
aehorfame vnnd Gotfforchtige Vnderthonen / geben vind
verleihen vnd bewaren vor allem iibel / Amen. Datum
Vrach am zwdlfften tag Januarij. Anno etc. 1562.

€. Kiin. May

Vnderthinigi=
fter Caplan.

Primus Teuber Crei=

ner / dev zeit Pfarherr
zuVrach.
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PRVI DEL

NOVEGA TESTAMENTA
V NJEM SO ZAJETI VSI STIRJE

evangelisti in apostolska dela, sedaj prvi¢ iz vec jezikov
po Antonu Dalmatinu in Stefanu Istranu s pomocjo dru-
gih bratov zvesto prevedena v sodoben

in razumljiv hrvaski
jeZik.366 366| Prevedeno iz
hrvascine.

Proi O¢l Novega testamenta,

v njem so stivje evangelisti in apostolska dela,
s¢daj prui¢ preveden v hrvaski jezik in natisnjen
z glagolskimi ¢rkami.”

367| Prevedeno iz
nemscine.

V' TUBINGENU,
LETA 1§62
PO KRISTUSOVEM ROJSTVU.
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Presvetlemu in

mogocnemu knezu in gospodu,
Maksimilijanu, kralju eskemu, nadvojoodi avstrij-
skemu, vojoodi burgundskemu, vojvodi zgornje
in spodnje Slezije, grofu Moravske marke,
grofu tivolskemu itd.

Milost in miv 00 Boga Oceta
po Jezusu Kristusu, nasem
Gospodu in zvelicarju.

resvetli krécanski kralj, milostni gos-
pod. Potem ko sem po svojem
skromnem mnenju prisel do zakljuc-
ka, da ne bi bilo ni¢ narobe, ¢e bi v
nemskem predgovoru k tej novi,
pred tem nikoli tiskani hrvaski knjigi, ki sem ga
na prigovarjanje mnogih dobrih kristjanov in iz
drugih tehtnih razlogov namenil vaSemu kralje-
vemu velicanstvu, najprej na kratko, posteno in
temeljito povedal in prikazal, kak$no vero, na-
vade, lastnosti in obicaje imata ubogo kricansko
slovensko ter hrvasko ljudstvo, ki Zivita na tur-
Skih mejah ter pod Turki v Bosni, Srbiji in Bol-
gariji ter v okoliskih dezelah (vsi uprabljajo slo-
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vanski jezik in se za silo med seboj razumejo) ter
s kak$nimi obredi opravljajo svoje bozje sluzbe.
Vsi ti narodi doslej v svojem jeziku in pisavi niso
imeli celotne Biblije niti katekizma ter v strahu
pred Turki stalno trpijo v velikih stiskah in te-
gobah. Nadalje, kako se obnasajo nekateri spo-
dobni Turki do kristjanov, o ¢em se vcasih z nji-
mi pogovarjajo, pa tudi razpravljajo o verskih
zadevah. Vsega tega vasemu kraljevemu velican-
stvu ne govorim zaradi porocanja, saj ste o vsem
tudi brez tega dobro pouceni, temve¢ zaradi
blagih in poboznih gornjih Nemcev, pri katerih
sedaj uzivamo zatocisce, hrano in gostoljubje, saj
so nekateri od njih poleg vadega kraljevega veli-
¢anstva pomagali pri nastajanju hrvagkih in ciril-
skih ¢rk ter tiskarne, pa tudi zaradi drugih dob-
rih kristjanov, ki Zive dale¢ od turskih meja ter
malo ali prav ni¢ ne vedo o veri, obicajih, straho-
vih in stiskah omenjenih ljudstev. Zaradi tega, se
posebej pa, da bi se temeljito seznanili z resnico
in spoznali tozbe ubogega ljudstva ter da bi lah-
ko povedal in dokazal, da je to nase zaceto pre-
vajanje in tiskanje bozje ter prepotrebno delo, ki
si zasluzi, da bi ga z molitvijo, nasveti in pomoc-
jo podpiral ves kricanski svet, se nisem mogel
odpovedati svojemu resnicnemu porocilu o teh
stvareh. Najprej Zelim govoriti in porocati o
ubogih kristjanih, ki morajo v Bosni, v sosednjih
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dezelah ter v Srbiji in Bolgariji prebivati pod
turSkim trinoStvom.

O tem kricanskem ljudstvu sem pred nekaj leti
pogosto od verodostojnih ljudi, kot je bil pokoj-
ni gospod vitez itd. Ziga Vignjegorski,” ki je po-
toval skozi te dezele v Konstantinopel in nazaj,
nadalje od nekaterih trgovcev in slednji¢ od
dveh duhovnikov grske veroizpovedi, ki sedaj
tukaj v wiirttemberski dezeli sodelujeta pri na-
Sem prevajanju in tiskanju (eden od njih je rojen
v Srbij, drugi pa v Bosni, kjer sta bila tudi vzgo-
jena, po teh dezelah sta potovala in tam po nji-
hovih obicajih opravljala duhovniski poklic), sli-
Sal in spoznal, da je omenjeno kric¢ansko ljudstvo
nasploh in v veliki ve¢ini prijazno, gostoljubno
in posteno. Vsakemu tujemu ali znanemu krist-
janu, ki jih obisce, zastonj, brez placila izkazejo
vso zvestobo in prijateljstvo. Ubogim radodarno
in bogato podare, za kar prosijo, so pa celo zZa-
lostni, Ce jih revni pogosto ne nagovarjajo. Med
seboj ne trpijo kurbarije niti presustva, ker me-
nijo, da ni vecje zalitve za rod ali za prijatelje,
kot je necistovanje. Ti kristjani v Srbiji so vsi, v
Bosni in okrog nje pa delno (kot sami pravijo),
grike veroizpovedi. Ne upostevajo rimskih mas,
saj imajo svoje posebne dolge mase v lastnem
preprostem srbskem in hrvaskem jeziku, ki jih
imenujejo liturgija Janeza Zlatousta. Prav te ma-
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berger, Ziga Vi$njegorski,
cesarski odposlanec na
turSkem dvoru. Skupaj z
Ivanom Hobordancem
naj bi pri sultanu dosegel
pravico Ferdinanda I.

do Madzarske. Tega

nista dosegla, pac pa

sta Ferdinandu prinesla
vojno napoved sultana
Sulejmana Veli¢astnega.
Weixelberger je sodeloval
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1530 v Augsburgu in bil
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tizma. Zasluzen naj bi

bil za poraz Turkov pred
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Se (katere sem lahko sam, z omenjenima duhov-
nikoma, iz njihovih masnih knjig skozi in skozi,
besedo za besedo preucil in pregledal), katere je
Erazem Rotterdamski pred leti iz grékega pre-
vedel v latinski jezik, najdemo na koncu pete
knjige Janeza Krizostoma, nadSkofa v Konstan-
tinoplu. Imajo pa tudi krajSo maso, ki jo berejo
na vecer velikih praznikov, ko po celodnevnem
postu prihajajo preudarno v cerkev, kjer obhaja-
jo Jjudstvo. Njihove cerkve so razdeljene na tri
dele: v zgornjem delu si duhovnik nadene masno
oblacilo, iz kvaSenega, z zvezdnim znamenjem
okraSenega kruha izreze srednji del, ga zdrobi v
kelih, prilije vino ter nad njim izgovori molitev.
Nato gre v masnem oblacilu s kelihom in v
spremstvu diakona v drugi del cerkve ali na kor
(v tem delu je veliki oltar z zaveso, kjer sta du-
hovnik in diakon sama brez prisotnosti lai¢nih
oseb), kjer postavi kelih na oltar ter nekaj casa
tiho in nekaj casa glasno zase bere maso v pre-
prostem srbskem jeziku. Medtem diakon Stiri-
krat bere litanije vernikom, ki v spodnjem delu
cerkve stoje odgovarjajo z »Gospod, usmili se
nas« itd. To traja precej dolgo. Ko koncajo s ¢as-
¢enjem in maso (pri tem svojih svetinj ne povzdi-
gujejo niti ne nosijo naokrog), razgrne diakon
ali pomocnik zaveso, nakar pristopijo tisti, ki so

464



Predgovor

se spovedali in Zele opraviti obhajilo, ki se jim
podeli v dveh podobah z Zlicko iz keliha. Na
binkostni dan v velikem tednu vzamejo njihovi
duhovniki kos omenjenega blagoslovljenega
kruha, ga shranijo doma v skatli ali leseni pusici
ali v posebni posodi v cerkvi. Ko Zelijo umirajo-
¢im podeliti zakrament, bolniku drobtinico tega
kruha ponudijo v Zlici vina. Krstijo preprosto z
neblagoslovljeno vodo, brez soli, praskov in olja.
Nimajo javnih pridig (¢eprav bi jih lahko imeli,
kajti Turki pridiganju v cerkvah ne nasprotujejo,
zvonenja zvonov pa ne trpijo). Sicer pa duhovni-
ki in menihi pri spovedi in po domovih svoje ov-
Cice in farane strogo kaznujejo, za vsak greh jim
naloze tezko pokoro ter jim zapovedujejo, naj
veliko Zrtvujejo, darujejo za mase in milos¢ine,
molijo ter se postijo itd. Vse to izpolnjujejo volj-
no ter v celoti, saj zelo spostujejo zapovedi svo-
jih dusnih pastirjev, ker se izob¢enja, bozje kazni
in prekletstva boje bolj kot smrti. Svoje duhov-
nike zelo spostujejo in brez njih tudi ne prirede
nobene gostije. Duhovniki in menihi jim pod
pretnjo pogube dus tudi strogo prepovedujejo,
da bi se s Turki podajali na pohode, kjer ti lovijo
kristjane; vendar mnogi, posebno mlajsi in pre-
drzni, ki se radi vojskujejo in zmagujejo, ne po-
slusajo njih svaril, razen tega pa jih Turki siljjo k
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temu, da potujejo z njimi. Toda starejsi nocejo
vzeti niti helerja niti grosa, tudi v hidi ne trpijo
nicesar, kar bi bilo placano z denarjem od pro-
daje kristjana.

Njihovi duhovniki in menihi gredo vsak dan
zjutraj in zvecer v cerkev, kjer dolgo pojo, berejo
in molijo v svojem preprostem jeziku iz brevirjev
in molitvenikov. Pri vseh bozjih sluzbah, na ka-
terih se zbere mnogo ljudi, pogosto uporabljajo
veliko kadila. V cerkvah ne marajo izklesanih,
izdolbenih ali izrezljanih podob, pac pa slike,”
predvsem razpela z napisom v cirili¢nih ¢rkah
»Jezus iz Nazareta, judovski kralj«. Imajo pa tu-
di druge slike, kot na primer sliko nase Gospe,
Janeza Krstnika in slike apostolov.

Duhovniki se, Se preden to postanejo, poroce
z nedolznim dekletom. Sele nato jih njihovi
skofje ali patriarhi posvete ali ordinirajo, to se
zgodi v dveh dneh. Ce pa njihova prva Zena
umre, se z drugo ne smejo porociti, ¢e zelijo
ostati duhovniki. (Njihov patriarh s spremstvom,
na oslu pogosto jaha v Konstantinopel k cesarju
na dvor, kamor ima prost dostop.) Menihi se
ukvarjajo z ro¢nimi deli in se morajo zaobljubiti
velni Cistosti, Ce pa jih zalotijo, da so svojo zaob-
ljubo prekriili, koncajo na turski grmadi, razen
¢e se pustijo obrezati in sprejmejo tursko vero.
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Vsi skupaj, duhovniki, neposveceni in otroci, ne
jedo nicesar od zadavljene zivali, niti od krvi, ker
je Mojzes rekel, da je v krvi Zivljenje.” Postijo se
vse srede in petke ter zelo pogosto ez vse leto,
namrec sedem tednov zapored pred veliko no-
¢jo, Stiri tedne pred praznikom Petra in Pavla,
petnajst dni v avgustu pred vnebohodom nase
Gospe ter Sest tednov pred bozicem.

Kadar umre kdo, ki je bil bogat, naroce brati
mase Stirideset dni zapored ve¢ duhovnikom ali
menihom, ¢e je bil ubog;, pa le enemu ali dvema.
Mase placujejo iz pokojnikove zapuscine z de-
narjem, voli, kravami, konji ali osli. Pokojniku v
Cast ter za zvelicanje njegove duse prirede v teh
Stiridesetih dneh $tiri velike pogostitve, na kate-
re so vabljeni duhovniki, menihi, prijatelji in so-
sedje. Tedaj pred jedjo in po njej molijo za po-
kojnega. Ostali kristjani v Bosni in okoli nje se
ravnajo (kar se vere tice) v vseh stvareh po rimski
Cerkvi, bosonogi menihi pa uZivajo pri njih naj-
vedji ugled.

In med temi kristjani v Turciji — ¢eprav placu-
jejo davek od svojih posesti, his in zemlje, na ka-
teri se z delom svojih rok s tezavo prezivljajo,
oddajajo desetino, nekateri celo sedmino od
vsega pridelka in Zivine — so prisiljeni vsi tisti, ki
so sposobni za vojsko ter dovolj pri moceh, ka-
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dar koli se turski cesar ali njegovi paSe ali pogla-
varji odlocijo za pohod proti sofistom™ ali krist-
janom, podati z njimi na pohod ter na lastne
stroke, s svojo Zivino prevazati topove in oskr-
bo. Razen tega jih Turki zaradi neznatnih
vzrokov, e se pred njimi ne priklonijo, se jim ne
umaknejo ali pred njimi ne razjahajo, pogosto pa
kar brez vsakega povoda s puskinimi kopiti po-
bijejo na tla ali celo umorijo. Tudi hudobne tur-
ske drhali in pobalini jih pogosto, podnevi in
ponoci napadajo na njihovih domovih, jim po-
berejo vse, kar imajo, pogosto privezejo moske
¢lane druZine na stebre ali vrata v hisi, mozje in
oCetje pa morajo gledati, kako sramotijo njihove
zene in héere. Cesto jim tudi ugrabijo in odvle-
¢ejo nevesto ter jo Sele po nekaj dneh podljejo
nazaj. Nekateri Turki zahtevajo od kric¢anskih
hcera, da se z nimi poroce, ¢esar ne more nihce
prepreciti, nato pa jih odvlecejo in prodajo pre-
ko morja v Azijo. Skratka, turska oblast Turkov
nikoli ne kaznuje, pa naj store kristjanom, kar-
koli hocejo.

Po drugi strani pa se najdejo tudi posteni, do-
stojni in skromni Turki in Turkinje, ki ¢utijo do
ujetih kristjanov in kristjank resni¢no socutje, jih
prijazno nagovarjajo, jim dajajo denar za vbogaj-
me in pravijo: »Prosi tvojega Boga zame.« Prav
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tako govorijo turske Zene ujetim kr¢anskim Ze-
nam: »O, ti uboga Zenska, zakaj nisi zbezala, ko
te je vrana s svojim vztrajnim vpitjem opozarja-
la.«'T1 se ne norcujejo iz nobenega cloveka, ce je
ta prizadet ali pohabljen, recejo: »Bog ga je pac
tako ustvaril.« Samo ko vidijo koga, ki je pijan
kot Cep, ga opljuvajo in recejo, »Pfuj, pyana sui-
na«, fuj, pijana svinja, pa tudi iz dolgih, Sirokih,
prerezanih nemskih »hudicevih hla¢«™ se radi
noréujejo. Ce pa kristjan, ali njih ve¢, premozne-
ga ali znanega Turka zaprosi za kruh ali preno-
¢idCe, jim ta tega ne odkloni, temvec naroci svo-
jemu hlapcu, da jih odvede v hiSo za goste (vsak
premoznej$i Turek ima ob svojem dvoru poseb-
no bivalisce za tuje goste), jih kakor tudi njihove
konje oskrbi z vsem, kar potrebujejo, pozneje pa
tudi sam pride do njih, se pozanima, od kod pri-
hajajo in kam so namenjeni, obicajno pa se z nji-
mi tudi prijazno pogovarja ter razpravlja o ver-
skih zadevah, o Sveti Trojici in sodnem dnevu.
Tudi ¢e kristjan slucajno kaj pove zoper tursko
vero, mu tega ne zameri in ga tudi ne izda, razen
¢e se izkaze, da je turSko vero sramotil, tedaj ga
razsekajo na kose ali pa se mora dati obrezati in
sprejeti tursko vero. Po daljSem razpravljanju na
koncu rad rece: »Bog daj nam vsem pravo verol«
Mnogo imenitnih Turkov tudi iz vi§jih krogov
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da svoje otroke na skrivaj krstiti in ko ti odraste-
jo, jih poédiljajo v krécanske dezele, da si tam pri-
dobe znanje o kricanski veri.

Od omenjenih Jjudstey, ki so najblizja turskim
mejam, vendar pod krS¢anskimi vladarji, so Hr-
vatje, Dalmatinci, Vendi ali Slavonci. Hrvatje, ki
jih imenujemo tudi Husarji, slavijo, kot to potr-
jujejo dnevne izkusnje, po tem, da so posteni,
krepki in revni ljudje. Vsak Hrvat je, ko doseze
zrela leta, naj si bo grof, plemic ali vojécak, tako
sr€en in spreten, da se lahko z vsakim Turkom
meri v viteskem boju in lomljenju kopja ter
sprejme izziv za boj bodisi na konju ali kot pe-
Sak. V svojem jeziku so tudi precej zgovorni in
plemeniti, v vojni in na bojnem polju ob sebi ne
trpijo nobene Zenske. Radi nazdravljajo z veliko
pijace, pri Cemer Zele svojim nadrejenim in prija-
teljem sreco, dusni blagor in dolgo Zivljenje. Ze-
ne so svojim mozem zveste, poslusne in usluzne
v vsem, o necistovanju se zelo redko sligi. Zenske
se niti v $ali niti pri plesu nikakor ne puste sti-
skati ali prijemati. Vse to ljudstvo je popolnoma
rimske veroizpovedi. Uzivanje mesa, jajc, masti
in sira ob petkih, sobotah in ob postu imajo za
velik greh, hujsi od kraje konj. Duhovniki berejo
mase v hrvaskem jeziku, pridigajo le obcasno,
vendar le velike izmiSljene bajke. Dalmatinci so
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napol Italijani, saj tudi imajo skoraj italijanske
navade in verovanja. Slavonci, ki jih sicer imenu-
jemo Bezjaki, imajo skoraj madzarske in hrvaske
obicaje in lastnosti, v verskih zadevah se drzijo
hrvaskih navad, razen tega, da njihovi duhovniki
berejo mase v latinskem jeziku ter hodijo na dol-
ga romarska potovanja. Najve¢ji del dezel teh
treh ljudstev je puscoben in pod tursko oblastjo.
Odkar so Turki pred komaj petimi ali Sestimi leti
zaradi izdaje zavzeli grad Kostajnico, so odgnali
ter pognali z domov, iz gospodinjstev in s pose-
sti okrog 40.000 dus teh treh ljudstev.

Preprosti ljudje omenjenih slovenskih dezel,
ki prebivajo v Slovenski marki, okrog Metlike,
Novega mesta in Krékega,” imajo v teh krajih
skoraj enak znacaj in obicaje kot Hrvatje ter Sr-
bi, ki so k njim pribezali pred Turki in iz Turcije.
Ljudje, ki so doma na Krasu, v Goriski grofiji in
Istri, se v obicajih in veri delno nagibajo k
Hrvatom, delno pa k Lahom. Tisti, ki Zivijo v
dezeli Kranjski, Spodnjestajerski in Koroski, pa
so po navadah in lastnostih podobni Nemcem,
se po nemsko tudi oblacijo, le da Zenske na glavi
nosijo posebno dolge tancice. Dezelna gospos-
ka, grofje, baroni, vitezi in plemici zgornjeslo-
venskih dezel govore dobro nemsko, mnogi od
njih pa tudi latinsko in lagko. Prav tako govori
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nemsko precej mescanov, duhovnikov in meni-
hov, toda preprost, nerazgledan ¢lovek govori le
slovenski jezik. To ljudstvo je posteno, zvesto,
resnicoljubno, poslu$no, gostoljubno in blago,
ki se do vsakogar, tudi do tujcev vede prijazno in
spostljivo, je pa preve¢ in mocno praznoverno,
kajti ti dobrosr¢ni kranjski in gorenjski ljudje
hocejo vse svoje tezave razresiti pri Bogu, pri
Devici Mariji in svetnikih zgolj z branjem in po-
slusanjem nestetih mas, z volili, shodi, daritvami,
roZnimi venci, mnogimi praznovanji, prizigan-
jem svec, procesijami, Zegnano vodo, soljo, pal-
mami, s kadili in pokanjem, z romanji v daljne
kraje ter z gradnjo novih cerkva. S tem Zele pre-
preciti vse nesrece, vse kazni bozje, bolezni, po-
drazitve, vojne in neurja, pa tudi hudica iz obla-
kov, s polja, iz domov in od Zivine, iz hi$ in od
postelje pregnati. Prav tako Zele s tem doseci
dobre letine, obilo Zita in vina pa tudi mir pred
Turki in dolgo Zivljenje. Pa tudi pokojnim iz
peklenskega ognja v nebo pomagati ter ve¢no
zvelitanje doseci. Ce pa kdo v hisi zboli, tedaj se
bolnik ali nekdo namesto njega kot oce ali mati
zaobljubi pri tej ali oni cerkvi Devici Mariji ali
nekemu drugemu svetniku darovati veliko Zrtev,
najsibo to govedo, vol, telicek, ovca, nekaj fun-
tov voska, primerna vsota denarja, bolnikova
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najboljsa obleka ali pa obljuba, da bo Sel na dol-

go romanje. V ta namen pogosto romajo celo v
Rim, Loreto, Otting in Sv. Wolfgang na Bavar-
skem, vsakih sedem let pa vse do Aachna na
Spodnjem Nemskem. Razen tega so in e gradi-
jo poleg Zupnijskih cerkva vse vprek na vseh
dvorih, v hribih in vlepih dolinah, v gozdovih in
grmovju velike cerkve, Cesto kar dve, eno ob
drugi. V mnogih farah imajo celo do Stiriindvaj-
set in ve¢ podruzni¢nih cerkva in kapel, pa
dnevno $e kar gradijo nove. To veliko maliko-
valsko in nepotrebno gradnjo zganjajo in izvaja-
jo zgolj na prigovarjanje, prepricevanje in zapo-
ved lahkomiselnih, blaznih in nepostenih ljudi,
ki jim lazejo in govorijo, da se jim je v sanjah,
med spanjem ali pa sploh ponoci prikazala De-
vica Marija ali kateri drug svetnik ali svetnica.
Nekateri se, ko naj bi imeli dneve z napadi
videnja, pred ljudmi podnevi zgrudijo ter po
dolgem tresenju in cepetanju govorijo, da se jih
je dotaknila Devica Marija ali sicer kak svetnik
ali svetnica in z njimi govorila ter jim zapoveda-
la, naj se na tem ali onem hribu, v tej ali oni doli-
ni ali gozdu postavi cerkev. K njej vodijo proce-
sije, romanja in tam darujejo ter bero mase. Ce
pa tega ne bi izpolnili, bo Marija, svetnica ali
svetnik, ki se jim je prikazal, Zito na poljih in vi-
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nograde unicil s toco ali neurjem ter nad ljudi
poslal tak$no pogubo, da jih niti tretjina ne bo
prezivela.

Nedavnega poletja preteklega petnajst sto
enainSestdesetega leta se je pri Gornjem Gradu
na Spodnjem Stajerskem, stiri milje od Ljublja-
ne, pojavila mlada, nesramna in vlacugarska zen-
ska, ki je pred ljudmi s poveseno glavo in licem,
uprtim v tla, ter rokami, sklenjenimi na hrbtu,
ljudem govorila in tozila, da Devica Marija od-
slej v cerkvi na gori pri Gorici in Solkanu (katere
gradnja se je pricela Sele pred dvajsetimi leti, za-
radi prividov neke stare coprnice, ki naj bi v mla-
dosti pokoncala tri otroke) noce vec prebivati,
ker ji, kot pravi, farji poberejo najbolse plasce,
obleke in najlepse tancice, ki jih verniki prinasa-
jo in darujejo Devici Mariji ter jih podarjajo svo-
jim kuharicam. Prav tako pokurijo vosek in sve-
¢e, ki ji ga prinasajo in darujejo pri igrah,
popivanju, preklinjanju, sramotenju in zaklinjan-
ju, njih predstojniki in dusni pastirji pa kradejo
njen denar ter ga nekoristno zapravljajo. Zato
hoce imeti drugo cerkev pri Gornjem Gradu. Na
tak$no njeno nagovarjanje in ker so ljudje se isto
no¢ na mestu, ki ga je pokazala, videli mnogo
plamenecih luci (sama je namrec okrog polnoci
na tem mestu naokrog prizgala vec bakel ali pla-
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menic iz trsk, od katerih so zjutraj nasli ostanke
oglja in luknje za plamenice), so neuki in pre-
prosti kmetje na tem gri¢u kmalu postavili lese-
no kapelo ter poklicali nekaj farjev k branju mas
na njenem oltarnem kamnu. Ti so se radi odzvali
ter so to novo gradnjo in ustanovo redno podpi-
rali, kajti takSna nova cerkev in romanja k njej
jim dajejo, kot sami pravijo, mnogo dobrega de-
narja za njihove mase, pa tudi mesa za njihove
kuhinje. Zatorej so na novo leseno kapelo napi-
sali »Locus iste sanctus no[n] ab hominibus est inuen-
tus, sed a Deo optimo maximo mirabiliter per ignem et
lucem et flammam ignis electus, demonstratus et tllu-
stratus, propterea vocatur locus iste ad saluatorem no-
strum lesum Christum et beatam virginem matrem
etus.« Skratka, nikomur koristna Zenska brez ¢a-
sti je s svojimi Baalovimi™ farji in s svojim lazni-
vim nagovarjanjem dosegla, da je v preteklem
mesecu avgustu leta petnajst sto enaindestdeset
na dan Marijinega vnebovzetja k omenjeni ka-
peli romalo ve¢ tiso¢ slovenskih kmetov in kme-
tic ter darovalo mnogo velike in drobne Zivine,
oblek, denarja, voska, svec, sira, volne, lanu in
drugih darov Devici Mariji, ki naj bi v tej kapeli
nasla nov dom. Tej veliki mnoZici preprostega
ljudstva, razdeljenega na pet skupin, je hkrati
pridigalo pet duhovnikov. Eden izmed teh farjev
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je bil na kmete zelo hud, zmerjal jih je in jih ime-
noval bestije, ker si niso sezuli ¢evljev, ces, da je
zemlja, na kateri stojijo, sveta, saj po njej hodi
Devica Marija itd. O nastanku in gradnji zaradi
sleparij malopridnih ljudi in lakomnih farjev, ta-
kih in podobnih malikovalskih in neumnih boz-
jih sluzb, novih cerkva in bozjih poti v gornje-
slovenskih dezelah bi lahko napisal celo knjigo.
Kaj takega bi pobozni in uceni stari $kofje nikoli
ne dopustili, temvec kot surovo malikovanje in
krivoverstvo, kar tudi je, takoj pregnali, prekleli
in odpravili, kot lahko to razberemo iz Epifani-
jeve” 3. knjige, zvezek 2, v 78. in 9. poglavju. In
te uboge ljudi, predvsem tiste, ki Zivijo na Kranj-
skem in na Krasu, prav tako kot Hrvate in Bez-
jake veckrat na leto napadajo Turki in Martolo-
zi,” jih zajamejo, odvedejo in prodajo v ve¢no in
Zalostno suzenjstvo, njih domove pa pozigajo.
Ob tem pa je treba tudi vedeti, kot je bilo ze
zapisano v nemskem predgovoru k slovenskemu
Novemu testamentu, da slovenski jezik doslej ni
bil nikoli zapisan niti bran. Sele pred desetimi
leti so bili najprej Katekizem, Novi testament,
Loci Theologici in nato Postila napisani in z latin-
skimi ter nemSkimi ¢rkami natisnjeni v sloven-
skem jeziku. Te knjige, Bogu bodi hvala, sedaj
brez tezav bero tudi slovenski kmetje in otroci.

476



Predgovor

Hrvati, Dalmatinci, Bo$njaki, Srbi in Bolgari
imajo prav tako svoj jezik, ki se pise z dvema pi-
savama ali vrstama ¢rk, niso pa doslej imeli v svo-
jem jeziku celotne Biblije, niti katekizma. Po-
magali so si le s svojimi brevirji, molitveniki in
masnimi knjigami, te knjige pa so bile pred
mnogimi leti tako nejasno in nerazumljivo pre-
vedene ter pomesane z latinskimi besedami, da
tudi njihovi duhovniki sami mnogih besed v ne-
deljskih evangelijih ne razumejo.

Iz tega porocila (milostni gospod kralj) o tem,
kaksen je v tem casu resni¢ni poloZaj in usoda
ubogega kricanskega: kranjskega, ilirskega, slo-
venskega, hrvaskega, dalmatinskega, bosanske-
ga, srbskega in bolgarskega ljudstva, pa tudi ne-
katerih Turkov, ki nimajo Biblije ali celega
katekizma, niti kake druge dobre kricanske
knjige (razen masne knjige in brevirja), lahko
vsak pobozen, razumen kristjan spozna, da tega
nasega dela s prevajanjem in tiskanjem v sloven-
skem in hrvaskem jeziku nismo zaceli nepremis-
ljeno, iz neke objestnosti, napuha ali zaradi last-
ne koristi, temve¢ iz nujnih potreb prej
omenjenega in ker upamo, da bomo po tej poti,
z bozjo milostjo pri Jjudstvih Orienta ter med
Turki obnovili in raz8irili pravo, staro, zvelicav-
no kric¢ansko vero.
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Vsi tisti, ki takemu delu koristno svetujejo ali
ga podpirajo, storijo vsemogocnemu Bogu
mnogo vecjo in dopadljivejso sluzbo, kot ¢e bi
darovali kozjo dlako ali koZuhe, celo svilo, sreb-
ro, zlato, dragulje, cedrovino za postavitev Moj-
zesovih Sotorov in tabernakljev ali za postavitev
Salomonovih templjev ter ustanavljanje bogatih
samostanov in nadarbin nikomer koristnim
ostrizenim zarobljencem.

Bog je po svojem sinu nam vsem zapovedal (Ce
se hoc¢emo te zapovedi drzati, nalozil tudi veliko
zaobljubo), da moramo bliznjemu v veliki stiski
pomagati in stati ob strani, ne pa kot neusmiljen
duhoven in neusmiljeni ljudje smrtno ranjenega
pustiti leZati in prepustiti pogubi, Lk 10,” saj na$
bliznji, kot je Kristus sam ucil, ni samo na$ prija-
telj, znanec ali sovernik, temve¢ vsak clovek —
bodisi prijatelj ali sovraznik, Mt 5; Lk 10.”

Iz porocila smo izvedeli in spoznali, da vec ti-
soc ljudi Zivi ne samo v najvedji telesni, temvec Se
bolj v dusevni stiski, iz katere ne vidijo izhoda
ter propadajo na telesu in dudi. Kajti vsi ljudje,
nihce ni izvzet, ki ne i§¢ejo in ne najdejo milosti,
odpuscanja grehov ter vecnega Zivljenja pri Kri-
stusu z globoko vero vanj in skozi svete zakra-
mente, so, kot Kristus sam govori, z njim pa tudi
Janez Krstnik, Jn 3,” za vekomaj pogubljeni. Kot
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smo izvedeli iz porocila ter lahko spoznali iz nji-
hovih praznovernih bozjih obredov, da vsi ome-
njeni narodi, ki se pristevajo med kristjane, ne pa
zgolj Turki, zelo malo ali skoraj ni¢esar ne vedo
in ne razumejo o tem, zakaj je Bozji Sin postal
clovek, niti o ostalih glavnih, blagodejnih in to-
lazecih clenih kricanske vere, o katerih se pri
njih in med njimi ni¢ ne uci niti ne pridiga. Zara-
di tega mi kristjani temu velikemu, dobrosr¢ne-
mu ljudstvu na noben drug nacin ne moremo
bolj krs¢ansko in bolj ucinkovito svetovati niti
pomagati, kot ravno s tem nasim zacetim delom,
namrecC s Svetzm pismom ter drugimi dobrimi ne-
spornimi kré¢anskimi knjigami v njihovem jezi-
ku. Skozi te se lahko, prav tako kot mi, ob milo-
sti, pomoci in posredovanju Svetega Duha nauce
prave, stare resnicne vere, prave veroizpovedi.
Zakaj resnica, kot pravijo vsi uceni in izkuseni
pridigarji, je: »Quod ex negligentia et contemptu verbi
Dei folent oriri omnes superstitiones et Idolomaniae.«
Kjer se bozja beseda ne bere in ne pridiga brez
prestanka, zagotovo nastopijo dolocena maliko-
vanja in vsake vrste praznoverja. Zato Kristus v
Jn 5™ govori: »Preiskujete pisma, ker mislite, da
imate v njih vecno Zivljenje, a prav ta pricajo o
meni.« In Pavel pravi, da si skozi poslusanje boz-
je besede pridobimo vero, razkrije se nam skriv-
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nost cudezne bozje troedinosti in zakaj je druga
oseba Sin Bozji prevzel ¢lovesko podobo, za nas
trpel, umrl in vstal od mrtvih. Da smo njegove
dobrote in njegovih zaslug delezni samo s pravo
Zivo vero vanj, da smo rojeni gresniki ter kako in
skozi kaj se teh grehov lahko resimo, bozjo mi-
lost in naklonjenost pridobimo, kako se k Bogu
prav obracamo, mu sluzimo, svoj poklic oprav-
ljamo, svete zakramente prejemamo, se v vseh
telesnih in dusevnih preizkusnjah, v revi¢ini, bo-
lezni, ujetniStvu in v smrtni stiski tolaZimo in
ohranimo. Kaj lahko pri¢akujemo po tem
Zivljenju in, kon¢no, kako dosezZemo vecno ziv-
ljenje. Da, vse to se morajo ljudje nauciti in si
pridobiti iz Svetega pisma ter pridig svetega evan-
gelija. Zakaj, cloveski um, misel in modrost sami
od sebe o teh stvareh in naukih ne vedo nicesar.
Kot pravi Pavel, ¢lovek sam po sebi ne ve nicesar
o bozjem bivanju, to mu je norost in tega sam ne
more spoznati, 1 Kor 2,” in Kristus pravi, da
kdor hoce priti k njemu, naj se pouci od Boga
njegovega oceta, Jn 6.” Sin Bozji, zvesti zascit-
nik in pastir kri¢anske Cerkve, nas ljubljeni Go-
spod in zvelicar Jezus Kristus, je tudi v teh nasih
nevarnih Casih, v nekaj letih skozi pridige svoje-
ga evangelija ter s prevajanjem Biblije pri neka-
terih narodih in ljudstvih na zahodu in polno¢i™
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toliko dosegel, da so le-ti v svojih cerkvah od-
pravili vse zlorabe in malikovanja ter znova
vzpostavili pravo, staro krdcansko vero. Po volji
Vsemogocnega je nedavno zaceto prevajanje in
tiskanje tudi pri mnogih Slovencih in nekaterih
Hrvatih, visokega in nizkega stanu, imelo Ze to-
liksen vpliv, da so nastavili ve¢ evangeli¢anskih
pridigarjev ter augsbursko veroizpoved sprejeli
za svojo. Zaradi tega ni nobenega dvoma, da
vecni dobri Bog zavoljo svojega Sinu in Svetega
Duha omenjenemu dobrosrénemu ljudstvu, ki
prebiva v Turciji in ob turskih mejah in ki sicer z
veliko vnemo (ne pa z razumom), ljubeznijo in
veseljem Zeli sluziti Bogu ter spoznati pravo ve-
ro, s pomocjo teh dveh zacetih novih prevodov
in tiskov njegove mogocne svete besede ne bo
ve¢ dopustil brez pravega razumevanja nekorist-
no ter brezplodno pridigati, temve¢ bo skozi le-
te mnoge od njih razsvetlil in privedel do prave-
ga spoznanja bozjega bistva in volje, da bodo
opustili praznoverje, malikovanje, cudne, neres-
ne in smesne bozje sluzbe, da bodo delezni te-
meljitega pouka in razumevanja vseh potrebnih
in zveliavnih poglavij krécanskega nauka. Tako
bodo tudi sami lahko druge poucevali o svoji ve-
r1, o vseh clenih kricanske vere ter jo pred Turki
in drugimi ljudmi znali dobro zagovarjati in bra-
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38412 11,4.
3852 Tes 2,8.

386| Jakob Perez iz
Valencije, 1408-1490,
avgustinec, profesor
teologije v Valenciji, na-
zivni Skof v Christopolisu
v Trakiji; izdal je znane
komentarje o psalteru.
O. Sakrausky, n.d. 216,
op. 19.
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niti, pa tudi Turkom samim razloZiti, kaj je prava
kricanska vera. Vse to pa ne bo samo med omen-
jenimi zavedenimi in preprostimi, dobrosr¢nimi
kristjani, temve¢ tudi med Turki povecalo ugled
in korist krcanske Cerkve. Kajti cesarstvo ter
vero Mohameda in Antikrista je po prerokovan-
ju preroka Izaije, 11. poglavje,” in svetega Pavla,
2 Tesaloni¢anom 2,” mogoce oslabiti in uniciti
samo z besedo Bozjega Sinu. Ko Jakob Perez™
pise o 82. psalmu Deus quis similis tibi etc., pravi,
kako so stari pobozni kristjani pogosto govorili,
da bo tursko cesarstvo skupaj z njihovo vero
propadlo Se pred sodnim dnem, in sicer tako, da
se bodo sami razcepili in razdelili na tri dele, dva
se bosta eden proti drugemu vojskovala ter se
medsebojno pobila in unicila, tretji del pa bo
spoznal, da Mohamedova vera ni prava, zato se
bo te sramoval in prevzel kri¢ansko vero. Amen,
da bi se kmalu zgodilo.

Vase kraljevo velicanstvo je iz posebne milosti,
po volji in naklonjenosti Boga, temu vaznemu
krd¢anskemu in prepotrebnemu delu, posebno
za cirili¢no tiskarno in ¢rke (ki jih kristjani v
Turciji pa tudi Turki, ki Zivijo v Evropi, najvec
uporabljajo), milostno izrocilo prvo bogato po-
moc ter za dokoncanje tega dela odobrilo e ve¢
pomoci. To je naSega kriCanskega kneza in mi-
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lostnega gospoda vojvodo Kristofa Wiirttem-
berskega spodbudilo k temu, da je imenitnim
hrvaskim prevajalcem omogocil dobro namesti-
tev in oskrbo, meni pa tukaj v Urachu milostno
podelil na novo ustanovljeno Zupnijo. Tako smo
pred kratkim izvedeli tudi za spodbudno novi-
co, da nam Zele za dokoncanje tega koristnega
dela, s katerim se bo, kot Ze omenjeno, $irila
prava stara krs¢anska vera, hudicev, turski in an-
tikristov imperij pa omejeval, razen vasega kra-
ljevega velicanstva, z znatno podporo in sveto-
vanjem pomagati tudi Stevilni od Boga
razsvetljeni, milostni krd¢anski ter pobozni kne-
zi, volilni knezi, grofje, gosposka in mesta. Za to
boste vade kraljevo velicanstvo in vsi, ki so poleg
vas pomagali — Bogu v ¢ast, omenjenemu ubo-
gemu ljudstvu pa za blagor in zvelicanje dus —
postaviti ta novi hram, od Boga, nasega nebe-
Skega ocCeta in zavoljo Kristusa njegovega Sinu
za vekomaj bogato poplacani, od vseh izvoljenih
pa bodo tukaj in onstran vecno hvaljeni in slav-
ljeni, na nebu pa kot zvezde zZareli vekomaj, Dan
12.387

Kar pa se nanasa na prispevke, pomoc in na-
birke za to nase delo, naj vase kraljevo velican-
stvo in ostali vedo, da z vsemi potrebnimi izdatki
ravnamo vestno, var¢no, previdno in premislje-
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388| Hans (lvan) Ungnad von
Weissenwolf, baron Sonneski,
1493-1564. Stajerski dezelni
glavar in celjski vicedom.
Leta 1532 vodil zmagovito
bitko proti Turkom, od leta
1540 vojaski poveljnik na
ozemlju danasnje Slovenije
in Hrvaske. Postal privrzenec
reformacije; ker se je pri
rimsko-nemskem kralju in
poznejsemu cesarju Ferdi-
nandu |. neuspesno zavzemal
za versko svobodo, se je leta
1556 odrekel vseh funkcij.
Leta 1558 je $el v Urach. Leta
1560 se je nanj obrnil Trubar
s prosnjo, da bi finan¢no
podprl prevajanje in tiskanje
hrvaske Nove zaveze, za kar
se je tako navdusil, da je

na svoje stroske s pomocjo
vojvode in nekaterih drugih
protestantskih plemicev usta-
novil slovensko, hrvasko in
cirilicno tiskarno, imenovano
Uracher Bibelanstalt, kjer so
bili natisnjeni tudi Trubar-
jeva Cerkovna ordninga ter s
pomocjo Stefana Konzula in
Antona Dalmate hrvaski pre-
vodi Nove zaveze v glagolski
in cirili¢ni pisavi. Pokopan je
v samostanski cerkvi v Tibin-
genu. Po njegovi smrti je bila
tiskarna ukinjena.

389| Punzel, kalup za
vlivanje ¢rk.
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no. Tudi v prihodnje bomo s temi sredstvi, kot s
skupnim cerkvenim imetjem, ravnali vestno ter
jih trosili izklju¢no za nujne potrebe. Nas
milostni gospod ter zvesti podpornik in upravi-
telj tega podjetja, blagorodni gospod Ivan Ung-
nad,” baron itd. (ki ga je Bog po posebni previd-
nosti privedel do nas in nam je posodil ter dal na
razpolago vecjo vsoto svojega denarja), vsak
prispevek in vsak izdatek, ne brez vednosti nas
prevajalcev, da posteno in skrbno zapisati, tako
da lahko njegova milost skupaj z nami o vsakem
dohodku in izdatku, povezanem z nasim delom,
vsakomur vsak trenutek predlozi pregleden in
posten racun. Ob tem je treba tudi vedeti, da to
delo resni¢no zahteva veliko denarja, kajti gra-
verji puncov,” livarji, urejevalci matric za toliko
razli¢nih tujih ¢rk, pa mojstri, ki so nam izdelali
stiskalnice, in vse, kar spada k dvema novima tis-
karnama, so si pustili bogato poplacati. Prav ta-
ko stavci in tiskarji, ker so jim te pisave in jeziki
nepoznani, pa tudi prevajalci hocejo dobra sta-
novanja, hrano in placilo in tudi dobro popotni-
co za pot iz Hrvaske ter nazaj. Ker Zelimo, da bi
te nae knjige pravo, staro kri¢ansko vero Sirile
in jo zakoreninile med omenjenimi narodi, jim je
treba te knjige poslati vezane, saj sami nimajo
nobenega knjigoveza. Ne samo, da je posiljanje
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teh knjig v njihove dezele povezano z veliko ne-
varnostjo in stroski (posebno, odkar je znano, da
bi razpecevalce teh knjig Turki in papezniki
utegnili tudi pobijati, preganjati in izganjati),
treba jih je tudi poceni, za polovi¢no vsoto pro-
dajati ali delno celo podarjati, kajti ve¢ji del pre-
bivalcev teh dezel je zelo reven. Od Turkov in
zaradi stalnih vojn od lastne gospode zelo izko-
ris¢ani ljudje so tako osiromaseni, da se komaj
prezivljajo in si knjig sami ne morejo kupovati.
Tudi njihovi Zupnijski duhovniki, pridigarji in
menihi so tako siromasni, da morajo sami za
plug ter se prezivljati z obdelovanjem polj. Torej
iz navedenih razlogov teh knjig ni mogoce
vnovciti tako kot drugih.

Da bi vade kraljevo velicanstvo in drugi bili se-
znanjeni tudi o tem, iz katerih knjig in katere
stvari prevajamo ter ako bomo z nasim prevajan-
jem, tiskanjem, pisavami in ¢rkami, brez graje in
posmehovanja ter pred ucenimi poznavalci Sve-
tega pisma in hrvaskega jezika obstali ali ne, Zelim
tukaj tudi o tem podati kratko porocilo. Imamo
in uporabljamo hkrati ve¢ razli¢nih latinskih,
nemskih in laskih (zaradi nekaterih starih slo-
vanskih besed tudi ¢eski prevod) prevodov Bib-
lije, toda najve¢ uporabljamo ter se ravnamo po
prevodih Luthra in Erazma.
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S pismi in dopisovanjem pa nameravamo, ko
dokonc¢amo Novo zavezo, pri visokoizobraze-
nih teologih, poznavalcih hebrejskega jezika in
spisov, ter na univerzah prositi za nasvet, kateri
prevod, bodisi latinski, nemski ali laski, naj
prednostno in najvec¢ uporabljamo. Za sedaj ob
Novem testamentu ne nameravamo prevajati in
tiskati niCesar drugega razen katekizma, najvaz-
nejsih clenov kricanske vere iz Filipove™ Locis
Teologicis in kratke postile, prav tako iz postil Fi-
lipa, Brenza in Lossija. Tako tudi v prihodnje ob
Novem testamentu ne bomo prevajali niti tiska-
li, Bog ne daj, nobene sporne, nepotrebne ali
knjige z dvomljivo vsebino, temvec¢ zgolj, kar
mora vedeti preprost, ubog clovek za zvelicanje
svoje duse in kar je resni¢no, razumljivo, tolaze-
Ce ter za §iritev in obstoj prave vere v prid in ko-
rist. Prevajalci tako pred Bogom in ¢astno pred
vsem kricanskim svetom lahko zagovarjamo ter
z jasnimi nauki iz Biblije in katekizma dokaze-
mo, kar smo naSemu naklonjenemu gospodu in
zadCitniku gospodu Ungnadu z zaprisego ob
prisotnosti nekega wiirttemberskega svetnika
obljubili, da ne bomo upostevali nobenega dru-
gega prevoda Biblije, niti prevajali ali tiskali no-
bene druge knjige, kot samo knjige, ki so jih po-
trdili in odobrili uceni pripadniki augsburske
veroizpovedi. Prav tako bomo prevajalci, kot
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sem sam za svojo osebo njegovi milosti obljubil,
za vse svoje prevedene, v latinici ali v nemski pi-
savi natisnjene, ali ki to 3ele bodo, slovenske
knjige osebno odgovarjali ter jih zagovarjali
pred Bogu vdanimi, ucenimi ter nepristranskimi
Jjudmi, ¢e bodo to od nas zahtevali. Tako tudi
Stefan Istran in Anton Dalmata za vse knjige, ki
jih prevajata s svojimi pomocniki ter so ali bodo
natisnjene s hrvaskimi ali cirili¢nimi ¢rkami.
Gospod Ungnad itd. je oba omenjena srbska in
bosanska duhovnika pozval, da po svoji vesti,
prepricanju in veri povesta, ali so ti nasi novi
prevodi Novega testamenta, katekizma in dru-
gih knjig dobri in razumljivi, ¢rke in tisk obeh
pisav hrvaske in cirilicne pa pravilno izrezane in
ulite. Na to sta oba polozila roke na prsi ter pri
svoji veri in vesti zatrdila, da so nase prevedene
knjige vseskozi dobro razumljive, obe pisavi pa
pravilni ter prav dobro ¢itljivi. Z lahkoto jih bo-
do brali in razumeli ne samo duhovniki in uceni
ljudje, temvec tudi otroci in laiki po vsej Hrva-
Ski, Dalmaciji, Bosni, Srbiji in Bolgariji. Lahko,
da posamezne crke ali besede nekaterim ne bo-
do po godu, kajti Hrvatje in Dalmatinci nekate-
re besede izgovarjajo drugace kot Srbi ali Bo-
sanci, pa tudi v cirili¢ni pisavi nekaterih ¢rk ne
pisejo enako, prav tako kot mi v latinski ali nem-
Ski pisavi. Zaradi tega pa smo natisnili tudi 4000
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malih, cirili¢nih in hrvaskih abecednikov, iz ka-
terih bodo lahko temeljito spoznali ¢rke nasega
tiska. Vsemogocemu Bogu vsi izrekamo vso
hvalo, ¢ast, slavo in zahvalo za te darove. Amen.
Milostni kralj, tega naSega dela spostovani
patron, milostni gospod, gospod Ivan Ungnad
itd. je prav tako kot mi, prevajalci, rojen pod
streho slavne avstrijske hiSe in tako zavezan ter
naklonjen zvestobi in poniznemu sluzenju vase-
mu kraljevemu velicanstvu, naSemu milostnemu
dednemu vladarju in slavnemu avstrijskemu dvo-
ru, prav tako pa tudi omenjeni narodi, ki Zivijo
pod okriljem slavnega avstrijskega dvora in ogr-
ske krone ter so podlozni in podrejeni vaSemu
kraljevemu velicanstvu kot naravnemu in edine-
mu, od Boga danemu dednemu gospodarju,
kralju in knezu. Vsem omenjenim narodom naj
nase prevedene knjige, tako kot jaz sam, sluzijo
v prid njihovega dusevnega miru in zveli¢anja,
saj z boZjo pomocjo pod vasim okriljem med
ljudstvom gotovo ne bodo brezplodno razsirje-
ne. In ker je vade kraljevo velicanstvo to nase de-
lo, kot Ze omenjeno, milostno podpiralo, smo
ob poniznem premisleku o vsem vaSemu kralje-
vemu veli¢anstvu ta prvi del hrvaskega Novega
testamenta, skupaj z novo cirili¢cno knjigo o po-
trebnih in tolazljivih naukih in poglavjih nase
kricanske vere hoteli kot prvemu dati v presojo

4388



Predgovor

ter ponizno posvetiti in v vaem imenu tudi iz-
dati. Zato vase kraljevo velicanstvo poniZno
prosimo, da brez zamere, z milostno naklonje-
nostjo od nas to sprejmete ter nas ohranite v
svoji milosti.

Vsemogocni Bog, oce naSega Gospoda Jezusa
Kristusa, naj za voljo svojega ljubljenega Sinu
presvetlemu, mogocnemu rimskemu cesarju itd.,
vadega kraljevega velianstva ljubemu gospodu
in ocetu, nasi milostni gosposki in dezelnim
knezom, tako kot vaSemu kraljevemu velican-
stvu, tudi presvetlim, blagorodnim ter krepost-
nim nadvojvodam in avstrijski nadvojvodinji itd.,
vadim dragim bratom in sestram podari pravo,
zveli¢avno spoznanje bozje resnice in pravice,
zveste in modre svetnike, Bogu vdane in razum-
ne cerkvene sluzabnike, pokorne in bogabojece
podloznike ter jih obvaruje pred vsem zlom,
Amen. V Urachu, dvanajstega januarja leta 1562.

Vasega kraljevega velicanstva
najponiznejsi kaplan

Primoz Trubar, Kranjec,
sedaj Zupnik v Urachu
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EDNI KRATKI

RAZUMNI NAUCI

NAIPOTREBNEI I PRUDNEI
Artikuli ili Deli, stare prave vere krstianske. Iz ovih
vsaki ¢lovek more lahko tere brzo se nauciti, koja
Vera est ta prava, najstareja, od Boga postavlena, i
koja vsakoga clovika spasi. Kako, skrozi ¢esa k ta-
kovoi Veri moremo priti. Kako se ima Bogu pravo
sluziti: Kako vsaki Krstianin v nevolah i u vrime
smrti ima se krepiti, i zazivati na Boga, da na milosti
i pomoci Bozjoj ne bezufa, is krainskog ezika
sad naiprvo skroz Antona Dalmatina,
i Stipana Istriana istlmaceni.

Registar ili ukaz svih artikulov, koji va tih knigah
izlozeni esu, naiti hoces za Nimskimi i Hrvackimi
predgovori.

Die filrndampsten Hauptartickel
Christlicher Lehre / aufs der lateinischen / teut-
schen vnd Windischen Sprach / in die Crobatische
jetzund zum evsten mal verdolmetscht / vnnd mit

Crobatischen Buchstaben getruckt.

VTUBINGI
C.E.M.B.”
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391| Stevil¢na vrednost
glagolskih ¢rk: ce = 1000,
f=500,m=60,b=2.






Dem Durchleuchtigiften

md Hochgebornnen Chriftlichen

Siirften vnd Heren / Heven Augufto / Hertzogen
zu Sachfen / des heiligen Romifchen Reichs €rtzmarfchalck
ond Churfiivften / Landgrauen in Thiivingen /
Marggrauen in Meichsen / vnd
Burggrauen zu (Magdeburg /
ete.

Gnad vnd §rid von Gott durch
Jefum Chriftum.

antz vecht vn[nd] wol Chriftlich
ond weifilich / Guddigifter Churfiirft vnd
Here / bat vnfer trewer hocherleuchter Pre-
ceptor D. Martin Luther / feliger gedecht-
nufs / vom Catechiffmo / der fum[mlarifchen
Chriftenliche[n] Leer gevedt vnd geurtheilt / da ev zu dem
Hochwiirdigen vnd Durchleuchtigen Siivften vnd Heren /
Heren Georgen von Anhalt / etc. Thumbprobft zu (Magden-
burg / alfo faget / das die Hiftovien / fo im Symbolo
Apoftolorum kurtz begriffen / feyen iiber alle Hiftovien vnd
Lehrn / vnd die zehen Gebotten iibertreffende aller
Philofophen vind Juriften Lehr vnd Satzungen / das Vatter
vnfer fey ein Gebett / iiber alle Gebett / vnd die heilige
Cauff / vnd das heilig Abentmal des Heren / feyen Ceremo-
nien / iiber alle Cevemonien / vnd eufferlich Gotfdienft / vnd
das Predigampt iber alle Ampter
Dann wav ift / ¢s hab einer alle Chronicos vnd Hyftorias /
die von anfang der Welt iiberall {eind gefchehen / durch
gelefen / wann ev zuuor vnd darneben / das wefen / die
A ijj band=
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handlungen vnnd wiirckungen der dreyen
vnderfchidlichen Perfonen / in dem einigen Géttlichen
wefen / wie diefelbig im Symbolo der Apoftel / fein kurtz
on[nd] verftendig zufame[n] getragen / nicht weifit / fo ift
jme das wiffen der Weltlichen Gefchichten / zur feiner
Seelen heil vn[nd] feligkeit nichts nutz noch fiivteaglich /
dann der rechte Glaub allein / vnd die ware erkanntnufy
des Géttlichen wefen / willens vnd thuens / macht die
menfchen felig / vnd bringt fie in das ewig leben / €faie
53.F oh. 3. 5. 6. 17. Item aller Philofophen vind Juviften
Lehr von guten Tugenden / jre Satzungen vnd Ordnun-
gen / auch aller Theologen Gebott / von Gottes dienften
vnd jrem Gebett / wo fie mit den zhen Gebotten / vnd
dem Vatter vnfer nicht gleichftimmen / ond iibevein kom-
men / {o {ein fie vnrecht / {chadlich vnd wider Gott. Zu
dem / will man das avm / ¢infeltig aberglaubifch vnd ver-
flirt Volck im Bapftumb / in dem vechten feligmachenden
Glauben vndervichten / vnd zu der rechten alten
Catholifchen Religion / zum waven verftand des Gottli-
chen Worts / zum Chyriftlichen Gebett / vnd zu dem vech-
ten Gebrauch dev §. Sacrament / widerumb bringen / fo
mag follichs durch keinen andern weg fiiglicher vnd beffer
gefchebhen / als eben mit dem Catechifmo / {o jnen
derfelbig nach notturfft fleiffig / vand was jedes Wort in
{ich halte / was auch fiiv groffer nutz darhinder ftecke /
namlich ein beftendige einfeltige Richtfchnur / die ewige Selig-
keit zuerlangen / wo fehe fie jren Glauben / Leben vnd Gottes
Dienft nach der Lehyr des Catechifimi vichten vnd fliven / ange-
zeigt vnd aufgelegt wiirdt. Defivegen hab ich Primus Truber
bifther / on Rubm zumeiden / in den zweyondreifig Javen / feidt
ich / durch ordenlichen Beruft cin

Diener
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Diener dOcer Kivchen Chrifti worden / in den Windifchen
vn[nd] Teutfchen Kivchen / da ich angefangen zu predi-
gen / allweg am erften den Catechifmum dem gemeinen
Mann furgehalten vnd aufigelegt / vnnd jetzo in difer
vnfer Crainerifchen Kirchen / 0a ich jiingft angefangen zu
predigen / zum anfang das Symbolum Apoftolorum in dev
form predige / wie jn die rechtgefchaffne Heiligen von
Gott hocherleuchte / beides / newe vund alte der
Chriftlichen Kivchen Lehrer / vermdg dev heiligen Gottli-
chen Schrifft / vnd Augfpurgifchen Confeffion / aufigelegt
onnd gepredigt / dardurch vnfer Kirchen in difen Landen
von tag zu tag gebeffert vnd gemehrt wiirdt. / Chrifto fey
lob in ewigkeit.

Vund nach dem des Hochgelehrten weilundt Herrn
Philippi Melanthonis Loci Theologici / die rechte Klave
vnnd genugfame des gantzen Catechiffmi aufilegung vnnd
auffiivung fein / hab ich Primus Truber auch diefelbigen /
neben dem Catechifmo / vnnd newen Teftament in die
Windifche Sprach vor fiinff Javen gebracht / vnnd drucken
laffen / die feind alfdann jetzo durch vns beide / Anthoni-
um Dalmatam vn[nd] Stephanum Confulem / {o gleicher
geftalt die €hr Gottes / vnd aufibreittung feines heiligen
Worts / als Glidmafs Chrifti nach den Gaben / vns von jme
verlihen / zu befiivdern {chuldig / in die Crobatifche Sprach
verdolmetfcht / vnd mit Crobatifchen vnd Cyrulifchen
Buchftaben gedruckt worden / mit denen verhoffen wiv bey
den Windifchen vund Crobatifehen Vélckern vil nutz zu
{chaffen / darzu geb Chriftus feinen Geift / Gnad vnd Se-
gen / Amen.

Dife erzelung thun wir allein darumb / damit Cwer
Churfiirft. Gnad vnd miniglich wiffen mogen / das vn=

A i feve
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feve Biicher nicht {chwermerifchl zankifch / oder vnnéttig /
daruor vns Gott gnadiglich behiitten wdll / fonder recht
ond fleiffig / aufs den approbierten lateinifchen vnnd
teut{chen Dolmetfchern der Bibel / in evmelte {prachen ge-
bracht / ond truckenlaffen / dann wir Gottlob wol wiffen /
das der lieb gnidig Gott fein heilig feligmachende Wort
vein vn[nd] lautter / vn[nd] allein aufy den heiligen
Biblifche[n] Schrifften / die ev {elbs durch {einen heiligen
Geift vund den Mund feiner lieben Propheten vnd Apoftel
geredt / verfaffen vnd offenbaven laffen / gleichformig
befchriben will haben / vnd wir fampt vufern Mitgehilf-
fen / bei difem vnd der Augfpurgifchen Confeffion mit ver-
leihung Géttlicher gnad fteiff vnd vnwandelbar zupleiben
gefunnet / wolches auch bifher gefchehen / vnd ob Gott
will / kiinfftiglich nicht{ anderft / als die cinig allmachtige
Wabrheit durch vns in den Truck verfertigt werden foll.
Vd mogen derhalben / wol mit dem feligen Luthero vnfere
HAnd vnnd Augen zu Gott vnferm him[m]lifchen Vatter
mit guttem frdlichen Gewiffen auffheben / jme dancken /
loben vnnd fagen / das wir bifher niendert nichts news /
Sectifch / Schwermerifch / oder evgerlichs / zweiffelbaff-
tigs / oder hoch difputierlichs gelehrt / gepredigt oder
gefchriben haben / fonder je vnd allweg {chlecht bey dem
Biblifchen Text / im vechten waren Catholifchen verftand /
bey dem Catechifimo / Locis Theologicis Melanhtonis vnd
bey der Augfpurgifchen Confeffion beliben / geprediget
vnd gefchriben / auch dermaffen hinfiiv mit der gnad vnd
bilff des Allmachtigen bif in vnfer Gruben / ¢s gebe vus
darviiber wol oder iibel / darbey pleyben / predigen
{chreiben / vund vor jedermann offenlich bekennen wéllen.

Das
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Das iibrig aber / ndmlichen was den jnnbalt difes Buchs
vnd die Summa aller vnferer Lehr / Predigen vn[nd]
Schrifften belangt / Jtem was vns zu difem Windifchen
onnd Crobatifchen dolmetfchen / vnd die drey Truckerey-
en anzurichten verurfacht / wie auch Wolgemelter vnfer
gnadiger Herr vnd Patvon / Herr Hans Vngnad / etc. die
hilff ond Contribution / wélche die Chriftliche Kiinig /
Chur vnd Siirften / vnd ander fonderbave Perfonen / bifs-
hev davzu geraicht / o fleiffig / fiirfichtigklich / trewlich
vnd ordenlich auff diefes Werck verwendt / auch felbs
vo[n] dem feinen im anfang / ehe ¢inige andere Hilff dav-
zu kommen / vund noch tiglich ein groffe fumma Gelts /
dieweil angeregte Contribution bey weitem nicht
erfproffen / vnd immermehr Vncoften davauff gebt / bifs
die Biicher verfilbert werden / zugefetzt. Solliches alles
werden Cwer Churfiivft. Gnaden aufs den andern teut{chen
Vorred.en / iiber die Windifche vund Crobatifche Bii-
cher / an den Durchleuchtigiften / Hocherleuchften /
Chriftenlichen Kiinig Maximilianum / etc. vnd an den
Durchleuchtigen / Gottfeligen Siivften vnnd Heren / Heren
Chriftoffen / Hertzogen von Wirtenberg / etc. {o vorhin im
Cruck aufigangen / vnd kiinftiglich aufigeen werden /
anadigift onnd lauter warnemen / das dife Biicher nicht
alfo wie andere verfilbert kundten werden / dieweil man
dife nicht offenlich darff verkauffen / fonder allein heim-
lich vnd mit groffem vncoften hinein gefiirdert / auch zum
theil vmb halb Gelt / zum Theil gar vmbfonft aufigetheilt
ond hingeben miiffen werden / fo man anderft will / das
Gottes Wort vnder jnen aufzgebreit / wie follichs in ge-
melten Vorred.en grundtlich ond weittleuffig aufigefiivt

Vo

497



Vorred.

Vind nach dem difes thewr vnd nutzlich Buch Loci Theologi-
ci, daraufs alle jungen Theologi vnnd Prediger (fagt dev {elig
Lutherus / vnd ift die Wahrheit) mehr vechten verftandts in
der H. Schifft / dann in allen Biichern dev alten Vatter mogen
erlernen / vnd begreiffen / in €. Churfiirft. Gnad. €rblanden
anfenklich in lateinifcher / vnnd bald hernach in teutfcher
Sprach gefchriben / vnd zum /offtermal im Truck aufigan-
gen / onnd das difes jetzund auch in die Windifch vnd
Crobatifch Sprach gebracht onnd getruckt worden / €.
Churfiirft. Gnad jre gnidigfte hilff ond fiivdernuf darzu
gethon / haben wir €. Churfiirft. Gnaden zu underthanigfter
Danckbarkeit / dises Crobatifch Buch auch dedicieven / vnnd
in Ocrfelben Namen aufgebn laffen wéllen / mit
vnderthinigftem bitten / folliches mit gnidigiften willen von
vns anzunemen / vnd vns fampt dem Werck gnidigft beuol-
hen zu haben. Dev ewig him[m]lifch Vatter / vnfers Seligma-
chers Jefu Chrifti / wolle €. Churfiivft. Gnade[n] fampt jren
Nachkommen / in rechter warer erkanntnufi feines Gottlichen
Worts / auch in langwiviger gefundtheit on[nd] gliickfeliger
Regierung gnidiglich erhalten. Datum Laybach am 20. Julij /
im 1502. jav.

€. Churfiirst. Gnaden

Vnderthanigfte
Diener

Primus Truber / der Chyriftenlichen Heren
Landtleut vnd Stett d¢s Siivftenthumbs
Crain vnd der anrainender Land vn[nd]
Herfchafften / Metling / Ifterveich vnd
Karft / Windifcher ond teutfcher Prediger.
Antonius Dalmata

Stephanus Conful Hiftrianus
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KRATKI, RAZUMLJIVI
NAUKI, NAJVAZNEJSI IN
KORISTNI CLENI ALI DELI STARE

stare krécanske vere. Iz teh se vsak ¢lovek lahko ter
hitro nauci, katera vera je prava, najstareja, od Bo-
ga zapovedana in vsakega ¢loveka zvelic¢a. Kako,
skozi kaj lahko dosezemo to vero. Kako prav
sluzimo Bogu. Kako naj se vsak kristjan krepi in
obraca k Bogu v tezavah ter ob smrtni uri, ne da bi
podvomil v pomoc in milost bozjo. Iz kranjskega
jezika sedaj aj}?r;vié prevedeno po Antonu
Dalmatinu in Stefanu

392

Istranu.

Seznam in prikaz vseh poglavij, ki se nahajajo v
teh knjigah, bos nadel za nemskimi in

° 393

hrvaskimi predgovori.

Najvaznejsi <leni kvscanske
vere iz latinskega, nemskega in slovenskega jezika,
prevedeni v hrvaski jezik ter sedaj proic

: 3%

natisnjeni s hroaskimi crkami.

V TUBINGENU
1§62
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392| Prevedeno iz
hrvascine.

393| Prevedeno iz
hrvascine.

394| Prevedeno iz
nemscine.






Presvetlemu in visoko-

rodnemu krvs¢anskemu knezu
in gospodu, gospodu Avgustu, vojoodi Saskemu,

svetega vimskega cesavstva visokemu mavsalu in

volilnemu knezu, tiivinsSkemu dezelnemu
grofu, mejnemu grofu misenskemu,
magdeburskemu grajskemu
grofu itd.

Milost in miv
po Jezusu Kristusu.

ilostni volilni knez in gospod, nas
zvesti in visoko razsvetljeni ucitelj
dr. Martin Luther, blagega spomi-
na, je povsem pravilno, kri¢ansko
in modro govoril ter sodil o kate-
kizmu, v katerem je zbran ves kricanski nauk, ko je
precastitemu in presvetlemu knezu in gospodu, gos-
podu Juriju Anhaltskemu itd., stolnemu prostu v
Magdeburgu,” dejal, da so zgodbe, na kratko zajete
v »apostolski veri«,” nad vsemi zgodbami in nauki,
da deset zapovedi presega nauk in postave vseh filo-
zofov in juristov, da je Oc¢e nas molitev nad vsemi
molitvami, da sta sveti krst in gospodova vecerja
obreda nad vsemi obredi in oblikami bogosluzja,
pridigarska sluzba pa nad vsemi sluzbami.

§oI

395| Markgraf von Meisen.
Avgust vojvoda Saski
(1526-1586) je bil med
vsemi takratnimi knezi
najbolj gorec¢ zagovornik
luteranstva. 1580 je izdal
veliki zbirki cerkvenih
pravil Kirchenordnung in
Generalartikel z nadrobni-
mi pravili, ki naj bi urejala
cerkveno zivljenje.

O. Sakrausky, n. d. 237,
op 2.

396| Knez Georg IIl.
Anhaltski, imenovan
»Pobozni« (1507-1553),
je bil 1526 stolni prost v
Magdeburgu in se je Se
leta 1529 izrekel proti
»luteranski sekti«, studij
reformatorskih spisov ga
je preprical o pravilnosti
luteranskega nauka, tako
dasejeleta1530v
Augsburgu podpisal pod
Confessio Augustana.

O. Sakrausky, prav tam,
op. 3.



397| Apostolska vera,
»symbolum apostolicum«
= kratki posnetki verskih
resnic. J. Janzekovic,
Filozofski leksikon,

Celje 1981.

Predgovor

Resnica je: ¢eprav bi nekdo prebral vse kronike in
zgodbe od nastanka sveta dalje, ob tem pa nicesar
ne vedel o bivanju, dejanjih in u¢inkih treh razli¢nih
oseb v edinem Bozjem bitju, kot je to na kratko in
razumljivo zbrano v apostolski veri, mu vse znanje o
posvetni zgodovini za blagor in zvelicanje duse ne bi
ni¢ pomagalo, kajti le pravo spoznanje bozjega bi-
vanja, volje in pocetja ¢loveka zvelica ter ga povede
v ve¢no Zivljenje, Iz 53; Jn 3; 5; 6; 17.” Tudi nauki
vseh filozofov in pravnikov o dobrih krepostih, njih
postave in pravila, pa vseh teologov zapovedi o boz-
jih sluzbah in molitvah, ki se ne skladajo z desetimi
zapovedmi in ofenasem, so krive, $kodljive in Bogu
nasprotne. Ce ho¢emo ubogo, preprosto, prazno-
verno in zapeljano ljudstvo v papeskih dezelah po-
uciti o pravi stari katoliski veroizpovedi, o pravem
razumevanju bozje besede, o pravi molitvi in o pravi
rabi svetih zakramentov, tega ni mogoce bolje in na
primernejsi nacin doseci po nobeni drugi poti kot s
katekizmom, ¢e se prizadevno oznanja in razlaga,
kakSen pomen ima v njem vsaka posamezna beseda,
kaj se v njem skriva, namrec¢ nezmotljiva, preprosta
smernica, kako doseci ve¢no zvelicanje, ako se vero,
Zivljenje in sluzbo Bogu vodi in usmerja po nauku
katekizma. Zato sem jaz, Primoz Trubar, brez Zelje
po slavi v teh dvaintridesetih letih, odkar sem z red-
nim posvecenjem postal sluzabnik Kristusove Cerk-
ve, v slovenskih in nemskih cerkvah zacel pridigati,
vedno in povsod preprostemu ¢loveku najprej pred-
stavil in razlagal katekizem, prav tako pa sedaj v tej
nadi kranjski Cerkvi, kjer sem zacel pridigati pred

§02



Predgovor

kratkim, apostolsko vero pridigam v obliki, kot so
jo na osnovi Svetega pisma in augsburske veroizpove-
di razlagali in pridigali pravi, sveti, od Boga razsvet-
ljeni, stari in novi ucitelji krcanske cerkve, s cemer
postaja nasa Cerkev v teh dezelah vsak dan mo¢nej-
Sa in bolj razdirjena. Kristus bodi zahvaljen na veke.

Ker so pokojnega visokoucenega gospoda Filipa
Melanchthona Loci Theologic: razlage celega kate-
kizma jasne in ustrezne, sem jaz, Primoz Trubar,
poleg Katekizma in Novega testamenta iste pred
petimi leti spravil v slovenski jezik in dal natisniti.
Te smo sedaj po Antonu Dalmati in Stefanu Konzu-
lu v enaki obliki, v slavo Boga in za Siritev njegove
svete besede, ker smo se kot udje Kristusove Cerkve
po darovih, ki nam jih je podelil, za to ¢utili dolzni,
prevedli v hrvaski jezik in so bile natisnjene s hrva-
Skimi ter cirili¢nimi ¢rkami. Upamo, da bomo z nji-
mi med slovenskim in hrvaskim ljudstvom dosegli
mnogo koristnega, k ¢emer naj nam Kristus podari
svojega duha, milost in blagoslov. Amen.

To pripovedujemo zgolj zato, da bi vasa milost,
volilni knez, in drugi vedeli, da nase knjige niso
sanjaske, hujskaske ali nekoristne, pred ¢imer naj
nas Bog milostno obvaruje, temve¢ smo jih skrbno
in marljivo prevedli v omenjene jezike iz uradno
dovoljenih latinskih in nemskih prevodov B:blzje ter
dali v tisk. Kajti, hvala Bogu, dobro vemo, da hoce
ljubi milostni Bog svoje svete, odresujoce besede
imeti napisane in tolmacene enako, kot jih je sam v
svetih biblijskih spisih govoril po Svetem Duhu ali
skozi usta svojih ljubih prerokov in apostolov. Zato
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si bomo skupaj z nadimi pomocniki po bozji milosti
trdno prizadevali zvesto slediti temu in augsburski
veroizpovedi, esar smo se tudi do sedaj drzali, in ce
Bog da, tudi v bodoce za tisk ne bomo pripravili ni¢
drugega kot zgolj vsemogoc¢no resnico. Tako lahko
kot pokojni Luther z mirno in ¢isto vestjo svoje ro-
ke in oci dvignemu k Bogu, nasemu nebeskemu
ocetu, se mu zahvalimo ter ga ¢astimo in recemo, da
doslej nikjer nismo ucili, pridigali ali zapisali nicesar
novega, sektaskega, sanjaskega, pohujsljivega,
dvomljivega ali nerazjasnjenega, temve¢ smo se pri
pisanju in pridiganju vedno dosledno drzali biblij-
skih tekstov in v pravem katoliskem duhu sledili ka-
tekizmu, Melanchthonovim Locis Theologicis in augs-
burski veroizpovedi. Tako hocemo tudi v bodoce z
milostjo in pomocjo Vsemogocnega do nasega gro-
ba, pa najsi se nam do tedaj godi dobro ali slabo,
ostati tega prepricanja, tako pridigati in pisati ter
pred vsakomer javno izpovedovati.

Vse ostalo, kar zadeva vsebino te knjige, vseh na-
$ih naukov, pridig in spisov, nadalje, kaj nas je pri-
pravilo k temu slovenskemu in hrvaskemu prevajan-
ju ter ustanovitvi treh tiskarn, kako je imenovani nas
milostni gospod in zasc¢itnik gospod Ivan Ungnad
itd. prizadevno, skrbno, posteno ter pravi¢no po-
razdelil pomoc in prispevke, ki so jih kréc¢anski kral-
ji, volilni knezi in knezi ter druge izjemne osebe da-
rovale za to delo, pa tudi z vlozZitvijo velike vsote
lastnega denarja, preden je prisla pomoc od drugod,
pomagal prebroditi vedno ve¢je stroske, saj omenje-
ni prispevki e zdale¢ ne zados¢ajo, dokler knjige ne
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bodo prodane. Vse to lahko vasa volilnoknezja mi-
lost obsirno izve iz drugih nemskih predgovorov v
slovenskih in hrvaskih knjigah, posvecenih presvet-
lemu, razsvetljenemu kri¢anskemu kralju Maximi-
lianu itd., presvetlemu Bogu vdanemu knezu in gos-
podu, gospodu Kristofu, wiirttemberskemu knezu
itd., ki so Ze ali $e bodo izsle iz tiska. Pa tudi to, da
teh knjig ni mogoce prodajati kot druge, saj jih ni
mogoce prodajati javno, temvec samo tajno in z ve-
likimi stroski dostave, delno zgolj za polovi¢no ce-
no, delno pa jih moramo celo zastonj razdeliti, ce
hocemo, da bo bozja beseda med njimi razsirjena,
kot je bilo v omenjenih predgovorih temeljito in
obsirno navedeno.

Po tem, ko je ta dragocena in koristna knjiga Loc:
Tbeo/ogz'cz’, iz katere se mladi teologi in duhovniki
(kot pravi pokojni Luther in je res) lahko bolje po-
uce o razumevanju Svetega pisma kot iz vseh knjig
starih oCetov, izéla v vase volilnoknezZje milosti ded-
nih deZelah najprej v latinskem in kmalu nato se v
nemskem jeziku ter bila veckrat ponatisnjena, je ta
sedaj prevedena in natisnjena tudi v slovenskem in
hrvaskem jeziku. Ker je vasa volilnoknezZja milost k
temu pripomogla s svojo milostno pomocjo in pod-
poro, smo vasi volilnoknezZji milosti iz ponizne hva-
leznosti zeleli posvetiti in v vasem imenu izdati to
hrvagko knjigo s ponizno prosnjo, da to naso name-
ro milostno sprejmete. S tem se skupaj z nasim de-
lom vasi milosti ponizno priporoc¢amo. Ve¢ni nebe-
$ki oCe nasega zveliCarja Jezusa Kristusa naj vaso
volilno kneZjo milost in vase potomce milostno
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ohrani v pravem spoznanju svoje bozje besede, dol-
gem Zivljenju ter sre¢nem vladanju. V Ljubljani, dne
2o.ju1ija 1562. leta.

Vase volilno knezje milosti

pokorni sluzabnik

Primoz Trubar, kré¢anskih gospo-
dov, dezelanov in mest knezevine
Kranjske ter sosednjih dezel in
gospostev Metlike, Istre ter Krasa
slovenski in nemski pridigar
Anton Dalmata

Stefan Konzul Istran

506



EDNI KRATKI

RAZUMNI NAUCI, NAI=
potrebnei i prudnei Artikuli

ili Deli,stare prave verekrstianske. Izovihvsakiclovek
more lahko tere brzo se nauciti, koja Verajest taprava,
najstareja, od Boga postavlena, i koja vsakoga clovika
spassi. Kako, skrozi ¢esa k takovoi Veri moremo priti.
Kako se ima Bogu pravo sluziti: Kako vsaki Krstianin
v nevolah i u vrime smrti ima se kripiti, i zazivati na

B[og]a, da na milosti i pomoci BozZioi ne

bezufa, is Krainskoga jezika sad naiprvo

skroz Antona Dalmatina, i Stipana
Istriana istlmaceni.

Registar ili ukaz svih artikulov,
koi va tih knigah izloZeni jesu, naiti hoce$ za Nim-
skimi i Hrvackimi predgovori.

Die flirnampsten Hauptartickel
Christlicher Lehre / aufs der lateinischen / teutschen
ond Windischen Sprach / in die Crobatische jetzund
zum ersten mal verdolmetscht / vund mit Cyrulischen

Buchstaben getruckt.

VTUBINGI
LETO OD KRSTOVA ROISTVA
AFMV.
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Dem Durchleuchtigiften /

ond Grofmachtigiften Siivftenvnd Hevven/

Hevren Maximiliano Konig zu Béheim / Crtzhertzogen zu
Ofterreich / Hertzogen zu Burgundi / in
obern vund nidern Schlefien /
Marggrauen zu Merhern /
Grauen zu Cyvol /
etc.

Gnad vnd Sried von Gott dem Vatter / durch
Jefum Chriftum vnfern Heren
vnnd Heiland.

vrchleuchtigifter Chiftlicher
Koénig / gnadigifter Herr. Vnfer
here on[nd]  Seligmacher Jefus
Chriftus / als er in Galilea vnd
judea / felbft das Cuangelion
vom Reich Gottes / nach Beuelch
feines Him[m]lifchen Vatters / vnd wie daffelbig die
Propheten zuuor haben verkiindigt vnd in jre Bii-
cher eingefchriben / anfienge zu predigen / vnd die
Hohenpriefter / Schrifftgelevten vnd Pharifeer / von
wegen jres falfchen Verftands vnd Auflegung Oes
Moifi Gefetz vnd der Propheten / ftraffte. War ev
al{bald befchuldigt vnd aufgefchryen / €r bringe ¢in
newe / vnerhdrte Lehr herfiiv / verfiive darmit das
Volck / vicht Auffrur an / vnd woll der alten Vaitter
gute Satzungen

A i e
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jre Gebott / die alten 16blichen Gebreiich / vnd alle
Gottefdienft / abbringen vnd vertilgen / etc. Der heilig
Stephanus / als ev die Hohenpriefter / Hohenfchulen /
die Gelerten vnd Vngelerten zu jerufalem / von jrem
falfchen Verftand der heiligen Schrifft / vnd von jrem
Aberglauben vnd vngerechten Gottefvienft gern abge-
wendt / vnd zum rechten Glauben an den Herrn Jefum
Chriftum gebracht hette / dewegen ev fo ernftlich mit
jbnen offentlich difputiert / vnd in jrem Congilio fouil
Spriich vnd €xempel aufs der Bibel / zu beftettigung
{einer Lehr vnd Glaubens allegiert vnd eingefiirt hat /
Aber zu letft miifit ev hoven das Vrtheil von jnen / ev
habe Gott geldftert / den Moifen vnd jren Tempel
gefchmabet / vnd dariiber mit Steinen zu todt geworf-
fen worden. Paulus / als ev gehn Athen kame / vnd
erfabe / wie diefelbig Statt fo gar Abgdttifch war /
fieng ev an dafelbft mit evgrimmigem Geift / den juden
in jren Schulen / vnnd den Heiden auff dem Marckt
alle Tag zupredigen das Cuangelion von jefu Chrifto /
vom jiingften Tag / vnnd von aufferftehung der Tod-
ten / vnd fteaffet fie von wegen jres groffen Aberglau-
bens. Vnd als ev jnen lang vnd auffiiclich von dem
rechten Gott / den fie vormals nie hetten erkennt / ge-
predigt / ftunden auff wider jn die andichtigiften Ju-
den / vnd die gelerteften anfehenlichften Heiden vnd
Philofophi / die Stoici vnd €picurer / difputierten
{tarck mit jme / vnd als fie jn hin vnd her in dev Statt
hetten vmb gefiirt / vnd vil von jme gehort / letftlich
verfpotteten fie jun / vund fprachen / difer ift ¢in Sper-
mologus / ¢in Somen oder Quackkrimer / ¢in vinut-
zer Schwatzer vnd Marfager.

cttlich
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Cttlich aber fagten / ev fey der newen Gotter verkiindi-
ger onnd Prediger / Actor. 17. Alfo ift es den andern
Apofteln / vnd zuuor den Propheten auch evgangen.
jevemias / als ev lang den Juden in €gypto hat gepre-
digt vnd die groffe Straff vnd Plagen / wolche Gott
tiber jre Briider vnd Glaubgenoffen zu jerufalem /
durch die Babylonier / von wegen jrer Abgdtterey /
falfchen Gottefdienften / vnd von wegen jres Gottlofen
vnd vnbuffertigen Lebens het zugefchickt vnd
ergehnlaffen / vorbiclte / Gaben fie jm zu antwort /
Wir woéllen deiner Lehr vnnd Predigt nicht volgen /
fonder wiv wollen der Himmelkonigin / Oes
Gewitterffrawen / wie bifher vnfere Vorfordern / Vat-
ter / Konig vnd Siirften haben gethon / vauchern vnd
opffern / darbey ¢s vns wol ergangen / etc. Lefe man
das gantz 44. Capitel Jevemie.

Solcher vnd dergleichen Hiftory vnnd Handlungen /
ift nicht allein die Bibel vund die Cronica der
Chyiftlichen Kivchen / fonder auch die jetzige Welt vol.
Gott hat auch zu difer letfter zeit iiberal in der
Chviftenheit / Gottfelige Lehrer vnd Prediger auffer-
weckt / die nach Beuelch vund Cxempel Chrifti / der
Propheten vnnd Apofteln mit groffem Cenft vnd Cyf-
fer / mit Gefabr jres Leibs vnnd Lebens / fich mit
{chreiben / trucken vnnd predigen auffs hochft bemiihen
vnd dahin arbeiten / damit die groben Abgéttereyen vnd
ergerliche Mifsbreuch / auch das Gottlofs / Vnziichtig /
Vubufifertig Leben / wdlches durch die nachlifligen
Seelforger / vnd durch die vngelevten / heuchlerifchen /
Shr vnd Gutgeitzigen / vermeinten Geiftlichen / in die
Chyiftenheit {eind cingefchlichen / widerumb

A ijj aufigerott
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aufzgevott vnd aufigetilgt / vnd entgegen dev vechte / al-
te / feligmachende Glaub / die vechte Gottgefellige
Dienfte / die rechte Gotfforcht / Licbe / Zucht / €rbar-
keit / hertzliche €hrerbietung vond freywillige Gehorfam
gegen der Oberkeit / vnder den Leuten gepflantzt vund
auffgericht wurden. Aber fie werden eben wie Chriftus /
Paulus vnd Jeremias iiberal / auch bei den groffen Po-
tentaten / defiwegen befchuldigt vnd aufgefchryen / fie
wollen ¢in newen verfiivifchen vnd auffriivifchen Glau-
ben / dabey nie kein Gliick / Heil noch Sig wider den
Ciivcken nim[m]ev wiirdt fein / auffbringen / ond in dev
Chriftenheit anvichten / etc.

Aufs difen erzélten alten vnnd newen Gefchichten
vnnd Exempeln / ift leichtlich abzunemen / das die
Vfridliche / Aberglaubifche vn[nd] Heuchlerifche
Menfchen / vor €. Kiin. (May. vnd andern / von mei-
nen Gebilffen vund miv / auch dermaffen aufzgeben
werden / wir wollen ein newen verfiirifchen vund
ketzevifchen Glauben vnder das Windifch vnd
Crobatifch Volck bringen / vnd bey jnen auffrichten.
Vd dieweil es die tigliche Crfarung gibt vnnd zeu-
get / das folche Belials Kinder vnnd Seinde der Gottli-
chen Warheit / mit jrem vngegriindten / vnwarhafften
auffchreien / vil Guthertzig Andichtig Perfonen / ho-
hes vnd niders Stands iiberreden vnd vmb jrer Seelen
Seligkeit bringen / alfo / das diefelben kein
vecht{chaffen / Gottfeligs Chriftlichs / Buch lefen /
noch kein lautere / Cuangelifche Predig héren wéllen:

Derhalben / Chiftlicher vund Gnidigfter Here Konig /
aufy obangezeigten Vefachen / {o will ich in difer andern
teutfchen Vorred. / iiber die jetzt newe Crobatifche ge=

truckte
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truckte Biicher / auffs kiivtzeft fo es miiglich / erftlich
den gantzen junbalt difes Cyrulifchen Buchs / ordenlich
vnd warbafftig / wie dann zuuor auch in cinem
teutfchen Cruck gefchehen / anzeigen. Nachmals fo will
ich auch lautter / clav vnd auffiirlich fagen vnd offent-
lich hievinn bekennen / was wir von den fiirnimb{ten
Artickeln vnfers Chriftlichen Glaubens / darumb
jetztundt / vnd zu jeder zeit dev grdfte Stritt / Krieg vnd
Zwifpalt in aller Welt gefchehen / halten vnd glauben /
vnd was vnd wie wir von denfelbigen Artickeln / leh-
ven / {chreiben vind predigen / Auf dem €. Kiin. (May.
vrnd miniglich (verhoff ich) erkennen werden mogen /
ond vergwifit fein / das wir mit difer vnferer Arbait /
kein Auffeur / kein newen verfiivifchen Glauben an kei-
nem Ott in dev Chriftenheit / anzurichten gedencken /
darvor wolle vus der licbe Gott behiitten / etc. (denn wiv
{fagen vnd bekennen mit dem Tertulliano / was zum
erften vnnd alt geweft in der Religion / daffelbig ift war-
hafft / vecht vnd gut / Was aber hernach kommen vnnd
new ist / das ift Chebrecherifch / falfch vnd vavecht) /
Sonder nur den alten / vechten / {eligmachenden /
Chriftlichen Glauben / wélchen Gott von Swigkeit
fiirfehen vnund verordnet / vnd in der zeit durch feinen
Son / vand durch die Propheten vnd Apoftel den
Menfchen geoffenbaret / vnd in aller Welt zupredigen
beuolhen. Ja difen vechten Glauben / vnd keinen andern /
wolten wiv gern mit dev hilffe Gottes / mit difem vnferm
Dollmetfchen vnd Trucken / vnder dem armen
Windifchen vnd Crobatifchen Volck / vnd in der
Curckey / widerumb auffrichten vn[nd] erweitern / auff
das fie zu vechter Crkanntnufy Gottes vnnd feines lie=
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ben Sons / vnfers Heren vnnd Heilands kommen / vnnd
{ambt vns ewig felig wurden. Darzu gebe Gott der Vat-
ter vmb Chrifti Jefu {eines Sons willen / fampt dem hei-
ligen Geift / fein Gnad vnd Segen / Amen.

Difes Buch ift vor fechs Javen / am erften in
Windifcher Sprach / mit lateinifchen Buchftaben ge-
truckt / davinn {eind die fiirnameften vnd néttigiften
Hauptartickel des Chriftlichen Glaubens aufigefiivet /
ond in fiinff Theil / vnd zwey vund fechzig Capitel
abgetheilt. Jn dem erften Theil / vnnd den erften
zwdlff Capitteln nacheinander / wiirdt aufs Biblifcher
heiliger Schrifft / vund aufi den Haidnifchen
Gottefdienften vnnd Gefchichten / auffiivlich geler-
net / angezeigt / evwifen vnd davgethan / das dev
vecht Chriftlich Glaube vnnd die Lehr des heiligen
Cuangelij / dev aller elteft Glaube / vnd die Cltefte
Lebr fein / vnd von Gott felbft von Swigkeit fiirfehen /
geordnet vnd geftifftet / vnd durch feinen Son am
erften dem Adam vnd €ve / nach jrem Sahl geoffen-
baret vnd gepredigt worden. Im andern Theil vom
zwdlfften bify auff das vier vnd Oveiffigft Capitel /
wiirdt aufy dem alten vnd newen Teftament / vnd
fiilendmlich aufy dem Spruch / Faciamus hominem
{ecundum imaginem noftram / von wegen der ju-
den vnd Tiircken auffs einfeltigft vnnd verftendigeft
gelernt / das in dem ¢inigen dwigen Gottlichen
Wefen / drey vnderfchidne Perfonen fein / Jtem was
das Bild Gottes / nach wolchem die erften Menfchen
gefchaffen / vnd daffelbig widerumb durch jren Abfal
jnen vnnd vns allen vevloven / gewefit fey / ltem was
die €rbfiindt / die wiircklichen / t6dtlichen vund
laglichen Siinden fein.

Im
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lIm Qritten Theil vom vier vnd dreiffigften bifs auff das
{echs vnnd viertzigft Capittel / wiirdt gelernt mit claven
Gleichnuffen / €xempeln vund mit vilen verftendigen
Spriichen / des alten vnd newen Teftaments / vnd der
alten vnd newen Lehrern / das der Menfch allein durch
den vechten / lebendigen Glauben an den Son Gottes /
erlange Gottes Huld vnd vergebung aller Stinde / vnd
werde aufy Gnaden vmb Chrifti willen von Gott / fiiv
from[m] / Gerecht / Heilig / Tiichtig vnnd wiirdig des
ewigen Lebens gebalten. Im vierdten Theil vom fechs
ond viertzigften bify auff das fiben vnd fiinfftzigft Ca-
pittel / wiirdt gelernt / wavzu vns das Gefetz gegeben /
wie vnd warumb wir gute Werck thun / Gott dienen /
die heilige Sacrament vecht brauchen follen. €s werden
auch darneben etlich Gegenred wider die Rechtferti-
gung d¢s Glaubens / vevantwurt vund widerlegt. Im
fiinfften Theil vom fiben vand fiinfftzigften bifs auff das
zwey vnnd fechtzigft Capittel / werden die Vrfachen
angezeigt / warumb die Rechtglaubigen fouil Angft /
Criibfal / Anfechtung vnd Widerwertigkeit / fiiv andeve
Vélcker / in difem Leben leiden miiffen. Vnd dancben
die Troftungen aufs der heiligen Schrifft / wie fich ein
jeder Chrift im Creutz foll trdften vnd erhalten / vnd
wie man recht betten / vnd Gott anvuffen foll / etc.
Was fonft die ftreittigen Artickel des Glaubens Sa-
chen belangt. Wenn man den Handel vund alle Sachen
der Religion vecht anfehen vnd erwegen will / warumb
doch vnd wefs wegen die Menfchen / vnd fonderlich die
Chriften / ciner den andern alfo anfeinde / verfolge /
befchuldige
onod
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vnd {age / difer oder jener Glaube / lerne vnnd predige
nicht vecht / der 0der difer wdll ein newen verfiivifchen
Glauben auffrichten / etc. So gefchicht das alles furnim-
lich vnd am mehrften von wegen zweyer Artickel. Dev ¢in
Artickel ift / wie vn[nd] wo / durch was Mittel vnO Weg
¢in Menfch die Gnad / Huld Gottes / vergebung aller
Siinden / den heiligen Geift vnd das ewig Leben mog er-
langen vnd iiberkommen. Der ander Artickel ift / wie /
wo / vnd wolcher geftalt / man Gott dem Herven vecht /
nach feinem Willen vnd gefallen foll dienen. In diefen
zweyen Artikkeln / haben vnd werden fich die Rechtgleu-
bigen / mit den falfch vnd Vngleubigen / zu keiner Zeitt
ond an keinem Ort / nimmer vergleichen. Vnd von wegen
difer zweyer Artickel / {eind die Rechtgleubigen / von den
Vurecht / Salfch / Abergleubifchen vnd Vngleubigen / je
vnd allwegen verfolgt vnd getddt worden. / Der Abel von
Cain / aac von lfmacll Jacob von €fau / Dauid von Saull
die vechte Propheten von den abergleubifchen Konigen
vnnd Propheten / Chriftus von den Hohenprieftern /
Pharifeern / vnd Schrifftgelehrten / die Apoftel vnd (Mar-
terer von den juden vnd Heiden. Alfo werden auch jet-
zundt die vechtgleubigen Gottfeligen Chriften / von den
falfchen / abergleubifchen / tyrannifchen vnd
heuchlerifchen Geiftlichen / vd von dem Tiivcken iiberal
veruolgt / vnd jammerlich vmbgebracht.

Vid was nun den erften ftrittigen Artickel beviirt / {o
glauben / lehren / predigen / fchrieben vn[nd] trucken
wiv offentlieh / fonderlich in difem Buch / nach vermég
vnnd junbalt der heiligen Biblifchen Schrifft / namlich
alfo. Nachdem
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alle Menfchen in Siinden empfangen / geborn / vnnd
von Natur Kinder des Zorns feind / vond jv Hevtz / jr
tichten vnd trachten von jugendt auff immerdar bog /
darum[m] feind fie alle vor Gott varein / Siinder /
grofle Schuldner / vurecht / vntiichtig / vnuerftindig /
{chalckbafftig / gedenken vnd thun kein gut / vnnd
{eind arme vevjrrte Schifflin / Item / fie {eind vnder
dem Vnglauben / vnder der Siinde / vnd vnder dem
Sluch vnd Vermaledeyung des Gefetzes / alle
befchloffen / vnd dem Swigen Tod vnd Verdamnuf vn-
derworffen. Wie dann von difem Jammer / den alle
Menfchen auff juen haben vnd tragen / Gott felbft /
Gen. 68. Moifes / €x0. 34. Deutro. 32. lob. 14. 15. 25.
David / Pfal. 14. 32. 51. 130. 143. Salomon 3. Reg. 8.
€fai. 53. 64. Chriftus / Math.18. joban 8. Paulus /
Rom. 3. 5. 7.11. €phes. 2. Galat. 3. Joban. €uange. 1.
joban. 1. clav vnd lautter zeugen vnd reden. Will nun
¢in Menfch difes €llendts / Jamers / vnd {chwaren
groffen Lafts / die alle Menfchen in die Holle verftofst /
vnnd das Swig Verderben gewifilich davauff volget /
abkom[m]en vnd ablegegen®” / von den Siinden / vom
Zorn vnd Vngnad Gottes / vom Sluch vnd Vermale-
deyung des Gefetzes / vom Swigen Tod / vom Teufel /
vnd von der Hille erledigt / frey vnd lof werden. Vnd
entgegen widerumb die Gnad vnd Huld Gottes / ver-
gebung aller Siinden / die Heiligkeit / Srombkeit vnd
Gevechtigkeit / darmit ev vor Gott wiirdt mégen
beftehn / den heiligen Geift / verenderung vnd ernewe-
rung Oes Hevtzens / Sinns vnnd Gemiits / vechte Licbe
vnd Gehorfam zu Gott zu feinem Wortt vnd Gebot-
ten / den Sig iiber den Todt / Teufel

B i ond
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vnd HGIl / gewiffen Troft vnd erhaltung in eciifferlichen
ond innerlichen fchwiven Anfichtungen / vnd enttlich
das Swig Leben erlangen vnd iiberkommen. Solche Ga-
aben vnd him[m]lifche Giitter / die alle zum Swigen Le-
ben gehdren / wiirdt kein Menfch / bey keiner Creatur /
weder im Himmel bey den €ngeln / noch bey den Heili-
gen / noch auff €rden bey keinem (Menfchen / noch bey
jme felbft / auch durch kein ander Mittel / Weg /
Werck / 0der Verdienft / fonder allein / allein bey dem
Sone Gottes / vuferm Herren vnnd €rldfer Jefu Chrifto /
durch den lebendigen Glauben an jne / finden / evlan-
gen vnd iiberkommen / vnd derfelbigen in der Cwigkeit
genieflen.

Vnd difer vechter Glaub an den Herven jefum
Chriftum / fchleufit keins wegs aufy / den Glauben an
die andere zou Perfonen im Géttlichen Wefen / an Gott
den Vatter / vond an den heiligen Geift / €r verwiirfft
auch nicht / fonder erfordert die vechte Bufi / befferung
Oes Lebens / die Liebe / Hoffuung / giite vnd von Gott
gebottne Werck / die vechten Gottefdienft / vnd den
rechten brauch dev heiligen Sacvamente. Allein wo man
aufs folchen oder andern Wercken vn[nd] Gottesdienften
¢in Opus operatum / wie ettlich pflegen zureden /
machen will / das man damit / (wan[n] fie {chon one
Glauben / vnd in der Vubufuertigkeit werden voll-
bracht) vermeint Gnad / vergebung der Siinden vnd das
ewig Leben bey Gott zuuerdienen / dardurch die Chr
ond Glori Chrifti / fein Ampt vnd Verdienft verkleinert /
die avmfelige evfchrockne / betriibte vn[nd] {chwache
Gewiffen verwivet / vnd zweyffelhafftig gemacht werden.
Alfdann follen fie neben dem verdienft Chrifti vind

Glauben
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Glauben an jn / von wegen des Mifbrauchs vnd
Mifuerftands nichts gelten / fonder verworffen fein.
Dann Gott der Vatter hat vns das ewig Leben aufy
Gnaden / allein in feinem Son gegeben / 1. Joh. 5. Vnd
Chriftus {agt felbft: v fey die Aufferftehung vnd das
Leben / Joban. 5. 6. 11. 14. Vnd Petrus fagt: €s ift in kei-
nem andern Heil / ift auch kein andever Name den
Menfchen gegeben / davinnen wir follen felig werden.
Acto. 4.

Nun difen Glauben (es fagen darwider Bapft /
Bifchoffe / Pfaffen / Miinch / Concilia / vnd die gantze
blinde Welt was fie wéllen) Namlich / das wiv allein
durch Jefum Chriftum Oes lebendigen Gottes Son / von
wegen feines wunderbarlichen / volkommen Gehorfams
gegen feinem him[m]lifchen Vatter / leidens / fterbens
ond aufferftehung / etc. (fouer wiv / wie Petrus fampt
alle Apofteln / an jne glauben / auch mit dem Mund
vnd den Wercken offentlich bekennen) Vnd fonft durch
nichts / weder im Himmel noch auff Crden (Gottes
verheiffung nach) felig werden. Hat nicht dev Luther
oder feine Gefellen oder Difcipel (wie ettlich avgliftig /
verlogen Bofwichter / wider jv cigen Gewiffen aufige-
ben / {chreiben / trucken / vnd iiberall auffchreyen /
vnd vil vnerfarne in der heiligen Schrifft vnd einfaltige
Leut darfiiv achten / halten glauben vnd daunon reden)
erdacht / vund erft zu difen vnfern zeitten vor 45, Jaren
in dev Chiftenheit auffgebracht / vund fouil Leut / mit
{einem predigen / fchreiben vnd Biichern / zu difem ne-
wen (wie fie fagen) vnd verfiivifchen Glauben (mit Avglift
ond Betrug) gebracht / etc. keinf wegs / es folle auch
follichs kein Menfch auff €rden mit nichtenglauben.
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Sonder difen Glauben / das alle Menfchen allein
durch Jefum Chriftum von wegen feines Verdienfts /
{o fich defshalben durch den vechten Glauben an jn /
ond durch den vechten Brauch der heiligen Sacramen-
te theilbafftig machen / felig folten werden. Hat Gott
der Vatter mit feinem Son vnd dem heiligen Geift von
owigkeit fiivfehen / alfo verordnet vnd geftifftet / wie
der heilig Paulus clav dauon zeugt / da ev alfo
{chreibt / €phes. 1. Gott der Vatter hat vns erwéllet
durch Jesum Chriftum / ehe der Welt Grund gelegt
war / das wir {olten fein heilig vnd vnftrafflich fiiv jm
in der Liebe / vnd hat vns verordnet zur Kindt{chafft
gegen jm felbft / durch Jefum Chriftum / nach dem
wolgefaln {eines Willens / zu lob feiner herrlichen
Gnad / durch wélche er vns hat angenem gemacht /
in dem Geliebten / in wélchem wir haben die Crldfung
durch fein Blut / nimlich die vergebung der Siinde /
etc. Lefe man das gantz Capittel. Vnd zu den Colos.
am 1. Capittel {chreibt ev auch alfo. €s ift Gottes wol-
gefallen gewefen / das in Chrifto alle fiile wonen wol-
te / vnd alles durch jn verfonet wurde zu jm felbs / es
fey auff €rden oder im Himmel / damit das ev fride
machet / durch das Blut an feinem Creutz / durch fich
felbs. Vnd Petrus / 1. Pet. 1. fagt / jr wiffet, das jv
nicht mit vergengklichem Silber 0der Gold erldfet
feyt / von ewerm citteln Wandel nach Vitterlicher
weife / fonder mit theuvem Blut Chrifti / als ¢ines
vnfchuldigen vnd vnbefleckten Lammes / dev zwar
zuuor verfehen ift / ehe der Welt grund gelegt ward /
aber offenbavet zu Oen let{ten zeitten / vmb ewert
willen / etc.
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Vnd difer vnfer rechter Chriftlicher Glaube / ift vor
5600. Javen vom Son Gottes felbft / vor feiner
Menfchwerdung noch im Paradeifs / den erften zwey-
en (Menfchen alfbald nach jrem Sall am alleverften ge-
prediget vnd geoffenbaret / da ev vor jnen beiden zu
der Schlangen fprach / Des Weibs fomen foll div den
Kopff zertretten. Dergleichen hat der Son Gottes her-
nach den andern Crezvittern auch difen Glauben ge-
predigt / 0a ev zu Abraham Gen. 22. zu lfaac / Gen. 26.
zu Jacob / Gen. 28. vnd zu Dauid 2. Reg. 7. Pfal. 89.
redet / das durch jren Somen alle Volcker auff €rden
gefegnet werden. Difen Somen legen aufy €faias 7. 9. 11.
vnd Paulus Gal. 3. 1t Chriftus felbs / durch difen So-
men allein werden alle Gleubigen gefegnet / das ift /
von der Siinde / vom Zorn Gottes / vo[m] ewigen
CTod / vom Teuffel ledig gezolt vnd gefprochen / vnd
widerumb fromb / gevecht vor Gott gemacht. Dann
Chriftus / fpricht Jobannes / 1. Johan. 3. ift davumb
erfchinen / auf das ev vnfere Siinde wegneme / vnnd
des Ceuffels werck zerftore. Das aber dem alfo / das
Gott mit den Crtzvattern vnd Moifen durch feinen Son
habe geredt / zeuget Chriftus felbft / da ev fagt Matth.
11. Niemandt kennet den Vatter dann nur der Son / vnd
wem ¢s der Son will offenbaren. Vnd Paulus fagt / 1.
Chim. 0 Gott wonet in ¢inem Liecht / da niemandt da-
zu kom[m]en kan / wélchen kein Menfch gefehen
hat / noch feben kan. Vnd Colos. 1. fpricht ev / Chriftus
ift 0as €benbilde de¢s vufichtbarven Gottes. Johannes
Cuangelift / 1. Joban. 4. {agt: Niemand hat Gott jemals
gefeben. Dergleichen der Tiuffer / Joban. 1. Niemandt
hat Gott je gefehen / der
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cingeborne Son / d¢r in des Vatters Schofs ift / Oev hats
vns verkiindigt. Vnd von defwegen wiirdt auch der
Son Gottes ettliche mal in der H. Schrifft / das Wortt
oder die Rede Gottes genen[n]t / darumb das Gott
durch jn mit den Menfchen geredt habe. Vnd von
difem / das der Son Gottes / die ander Perfon im Gott-
lichen Wefen / habe mit den €rtzuittern gevedet / zeu-
gen vund {chreiben auch die alten Chyiftlichen Lehyrer /
fiitrnamlich Jreneus wider die Kitzer Valentinianer /
Lib. 4. Cap. 14. 15. 16. 17. Vnd von difem vnferm
Glauben / das wir allein durch Chriftum felig werden /
hat offtgemelter Son Gottes in feiner Demut vnd
Menfchwerdung iiberall im Jiidifchen Landt vor 1530.
javen / gav lautter / verftendig vn[nd] offentlich mit
vilen Worten an Tag geben / aufigelegt vnd gepre-
digt / denfelbigen mit groffen Wunderwercken
genugfam bezeugt vnd beftettigt / das derfelbig allein
Oer feligmachende Glaub fey / wie die Cuangeliften
vn[nd] Apofteln in jren Gefchrifften tiberfliiffig zeu-
gen / vnd fonderlich johannes vnd Paulus. Vnder an-
dern {chonen / lauttern / claven / verftindigen vnd vi-
len Spriichen / fagt Chriftus / Joh. 6. Das ift der Will
des Vatters der mich gefandt hat / das ich nichts verlie-
ve von allem / das ev miv gegeben hat / fondern das ichs
aufferwecke am jiingften Tag / Das ift aber der Wille
des der mich gefandt hat / das wer den Son fibet vnd
glaubt an jn / habe das ewig Leben / vand ich werde jn
aufferwecken am jiingften Tage. Vnd Joban. 14. fagt
auch Chriftus felbft: Ich bin der Weg vnnd die Warheit
ond das Leben / Niemandt kompt zum Vatter dann
durch mich.
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Difen alten chriftlichen Glauben / hat auch der H. Geift
durch die Propheten / Apoftel vnd Cuangeliften ge-
lebyrt / gepredigt / vnd in die heilige Biblifche Schrifft in
das alt vnd new Teftament gefetzt / vnd cinfchreiben
laffen. Dann was die Propheten / Apoftel vnd
Cuangeliften gelernt / gepredigt vnd gefchriben / das
haben fie nicht von juen felbft / fonder der heilig Geift
durch fie / vnd aufy angeben d¢s heiligen Geifts haben
fie das gethon / wie Chriftus felbft dauon zeuget / da ev
{fagt Marci 12. Der Dauid fpricht durch den heiligen
Geift:

Der Herr hat gefagt zu meinem Heven / fetze dich zu
meiner Rechten. Vnd Math. 10. fagt Chriftus zu feinen
jiingern: v {eidt es nicht die da veden / fondern ewers
Vatters Geift ift ¢s / der durch euch redet / Darumb hat
er jnen am Oftertag vnd am H. Pfingftag den heiligen
Geift geben / Johan. 20. Actor. 2. Vnd Petrus / 2. Petr. 1.
{agt auch / das keine Weiffagung in der Schrifft gefchicht
aufs eigner Aufilegung / dann e¢s ift noch nie keine
Weiffagung aufs menfchlichem Willen herfiiv bracht /
fonder die heiligen Menfchen Gottes haben geredt / ge-
triben von dem heiligen Geift. Vnd die heilige Schrifft ve-
det am mehrften nur von dem Herrn Jefu Chrifto / wie ev
Chyriftus felber zu den Juden alfo {agt joban. 5. Suchet in
der Schrifft / dann jr meinet jv habt das ewige Leben dar-
innen / vnd fie ift die von miv zeuget / vnd jr wollt nicht
zu miv kommen / das jv das Leben haben mochtet. Vnd
nach feiner Aufferftehung fprach ev zu feinen Jiingern
£uc. 24. €s bat alles erfiilt miiffen werden was von miv
gefchriben ift im Gefetz Moifi / in den Propheten vnd in
den Plalmen. Vd
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Ocr allmichtig / giitig Gott / hat wunderbarlich difes
heilig Buch die gantze Bibel / vnder {ouil vevenderun-
gen vnnd zerftdrungen der Konigreichen /
Siivftenthumben / £ander vnd Stett / erhalten vnd be-
wart / vnd jetzundt fchier in alle Sprachen laffen
verdolmetfchen / Dan[n] Gott will / das alle Menfchen
den vechten Glauben / allein auf der Heiligen Schrifft
erlernen follen. Vind von des wegen fprach Abraham zu
dem verdampten Reichen / feine Briider follen den
Moifen vnd die Propheten lefen / vnd volgen / wéllen
fie in die Holle nicht kommen. / Luc. 16.

Vnd difen allein feligmachenden Glauben / an den
Herven Jefum Chyriftum / haben gehabt / Adam / €va /
Abel / Seth / €noch / Noe / Sem / Japhet / Abrabam /
{aac / Jacob / Jofeph / etc. Vnd durch difen Glauben /
{eind alle heilige Vatter auch im alten Teftament / wide-
rumb mit Gott verfonet / gevecht / fromb / heilig /
Gottgefillig / vn[nd] felig worden. Vnd fie haben von
folchem Glauben vnd von der Zukunfft des Sons Got-
tes / in dife Welt / allwegen vnd iiberal bey jren Alta-
ven / Opfferen / geredt / gelehret / vnd offentlich ge-
predigt / Wie der Apoftel zun Hebreern am 11. Capittel
dauon alfo zeuget: Durch den Glauben hat Abel Gott
cin groffer Opffer gethon dann Cain / durch wolchen ev
Zeugnufy iiberkommen hat / das ev gevecht fey / da
Gott zeugete von feiner Gabe / vnd durch denfelbigen
redet er noch / wiewol ev geftorben ift. Durch den Glau-
ben ward €noch weg genom[m]en / das ev den Tod nicht
{ehe / vnd ward nicht erfunden / davumb das jn Gott
wegnam / Dann vor {einem wegnemen hat ev Zeugnufy
achabt / das ev Gott gefallen habe. Aber on Glauben
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ift onméglich Gott gefallen. Durch den Glaube[n] hat
Noe Gott gehdret / vnnd die Arche zubereitet / Gen. 4.
5. 6. Den Noe / nennet Sanct Peter / 2. Pet. 2. ¢in Pre-
diger der Gerechtigkeit. Abvabam / {agt Chriftus felbft /
hab ju gefeben / vnd frewet fich / joban. 8. Abvaham
das ev Gottes Verheiffung geglaubet / ift defiwegen ge-
recht vnd fromb vor Gott worden / Gen. 15. Rom. 4.
Galat. 3.

Von difen alten / vechten / vnferm Chyiftlichen Glau-
ben an den Heren Chriftum / hat auch der Moifes lang
ond vil mit feinen mancherley vnd feltzamen Opffern
ond Gottefdienften / verborgen vnd dunckel gefchriben
ond gepredigt / aber am verftendigften / Deutro. 18. wol-
che Predigt Petrus vnd Stephanus in jren Predigten /
Act. 3. 7. haben ¢ingefiibrt / vnd Chyiftus felbft {agt / das
Moifes vil von jme gefchriben habe / joh. 5. Luc. 24.
Nach jme dergleiche(n) ale Propheten / fonderlich der
Dauid vnd €faias / wie Petrus / Act. 3.10. {agt / gebent
Zeugnufz / das durch Chrifti Jefu Namen / alle die an jn
glauben / vergebung der Siinden empfaben. Alfo zeugen
auch von vnferm Glauben Sanct Johannes der Tauffer /
die Jungfraw Maria / alle Apoftel / alle Gottfelige alte
vnd newe Lehrer. Der Cauffer johannes fagt lautter vnd
offentlich / 1. Joan. 1. Chiftus ift das Lamb Gottes / wél-
ches der Welt Siinde tregt / der Vatter hat den Son lieb /
vnd hat jm alles in {eine HAnd gegeben / wer an den Son
glaubet / der hat das ewige Leben / wer dem Son nicht
glaubt / der wiirde das Leben nicht {ehen / fonder der
Zorn Gottes bleibt iiber jm. Die jungfraw Mavia fagt
von Chifto / als fie jn in jrem Leib triige / {eine Barm-
hevtzigkeit
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weret jmmer fliv vnd fiiv / bey denen die jn fovchten. Pe-
teus / vor der hochften geiftlichen vnd weltlichen Oberkeit
zu Jerufalem / anftatt dev andern Apofteln all / {agt vnd
bekenmet lautter vnd offentlich / €s fey in keinem andern
dan[n] in Chrifto Heil / ift auch kein ander Name dem
Menfchen gegeben davinnen wiv {ollen felig werden. Von
difem vechten Glauben / {chreiben vnd Iehren alle gelerte /
verftendige / Gottfelige / alte vnd newe Lebyrer. Dev heilig
Ambrofius iiber das erfte Capittel dev erften Cpifteln zun
Corinthiern {chreibt / das ift ¢ines mals von Gott geordnet
vnd befchloffen / das wélcher an Jefum Chriftum glaubt /
der {oll felig werden / on gutte Werck / allein durch den
Glauben / vnd {oll vmb fonft vergebung der Siinden emp-
faben / Solcher der alten Lehrer Spruch / hab ich in difem
Buch im 45. Capittel mehr cingefiivt. Sovil fey difgmals
vom erften firittigen Artickel angezeigt.

Von dem andern ftrittigen Artickel in Glaubens
{achen / namlich wie man Gott vecht dienen foll / feien
meiner Gebhiilffen vnnd mein Glaube / Lehre / Predig-
ten / fchreiben vnd Trucken / dabhin vnd alfo gericht
ond geftelt. Nach dem der Swig Gott nach feiner
groffen Barmbhertzigkeit ond Liebe gegen vns / vmb
Chrifti Jefu willen / durch die wiirckung des heiligen
Geifts / vns zu folchem rechten Chriftlichen Glauben
hat erwdlt / berufft vnd kommen laffen / dardurch wiv
Gnad / vergebung aller Stinden / haben erlangt / Kin-
dcr vu[nd] €rben Gottes / aller him[m]lifchen Giitter
theilbafftig worden / vnd des Swigen Lebens nach
Géttlicher / reicher vnd warhafftiger Verheiffungen
vergwifst feind. Gegen folcher groffer / vn=
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auffprechlicher / vns bewifner Gnad vund Wolthaten /
ift billich / das wir vnfer Lebenlang vind on vnderlas /
vns danckbar erzeigen / vnd des Géttlichen Willens
befleiffen / vnd alles das / was jme zuwider / auffs
hoch{t meiden / vund dauor hiitten. Derbalben ift von
nétten / vnd will fich allen Chriften gebiiven / das fie
nun hinfiiv den béfen Liiften vnd Begirden / wolche in
jrem Sleifch / bifs dev Leib ftivbt / ftecken / widerftveben /
diefelbigen on vnderlafy dempffen / t6dten vnd wiir-
gen / vn[nd] in jnen nicht laffen iiberhand nemen vnd
herrfchen / wie Paulus Rom. 6. 8. 12. Gal. 5. €ph. 5.
Col. 3. mit lautem Worten levet / allem Gottlofen Wefen
abfagen / vnd von allen Siinden / fiirndmlich denen /
die der heilig Paulus Rom. 1; 1.Cor. 6. Gal. 5. nachein-
ander erzolt / abftehen / vn[nd] fich davuor hiitten /
dan[n] durch diefelbige Siinde / die wider die Gewiffen
gefcheben / verliert man den heiligen Geift / den Glau-
ben. Vnd der in folchen Siinden verharret / thut nicht
rechte Buf / ift in Vagnaden Gottes / kan Gott nicht
recht anvuffen / hat ¢in bofs Gewiffen / ift in des Teuf-
fels gwalt. Darvumb vnd von defwegen alle Menfchen /
die rechte Chriften wollen fein / miiffen (ond thuns auch
von Hertzen gern) Gott den Herven forchten / licben /
{eines Willens / gehorfams vnnd haltung feiner Gebott
fich befleiffen / jhme mit luft vnd freud / in der Gevech-
tigkeit vnd Heiligkeit / wie Zachavias lehret / Luc. 1.
dienen jv Lebenlang / vund alfo mit guter / frdlicher
Gewiffen auff die hervliche €rfcheinung des groffen
Gottes warten / Tit 2. Das fie allweg vnd gern gehn in
die Kirchen / zu den vechten / Gottfeligen Predigen /
zu dem gemeinen Gebett / 0as fie Oz heilig Abentmal
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des Herren wie daffelbig Chriftus felbft eingefetzt vnnd
beuolhen / offt wirdigklich empfaben / Gott dem Her-
ven fiiv alle Chriften / fiiv alle Stind vnd Obrigkeiten /
im rechten Glauben / im bufifertigen Leben in Chrifti
Jefu Namen mit ernft anvuffen vnnd bitten / das fie ¢in
erbers Leben fiiven / jederman guts thun / niemandt
belaidigen / allweg niichtern fein / faften / vil Almufen
geben / allen Menfchen trewlich rathen vand helffen /
nach jrem boften vermdgen / jrer fiivgefetzten Obrig-
keit / jren Seelforgern vnnd €ltern alle €hr / Trew vnd
billichen Gehorfam erzeigen / Viund wann jnen Noth /
Angft / Avmut / Kranckheit / Verfolgung / Wider-
wertigkeiten vund dev Leibliche Tod fiivfelt / das fie
kein vubillichs Mittel zur Behelff / als Zaubevey / das
verlaugnen oder abfall von der evkannten Warheit /
gebrauchen / fonder Gott anvuffen / die Sachen jme
befelhen / vnnd davinn gedultig fein. In Summa vnfer
Lebr / Schreiben / Predigten vnd Teucken ift / 0as alle
Chriften jren Glauben / Gottefdienft Leben / Beruff /
Ampt ound Stand halten vnd fiiven / nach dem rainen
Wortt vnd Beuelch Gottes / vnd das fie folches alles
willig / vnd mit frdlichem Gemiit thuen / allein Gott
zu ¢hren vnnd gefallen / das fie alfo Gott in dem /
jren fchuldigen Gehorfam vund Danckbarkeit evzei-
gen / vund das fie jren Glauben / das ev in jnen vecht
lebendig ift / das fie von Siinden abgeftanden / ¢in
newes Gottfeligs Leben an fich genommen / gegen
manniglich beweifen / vund das fie den erlangten
rechten Glauben / Gnad / Segen / den heiligen Geift
behalten / vnd Oas fie

der
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der zeitlichen vund Swigen Straffen Gottes / die Gott
auff die groffen mutwilligen Siindev gelegt / entgehn /
vnnd entpflichen / Aber nicht der meinung das fie mit
{olchen jren Wercken / bey Gott vil Ablas / vergebun-
gen der Siinden / den Himmel vund das Swig Leben
wolten verdienen oder erkauffen / keinfwegs / denn
Gott hat den rechten glaubigen Chriften / alles / was
zum Swigen Leben gebort / aufy Gnaden / vmbfonft /
vmb Chrifti Jefu willen / wie oben im erften {trittigen
Artickel gehdrt / geben. Das Swig Leben fagt Paulus
Rém. 0. €ph. 2. 3ft ein Gab vund Gefchenck Gottes /
durch Jefum Chriftum vafern Herrn. Vud der heilige jo-
bannes fagt 1. Job. 5. Gott zeuget von {einem Son / vnd
das ift das Zeugnufz / das vns Gott das dwige Leben hat
gegeben / vnnd folches Leben ift in feinem Son / wer
den Son Gottes hat / der hat das Leben / wer den Son
Gottes nicht hat / der hat das Leben nicht.

Hieneben vnd mit difem vnferem lehrven /
{chreiben / predigen vnd trukken / verwerffen / ver-
nichten vnd verdammen wir offentlich alle andere
Glauben / Lehren / Predigten / Schrifften vnd Bii-
cher / die anderftwo vnd durch andere Mittel /
Gnad / vergebung der Siinden / vnd das ewig Le-
ben / dann bey Chrifto Jefu / durch den vechten
Glauben / lehren vnd weifen zufuchen. Dergleichen
verwerffen wiv alle Gottefdienft / vermeinte gutte
Werck / Gewonheiten vnd Gebreuch in der Kir-
chen / wie alt / {chon / vnd gut diefelbigen fehen /
den Leuten angenam / von hochweifen / gewaltigen
Perfonen evdacht / auffgefetzt / vnd

von
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von jnen gehalten vnd verthidingt werden / wolche cint-
weders dem Wortt Gottes zuwider / oder in der heiligen
Biblifchen Schrifft nicht begriffen 0der gegriindt feyen /
das ift / die Gott felbft durch feinen Son / 0der durch die
Propheten vnd Apofteln nicht habe auffgefetzt vnnd ge-
botten zu halten / 0der wo diefelbigen Gottefdient
anderft / dann fie Gott vnd Chriftus dev Herr auffgefetzt
haben / gebraucht vnd gebalten werden. Vud {olches ver-
nichten vnd verdammen / thun wir nicht aufs vus felbft /
auf Hochmut / aufs Vnverftand / oder aufs 1eid vnd
Seindfchafft / (das fey ferr von vns / dann wir verdienen
darmit Kleinen Gunft vnd Danck / von der Welt) fonder
wir miiffen das thun / nach dem enftlichen firengen Beu-
¢lch Gottes / vn[nd] nach der Lehr vnd dem Cxempel
Chrifti / (oifi / aller Propheten / Apoftel / Martever /
ond aller Gottfeligen alten vnd newen Lehrern. Dann
vnfer liecber Herr Gott kan nicht hoher geunehrt vnd er-
ziient / auch die Menfchen vmb jrer Seelen Heil betrogen
werden / dann durch folche falfche / abgéttifche /
abergleubifche / vnnd von Menfchen erdichte
Gottefdienfte / Gott hat fie auch an niemandt nie / vnd zu
keiner zeitt vngefteafft gelaffen. Defiwegen auch alle Pro-
pheten / Apoftel / Martever vnnd trewe Lehyrer / wider
{olche falfche Gottefdienfte (die fie Abgdtterey / geiftliche
Chebrecherey vnd Hurerey / Abfall von Gott nennen) {o
ftarck vnd mit groffem Cenft gefchryen / gefchriben / vnd
dariiber jv Blut vergoffen haben. Chriftus der Son Gottes
felbit alle Propheten (aufferhalb Joannis der Tauffers) alle
Apoftel / Marterer vnnd rechte Lehrer feind allein dav-
umb veruolgt vnd getddtet
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worden / das fie das Volck / hobes vnd nideves
Stands / die Geiftlichen vnd Weltlichen / von wegen
jres falfchen Glaubens / falfcher Lehr / vnd vavechten
Gottefdienft geftrafft / vnd diefelbigen vernicht vnd
verworffen. Vnd folches baben fie aufy Gottes Beuelch
thun.miiffen / dann Gott will nicht / das man jme
aufferhalb feines Beuelchs / Gottefdien{t auffrichten
{oll / man treibt damit aufs Gott das gefpott / machet
aufs jm ein Narven / gleich / als ev nicht wiifite noch
verftiinde / wie man jme dienen foll / vnd wdlcher
Gottefdienft den Menfchen am nutzlichften fey / etc.
Defiwegen hat Gott fo offt vnd ernftlich feim Volck
l{rael durch den Mofen gebotten / das fie nichts zu
{einem Wortt vnd Gebotten hinzu thun / auch nichts
daruon nemen oder verendern follen / fonder allein das
thun vnd dermaffen jme dienen / wie ev jnen auffer-
legt / vnd was ev zuvolbringen beuolhen / wie wir das
lefen / Deutr. 4. 5. 12.17. 28. Prouer. 4. €fai. 30. Capit-
teln. Avon als ev mit dev gantzen alten lvaclifchen Kirv-
chen / auch aufs guttem Beduncken / vnd nach gutter
meinung vnd Willen des Volcks / Gott dem Heren /
Ocr fie aufs €giptenland gefiivt het / cinen Gottefvienft
mit einem guldin Kalb het auffgericht / wie grofilich ev
damit Gott hab erziirnet / vnd was fiiv ein Steaff dar-
auff evuolgt / das findet man €x0di am 32. Saul / als
e auch aufs fiirfallender Noth vnd Andacht Gott het
geopffert / vnd zum andern die befften gemofteten
Schaaff ond Rinder opffern wollt / War ev vnd feine
Kinder von defiwegen von Gott vom Konigreich ver-
worffen / vnd hat aufs Gottes Beuelch vom Samuel ho-
ven miiffen / €r hab mit beiden Gottefdienften
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vnd Opffern / vor Gott Zauberey vnd Abgdtterey ge-
triben / wie 1. Reg. 13. 15. gefchriben fteht. Die Konig
vnd das Volck im alten Teftament vor Chrifti geburt /
haben mit keiner andern Siinde fo offt vnd grawfam
Gott evziirnt / vnd fie zu ftraffen bewegt / als eben mit
den falfchen Gottefdienften. Vnd widerumb haben fie
mit nichte Gott zu Gnaden / das e jnen aufy Notten
aeholffen / bewegt dann mit vechten Gottefdienften /
dauon foll ein jeder Chrift lefen / 3. Reg. 12. 15. 22. 4.
Reg. 12.14.18. 23. Pfal. 81.106. Jeve. 2. 7. 9. 13. Ofeaf 6.
9. 12. Micheas 3. Sopho™. 3. Zacha. 1. Dergleichen ve-
den vnd lehren im newen Teftament / Chriftus Jefus
der Son Gottes felbs / Math. 15. Man diene Gott vind
lehre vergeblich / dieweil man levet {olche Lehre / die
nichts dan[n] Menfchen gebott {eind. Vnnd bald dar-
nach fagt Chriftus weitter: Alle Pflantzen (das ift / alle
Lehr vnd Gottefdienft) die mein him[m]lifcher Vatter
nicht pflantzet / die werden aufy gereutt. Vnd dafelbft
{chilt ev folche Lebrer / die newe Gebott vund
Gottefdienft haben auffgebracht / Blind / vnd Blinde-
laitter / die mit jren Lehren vnd Gottefdienften fich
{elbft vnd andere / in die Gruben / in das ewig Verder-
ben einfiiven. Dev heili g Paulus / nennet die Lehr /
wolche verbeut ehlich zu werden / vnd alle Speifs
mit Maf ovnd Danckiagung zueffen / ¢in
Ceuffelflebr. Gleich alfo veden die alten heiligen /
Chriftlichen Lehrer /C yprianus Lib. 1. Epiftola
8. Item Lib. 2. Epiftola 3. Item in der Epiftel ad
Pompeium. Vnd der heilig Auguftinus in Libro
Quaeftionum nove & veteris Teftamenti vel Cap.
114. 1tem ad Confulanum Prefbiterum in

Lib.
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Lib. 2. de unico Baptifmo. Lib. 1. de confenfu Eu-
angelittarum, das man nicht der alten Gewonbheit /
was die Religion vnd die Mefz belangt nachkommen
foll / fonder der Géttlichen Warheit vnd Ordnung
nach / dann die gewonheit on Warheit vnd on Gottes
Beuelch / ift ein alter lerthumb / vnd alles das / was
geordnet oder gefchicht in der kirchen / davdurch gott-
liche Ordnung vnd Satzung verendert wiirdt / ift
chebrecherifch / Kirchendiebifch vnd falfch. Alle alte
Gottefdien{t fein nicht darumb vecht / das fie alt / ge-
wonlich vnd gemein {eind / Dann Abgdtterey / Hure-
rey / vnnd alle béfe Siinden vnnd Sachen feind auch alt
vnd gewonlich. Allein die Gewonheiten / Gebreuch vnd
Gottefdienft / feind zuloben vnd zu behalten / welche
dem Wortt Gottes nicht zuwider fein / etc. Vnd Socra-
tes der hochgelavte Heid fagt / Man foll einem jeden
Gott dermaffen ehren vnd jme dienen / wie ev felbft ge-
ordnet vnd beuolhen het.

Souil fey nun difgmal (gleich wol ettwas zulang) in difer
teutfchen Vorred. iiber difes Buch / von obgemelten zweien
ftrittigen Artickeln vnfers Chyiftlichen Glaubens / nim-
lich / wie man Gnad / vergebung der Siinde bey Gott er-
lange / vnd wie man Gott vecht dienen foll / 0der wie man
jetzundt pflegt zureden / von der rechtfertigung vand gu-
ten Wercken gefagt / fonft in difem Buch / auch in dev
Vorred vnd im Buch der Augfpurgifchen / Wiirtem-
bergifchen vn[nd] Sichfifchen Confeflion (wélches Buch
auch jetzundt in der Windifchen vnd Crobatifchen Sprach /
mit Oen dreyen Gefchrifften wiirdet getrucke) feind dife ob-
gemelte zen Artickel de¢s Chyiftlichen Glaubens / davinn
die an=
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dern alle fampt begriffen / nach notturfft vnd weitleuff-
tig / mit Spriichen vn[nd] €xempeln aufs dev heiligen
Schrifft / vnd Zeugnuffen / dev alten vnnd newen
Gottfeligen Lehrern aufigefiivet / vnd gantz verftendig
aufgelegt.

Nun / auf difem fummarifchen Bericht / was in difem
Buch gebandelt wiirdt / auch was wir von dem Obge-
melten zweyen fiirvndmb{ten / ftrittigen Artickeln /
vnfers Chriftlichen Glaubens / halten / wie wir dauon
lehren / predigen / {chreiben vnd trucken / auch auf
den andern teutfchen / getrucktten Vorreden vnd Crac-
tatlein / mogen €. Kiin. May. als ¢in von Gott Hocher-
leuchter vnd Hochverftendiger Kiinig / auch cin jeder
Gottfeliger Chrift / was ftands ev fey / leicht abnemen /
erwegen vnd vrtheilen / das vnfer Chriftlicher / Wolge-
borner / Gnadiger Herr Patvon vnd Befiivdever des
Windifchen / Crobatifchen / vnd Cyrulifchen newen
Crucks / vnd wir Dolmet{cher mit vnferer angefangnen
Arbeit vnnd Trucken / keinen newen / verfiivifchen
Glauben / wie etwan von vns ift aufzgeben / vnd noch
werden mocht / fonder den Alten / Rechten / Seligma-
chenden / Chriftlichen Glauben / vnnd die vechte Gott-
gefellige Gottesdienft vnd gutte Werck / in der gantzen
INlyria / in Dalmatien / in Seruia / onnd in der Bulga-
rey / widerumb mit Hiilffe von Segen de¢s Allmichtigen
gern wolten auffbringen vnnd anvichten / vnnd die
Chriftenheit evweittern / des Antichriften vn[nd] (Ma-
chomets Glauben vnd Reich / {chwechen vnnd zerftérn.
Wie dann auch (das follichs / des avmen Volcks in ge-
melten Landern / als die da von oberzdlten notwendi-
gen vund Seligmachenden Artickeln des vechten
Chriftlichen Glaubens /
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gav nichts horen / wiffen noch verftehn / hdchfte Not
erfordert) aufs der andern Vorred. / vnd erzélung jres
Wandels vnd Ierthumbs / iiber das Crobatifch / new
halb Teftament geftelt / leichtlich zuermeffen ift. Wiirde
aber jemand dife vnfere Lehr / Predigen vnnd Truk-
ken / fiir frembd / new / verfiivifch vnd vnrecht
{chatzen / aufifchreyen vnd darwider reden / derfelbige
{oll wiffen / das jhme Gott der Vatter / Gott der Son /
Gott der heilig Geift / mit {einem geoffenbarten Wefen
vnnd Willen / alle Propheten / alle Apofteln / alle Hei-
ligen vnd Hiiligin / alle Gottfelige / alte vnd newe Leb-
ver / alle verftendige Chriften / ja die gantze / heilige
Biblifche Schrifft / mit jren Lehren/ Predigten / vechten
Glauben vnd Gottesdienften / {ind frembd / vubekant /
new / verfiivifch ond vnrecht / etc.

Das aber €. Kiin. May. Wir abermals iiber die hie-
vorige® derfelben dedicierte Biicher / mit Lateinifchen /
Ceutfchen vnd Crobatifchen Buchftaben / in der
Windifchen vnd Crobatifchen Sprach getruckt / auch
difes Buch vnderthinigft dedicieren / haben €. Kiin.
May. aufy den Vorreden der gemelten Biichern / die
Vrfachen Gnadigift verftanden. Allein bitten €. Kiin.
May. wir vnderthinigft / die wollen dife Cyrulifche
vnnd die vorige Crobatifche Vorreden (als die etwas zu
lang) von vns nicht mit Verdrufy / fonder im boften
anadigft verftehn / vnnd als notturfftig halten vnd aufi-
legen. Dev Herr Jefus wolle zu feiner €hr vund Cr-
bawung {einer Kirchen / die Rom. Key. May. Cwer
Kiin. May.liebften Heren vnd Vattern / vunfern
Allergnadigften Heren vnd Landffiivften / fampt lver
May. geliebten Siinen vnnd
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Cochtern €. Kiin. May. derfelben lieben Briidern vnnd
Schweftern (Oenen allen vnfer Patron / vnnd difes
Wercks trewer Befiivdever / Herr Hans Vngnad / Srey-
hevr / etc. auch meine Gebilffen vnd ich / fampt difem
angefangnen Werck / vns vnderthanigift beuelhen thu-
en) Auch das gantz Hochloblich Haufe zu Ofterreich /
in O¢fem Leben / langwiirig in gliicklicher Regierung
ethalten / vnnd mit feinem Geift vegieven vnd fiiven
zum Swigen Leben / Amen. Datum Vvach den erften
Cag Martij. Auno Domini 1562.

€. Kiin. May.

Vuderthanigfter
Caplan

Primus Teuber
Creiner

devzeit Pfarher zu
Vreach.
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KRATKI, RAZUMS-
LJIVI NAUKI, NAJVAZNE]SI
in koristni ¢leni ali deli stare

kricanske vere. Iz teh se vsak clovek lahko ter hitro
nauci, katera vera je prava, najstarejsa, od Boga za-
povedana in vsakega cloveka zveli¢a. Kako, skozi kaj
lahko dosezemo to vero. Kako prav sluzimo Bogu.
Kako naj se vsak kristjan krepi in obraca k Bogu
v teZzavah ter ob smrtni uri, da ne bi podvomil
v pomoc in milost bozjo. Iz krajnskega
jezika sedaj prvic prevedeno po
Antonu Dalmati in Stefanu
Istranu.

Seznam in prikaz vseh poglavij,

ki se nahajajo v teh knjigah, bos nasel za nemskimi
in hrvagkimi predgovori.”

Najvaznejsa poglavja krs¢an-
ske veve, iz latinskega, nemskega in slovenskega jezika
prevedena v hroaski jezik tev sedaj prvic
natisnjena s civilskimi ¢rkami.”

V TUBINGENU,

leta 1§62
po Kristusovem rojstvu.
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Presvetlemu In

mogocnemu knezu in gospodu,
gospodu Maksimilijanu, kralju na Ceskem, nadvojvodi
avstrijskemu, vojvodi burgundskemu, spodnje in
gornje Slezijskemu, grofu Moravske marke,
grofu na Tirolskem itd.

Milost in mir od Boga Oceta po Jezusu Kristusu,
nasemu Gospodu in zvelic¢arju.

resvetli krcanski kralj
milostni gospod. Ko je nad gospoé
in zvelicar Jezus Kristus v Galileji
in Judeji po zapovedi svojega ne-
beskega Oceta — tako, kot so pred
njim pridigali in zapisali v svoje knjige Ze
preroki — sam oznanjal in zacel pri igati
evangelij o kraljestvu bozjem in obdolzil vi-
soke svecenike, pismouke in farizeje napac-
nega razumevanlj]a ter razlaganja Mojzesovih
in zakonov starih prerokov, je bil kmalu ob-
toZen in razvpit, da prinasa nov, nezaslisan
nauk, da zapeljuje z njim ljudstvo, hujska k
uporu ter da bi rad odpravil starih ocakov
dobre postave in zapovedi ter odpravil in za-
dusil spostovane obicaje in vse bozje sluzbe
itd. Ko je sv. Stefan visoke svecenike, visoke
Solnike, ucenjake in neuke Jeruzalemcane

539



403| Apd 17,16-18.

Predgovor

hotel odvrniti od njihovega napacnega razu-
mevanja Svetega pisma, praznoverja in krivih
bozjih sluzb ter jih pripeljati k pravi veri v
nasega Gospoda Jezusa Kristusa, ko je z nji-
mi vodil javne razprave, na njihovemu konci-
lu v potrditev svojega nauka in vere predsta-
vil mnozico izrekov in primerov iz Biblije, je
moral na koncu poslusati njihovo sodbo, ces,
da je sramotil Boga, Mojzesa in oskrunil njih
tempel, na koncu pa je bil do smrti kamen-
jan. Prav tako je Pavel, ko je priSel v Atene in
videl, koliko malikovanja je v tem mestu, za-
¢el judom v njih Solah ter poganom na trgih
vsak dan s silnim Zarom pridigati evangelij o
Jezusu Kristusu, o sodnem dnevu in o
vstajenju mrtvih ter grajati njih veliko praz-
noverje. Ko jim je na dolgo ter iz¢rpno pri-
digal o resni¢nem Bogu, ki ga sicer nikoli
prej niso spoznali, so zoper njeﬁa nastopili
najbolj pobozni f'udi in najbolj uceni ter
ugledni pogani, filozofi, stoiki in epikurejci.
Vodili so ga na razne kraje v mestu, kjer je
govoril, z njimi vodil dolge razprave ter jim
oznanil mnogo tega, ¢esar dotlej niso po-
znali. Naposled pa so se iz njega norcevali
ter govorili: »To je blebetac, klepetavi kra-
mar, prodajalec bucnic ter nekoristen ¢vekac
in kvasa¢.« Nekateri pa so menili, da je ozna-
njevalec in pridigar novih bogov, Apd 17.”
Prav tako se je dogajalo tudi drugim aposto-
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lom, $e prej pa prerokom. Ko je Jeremija ju-
dom v Egiptu obsirno pridigal in napovedal
veliko kazen ter nadloge, ki jih je Bog poslal
nad njihove brate ter sovernike v Jeruzalemu
zaradi Babiloncev, zaradi njihovega maliko-
vanja, krivih bozjih sluzb ter brezboznega,
nespokornega Zivljenja, so mu odgovorili:
»V tem, kar si nam govoril v Gospodovem
imenu, te ne bomo ubogali. Pa¢ pa%omo iz-
Eolnjevali vse, kar smo obljubili kraljici ne-

a, gospodarici neurja bomo zaiigah kadilo
in opravljali daritve, kakor so delali nasi
predniki, ocetje, nasi kralji in knezi. Takrat
nam je bilo dobro.« Berite celo poglavje Je-
remija 44."

O takih in podobnih zgodovinskih do-

odkih in zgogbah ne pricata samo Biblija in
l%ronika kricanske Cerive, temvec jih je tudi
v danasnjem svetu na pretek. Bog je tudi v
tem poslednjem casu povsod v krscanskem
svetu obudil pobozne ucitelje in pridigarje,
ki se po zapovedi in zlgledu Kristusa, prero-
kov in apostolov z veliko resnostjo ter vne-
mo ob nevarnosti za svoje telo in Zivljenje s
pisanjem, tiskanjem in pridiganjem na vso
moc trudijo in delajo na tem, da bi se surovo
malikovanje, grde zlorabe ter brezbozno
necistovanje in neskesano zivljenje, ki so se
zaradi zanikrnih dusnih pastirjev, neukih, li-
cemerskih, castihlepnih in pohlepnih svece-
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nikov priplazili v kré¢anstvo, ponovno izko-
reninili 1n iztrebili. Da bi se med ljudmi
ponovno vzpostavile in zasadile prava stara
zveli¢avna vera, prave pobozne bozje sluzbe,
prava bogabojecnost, ljubezen, vzgoja, po-
Stenje, sr¢no izkazovanje Casti ter neprisilje-
na poslusnost do gosposke. Toda kakor ze
Kristus, Pavel in Jeremija so tudi med visoki-
mi oblastniki zaradi tega povsod obdolzeni
in razvpiti, da hocejo vpeljati novo, zavajajo-
¢o in puntarsko vero — zaradi katere ne bo
nikoli ve¢ srece, blagostanja in zmage nad
Turki — ter jo vzpostaviti med kristjani itd.

Iz vseh teh starih in novih zgodb in pri-
merov je zlahka razbrati, da bodo sovrazni,
praznoverni in hinavski ljudje pred vaso
kraljevo visokostjo in drugimi hoteli o mo-
jih pomocnikih in meni Siriti enake lazi,
¢es, da hoemo med slovensko in hrvasko
ljudstvo vnesti in vzpostaviti novo, zavaja-
joco in puntarsko vero. In ker vsakdanje
izkusnje kaZejo ter potrjujejo, da taksni
Belialovi otroci in sovrazniki boZanske re-
snice s svojim neosnovanim in neresni¢nim
vpitjem dobrosréne, pobozne osebe viso-
kega in nizkega stanu preslepijo ter oropa-
jo dusevnega miru, tako, da slednji ne bero
nobene postene, pobozne kric¢anske knji-
ge, pa tudi prave evangelske pridige ne po-
slusajo.
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Zato, kricanski in milostni gospod kralj,
zelim iz zgoraj navedenih razlogov v tem
drugem nemskem predgovoru o teh na novo
tiskanih hrvaskih knjigah, tako na kratko,
kot je le mogoce, najl[:rej nakazati vsebino
te, v cirilici natisnjene knjige, urejene v celo-
ti in povsem tako, kot je bila poprej v nekem
nemskem tisku. Kot naslednje zelim glasno,
jasno in iz¢rpno v njem izpovedati, kaj o naj-

omembnejsih ¢lenih nase kricanske vere, o
Eaterih so se in se tudi sedaj po vsem svetu
vodijo najvedji prepiri, spopadi in razklano-
sti, mislimo in verjamemo ter kaj o teh ¢lenih
ucimo, ﬁiéemo in pridigamo. Iz vsega tega
bo vasa kraljeva visokost pa tudi veliko dru-
gih (tako upam) lahko spoznala ter se Il)(re-
pricala, da s tem svojim delom nikjer na krs-
Canskem svetu ne nameravamo spodbujati
puntarstva niti vzpostavljati zavajajoce vere,

red ¢imer naj nas ljubi Bog obvaruje itd.
g(af'ti mi govorimo in izpovedujemo s Ter-
tullianom,” kaj je bilo najprej in staro v veri,
to je resni¢no, prav in dobro, kar pa je prislo
pozneje in je novega, je verolomno, ponare-
jeno in napacno).” Hoc¢emo samo staro, pra-
vo, zvelicavno kricansko vero, katero je Bog
od vekomaj zapovedal in skozi ¢as po svojem
Sinu, prerokih in apostolih ljudem razodel
ter zapovedal razglagati po vsem svetu. Da,
to pravo vero, in nobene druge, Zelimo z
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bozjo pomocjo s tem nadim prevajanjem in
tiskom ponovno vzpostaviti ter razsiriti med
ubogim slovenskim in hrvaskim ljudstvom
ter na Turskem, da bi tako pridli do pravega
spoznanja Boga, njegovega Sinu, nasega
Gospoda in zveli¢arja, da bi skupaj z nami
bili ve¢no zveli¢ani. K temu daj Bog Oce, po
volji svojega Sinu Jezusa Kristusa, skupaj s
Svetim Duhom svojo milost in blagoslov.
Amen.

Ta knjiga je bila pred Sestimi leti najprej z
latinskimi ¢rkami natisnjena v slovenskem
jeziku. V njej so najvaznejsi in najnujnejsi
glavni cleni kri¢anske vere, razdeljena je na
pet delov ter dvainsestdeset poglavij. V pr-
vem delu, v prvih dvanajstih zaporednih po-
glavjih z navajanjem svetih bibli¢nih spisov,
poganskih bogosluzij in zgodb obsirno po-
ucuje, prikazuje, razlaga in potrjuje, da sta
prava kricanska vera in nauk svetega evan-
gelija Cfrva vera in najstarejsi nauk od veko-
maj od Boga samega zapovedana, urejena in
ustvarjena, bila oznanjena in pridigana naj-
prej Adamu in Evi, po njunem padcu pa po
njegovem Sinu.

ngrugem delu, od dvanajstega do Stiri-
intridesetega poglavja, iz Starega in No-
vega testamenta, predvsem iz pregovora
»Faciamus hominem secundum imaginem no-
stram« zaradi Judov in Turkov, na najbolj
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preprost in razumljiv nacin uci, da so v
enem, vecnem BoZjem bistvu tri razli¢ne
osebe, pa tudi o bozji podobi, po kateri so
bili ustvarjeni prvi ljudje, ki pa je bila za-
radi njih nevere za nas vse izgubljena. U¢i
pa tuc{i o tem, kaglso izvirni, pravi, smrtni
in odpustljivi grehi.

V tretjem delu, od Stiriintridesetega do
SestinStiridesetega poglavja, z razumljivimi
prilikami, primeri in mnogimi preprostimi
pregovori iz Starega in Novega testamenta
ter starih in novih naukov u¢i, da ¢lovek le
skozi pravo, zZivo vero v Bozjega Sinu doseze
bozjo milost in odpuscanje vseh grehov in le
iz milosti po volji Kristusa po Bogu postane
pobozZen, pravicen, svet, sposoben in vreden
velnega Zivljenja.

V Cetrtem delu, od Sestinstiridesetega do
sedeminpetdesetega poglavja uci, zakaj nam
je bi bila dana postava, kako in zakaj naj de-
lamo dobra dela, sluzimo Bogu in pravilno
uporabljamo zakramente. Nel%aj je tudi od-
1%ovorov na ugovore proti opravicenju vere, s

aterimi se le-te zavrZe.

V petem delu, od sedeminpetdesetega do
dvainSestdesetega poglavja, so nakazani
vzroki, zakaj morajo pravoverni v svojem
zivljenju prestajati toliko strahu, tegob, na-
padov in odvratnosti za druga ljudstva. Pa
tudi tolazbe, ki jih najdemo v Svetem pismu,
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kako se vsak kristjan lahko tolazi in obdrzi s
krizem ter kako pravilno molimo in se obra-
¢amo k Bogu itd.

Kar zadeva ostala sporna poglavja vere, pa
to. Ce hocemo dogajanje oErog vere in vse,
kar vero zadeva, pravilno dojeti in pretehta-
ti, zakaj in zaradi Cesar vendar ljudje, poseb-
no pa 3e kristjani, drug drugega tako sovra-
Zijo, preganjajo in obtoiu{'ejo, ovore¢, ta ali
ona veroizpoved ne uci ali pridiga pravilno,
ali ta ali ona hoce vpeljati novo, zavajajoce
verovanje itd., se to dogaja predvsem in naj-
pogosteje zaradi dveh ¢lenov: Eden od njiju
govori o tem, kako in skozi kaj ter po kaksni

oti lahko c¢lovek doseze in sprejme milost
goijo, odpuééanf'e vseh grehov, Svetega Du-
ha in vecno zivljenje. Drugi clen govori o
tem, kje, kako in v kaks3ni obliki naj se prav
in kot je to Bog sam zapovedal, sluzi Bogu.
O teh dveh ¢lenih se pravoverni s krivover-
nimi in nevernimi nikoli in nikjer niso in se
nikoli ne bodo sporazumeli. In zaradi teh
dveh ¢lenov so biIlJi pravoverni od krivover-
nih, praznovernih in neverujoc¢ih od nekdaj,
na vsakem koraku preganjani in poblg)ani.
Abel od Kajna, Izalg od Izmaela, Jakob od
Ezava, David od Savla, pravi preroki od
praznovernih kraljev in laznih prerokov,
Kristus od visokih svecenikov, farizejev in
pismoukov, apostoli in mucenci od judov in
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Eoganov. Tudi sedaj so pravoverni, pobozni
ristjani od navideznih, praznovernih, tiran-
skih in hinavskih duhovnikov ter Turkov
povsod preganjani in grozljivo pobif'ani.
Tako o prvem spornem ¢lenu mislimo, jav-
no ucimo, pridigamo ter 3e posebno v tej
knjigi po nauku in vsebini Svetega pisma pise-
mo in tiskamo, kako so vsi ljudje spoceti v
grehu in po naravi otroci zla, njihova srca,
njihove misli in stremljenja Ze od mladosti
naravnana na hudobijo, zato so vsi pred
Bogom necisti gresniki, veliki dolZniki, ne-
pravicni, nezanesljivi, nerazumni, plehki, ne
oc¢no ni¢ dobrega in so zato uboge, zgub-
gene ovce. Prav tako so zaradi nevere, greha,
preklinjanja in nespostovanja postave vsi ob-
sojeni na ve¢no smrt in prekletstvo. O tem
prekletstvu, ki je nad vsemi ljudmi, povsem
jasno pricajo ter govore Bog sam v Mojzes: 1
Mz 6; 8; 2 Mz 34; § Mz 32; Job 14; 15; 25; Da-
vid v: Ps 145 32; 515 1305 1435 Salomon v: 1 Kr 8;
Iz §3; 64; Kristus v: Mt 18; Jn 8; Pavel v: Rim
3; 55 75 11; Ef 25 Gal 3; Janez v evangelijuin 1
Jn 1.” Torej, ¢e hoce clovek to bedo, o[])up in
tezko breme, ki vse ljudi pehajo v pekel ter v
vecno pogubgenje, ki temu sledi, odloziti, se
mora osvoboditi grehov, ubezati bozji jezi in
nemilosti, prekletstvu postave, vecni smrti,
hudicu in peklu ter sprejeti milost in naklon-
jenost Boga, odpuscanje grehov, svetost,
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poboznost in pravico bivanja pred Bogom,
prejeti Svetega Duha, spremembo in obnovo
srca, nravi, pravo ljubezen in poniznost do
Boga, do njegove besede in njegovih zapo-
vedi, ¢e hoce premagati smrt, hudica in pe-
kel, sprejeti tolazbo ter zunan{'{o in notranjo
trdnost v tezkih skusnjavah in kon¢no vecno
zivljenje. Teh darov in nebeskih zakladov, ki
sod]ijo k ve¢nemu Zivljenju, ne bo nasel, do-
segel in sprejel od nobenega malika, niti od
angelov v nebesih, niti od svetnikov, niti od
no%enega ¢loveka na zemlji, niti od samega
sebe, pa tudi po nobenem sredstvu, po no-
beni (Eugi poti, delu ali zaslugi, temvec sa-
mo od Sinu Bozjega, nasega Gospoda in
zvelicarja Jezusa Kristusa z zivo vero vanj, v
velno uZivanje.

Vendar ta prava vera v gospoda Jezusa
Kristusa nikakor ne izkljucuje vere v drugi
dve osebi Bozjega bistva, v Boga Oceta in v
Svetega Duha. Tudi ne zavraca, temvec zah-
teva pravo pokoro, poboljsanje, ljubezen,
upanje, dobroto in od Boga zapovedana de-
la, prave sluzbe bozje in spostovanje svetih
zakramentov. Samo tam, kjer se iz teh ali
drugih del in bozjih sluzb (¢e se izvajajo brez
vere in nepripravljenosti na pokoro) zeli
ustvariti, kot imajo nekateri navado govoriti,
nekaksen opus operatum, s katerim se zeleli pri
Bogu doseci milost, odpuscanje grehov in
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vecno Zivljenje, kar $kodi Casti, slavi in polo-
zaju Kristusa ter zmanjSuje njegove zasluge,
v uboge, prestraSene, zaskrbljene in v veri
nestanovitne duse pa vnasa zmedo in dvome,
naj razen Kristusovih zaslug in vere vanj, za-
radi zlorab in nerazumevanja, nimajo nobe-
ne veljave ter se zavrzejo. Kajti Bog Oce nam
je iz milosti poklonil ve¢no zivljenje samo po
svojem Sinu, 1 Jn 5." Kristus sam pravi: »Jaz
sem vstajenje 1n Zivljenje,« Jn §; 6; 115 14.”
Tudi Peter govori: »V nikomer drugem ni
odresenja; zakaj pod nebom ljudem ni dano
nobeno drugo ime, po katerem naj bi se mi
resili.« Apd 4.”

In te vere, (najsi proti nﬂ'ej govore papez,
Skofje, farji, menihi, koncili in ves zaslepljen:
svet, kar koli hocejo), namrec¢, da bomo le po
Jezusu Kristusu, sinu Zivega Boga, in njegovi
cudoviti popolni gokornosti svojemu nebes-
kemu ocetu, zaradi njegovega trpljenja, smr-
ti in vstajenja itd. (v kolikor tako kot Peter in
apostoli v njega verujemo ter s svojim govo-
rom in deli tudi javno izpovedujemo) ter po
nicemer drugem tako v nebesih kakor na
zemlji (po bozji obljubi) postali blazeni. Ali si
ni Lutlger odnosno njegovi pomoc¢niki ali
discipli (kot to nekateri zahrbtni, laznjivi
hudo]f)neii zoper svojo lastno vest izjavljajo,
pisejo in tiskajo ter povsod na ves glas krici-
jo, tako da se mnogi, v Svetem pismu neizku-
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Seni, preprosti ljudje po tem ravnajo, v to ve-
rufejo in o tem gOVOI’IJO) vse to izmislil in
Sele v tem novem casu pred 45. leti prinesel v
kr$¢anstvo ter toliko ljudi s svojimi pridiga-
mi, pisanjem in knjigami (z zvijaco in golju-
fi Jo) zapeljal s to novo (kot pravijo) in zapel-
jivo vero? Nikakor ne! Tega naj tudi noben
¢lovek na svetu ne verjame. To vero, da bodo
vsi IJudJe le po Jezusu Kristusu zaradi njego-
vega trpljenja in skozi vero vanj ter s sprejet-
Jem svetih zakramentov deleZni zvelicanja, je
Oce skupaj s svojim Sinom in Svetim
%om ze }l)( red stvarjenjem sveta postavil in
zapovedal ot o tem jasno prica sveti Pavel,
ko v pismu EfeZanom, Ef 1," pise: »Bog Oce
nas je $e pred nastankom sveta po Jezusu
Kristusu izvolil da bi bili v [jubezni do njega
sveti in nedolZni ter nas po svojem dopac{en-
ju in volji dolocil za svoje otroke po Jezusu
Kristusu, v hvalo velicastja njegove milosti, s
katero nas je obdaril pri ]j éljenem v Kate-
rem imamo odreSenje skozi njegovo kri,
namre¢ odpuscanje grehov« itd. Citaj celo
poglavje. Prav tako pise Koloanom v 1. po-
glavju. Bozja volja je bila, da se je v Kristusu
naselila vsa polnost in da je po njem spravil s
seboj vse stvarstvo bodisi na zemlji ali v ne-
besih, da bi ustvaril mir s krvjo na njegovem
krizu skozi samega sebe.” In Peter v 1 Pt 1"
pravi: »Saj veste, da vas iz vaSega praznega
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zivljenja, ki ste ga podedovali od ocetov, ni-
so odkupile minljive reci, srebro ali zlato,
ampak dragocena kri Kristusa, brezhibnega in
brezmadeznega jagnjeta. Bil je Ze pred stvar-
jenjem sveta, razodel pa se je v poslednjem ¢a-
su za vas« itd.

In to naSo pravo kricansko vero je pred
600" leti Sin Boiﬂ'{i Se pred svojim uclovecen-
jem prvima ¢lovekoma takoj po njunem gre-
hu v raju prvi¢ sam Fridigal in oznanil, ko je
pred obema govoril kaci, dagji bo seme Zene
zdrobilo glavo. Prav tako je Sin Bozji to vero
pozneje oznanjal praocetom, ko je Abraha-
mu, 1 Mz 22, Izaku, 1 Mz 26, Jakobu, 1 Mz
28, in Davidu, 2 Sam 7, Ps 89, govoril, da bo-
do po r(l%ih semenu blagoslovljena vsa ljudstva
sveta. O tem semenu, ki je Kristus sam, go-
vore Izaif'a 7, 9, 11 in Pavel v pismu Galaca-
nom, Gal 3.” Skozi to seme bodo blagoslov-
ljeni vsi, kateri verujejo, to je oprosceni bodo
Ereha, jeze bozje, veCnega pogubljenja in

udica ter ponovno postali verni in pravi¢ni
pred Bogom. Janez govori v 1 Izn 3, daje
Kristus prisel, da nas odresi grehov in unici
hudiceva dela. Da je Bog po svojem sinu res-
ni¢no govoril s praoceti in Mojzesom, prica
Kristus sam, ko govori: »Nih¢e ne pozna
oceta razen njegovega sinu in komur ga sin
razodene.« Mt 11."” Pavel govori v pismu Ti-
moteju: »Bog biva v nedostopni luci, h kateri
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ne more nihc¢e, nihce ga ni videl niti ga more
videti.« 1 Tim 6." In v pismu Kolo$anom go-
vori: »Kristus je podoba nevidnega Boga.«
Kol 1.” Janez Evangelist govori: »Nihce ni-
koli ni videl Boga.« 1 Jn 4.” Prav tako J. Krst-
nik: »Nih¢e nikoli ni videl Boga, edinor?geni
sin, ki biva v naro¢ju oceta, nam je razodel.«
Jn 1.” Prav zaradi tega se Sin BoZji v Svetem

zsmu na ve¢ mestih imenuje bozja {)eseda, saj
je Bog skozi njefa govoril z ljudmi. O tem,
da je Sin Bozji, druga oseba BozZjega bistva,
govoril s praoceti, govore, izpriCujejo in pi-
Sejo tudi stari krScanski ucitelji, predvsem
Irenej,” ko govori proti krivovernim valen-
tincem” v knjigi 4, v poglavjih 14, 15, 16, 17 0
tej nasi veri. Da bomo zvelicani samo po Je-
zusu Kristusu, je Sin BoZji v svgji poniznosti
po svojem uclovecenju, povsod po judovski
dezeli pred 1530. leti dovolj glasno, razumlji-
vo in javno, z jasnimi besedami govoril, raz-
lagal 1n pridigal ter zvelikimi cudeznimi deli
mocno podkrepil in potrdil, da je le-ta vera
edina zvelicavna vera, kakor to evangelisti in
apostoli, posebno pa Janez in Pavel v svojih
spisih izdatno izpricujejo. Med drugimi lepi-
mi, poucnimi in razumljivimi nauki govori
Kristus: »Vse, kar mi da Oce, bo prislo k me-
ni, in kdor pride k meni, %a nikoli ne bom
zavrgel, kajti nisem prisel iz nebes, da bi
uresnicil svojo voljo, ampak voljo tistega, ki
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me je poslal. Volja tistega, ki me je poslal, pa
je, da ne izgubim nic¢ od tega, kar mi je dal,
marvec vse to obudim na poslednji dan. Volja
mojega Oceta je namrec, da ima vsak, kdor
gleda Sina in vanj veruje, vecno Zivljenje in
jaz ga bom obudil na poslednji dan.« Jn 6.
In Jezus sam je dejal: »Jaz sem pot, resnica in
zivljenje. Nihc¢e ne pride k Ocetu drugace
kot po meni.« Jn 14.”

To staro kricansko vero je tudi Sveti Duh
ucil, pridigal in postavil ter po prerokih,
apostolih in evangelistih dal zapisati v sveto
bibli¢no pismo, v Staro in Novo zavezo. Kaj-
ti, kar so greroki, apostoli in evangelisti uci-
li, pridigali in pisali, niso storili sami od sebe,
temvec po navdihu Svetega Duha, kot Kris-
tus sam o tem prica, ko pravi, da je David
govoril v Svetem Duhu: »Gospo (f'e rekel
mojemu Gospodu, sédi na mojo desnico,
dokler ne polozim tvojih sovraznikov pod
tvoje noge.« Mr 12.” Prav tako govori Kristus
svojim ucencem: »Ne boste namrec govorili
vi, temve¢ duh vasega Oceta bo govoril v
vas.« Mt 10" Zato djim je na veliko noc in na
svete binkosti podelil Svetega Duha, Jn 20;
Apd 2.” In Peter pravi: »Predvsem pa védite
tole, nobena prerokba v Pismu ni stvar za-
sebne razlage. Nikoli namre¢ nobena pre-
rokba ni prisla po ¢loveski volji, ampa}l)( SO
ljudje, noseni od Svetega Duha, govorili v
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imenu Boga.« 2 Pt 1. Sveto pismo najve¢ go-
vori o gospodu Jezusu Kristusu, kot to Kri-
stus sam govori Judom: »Preiskujete Pisma,
ker mislite, da imate v njih ve¢no Zivljenje, a
irav ta priéugejo o meni. Toda vi nocete priti

meni, da bi imeli Zivljenje.« Jn 5.” In po
svojem vstajenju je govoril svojim ucencem:
»Mora se izpolniti vse, kar je pisano o meni v
Mojzesovi postavi, prerokih in psalmih.« Lk
24." In vsemogocni, dobrotljivi Bog je
¢udezno, ob tolikih spremembah in propaciu
kraljestev, kneZevin, dezel in mest to sveto
kn{'igo, vso Biblijo ocuval in ohranil ter sedaj
dal prevesti v malodane vse jezike, kajti Bo
hoce, da bi vsi ljudje iz Svetega pisma prejeﬁ
pravo vero. Zaradi tega je Aéraham govoril

rekletemu bogatinu, naj njegovi bratje bero
in slede Mojzesu in prerokbam, ako ne zele
priti v pekel, Lk 16.”

In to edino zvelicavno vero v Gospoda Je-
zusa Kristusa so v sebi imeli Adam, Eva, Abel,
Seth, Eho$, Noe, Sem, Jafet, Abraham, Izak,
Jakob, Jozef'itd. Skozi to vero so si tudi v Stari
zavezi vsi sveti oCetje ponovno pridobili za-
upanje in milost pr1 Bogu, pravi¢nost, vero,
svetost in blazenost. O taksni veri in o prihodu
Sinu Bozjega na svet so vedno in povsod, pri
svojih oltarjih in darovanjih govorili, u¢ili ter
javno pridigali, kot to a{)ostol izpricuje v pis-
mu Hebrejcem v 11 poglavju: »Po veri je Abel
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daroval Bogu vecjo zrtev kakor Kajn. Po veri
se je zanj pricalo, da je praviCen, ker je sam
Bog prical za njegove darove. Po njej Se vedno
govori, Cepray fe umrl. Po veri je bil Henoh
vzet, da ni videl smrti, in ga ni bilo najti, ker
ga Je Bog vzel. Kajti preden Je bil vzet, je bilo
zanj pricano, daj ée Bogu vsec. Brez vere nam-
re¢ ne moremo biti Bogu vse¢, kajti kdor pri-
haja k Bogu, mora verovati, da on biva in po-
placa tiste, ki ga isCejo.«"” Zaradi vere je Noe
poslusal Boga in pripravil barko, r Mz 6.
Sveti Peter i 1menuJe Noeta »pr1d1gar pravic-
nosti«, 2 Pt 2.”” »Abraham,« govori Kristus
sam, »me je videl in se razveselil.« Jn 8.” Ker
je bozp obljubi verjel, je Abraham postal
pravicen in svet pred Bogom, 1 Mz 15; Rim
4., Gal 3 437

O tej nasi stari, pravi krS¢anski veri v Gos-
poda Kristusa, o vsakovrstnih in posebnih
daritvah ter bozph sluzbah je prikrito in ne-
jasno pisal ter prldlgal tudi Mojzes. Se naj-
bolj jasno v § Mz 18,” kar sta v svoje pridige
uvrstila Peter in Stefan Apd 3; 7.” Kristus
sam pravi, da je Mojzes mnogo pisal o njem
Jn 55 Lk 24, za njim pa vsi preroki, posebe;
DaV1d in Izaija, ki, kaior govori Peter, Ap(i
35 10," pricajo, da le skozi ime Jezusa Kristu-
sa vsi, ki vanj verujejo, sprejmejo odpuscanje
grehov. Prav tako o nasi veri pricajo sveti Ja-
nez Krstnik, devica Marija, vsi apostoli, vsi
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pobozni stari in novi ucitelji. Janez Krstnik
ovori odkrito in glasno: »Kristus je jagnje
ozje, ki odvzema vse grehe sveta.« Jn 1.
»Oce ljubi Sina in mu je vse dal v roke, kdor
veruje v Sina, ima vecno iivlg)enje, kdor pa ne
veruje v Sina, Zivljenja ne bo videl, ampak
ostane nad njim bozja jeza.«* Devica Marija
ove o Kristusu, ko ga je nosila v svojem te-
esu: »Njegovo usmiljenje bo vedno pri teh,
ki se ga bojijo.«* Peter pred najvisjimi svet-
nimi in verskimi oblastniki Jeruzalema v
imenu vseh drugih apostolov jasno in javno
govori ter izpoveduje, da ni odresenja v ni-
¢emer drugem kot samo v Kristusu, tudi ni
ljudem dano nobeno drugo ime, v katerem
bi bili zvelicani. O tej pravi veri pisejo in uce
vsi uc¢eni, razumni in pobozni stari ter novi
ucitelji. Sveti Ambrozij piSe o prvem poglav-
ju prvega pisma Korin¢anom: »Bog je posta-
vil in odlo¢il, da kdor verjame v Jezusa Kri-
stusa, bo brez dobrih def, samo skozi vero
zvelican in delezen odpusdcanja grehov.«
Taksnih in podobnih naukov stare vere sem
ve¢ navedel v 45. poglavju te knjige. Toliko
naj bo tokrat dovolj omenjeno o prvem spor-
nem poglavju.

O drugih spornih ¢lenih v verskih zadevah,
namre¢ o tem, kako se resni¢no sluzi Bogu,
je moje lastno ter mojih pomoc¢nikov vero-
vanje, ucenje, pridiganje, pisanje in tiskanje
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naravnano in zastavljeno tako. Ko nas je vec-
ni Bog v svoji veliki usmiljenosti in ljubezni
zaradi Jezusa Kristusa, skozi moc Svetega
Dubha izvolil, poklical in privedel do prave
kricanske vere, skozi katero smo dosegfi mi-
lost ter odpuscanje vseh grehov, smo %)stali
bozji otroci in dedici vseh nebeskih zakladov
ter si po bozji veliki obljubi pridobili vecno
zivljenje. Za tako veliko, neizrekljivo podar-
jeno nam milost in dobroto Ea smo nenehno,
vse zivljenje Bogu dolzni izkazovati primer-
no hvaleznost ter poniznost, def;anjem, ki
bozji volji nasprotujejo, pa se kolikor je mo-
goce izogibati ter pred njimi cuvati. Zaradi
tega je zaveza in tudi spodobi se za vsakega
kristjana, da se zoperstavi vsakrSni hudi
skudnjavi in pozelenju, ki ti¢i v njegovem
mesu, dokler telo ne umre, to skusnjavo in
pozelenje neprestano dudi in v sebi pobija,
da ne bi zmagala in prevladala, kot to z jas-
nimi besedami uci Pavel, Rim 6; 8; 125 Ef §;
Kol 3.” Da se odpove vsem brezboznim de-
janjem in grehom, posebej tistim, o katerih
po vrsti govori sveti Pavel, Rim 1; 1 Kor 6;
Gal 5, in se pred njimi brani, kajti skozi te
grehe, ki se zgode zoper voljo, izgubi ¢lovek
Svetega Duha in vero. Kdor pa v takih gre-
hih vztraja in ne dela prave pokore, je pri
Bogu v nemilosti, se k njemu prav ne more
obracati, ima slabo vest in je v hudicevi
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oblasti. Zato morajo (in tudi iz srca radi so)
vsi ljudje, ki Zele biti pravi kristjani, bo%abo-
jec¢i, Boga morajo ljubiti, njegovo voljo in
njegove zapovedi z zadovoljstvom in poslus-
no izpolnjevati, mu z veseljem ter dobre vol-
je, kot uci Zaharija, sluziti do konca Zivljenja
v pravi€nosti in svetosti, Lk 1,” da lahko z
mirno vestjo éal’tlzgo na veli¢asten prihod mo-
gocnega Boga, Tit 2. Prav tako naj kristjani
redno in z veseljem hodijo v cerkev k pravim
in poboznim pridigam ter skupnim molit-
vam, pogosto in dostojno naj prejmejo sveto
Gospodovo vecerjo, kot jo je vzpostavil in
zapovedal sam Kristus. Gospoda Boga naj v
Kristusovem imenu v pravi veri in skesanosti
prosijo za vse kristjane, za vse stanove in
Eosposko. Vodijo naj skromno Zivljenje, vsa-

omur pomagajo, nikogar ne zalijo, vedno
naj bodo trezni, se postijo, dajajo obilno mi-
los¢ino, vsem ljudem pa po najboljsih moceh
posteno svetujejo in pomagajo. Svojim nad-
rejenim, oblastem, dudnim pastirjem in star-
Sem izkazujejo vso Cast, zvestobo in primer-
no posludnost. Kadar pa zapadejo v stisko,
strah, ubostvo in bolezen, afi pa jim grozijo
preganjanja, neprijetnosti ali telesna smrt,
naj se ne zatekajo po pomoc k neprimernim
sredstvom, coprnijam, zanikanju ali odpad-
nistvu od spoznane resnice, temvec naj se
potrpezljivo zaupajo Bogu. Na kratko, vsa
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nasa vera, pisanje, pridiganje in tiskanf'e jev
tem, da vsi kristjani svojo vero, bozje sluzbe,
zivljenje, poklic, sluzbo in polozaj vzdrzujejo
in vodijo po Cisti boZji besedi in zapovedi ter
vse to 1zpolnjujejo voljno in z zadovoljstvom,
z vso dolzno pokorscino ter hvaleznostjo
Bogu v ¢ast in slavo. Da z Zivo vero potrjuje-
jo, da so se odpovedali grehu, sprejeli novo
pobozno iivljenf'le in obdrzali sprejeto pravo
vero, zato pa ohranili milost, blagoslov in
Svetega DuEa ter tako ubezali tocasni in vec-
ni bozji kazni, ki jo je Bog nalozil velikim
zlonamernim gre$nikom. Vendar menimo, da
si s takimi svojimi dejanji pri Bogu nikakor
ne morejo prisluziti ali kupiti popuscanja,
odpuscanja grehov, nebes ali vecnega zZivlje-
nja, kajti Bog je pravim vernim kristjanom
vse, kar sodi k vecnemu Zivljenju, iz milosti,
zaradi Jezusa Kristusa — kot smo izvedeli v
prvem spornem poglavju — zastonj podaril.
Vecno Zivljenje, pravi Pavel, je milost in dari-
lo Boga po Jezusu Kristusu naSem Gospodu,
Rim 6; Ef 2. In sveti Janez govori: »Bog je
priceval za svojega sina, pricevanje pa je v
tem, da nam je Bog dal vecno Zivljenje, to
zivljenje je v njegovem sinu, kdor ima Bozje-
ga Sinu, ta ima zivljenje, kdor pa Bozjega Si-
nu nima, ta nima Zivljenja.« 1 {n 5.”

Ob tem s tem nasim naukom, pisanjem,
pridiganjem in tiskanjem zavracamo, rusimo
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in javno obsojamo na prekletstvo vse druge
veroizpovedi, nauke, pridige, spise in knjige,
ki uce in trde, da se milost, odpuscanje gre-
hov in ve¢no zivljenje razen skozi pravo vero
in Jezusa Kristusa lahko pridobe tudi z dru-
gimi sredstvi. Prav tako zavracamo vse bozje
sluzbe, namisljena dobra dela, navade in obi-
¢aje v cerkvi, cetudi izgledajo staro in dobro
ter ljudem prijetno, ki so s1 jih izmislile ter
vzpostavile visoke, modre in mogocne ose-
be, ki jih vodijo, vzdrzujejo in branijo, so pa
v nasprotju z bozjo besedo ali pa niso z?isa-
ni in utemeljeni v Bibliji. To pomeni, da jih
Bog ni sam, po svojem sinu, po prerokih in
apostolih postavil in zapovedal opravljati, ali
kjer se ta bogosluzja opravljajo in uporablja-
jo drugace, kot sta jih Bog in Kristus, nas
Gospod, postavila. To ruSenje in prekletstvo
pa ne izvira iz nase lastne volje, napuha, ne-
razumnosti ali iz zavisti in sovrastva (to ni v
nasi naravi, saj s tem ne bi uzivali velikega
priznanja in hvale sveta), to smo dolzni zara-
di resne, stroge zapovedi Boga ter zaradi
Kristusa, Mojzesa, vseh prerokov, apostolov,
mucenikov ter vseh svetih starih in novih
uciteljev nauka ter zgledov iz preteklosti in
sedang)osti. Kajti nas ljubi gospod Bog ne
more bili bolj onecascen in razzaljen, pa tudi
ljudje za njih dusni blagor bolj oguljufani
kot skozi taksne vrste od ¢loveka izmisljena,
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malikovalska in praznoverna bogosluzja.
Bog jih tudi nikomur, nikjer in ob nobenem
¢asu ni brez kazni odpustil. Zaradi tega so
tudi vsi preroki, apostoli, muceniki in zvesti
ucitelji tak$nim 1zmidljenim bogosluzjem
(imenovali so jih malikovanje, duhovno za-
konolomstvo, kurbanje in odpadnistvo od
Boga) glasno in resno nasprotovali, proti
njim pisali ter zaradi njih tudi prelivali svojo
kri. Kristus, Bozji Sin sam, vsi preroki (razen
Janeza Krstnika), vsi apostoli, muceniki in
pravi ucitelji so bili preganjani in umorjeni
zgolj zato, ker so ljudstvo visokega ali niz-
kega stanu, duhovicino in posvetne ljudi za-
rac% njih krive vere, krivih naukov in izmis-
ljenih bogosluzij grajali ter taiste zavracali in
rudili, to pa so morali poceti po bozji zapo-
vedi. Bog ne trpi, da se vzpostavljajo in
opravljajo bogosluzja, ki jih ni zapovedal, to
je posmehovanje in norcevanje iz Boga, kot
da ne bi nicesar vedeli in razumeli, kako mu
je treba sluziti in katero bogosluzje je ¢love-
ku v korist itd. Bog je ¢esto in resno po Moj-
zesu posvaril izraelsko ljudstvo, da naj nje-
govi besedi nicesar ne dodaja niti ne
odvzema ali spreminja, temvec dela in mu
sluzi samo tako, kot mu je nalozil ter zapo-
vedal, kar lahko beremo v § Mz 4; §; 12; 17;
28; Prg 4; Iz 30.” Kako silno je Aron razjezil
Boga, ki je izraelsko ljudstvo povedel iz
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egiptovske dezele, ko je na Zeljo in zahtevo
celotne stare izraelske cerkvene skupnosti in
ljudstva opravljal bogosluzje z zlatim tele-
tom, in kaks$na kazen je temu sledila, lahko
beremo v 2 Mz 32.” Ko je Savel v stiski in
poboznosti Zelel darovati Bogu najboljse
ovce mlekarice in teleta, ga je Bog zavrgel
kot kralja skupaj z njegowml otroki, od Sa-
muela pa je po boZjem narocilu moral poslu-
Sati, da je z bogosluzjem in daritvijo pred
Bogom zganjal carovnije in malikovanje, kot
pise v 1 Kr 13.” Kralji in [judje v Starem testa-
mentu, pred Kristusovim rojstvom, z nobe-
nim drugim grehom niso tako ¢esto in groz-
no razjezili Boga ter si prisluZili kazni kot z
izmi8ljenimi, laznimi bogosluzji in z nicemer
drugim kot s pravimi bozjimi sluzbami si ni-
so ponovno pridobili njegove milosti in po-
moci v stiskah. O tem naj vsak kristjan bere
v: 1 Kr 125 155 225 2 Kr 125 14; 18; 325 Ps 81; 106;
Jer 25 75 95 135 Oz 6; 9; 125 Mih 35 Sof'3; Zah

1.” Enako govori v Noverm testamentu Bozji
Sm Jezus Kristus sam: »Zaman mi izkazujejo
Cast, ker kot nauke ucijo cloveske zapovedi.«
Mt 15.” Kristus nato nadaljuje: »Vsaka sadika
(to je vsi nauki in boz[])e sluzbe), ki je ni zasa-
dil moj nebeski oce, bo 1zkoren1njena «" Na
istem mestu govori o uciteljih, ki uvajajo no-
ve zapovedi in bozje sluzbe, kot o slegah ki
vodijo slepce in s svojim ucen)em ter bozjimi

562



Predgovor

sluzbami sebe in druge vodijo v prepad in
vetno pogublenje. Sveti PaveI) imenuje nauk,
ki odklanja zakonski stan in zmerno uZivanje
ter zahvalo za sprejeto hrano, »hudicev
nauk«. Enako govorijo stari sveti kri¢anski
ucitelji: Oyprianus” v Lib. 1, Epistola 8, enako v
Lib. 2, epistola 3, pa tudi v pismu ad Pompeium.
Sveti Avgustin®™ v Libro Quaestionum nove & ve-
teris Testamenti vel, poglavje 114. Enako A4
Consulanum Presbiterum v Lib. 2, De unico Baptis-
mo, Lib. 1, De consensu Euangeliarum, da naj se v
zadevah, ki se nanasajo na vero in maso, ne
sledi stari navadi, temve¢ boZji resnici in za-
povedim, kajti navada brez resnice in bozje
zapovedi je stara zmota in vse, kar sodi pod
cerkveni red ali se v njem dogaja, s Cimer bi se
spreminjal red, ki je postav%jen od Boga, je
krienje zapovedi, cerkvena kraja in izmiljeno.
Vsa stara bogosluzja $e niso prava zato, ker so
stara, obicajna in v splo$ni rabi, kajti tudi ma-
likovanje, kurbarija in vsi hudi grehi ter dejan-
ja so tudi stari in obicajni. Ohranijo in castijo
naj se samo navade, obicaji in bozje sluzbe, ki
niso v nasprotju z bozjo besedo itd. Sokrat, vi-
soko uceni pogan, pravi: »Vsakemu Bogu naj
se izkazuje toliko casti ter vdanosti, kot je sam
odredil in zapovedal.«

Toliko tokrat (Ceprav nekoliko preve¢ na
dolgo) v tem nemskem predgovoru k tej knjigi
o omenjenih dveh spornih ¢lenih nase krican-
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457| Thascius Caecilius
Cyprianus, okoli leta 200
do 258, kartaski (Karta-
gina ,Tunis) skof, katoliski
in pravoslavni svetnik.
Delo: Zbirka pisem (Epis-
tolae), 81 pisem (od tega
16 napisanih njemu) in
vedje Stevilo traktatov.
458] Avgustin iz Hipona
(354-430), filozof in
cerkveni oce. Moc¢no je
vplival na M. Luthra, ki je
bil avgustinski redovnik.



Predgovor

ske vere. Namre¢ o tem, kako si pri Bogu pri-
dobimo milost ter odpusdcanje grehov in kako
pravilno sluzimo Bogu ali, kot je sedaj v navadi
govoriti, o opravi¢enju in dobrih delih. Sicer
sta v tej knjigi tudi v predgovoru ter v knjigi o
augsbursko-wiirttembersko-saski veroizpo-
vedi (ki se bo sedaj tudi tiskala v slovenskem in
hrvaskem jeziku v treh pisavah) ta dva clena
kricanske vere na zelo razumljiv nacin, skupaj
z drugimi ¢leni, obogatenimi z nauki in prili-
kami iz Svetega ﬁz)z}ma ter pricevanji starih in
novih poboznih uciteljev, obsirno zajeta in
razloZena.

Iz tega sumari¢nega porocila o tem, kaj vse
se v tej knjigi obravnava, tudi kaj o omenjenih
dveh glavnih spornih poglavjih nase kricanske
vere mislimo, u¢imo, pridigamo, piSemo in
tiskamo, pa tudi iz drugih nemskih predgovo-
rov in razprav, lahko vase kraljevo velicanstvo
kot razsvetljen in zelo razumen kralj, pa tudi
vsak pobozZen kristjan katerega koli stanu po-
vzame, pretehta in presodi, da na$ krd¢anski,
blagorodni, milostni gospod patron in pod-
pornik slovenskega, hrvaskega ter cirilsll)(ega
novega tiska, kakor tudi mi, prevajalci, z nasim
zacetim delom in tiskom ne nameravamo po-
staviti, kot se o nas morda govori ali se bo go-
vorilo, nobene nove, zavajajoce vere, temvec
zelimo v Iliriji, Dalmaciji, Srbiji in Bolgariji s
pomocjo bozjega blagoslova za Siritev krican-
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Predgovor

stva, za slabitev in uniCenje Antikristovega ter
Mohamedovega nauka in carstva ponovno
obuditi in postaviti staro, pravo, zvelicavno
kricansko vero ter prave bozje sluzbe in dobra
dela. Vse to (ker uboga ljudstva omenjemh de-
zel o pomembnih in zvelicavnih poglavjih pra-
ve kricanske vere niCesar ne izvedo, ne vedo
niti razumgyjo , J& to nujno potrebno) se zlahka
presodi tudi iz pri¢evanj o njih usodi in zmo-
tah v predgovoru k hryaSkemu prvemu delu
Novega testamenta. Ce pa bi kdo to nase
ucenje, pridiganje in tisk ocenil in razglasil za
tuje, novo, zavajajoCe in napacno ter proti nje-
mu govonl naj ve, da so mu Bog Oce, Bog Sin
in Bog Sveti Duh’s svojimi razodetji, blvanjem
in voljo, nadalje vsi preroki, vsi apostoh, vsi
svetniki in svetnice, vsi pobozni stari in novi
ucitelji, vsi razumni krlstjam da celd celo Sveto
{)umo s svojimi nauki prldlgaml, pravo vero in

oZjimi sluzbami "tuji i, nepoznani, novi,
zavajajo(i, izmiSljeni it

Zakaj pa smo enako kot prejsnje, z latinski-
mi, nemskimi in hrvaskimi crkami tiskane slo-
venske in hrvaske knjige, to knjigo ponizno
posvetili vasemu kraljevemu veliCanstvu, je va-
Se kraljevo velicanstvo milostno lahko spozna-
lo iz predgovorov v omenjenih knjigah.

Vase kraljevo veli¢anstvo ponizno prosimo
samo, da ta cirili¢ni in rejsnp hrvaski predgo-
vor (kot nekoliko predolga) ne sprejme z neje-
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Predgovor

voljo, temveC z razumevanjem kot nujnost in si
ju tako tudi razlaga. Gospod Jezus naj v svojo
Cast in za Siritev svoje Cerkve, rimskega cesar-
stva veliCanstvo, vasega kraljevega veliCanstva
ljubega oceta in gospoda, nasega milostnega
gospoda in dezelnega kneza, skupaj z ljublje-
nimi sinov in h¢erami vaSega velicanstva, ljubi-
mi brati in sestrami (katerim vsem se na$
zadCitnik in tega dela zvesti podpornik, gos-
pod Ivan Ungnad, baron itg., tudi moji po-
mocniki ter jaz sam, skupaj s tem zacetim de-
lom, poniZno priporoc¢amo), kakor tudi ves
visoko spostovani avstrijski dvor v tem Zivljen-
ju s svojim duhom ohrani v dolgotrajni milosti
ter srecni vladavini in vodi k ve¢nemu Zivljenu.
Amen.

Dano v Urachu, na prvi dan marca v letu
gospodovem 1562.

Vasega kraljevega velicanstva
ponizni kaplan
Primoz Trubar

Kranjec, ta ¢as Zupnik
v Urachu
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POSTILA

TO EST, KRATKO
ISTLMACENJE VSIH

nedelskih Evangeliov i poglaV1te1h prazdnikov,
skozi vse leto, sada naiprvo hrvatskimi slovi
Stampana.

Kurtze auflegung iiber die Son-

tags / vnnd der fiirnembften Seft Cuangelia /
durch das gantz Jav / jetzt erftlich in Crobatifcher
Sprach mit Crobatifchen Buchftaben

getruckt.

Psal. 119"

Tlmacene rici tvoih prosvecenie,
i razum dae mladencem.

V' TUBINGI
C.F. M. B.
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459| Psalm 119,130: Wenn
dein Wort offenbar wird,
so erfreut es und macht
klug die Einfdltigen.






Dem Durchleuchtigen

Hochgebornen Siivften vnd Heren

Herven Chriftoffen Hertzogen zu Wiirtemberg vnd
Cekl / Grauen zu Miimpelgart /
etc.

Gnad vnd §ried von Gott dem Vatter /
durch Jefum Chriftum vnfern
Heren vnd Heilandt.

vrchleuchtiger / Hochgeborner
Siieft / Gnediger Hevr. Dieweil
nach der weiffagung Chrifti / in
den letften zeiten / der Glaub {chier
erlefchen / vnnd die Lieb in viler
hertzen erkalten will / finden fich
leider bey hohen vnd nidern Stenden / ¢in geringe an-
zal / die jn die befiirderung dev ehr Gottes vnd feines
heiligen Worts / noch die not der betrangte[n]
Chriftenheit mit vechtem Chriftichem cifer / vnd wie ¢s
billich fein folt / angelegen fein laffen.

Cs ift auch die vndanckbarkeit bey der Welt gegen
Gott / vnnd mangel dev lieb gegen dem Nechften fo
grofs / wo {ich eciner feines beruffs mit evnft vnd Glau-
ben evinnert / vnnd nach art Chriftlicher lieb handelt /
das folchs nicht beim

A ja beften
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460| Wohn = Wahn,
utvara, blodnja.

1. Kor XIL;
Rom XTI

Rom VIIL

Vorred.

beften vermerckt / fonder auff das vnfreundtlicheft ge-
deuttet vnd aufigelegt / als wann man fich frembder
hendel anneme / die fie gantz und gav nichts angehen.

Daber vil Leut in difen wohn™ geraten / {o fie allein
bey den Jaren vube vnd friden / defigleichen auch die
Predig des heiligen Cuangelij haben (deven fie fich doch
mehr zur fleifchlichen Sveibeit / dann Chriftlicher vnd
warhaftiger Gottfeligkeit gebrauchen) fragen fie wenig
darnach / ob gleich andere / fo 0a auch auff den namen
Chrifti getaufft / in vufriden verderben / vnd in aber-
glauben ewiglichen fterben / wolcher jamer nimmer-
mehr gnugfam mag bedacht werden. Wie fich aber
folcher Chriften gedancken / mit dev evinnerung des
heiligen Apoftel vergleichen (0a ev gefchriben / das wiv
durch einen Geift / alle zu einem Leib getaufft feyen.
Vund abermals / Gott hat den Leib alfo vermenget /
das die glider fiireinander gleich forgen / vnd fo ¢in glid
leidet / fo leiden alle glider mit / fo ¢in glid wiivt heve-
lich gebalten / {o frewen fich alle glider mit) des wiirt
cinem jeden fein cigen Hertz zeugnufy geben.

Denn mit difem fterblichen Leib hat es dife geftalt / fo
ein fchmertz Oz wenigft glid angreifft / vnd folchen
{chmertzen die andern glider zumal / 0der eins nicht emp-
findet / fo mufi eintweder der gantze Leib / oder daffelbig
glid todt / vnd demmach / der Leib als ¢in erftorbe[n] / vn-
empfindlich vnd todt glid abzufchneiden fein. Alfo weil die
Chviften aufs einem Geift (nem=

A ijb lich
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Vorred.

lich dem Geift Chrifti leben) demnach gefchriben / der
Glaubigen wav ¢in Hertz / vn[d] ein Seel / vnd aber-
mals / Wer den Geift Chrifti nicht bat / dev ift nicht
fein) So mufy vnwiderfprechlich folgen / wer in evmel-
tem Geift lebt / der wiirt auch nach anleitung /
dcflelbigen Geifts wandeln / vn[d] fich gegen dem
Nechften / mit hevtzlichem mitleiden / vnd gepiivendem
teoft / Chviftlicher lieb nach evzeigen. Dieweil dan[n]
ware Gottfeligkeit / one die vechte evkanntnufy Gottes
nicht angericht werde mag / wie gefchriben fteet: Ver-
aeblich dienen fie miv / dieweil fie lehren folche Leer /
die nichts den[n] menfchen Gebot fein / die erkanntnufy
Gottes aber / durch die predig Gottes worts / vermittelft
Géttlicher gnaden gepflantzt wiirdt / wie der Apoftel
zeuget / wie follen fie aber anvuffen / an den fie nicht
glauben: wie follen fie aber glauben / von dem fie nichts
achort haben: wie follen fie aber hoven one Prediger:
ond bald hernach / fo kumpt der Glaub auf dem ge-
hor / das gehdr aber durch Gottes wort.

So beweifen die jenigen dem Allmechtigen Gott
zuuorderft / vnd feiner Kivchen ¢in befondern gutten /
wolgefelligen vn[d] niitzlichen dienft / die nach jrem
Beruff ond vermdgen Chriftliche befiirderung thun /
darmit die veine Leer / in allen / 0der doch fiirnembften
Sprachen vnd Zungen aufigebreitet / vnd alfo dardurch
vi¢ Leut zu dem rechten vnd lebendigen evkantnufy
Gottes gebracht werden.

A dija Csift

37T

Gal. VI,
Akt. IT;
Rom. VIIL

Eza XX-
VIIII;
Matth. XV.

Rom. X.



1 Tim IL.

Luc.XVI;
Matth.
XVI.

Efa. 15.

Vorred.

s ift wol zeiticher frid ein befondere groffe / liebliche
ond angeneme Gab Gottes / aber mit dem friden des
Gewiffens gegen Gott / im wenigfte / nicht zu uerglei-
chen / denln] aller zeitlicher vnfrid / wie befchwerlich
auch derfelb ift / wiirt doch cinmal ¢in endt nemen / der
aber in vufriden / vn[d] in der vngnaden Gottes cinmal
abftirbt / dem ift in ewigkeit nicht mehr zu helffen / wie
gefchriben ftet: €s ift ein Klufft zwifchen vns vnd euch /
etc. Vnd abermals: Was hiilffs den menfchen / fo ev die
gantze Welt gewiinne / vn[0] neme doch fchaden an
feiner Seele? / Oder was kan der Menfch geben /
darmit ev {eine Seele wider erlof? Wer will dann die
gutthaten jmmermehr genugfam vhiimen kiinden / da
nicht nur einer oder etlich / fondern fo vil taufent
menfchen / aufs Oer blindtheit in das liecht / aufy dem
vnuerftandt / in die erkantnufy / vnd aufs dem ewigen
zorn vnd vnfriden / in die gnad vnnd ewigen friden
Gottes gefetzt fein?

Vu[d] ob wol folche gutthat / an meniglichen 16blich
vnd rviimlich / fo halten wiv doch / als die ving-
uerftendigen darfiiv / das ermelt an vns Crobaten vnnd
Winden / als auch mitglider Chrifti angewendt / zwifa-
chen nutzen fchaffen vnd bringen foll.

Dann erftlich / gleich wie der Regen vnnd Schnee
vom Himmel felt / vn[d] nicht wider dahin kumpt /
fondern feuchtet die €rden / vnd macht fie fruchtbar
vnd wachfendt / das fie gibt Samen zu feen / vnd Brodt
zu ¢ffen / alfo foll das

A iijb wort
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Vorred.

wort / fo aufs meinem mundt gebet / auch fein / fpricht
der Herr: €s foll nicht wider zu mir leer kommen /
fonder thun / das miv gefelt / vnd foll jm gelingen /
darzu ichs fende / etc. Darumb auch Sanct Paulus
gefchriben: Wolche ev (er Herr) verordnet hat / die hat
er auch beruffen/ wélche ev aber beruffen hat / die hat
er auch gerecht gemacht / Wolche ev aber hat gerecht
gemacht / die hat ev auch herrlich gemacht.

Der vrfachen wir nicht zweiffeln / das vnder der
verfamlung / {o bey vns Crobaten vnd Winden / durch
die Predig des heiligen Cuangelij bevuffen / auch nicht
¢in geringe anzal feyen / die warhafftig vor GOTT ge-
rechtfertigt vnd gebeiligt / auch ewigklichen herelich
gemacht werden follen.

Zu dem / fo ligen vnnd wonen wir / an den Grent-
zen / des graufamen §einds der Chriftenheit des
Ciircken / onnd feind / wie der Prophet {agt / wie die
Schlachtfchaff geachtet / wolche taglich erwiivgt wer-
den / Jm fall derfelbig nach dem verhengnufy Gottes /
vnfer mechtig werden folte (des doch Gott gnedig ver-
hiitten wolle) ift zu evachten / 0z folcher vnaug-
{prechlicher jammer / bey vnferm verderben nicht beru-
hen noch bleiben / fonder auch die Nachbarn / vnd alfo
an die Teutfchen / das Gott nach feiner barmhertzigkeit
wenden woll / geveichen wiirde.

Demnach nicht allein an vns armen Chyriften wol
thun / die mit jhrer macht helffen die

A iiija Grentzen
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Efa.
XXXI.

EfaLX.

Deut XX-
VIIIL

Lev. XX-

Efa. IX;
Jerem VI;
Pfalm. IL.

Vorred.

Grentzen erhalten / fonder auch hiemit jv {elbft eigen
heil vnd wolfart befiivdern. Wolches aber mit Raifigen
onnd Reittern nicht aller dings verricht werden mag /
befonders wo Gott vngnadig fein folte / wie durch den
Propheten gefagt: €gipten ift menfch vnd nicht Gott/
vnnd die Rofs feindt fleifch ond nicht Geift / vnnd der
Herr wiivdt fein handt aufiftrecken / 9z der helffer
{trauchle / vnd der / dem geholffen wiirdt / falle / vnd
alle mit ¢inander vmbkommen / vnd abermals €faias:
Wolche Heiden oder Kiinigreich / die nicht dienen wél-
len / die follen vmbkommen.

Vid Mofe / wann du nicht gehorchen wiirft / der
ftimm des Herven deines Gottes / das du halteft vnd
thuft alle {eine Gebott vnd Recht / die ich dir heut ge-
biete / {o werden alle die fliich tiber dich kommen / vnd
dich treffen / ich will e¢in vot Schwerdt iiber euch
bringe[n] / das meinen Bundt vechen foll / vnd folt
gefchlagen werden / von ewren Seinden / vnd die euch
haffen / {ollen {iber euch herrfchen / vand {olt flichen /
da euch niemandt iagt.

Nun miiffen wir leider bekennen / vn[d] kéndens
keinfvegs laugnen / das wir den Bundt des Heren nicht
gehalten / fondern vill vnd offt / flirndmlich mit Abgot-
tevey (dariiber ev fonderlich ziirnet) abgewichen fein.

Demnach, foll vus gebholffen / vnnd die iiberplibne
errettet werden / {o miiffen wir vns vmb fehen / nach
dem, der vus gefchlagen hat / in Sack

A iiij b ond
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Vorred.

vnd Afchen vns zu jme (as ift durch ware buf) beke-
ren / vnd den Son kiiffen / 0z ev nicht zirne / vnd wirv
vnbkommen.

Vd weil der Herr verfprochen / wo nur z6hen ge-
rechter finden werde / in der Stat zu Sodom / fo will ev
{ie nicht verderben / o verhoffen wir / ¢s follen durch
Gottes gnad mehr denn zShen vnder vus erfunden wer-
den / die Gott recht erkennen / jne aufs warem Glauben
anruffen / vnd vermdg feiner Zufagen / den Gétlichen
zorn auffhalten / vnd jv bitt haben werden.

Wellichs denn die bdften (Mauren vnnd Veftungen
auff der Grentzen fein wurden / wo der Herr felbs die
Statt bewart / 0a mag die Wacht der Wichter auch
nutzlich / ond nicht vmb funft fein. Darmit alfo die
feind des Chriftlichen Namens hindertriben / vnd {ein
Volck in Chriftlicher thu vnd friden erhalten werden
mochten?

Dieweil dann / gnidiger Siirft vnd Here / €. §. G
difes hocléblich / nottwendig vn[d] Chriftlich
Werck / mit fo hobem / Chriftliche[n] eifer / hevtz
ond gemiit angelegen laffen / das die . Schrifft des
alten vnd newen Teftaments / vein vnnd vnuer-
uel{cht / fampt andern niitzlichen / heilfamen vnd
Chriftlichen Biichern / in die Crobatifche vn[d]
Windifche Sprach verdolmetfcht / darzu €. §. G. ne-
ben derfelben Chriftlichen gebet / alle gnidige befiir-
derung / befonder aber / ein fo Siivftliche Stewer o
anadiglich darzu geveicht / auch neben andern
Chriftlichen Kiinigen Chur / vnd Siiv=

B ja ften
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Vorred.

ften / noch nichts an jrer fteten vnd beharvigen hiilff ev-
winden laffen / darmit allein die €hr vnd das Reich
Chrifti weit aufigebreitet / vnd fein heiliges Wort ge-
pflanzt werden.

Haben wir billich zuuorderts / dem Allmechtigen fiiv
{olliche hobe gnad vnnd gutthaten (fo €. §. G mit
befondern gaben geziert) vund ermeltem Chriftlichem
cifer / vor vilen Potentaten / begabt) von hertzen
danckfagen / vnd gegen derfelben vufer danckbar ge-
miit zubeweifen / vor der gantzen Welt / auch bey den
nachkommenen thiimen / dife vnfer vingfiige doch trew
arbeit / der Chriftlichen Poftill auf D. Martini Lu-
thers / Philippi Melanchthonis / vn[d] Johan Brentzen
aufilegung / vermdg dOev Chriftlichen Augfpurgifchen
Confeflion / zufammen gezogen / vntevtheniglich Dedi-
zieren / vund vnder derfelben Namen in Crobatifcher
Sprach aufigehen / vnd mit Glagolifchen Buchftaben
trukken laffen wollen:

Dann weil leider der vil {ein / von wolchen der Pro-
phet Amos {chreibt / die fich weit von bdfen tagen ach-
ten / on[d] trachten jmer nach freuel Regiment / vn[9]
{chlaffen auff elffenbeine[n] Lagern / effen die Lemmer
aufy der Herde / vn[d] die gemeftete Kelber / vn[d]
{pilen auff dem Pfalter / vn[d] trincken wein aufs den
Schalen / vnd falben fich mit Balfam vnd bekiimmern
fich nicht vmb den {chaden Jofephs / Darumb follen fie
vorn an gehn / vnder

B jb  denen
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denen / die gefangen weg gefiivet werden / vnd foll das
{chlemmen der Branger auffhoven
So ift deft mehr dem Allmechtigen zu dancken / das ev
doch ettliche Chriftliche Kiinig / Chur / vnd Siivften /
erwekket / {o juen mit ernft vnnd e¢ifer den Schaden
jofephbs angelegen fein laffen / vnd demfelben / fouil an
jnen / mit hevtzen begeren zu helffen.

€s follen auch €. §. G vnd alle / fo zu difem
Chriftlichen wevck helffen / vermég Gottlicher
verheiffung vnd zufagung / nicht zweiffeln / das der
Allmechtig derfelben evmelte gnad / vnnd Chiftliche zu
difem werck befchere / vnd werende gutthaten/ nicht
allein mit feinem zeitlichen Segen / veichlich widerumb
erftatten / fonder auch das ciferig vnd frdlich hertz / mit

Matth. X.

ewiger herrligkeit vnd glory zieven / wie abermals SamIL

gefchriben fthet: Wer mich ebret / den will ich auch ¢h-
ren / Wer aber mich verachtet / der foll wider verachtet
werden.

Der Allmechtig GOTT vnd Vatter vnfers Herven jefu
Chyifti / wolle €. §. G. lange zeit bey Chyriftlicher / ftid-
licher Regieru[n]g / in folchem hevtzlichen Chyriftlichem
cifer / vnd bif an jv endt / fampt derfelben Gemahell
Jungen Herrfchafft / ond dem gantzen Haufy Wiirtem-
berg gnediglich erhalten / das fie fehen mégen Kinds
Kinder / vond ftid iiber Jeru[flalem. De=

B ija ren
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Ps CXXVIIL  pen wir vns / fampt onferm Chriftlichen Patron vnd
trewen Befiirdever difes Wercks / Herven Hanfen Vn-
gnaden etc. vnd dem gantzen Werck zu gnaden vnder-
theniglich beuelhen thun. Datum Vvach / den 30. Oc¢-
tob. Anno 1562

Vnderthenige

Primus Teuber Creiner
Antonius Dalmata
Stephanus Conful Hiftrianus
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POSTILA,
TO JE KRATKA
RAZLAGA VSEH

nedeljskih in ob glavnih praznikih evangelijev
za vse leto, sedaj prvic natisnjena
s hrvaskimi ¢rkami.”

Kratka razlaga vseh nedeljskib in
praznicnih evangelijev za vso leto, sedaj
proi¢ natisnjena v hroaskem jeziku in s
hroaskimi ¢ekami.”

Psalm 119, 130.°
Razkritje tvojih besed razsvetljuje,
nevednim daje razumnost.

V Tiibingenu
1§62.
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461| Prevedeno iz
hrvascine.

462| Prevedeno iz
nemscine.

463|Ps 119,130.






Presvetlemu visoko-

rodnemu knezu in gospodu,
gospodu Kristofu, knezu wiirttember-
Skemu in teSkemu,” grofu
miimpelgartskemu® itd.

Milost in mir od Boga po Jezusu
Kristusu, naSem Gospodu
in zvelicarju.

resvetli, visokorodni knez, milo-

stni gospod. Medtem ko vera,

kot je prerokoval Kristus, v po-

slednjem casu ugasa in se ljube-

zen v mnogih srcih ohlaja, je med

vi§jimi in nizjimi stanovi le manj-
Se Stevilo teh, ki bi se s pravo krcansko vnemo,
kot bi se spodobilo, zavzemali za Siritev boije
slave, njegove svete besede in za stiske ogro-
zenega kricanstva.

Tudi nehvaleznost sveta do Boga in po-
manjkanje ljubezni do bliznjega sta tako veli-
ki, da se, ako se nekdo svojega poklica z res-
nostjo in vero zaveda ter ga s kricansko
ljubeznijo opravlja, to ne uposteva kot nekaj

581

Lk 5
Mt 24.%

464| Teck, manjsa
knezevina v dezeli
Schwaben, od 1303 v
wrttemberski posesti.
DTV Lexikon, Bd. 18.

465|Mumpelgart, fr.
Montbéliard v departe-
mentu Doubs, od 1394
v wurttemberski lasti,
nekdanja nemska knezja
grofija. Pierer's Universal
Lexikon, Bd 11.

466|Lk 17,1;
Mt 24,1-29.



467| 1 Kor 12,13.26;
Rim 12,4

468|Rim 8,1-16; Gal

6,2-10; Apd 2,4.17-18;
Rim 8,26-30.

1 Kor 125
Rim 12.%

Rim 8;
Gal s;
R

Predgovor

dobrega, temve¢ na najbolj neprijazen nacin
prikazuje kot vtikanje v posle drugega, ki se
ga prav nic ne ticejo.

Zato je mnogo ljudi podleglo zmotnemu
prepricanju, da je dovolj, ¢e imajo v teh letih
miru $e pridige svetega evangelija (katerih
pa se posluzujejo bolj za meseno svobodo
kot za resni¢no krs¢ansko poboznost), malo
pa se menijo za to, ¢e drugi, ki so tudi krice-
ni v Kristusovem imenu, zaradi vojn propa-
dajo in v praznoverju za ve¢no umirajo, nji-
hovega gorja pa se nikoli dovolj ne zavedajo.

Kako pa se razmisljanje takih kristjanov
ujema z opominjanjem svetega apostola (ki je
napisal, da smo bili v enem duhu vsi kri¢eni v
eno telo in e, da je Bog telo ustvaril tako, da
udje skrbijo eden za drugega; Ce trpi en ud, z
njim trpijo vsi udje, Ce pa se Casti eden, se te-
ga vesele vsi), to naj vsakomur izprica vest
lastnega srca.

Zakaj s tem umrljivim telesom je namrec
tako, kadar bole¢ina napade najmanjsi delec
in te bolec¢ine drugi deli ali eden od njih ne
cuti, tedaj je celo telo ali tisti del, ki bolecine
ne cuti, mrtev in ga je treba kot mrtev, ne-
obcutljiv del od telesa odrezati.

Torej, ker kristjani Zivijo iz enega duha (to je
duha Kristusovega in kot je zapisano, da imajo
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verniki eno srce, kdor pa Kristusovega duha
nima, ta ni njegov), temu nedvoumno sledi, da
kdor v tem duhu zivi, ta bo po njegovi poti tu-
di hodil ter bliznjemu s kri¢ansko ljubeznijo
izkazoval potrebno tolazbo in sréno usmiljen-
je.

Ker pa resni¢ne poboznosti brez pravega
spoznanja Boga ni mogoce doseci, saj je zapi-
sano: »Zaman mi sluzijo, ko ucijo nauke, ki so
zgolj cloveske postave, spoznanje Boga se za-
sadi samo po bozji milosti z oznanjanjem boz-
je besede,« kot prica apostol: »Kako naj se
obracajo k temu, v katerega ne verujejo, kako
pa naj verujejo v tega, o katerem niso nicesar
slidali, kako pa naj izvedo brez oznanjeval-
cev?« In nato: »Vera prihaja skozi oznanjano,
oznanjano pa od bozje besede.«

Tako izkazujejo vsi, ki po svojem poklicu in
zmoznostih s kri¢ansko vnemo pospesujejo
Siritev Cistega nauka v vse, ali vsaj najpomemb-
nejse, govorice in jezike, vsemogocnemu Bo-
gu in Cerkvi izredno pohvalno, dopadljivo in
koristno uslugo, saj s tem mnogim ljudem od-
pirajo pot do pravega in Zivega spoznanja Bo-
ga.

Gotovo je zemeljski mir posebno velik, dra-
gocen in prijeten dar Bozji, toda z mirno vest-
jo do Boga ga ni mogoce primerjati, kajti vsak
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zemeljski ¢as nemira, pa naj bo Se tako tezak,
se nekoc konca, kdor pa umre v nemilosti in
nespravljen z Bogom, ostane za ve¢no pogub-
ljen, saj je zapisano: »Prepad zeva med nami in
vami« itd. In prav tako: »Kaj pomaga ¢loveku,
¢e 0svoji ves svet, svoji dusi pa Skodujer« Ali
pa: »Kaj lahko za odresitev svoje duse ponudi
¢lovek?« Kdo lahko dovolj slavi dobra dela, s
katerimi ni samo eden ali nekaj njih, temvec
toliko tiso¢ ljudi bilo povedenih iz slepote v
svetlobo, iz nevednosti v spoznanje ter iz vec-
nega srda in nemiru v milost in vecni mir boZji?

Ceprav je tak$no hvale in slave vredno delo v
korist mnogih, skromno menimo, da bo
omenjeno delo nam, Hrvatom in Slovencem,
kot Kristusovim pripadnikom namenjeno de-
lo, prineslo dvakratno korist. Namrec:

Prvi¢: »Tako kot dez in sneg padata z neba
ter se tja veC ne vrneta, temvec vlazita zemljo
ter jo delata plodno in rodovitno za rast semen
in Zetev, za kruh za hrano. Tako naj bo tudi z
besedo iz mojih ust,« govori Gospod. »Naj se
k meni ne vrne prazna, temvec opravi, kar se
mi dopade, in naj ji uspeva to, za kar sem jo
poslal.« Itd.

Zato je tudi sv. Pavel zapisal: »Tiste, ki jih je
Gospod dolocil, te je tudi poklical, katere je

534



Predgovor

poklical, je tudi opravicil, katere pa je opravi-
¢il, je tudi povelical.«

Zato ne dvomimo, da je zaradi oznanjanja
svetega evangelija tudi med zbranim obcest-
vom Hrvatov in Slovencev precej$ne Stevilo
poklicanih, ki bodo pred Bogom resni¢no
opraviceni in za vecno povelicani.

Ker lezimo in prebivamo na meji s Turki,
tem krutim sovraznikom kricanstva, ki nas
ima, kot pravi prerok, za klavne ovce, ki jih
vsak dan davijo, bi v slucaju, ko bi se nas slednji
po bozji volji le polastil (pred ¢emer pa nas
milostni Bog obvaruj), bilo pricakovati, da se
ta neizrekljiva beda ne ustavi le pri naSem uni-
¢enju, temvec bi prizadela tudi nade sosede,
torej Nemce, kar pa naj Bog milostno od nas
odvrne.

Tako tisti, ki s svojo mo¢jo pomagajo varo-
vati meje, ne resujejo samo nas, uboge kristja-
ne, temvec s tem $Citijo tudi svojo lastno sreco
in blaginjo. Tega pa ni mogoce vedno opraviti
le s pesaki in konjeniki, predvsem ne tedaj, ka-
dar Bog ne bi izkazal milosti, kot je rekel sko-
zi preroka: »Egipt so ljudje, ne Bog, in konji
so meso, ne duh.« Ko bo Gospod iztegnil svo-
jo roko, se bo pomo¢nik spotaknil in varova-
nec padel, oba pa bosta pokoncana. In Se go-
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vori Izaija: »Pogani ali kraljevstva, ki nocejo
sluziti, naj propadejo.«

In Mojzes govori: »Ce ne bos prisluhnil gla-
su Boga, tvojega Gospoda, da mora$ uposte-
vati in izpolnjevati vse njegove zapovedi in
pravice, ki ti jih danes ponuja, bodo ¢ez te pri-
Sla in te zadela vsa prekletstva. Nad vas bom
poslal Zare¢ mec, ki bo masceval mojo zave-
zo, potolceni boste od svojih sovraznikov in
ti, ki vas ¢rtijo, bodo vladali nad vami, in be-
zali boste, ¢eprav vas nihce ne bo preganjal.«

Na zalost pa moramo priznati, saj tega ni-
kakor ne moremo zanikati, da se Gospodove
zaveze nismo drzali, temvec¢ smo se od nje
pogosto, predvsem z malikovanjem (kar ga
posebno jezi) mo¢no oddaljili. Ce hocemo,
da nam bo pomagano in da bodo preostali
refeni, s¢ moramo ozreti po njem, ki nas je
premagal, se odeti v radevino in posipati s
pepelom (to je s pravo pokoro), se izpovedati
ter poljubiti njegovega Sinu, da se ne razjezi
in nas ne pogubi.

Zato, ker je Gospod obljubil, da tudi ce
najde samo deset pravi¢nih, mesta Sodome
ne bo unicil, upamo, da bo po bozji milosti
med nami ve¢ kot deset takih, ki Boga prav
Castijo, se iz prave vere nanj obracajo ter po
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njegovi zaobljubi s svojo molitvijo lahko za-
drze bozjo jezo.

To bi bila najtrdnejsa obzidja in trdnjave
na mejah, vendar je tudi tam, kjer Bog sam
varuje mesto, cujecnost strazarjev koristna in
ne brez pomena za pregon sovraznikov Kris-
tusovega imena ter ohranitev kricanskega
miru njegovemu ljudstvu.

Ker ste, milostni knez in gospod, vasa knez-
ja milost, to hvalevredno, potrebno in kri¢an-
sko delo podpirali s tak$no kricansko vnemo,
srénostjo in ¢ustvom, da je bilo Svezo pismo Sta-
rega in Novega testamenta, ob drugih kori-
stnih in blagodejnih krécanskih knjigah, lahko
Cisto ter neponarejeno prevedeno v hrvadki in
slovenski jezik in je velika zasluga ne samo va-
Se kricanske molitve in vsakr$ne milostne
podpore, temve¢ tudi kneZevskega denarnega
prispevka — ki ga enako kot drug1 kralji, volil-
ni knezi in knezi od svoje stalne in trdne po-
moci tudi sedaj v nicemer niste okrnili —, da se
slava in kraljestvo Kristusovo lahko neomeje-
no $iri, njegova sveta beseda pa obrodi sadove,
smo se najprej iz srca zahvalili Vsemogoc¢nemu
za tako veliko milost in dobroto (ki ob drugih
bozjih darovih in kricanski vnemi krasi vaso
kneZjo milost), vam pa Zelimo pred celim svet-
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om, tudi pred zanamci izkazati svojo hvalez-
nost s tem, da vam Zelimo ponizno posvetiti in
pod vasim imenom v hrvaskem jeziku z gla-
golskimi ¢rkami natisniti in izdati to naso
skromno, vendar zvesto po dr. Martinu
Luthru, Philippu Melanchthonu in Johannu
Brenzu, v duhu augsburske veroizpovedi vest-
no zbrano kricansko Postilo.

Zal, je veliko takih, o katerih prerok Amos
pise, da mislijo, da je Se dale¢ do hudih dni,
hlepijo po zlo¢inskem vladanju, pocivajo na
slonokoscenih lezis¢ih, jedo jagneda iz ¢rede
in lepo rejena teleta, igrajo na psalter,” pijejo
vino iz ¢a$ ter se mazilijo z balzamovim
oljem, ne menijo pa se za JoZefove rane. Za-
to naj gredo na celu tistih, ki jih vodijo v
yjetnistvo in naj se Ze enkrat konca razsipni-
Sko postavljanje. Toliko bolj gre zato hvala
Vsemogocnemu, da je vendarle obudil nekaj
kricanskih kraljev, volilnih knezov in knez-
ov, ki so jim mar Jozefove rane ter mu sr¢no,
kolikor zmorejo, Zelijo pomagati.

Vasa knezja milost ter vsi, ki pomagajo te-
mu kr$canskemu delu, naj zato zaradi bozje
obljube ne dvomi, da Vsemogocni njih izka-
zano milost in izkazano Ze dano ter Se traja-
joco kricansko dobroto temu delu s svojim
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blagoslovom ne bo samo na zemlji bogato
povrnil, temve¢ tudi prizadevno in veselo sr-
ce okincal z vecno ¢astjo in slavo, kot je za-
pisano: »Kdor mene casti, tega bom tudi jaz
¢astil, kdor pa mene zanicuje, ta naj bo zani-
¢evan.« Vsemogoc¢ni Bog in ocCe nasega Go-
spoda Jezusa Kristusa naj vasi knezji milosti
da dolgo, kri¢ansko in mirno vladanje v krs-
¢anski zanesenosti do konca, skupaj z vaso
soprogo, mlado gospodo in celotno hiso
Wiirttemberg pa milostno ohrani, da bi vi-
deli otroke otrok ter mir nad Jeruzalemom.
Vsem pa se skupaj z nasim krscanskim zascit-
nikom in zvestim podpornikom tega dela
gospodom Ivanom Ungnadom itd. ter celot-
nim nasim delom ponizno priporo¢amo za
milost. Dano v Urachu, dne 30. oktobra leta
Gospodovega 1562.

Vase knezje milosti
Pokorni

Primoz Trubar Kranjec
Anton Dalmata

Stefan Konzul Istran
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Dem Durchleuchtigen

Hochgebornen Siirften vnd Heren /
Heren Wolffgangen Pfaltzgraffen bey Rhein /
Hertzog in Bayern / ond Grauen
zu Veldentz / etc.

Gnad vnd §rid in Chrifto

Jefu vnferm Heren.

s {chreibt der weifs Kiinig Salomon im
buch feiner Spriich. Wann die
weififagung auffhove / fo werde das
Volck wiift vnnd wild / Aber wol
dem / der 0as Gefetz handhabet.
Durch die weififagung aber wiivdt anderft nichts /
denn die veine / warhafftige vnnd beftendige aufile-
gung vn[nd] predig Gottes Worts / verftanden / wie
der Apoftel an die Corinthier {chreibet. Wer nun die
Gefchichten beides der vnglaubigen Heiden / vnd des
Volcks Gottes im alten Teftament mit fleifs gelefen /
wie ¢s damals vnder den Voélckern mit dem
Gottesdienft aller zucht vnd Crbarkeit geftanden /
das fie die weifagung eintweder niemals gehapt /
oder durch jv vndanckparkeit widerumb verlohren /
oder auch die durch der Propheten Lehr ange=
A i bottene
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bottene Gnad nicht annemen wollen / der ¢s behert-
zigt / wie kan ev obne hertzlichs mitleiden / fouil
taufent armer Seelen ewigs verderben nicht beweinen?
Dann wie ¢s die ewige / gewiffe / beftendige vnd
vnfeblbave warheit ift/ das Chriftus fagt: Das ift das
ewig leben / das fie dich (Vattter)™ das du allein wa-
ver Gott bift / vund den du gefandt haft / Jefum
Chrift / evkennen / Alfo ift auch die gwifs vnfeblbar
ewig warheit / das ev an ¢im andern ort {agt: Wer
nicht glaubt / dev ift {chon gericht / dann ev glaubt
nicht an den Namen des eingebornen Sons Gottes.
Wélcher geftalt aber dife warhafftige evkanntnuf
Chyifti / in deven das Swige leben ftehet / gar nahend
in Oer gantzen Chyriftenheit verdunckelt / vnd an dev
{elben ftatt / menfchen fatzungen auffgebracht / dar-
durch vergebung der Siinden zuerlangen / die doch
allein in dem blut vnd verdienft Chrifti ftehet / ift lai-
der auch vilen Chriften menfchen gnugfam bewuft /
daraufy dann anderft nichts / dann nach dem Spruch
Salomonis: ein wiift wild wefen volgen kiinden. Nam-
lich / das die andeve Leut in groffer blindtheit vn[nd]
vnuer{tand des Gétlichen Worts vund Willens
gefteckt / im Vnglauben gewandelt / vnd entlich /
wolche Gott nicht wunderbarlich heraufigerissen /
darinnen verdorben feyen vnd geftorben.
Sollicher
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Sollicher jamer befonders an den Crobaten vnd
Windifchen Volck mit groffem hertzlichen vnd
Chriftlichen mitleiden zu bedencken / fo noch mit
Namen der Chriftenheit zugezdlet / vnd auff dev
Grentz gegen dem €Crtzfeind Chyiftlichs Namens dem
Ciircken wohnen / wélche mebhrer theils obne
rechtgefchaffue Hivten / wie die zerftrewten Schiflin
{eien / vnnd da fie gleich Priefter haben / fo jnen / wo
¢s am boften gerhat™ / Mefs lefen / weder das Volck
die Priefter / noch die Priefter das Volck verftehn /
onnd alfo die avm lieb Jugend wild vnd wiift / ohne
de¢s recht Crkanntnufy Gottes / in groffer blindheit
onnd Vaglauben aufferzogen / auch da der Seind
iiberhand gewonnen / leichtlich hernach zu dem
Ciivckifchen Mahometifchen Vnglauben gebracht
werden mogen / weil fie des vechten / waven
Chriftlichen Glaubens beftendigen grund nicht geler-
net haben.

Sollichem jamer vnd ewigem verderben fouil avmer
Seelen / zu begegnen / ift billich auffs aller hochft zu
rhiimen vnd zu loben der Chriftlichen Potentaten /
Chur vnd Siirften hochloblich vnd Chriftlich fiirne-
men / fo bify daber an jhnen nicht erwinden laffen /
fonder nach jrem Chyiftlichen Cifer mit hilff vnd ftewr
das notwendig Werck / befiivdert / darmit das rain
wort Gottes / fampt jrce Chriftlichen Augfpurgifchen
Confeflion in die Crobatifch vnd Win=

A i disch
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difche Sprach verdolmet{chet / vu[nd] alfo auch
dafelbften dem Heren Chrifto ein Kirchen gefamlet
werde / die jne erkenne / vecht anvuffe / vnd jme die-
nen moge.

Wélcher gftalt auch die Grentzen gegen dem
grewlichften Seind Chriftlichs Namens nach dem
boften befetzt / 0a auff der felben rechte vnnd lebendi-

Zach.il.  ge Glider Chifti {titigs mit jrem embfigen vnd ciffevi-
gen Gebett gegen Gott / als in einer Schlachtordnu[n]
g ftehn / das wer folliche anviivet / devr werd Gott in
{ein Augapffel greiffen / vor wolchem auch der Herr
aufzichen / vnd fiiv jnen wider den Seind / nach feiner
gnidigen zufagung / ftreiten wiirt. So ev dagegen den
ggugéviii- Abgéttifchen vnd Gottlofen getrawet: das Volck / fo
490) Auafigse;ir:iz - T mit nicht dienet / {oll aufigereittet™ werden.

Vd zwar nach dem wir avme Diener Chrifti den
Crobaten / vn[nd] Windifchen Volck zu guttem /
Oifs Chriftlich Werck vnder hand genommen / vnd
daffelbig nach der mafs / vns der Gaben Gottes ver-
lihen / auffs fleiffigft vnnd trewlichft getriben / ha-
ben wir durch die Gnad Gottes / {einen Allmichti-
gen vnd reichen Segen gefpiivet / das auch
jetzunder onnd in fo kurtzer zeit (dem Allmachti-
gen fey lob / ehr vnnd danck gefagt) hin vund wi-
der vnder den Crobaten vnnd Windifchen Volck ¢in
groffe anzal der Chriften gefamlet vnnd gefunden /
die mit groffen frewden das Wort des Heren ange=

nommen /
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nommen / vn[nd] als ein Liecht / fo fich nicht verber-
gen lafit / auff ein Leichter ftecken / davmit es auch
andem / fo noch im finftern fitzen / leuchten mége.
Weil dan[n] Gnadiger Siivft on[nd] Herr / €. §. &
Chriftlicher eifer / den fie zu der veinen Lehr des hei-
ligen €uangelij / vnd aufibreittung derfelben tragen /
bekannt / vnnd in dev Chriftenheit geriimbt / feien
wir verurfacht / €. §. G. den erften theil de¢s newen
Ceftaments / fo wir in der Crobatifchen Sprache
verdolmetfcht / vn[nd] mit Cyrulifchen Buchftaben
getruckt / zudedicieren / vnd vnder der {elben Na-
men an das Liecht offentlich kommen laffen / der vn-
gezweiffelten hoffnung / €. §. G werden die befiivde-
rung difes Chriftlichen / vnnd fo hoch nottwendigen
Wercks jv auch mit allen gnaden beuolhen fein
laffen / wélches hinwiderumb der Allmichtig mit
{einem Segen reichlich erftatten wiirdt. Dann o ev
verheiffen vnd zugefagt / wer der geringften einem /
nur mit ¢inem Becher kalts Waffers trencket in eines
jiingers Namen / ¢s werde jm nicht vnbelonet plei-
ben / wie {olte dan[n] Gott ¢in o herrlich Werck vn-
belohnet laffen / da in vilen taufent armer menfchen
Seelen / der Swige Hunger vnd durft der Gevechtig-
keit Gottes gefettiget wiirdt? Dev vrfachen dann
befonders / nebe[n] erhaltung dev burgerlichen zucht
on[nd] gerechtigkeit / Gott die Siivften {einem Volck

flirgefetzt /
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flivgefetzt / das fie tiber dem Gefetze des Herven vnd
dem waren Gottefdienft halten / denfelbigen / o weit
fie immer kdnnen vnd mdgen / aufsbreitten vnnd befiiv-
dern follen. Darumb fie auch Gétter genennet werden.
Was dann vnfere Perfonen belangt / fo dem Hevven
bifs daher gefallen hat / zu difem Chyriftichen Werck zu
gebrauchen / wollen wiv vns vermittelft feiner gnaden
Oer gftalt davinnen evzeigen / auff das man nicht allein
im Werck {piven vnd befinden foll / das wir nichts /
dan[n] allein befiirderung der €eren Gottes / vnd der
armen Chriften ewigs heil vnnd Seelen feligkeit
gefuchet / fonder es wiirdt vns deflen auch an jenem
tag vnfer lieber Herr vund Seligmacher Jefus Chriftus
zeugnufs geben. emfelbigen hiemit €. §. G. fampt deven
Chyiftliche Gemahel vnd kindern / in feinen gnadigen
{chutz vnd fchirm / vu[nd] vns €. §. G fampt der be-
flivderung difes Wercks zu gnaden in vnderthinigkeit
befelhendt. Actum Tiibingen den 4. (aij. Anno etc. 63.

Cwer Siivft. &
Vnderthanige

Primus Truber Creiner
Antonius Dalmata
Stephanus Conful Hiftvianus.
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PRVI DEL NO-

VEGA TESTAMENTA,

V njem so zajeti vsi stlrje
evangelisti in apostolska dela, sedaj prvic
iz veC jezikov po Antonu Dalmatinu in
Stefanu Istranu s pomocjo drugih bratov
zvesto preveden v sodoben in razumljiv
hrvaski jezik, natisnjen s cirilic-
nimi ¢rkami.”

Drvi Oel Y)ovega testamenta, v
njem so stivje evangelisti in apostolska dela,
sedaj proi¢ prevedeni v hrvaski jezik
in natisnjeni s civilicnimi
¢rkami.”

Tiibingen,
I563.
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491| Prevedeno iz
hrvascine.

492| Prevedeno iz
nemscine.






Presvetlemu visoko-

rodnemu knezu 1n gospodu,

gospodu Wolfgangu, grofu od Pfalza na
Renu, vojvodi bavarskemu, grofu
od Veldentza itd.”

Milost in mir po Jezusu
Kristusu, naSem Gospodu.

odri kralj Salomon v Knjigi
pregovorov pise, da bi brez
prerokovanja ljudstvo postalo
razuzdano in divje, dobro pa bi
se godilo tistemu, ki se drZi po-
stave. Prerokba pa ne pomeni ni¢ drugega kot
edino pravilno razlago in oznanjanje bozje be-
sede, kot to v pismu Korin¢anom sporoca
apostol. Kdor je v Starem testamentu pazljivo
prebiral zgodbe o nevernih poganih in bozZjem
ljudstvu, o tem, kako je bilo z bozjimi
sluzbami, omiko in postenjem pri ljudstvih, ki
prerokb nikoli niso poznala ali so te zaradi
nehvaleznosti izgubila ali po nauku prerokov
ponujene milosti niso hotela sprejeti, in si je to
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Prg 20

1 Kor 14."

493| Wofgang grof Pfalski
(1526-1596), bavarski
vojvoda, energicen
podpornik in zagovor-
nik protestantizma.

Leta 1557 je na osnovi
Melanchthonovega,
Brenzovega in Marbacho-
vega izdal cerkveni red
za podrocje pod njegovo
vladavino. O. Sakrausky,
n.d. 222, op. 2.

494|Prg 29,18.

495| 1 Kor 14,24-25.



496]Jn 17,3.

497| Jn 3,18.

T 17,5

Jn 3 497

Predgovor

vzel k srcu, kako ne bi brez srénega usmiljenja
objokoval ve¢nega pogubljenja toliko tisoc¢
ubogih dus?

Kajti vecna, edina in nezmotljiva resnica je,
kar je rekel Kristus: »Vecno Zivljenje je v tem,
da spoznajo tebe (Oceta), edinega pravega
Boga in njega, ki si ga poslal, Jezusa Kristusa.«
Torej je vecna, nezmotljiva resnica tudi to, kar
je izrekel na nekem drugem kraju: »Kdor ne
veruje, je Ze obsojen, ker ne veruje v ime
edinorojenega Sina Bozjega.« Da je resni¢no
spoznanje Kristusa, v katerem je vecno
zivljenje, skoraj v vsem kricanskem svetu za-
megljeno, na njegovo mesto pa postavljeno
¢lovesko pravilo za odpuscanje grehov, ceprav
se to lahko zgodi le po Kristusovi zaslugi in
njegovi krvi, iz ¢esar se ne more roditi ni¢ dru-
gega kakor razuzdanost in divjastvo, kot pravi
Salomon v svojem pregovoru, je, na Zalost,
spoznalo tudi mnogo kristjanov, namre¢, da
so ljudje — ki jih Bog iz tega ni ¢udezno iz-
trgal, ticali v veliki slepoti in nerazumevanju
bozje besede in volje — ziveli v neveri ter se v
njej ugonobili in umrli.

Toliksno gorje, posebno Hrvatov in Sloven-
cev, ki se po imenu pristevajo h kri¢anskemu
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Predgovor

svetu in prebivajo na mejah najvedjih sovraz-
nikov Kristusovega imena Turkov, si zasluzi
veliko in sréno soCutje, saj njihov ve¢ji del brez
pravih pastirjev Zivi kot raztresena Creda ovac.
Ce pa ze imajo duhovnike, ki ne razumejo
ljudstva, jim ti, kjer je to Se najbolje urejeno,
bero mase, ki jih ljudje ne razumejo. Tako
uboga ljuba mladez odrasca divje in razuzda-
no, brez pravega spoznanja Boga, v veliki sle-
poti in neveri. Kjer pa sovrag prevladuje, mla-
dina z lahkoto podleze in pristopi turski
mohamedanski krivi veri, ker se temeljev pra-
ve resnic¢ne kricanske vere ni ucila.

Odpvrnitev tolikega zla in ve¢nega pogub-
ljenja od toliko ubogih dus je zasluga in hvale-
vredno kricansko dejanje krécanske gosposke,
volilnih knezov in knezov, ki zasluzi najvisjo
¢ast in hvalo. Posebej, ker jih do sedaj ni ni¢
odvrnilo od tega, da ne bi s krd¢ansko vnemo,
z dejanji in denarjem $e nadalje podpirali ter
pospesevali to prepotrebno delo, da bo bozja
beseda skupaj s kri¢ansko augsbursko veroiz-
povedjo prevedena v hrvaski in slovenski jezik
in se bo tako tudi tam lahko zbrala Cerkev
okoli Kristusa, naSega Gospoda, ga prav
spoznala, k njemu molila in mu sluzila.

603



498|Zah 2,13.

499|5 Mz 28,7;
1z60,12.

500] 1z 9,1.

Zah 2"

§ Mz 28;
1z é6o.

Izo.

499

500

Predgovor

S tem, da so meje proti najokrutnejSemu
sovrazniku Kristusovega imena zasedene s
pravimi in Zivimi ¢leni Kristusove Cerkve, so
le-te tudi najbolje zavarovane, saj ti s svojimi
vztrajnimi in vnetimi molitvami k Bogu, kot v
bojnem redu stoje proti sovrazniku in ce se jih
kdo dotakne, je to tako, kot da bi dregnil v
bozje oko. Zato bo Bog stopil na njihovo stran
ter se po svoji milostni obljubi postavil proti
njihovim sovraznikom. Nasprotno pa je mali-
kovalcem in nevernikom zagrozil, da bo
narod, ki mu ne sluzi, iztrebljen.

Potem ko smo ubogi Kristusovi sluzabniki
hrvaskemu in slovenskemu ljudstvu v korist
prevzeli to kricansko delo, katero smo po
bozjem daru, ki nam je bil dan, kolikor je
mogoce, marljivo in zvesto opravljali, smo po
bozji milosti obcutili njegov bogat in
vsemogoci blagoslov, da se Ze sedaj v tako
kratkem casu (Vsemogocnemu bodi slava, cast
in hvala) zmeraj znova med hrvaskim in
slovenskim ljudstvom zbirajo velike mnozice
kristjanov, ki z velikim veseljem sprejemajo
bozjo besedo ter jo kot lu¢, katere ni mogoce
zakriti, postavljajo na svetilnik, da bi svetila
tudi drugim, ki so 3e v temi.
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Predgovor

Milostni knez in gospod, ker je kri¢anska
gorecnost, ki jo vasa kneZja milost izkazuje do
¢istega nauka svetega evangelija in njegove
Siritve, znana in v krécanskem svetu slavljena,
nas je spodbudilo, da prvi del Novega testa-
menta, ki smo ga prevedli v hrvaski jezik ter
natisnili v cirili¢ni pisavi, posvetimo vasi knezji
milosti ter damo v javnosti na svetlo pod vasim
imenom v trdnem upanju, da bo vasa knezja
milost z vso milostjo priporocala in podpirala
Siritev tega nadvse potrebnega dela, kar bo
Vsemogoc¢ni bogato povrnil s svojim blagoslo-
vom. Kajti, ¢e je obljubil in rekel, da kdor ne-
komu od najmanjsih da piti ¢aso hladne vode,
ker se ta imenuje ucenec, ne bo ostal brez
placila. Kako bi potem Bog brez placila pustil
tako krasno delo, ki bo v veliko tiso¢ ubogih
¢loveskih dusah potesilo vecno lakoto in Zejo
po bozji pravi¢nosti? Bog je svojemu ljudstvu
za ohranitev drzavljanske pokorscine in pra-
vic, predvsem pa, da nad bozjo postavo in pra-
vo bozjo sluzbo bedijo, tako dale¢, kot zmo-
rejo, Sirijo in pospesujejo, postavil kneze, ki
jim zategadelj tudi pravimo bogovi.

Kar nas, ki nas je Gospod doslej blagovolil
uporabiti za izvrsitev tega kricanskega dela,

6o§

Mt 10"

Ps 225

s Mz 17;
1z 495
Ps 82"

501| Mt 10,42.

502|Ps 22;
5Mz17,14-15;
12 49,23;

Ps 82,6-7.



Predgovor

zadeva, se bomo s pomocjo njegove milosti ne
samo v tem delu izkazali, da v njem nismo is-
kali ni¢esar drugega kot samo Siritev bozje
slave ter ubogih kristjanov vecni blagor in dus
pokoj, za kar bo na sodni dan za nas prical tudi
nas$ Gospod in zvelicar Jezus Kristus, katere-
mu s tem priporocamo vaso knezjo milost
skupaj z vaSo kricansko gospo soprogo in
otroki v milostno varstvo in zascito, nas pa
skupaj s podporo temu delu v poniZnosti za
milost vadi knezji milosti. V Tiibingenu, dne
4. maja leta itd. 63.

Vase knezje milosti
Ponizni
Primoz Trubar Kranjec

{&nton Dalmata
Stefan Konzul Istran
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POSTILA
TO JEST, KRATKO

istimacenje vsih nedelskih
Evangeliov i poglaviteih
prazdnikov, skrozi vse
leto, sada naiprvo
cirulickimi sfovi
Stampana.

Kurtze auslequng iiber die
Sontags / vnd der flivnembften Seft Cu-
angelia / durch das gantz jav / jetzt
erftlich in Crobatifcher Sprach mit
Cirulifchen Buchftaben getruckt.

Psal. 119
Tlmacenje rici tvoih prosvescuje,
i razum daje mladencem.

V' TUBINGI
a.f & g”
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Dem Durchleuchtigen

Hochgebornen Siirften vnd Herven /
Herven Albrechten dem Cltern / (Mavggrauen zu
Brandenburg / in Preufen / zu Stein / der Caffuben
vn[nd] Wenden / etc. Hertzog / Burggrauen
zu Niirnberg / vnd Siivften
zu Rugen etc.

Gnad vnd §ried von gott dem Vatter / durch Jhefum

Chriftum vnfern Herven vnnd
Heilandt.

vrchleuchtiger Hochgeborner
Siirft / Guediger Herr / €in
Liecht / fo es angeziindet
wiirdt / flam[m]et es am erften
hell / vund weit vmb fich / bif
¢s ein gleichmeffigen fteten
{chein gibt / letftlich aber / wenn es fchier verlefchen
ond aufigebn will / gibt es augenblicklich / e¢in
groffen hellen glaft vnd {chein vmb fich / vnnd
alfdenn erft wiirdt es gar aufgelefcht / etc.

Gleicher geftalt hat es gar nahendt / mit dem
Liecht vund lauff des heiligen Cuangelij / wollichs
nach dem ewigen / vnwanndelbaven Rhat Gottes
in Ocr finftern Welt / leichten folt / wie ge=
A i schriben
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504| Durch das Belig
gemacht.

505| Licht.

Toan 1.

Toan. 3.

Pfaln 119.

Vorred.

{chriben fteht / Das war das warhafftig Liecht /
wolchs alle menfchen erleuchtet / die in dife welt
kommen / €s war in der welt / vnnd die welt ift
durch daffelbig™ gemacht / vnd die welt kannt es
nicht / ond abermal / Das ift aber das Gericht / das
das Liecht / in die welt kommen ift / vnd die
menfchen liebten die Sinfternuffen mehr / denn das
Liecht / vnnd im Plalmen fteht gefchriben / Dein
Wortt ift meines Suffes Liechte / vnd ¢in Liecht auff
meinem wege.

Difes Liecht / {o von anfang der Welt her geleuch-
tet / als es fonderlich durch Chriftum den Hevven /
das ware ewig Liecht / zur zeit der Apoftell / in dev
Welt angeziindet / hat es gleich anfangs / durch
mancherley Zeichen vnd wunder ein hellen fchein in
die gantze weitte Welt geben / dardurch der juden
ond Heyden Sinfternuffen abgetriben / vnnd beide
volcker im Hertzen vnd Gemiit / zu dem vechten
warhafftigen vand lebendigen erkanntnus Gottes find
erleuchtet worden.

Als aber nachgends / die gwaltigen Kiinig vn[nd] Po-
tentaten Oer Welt / fich auff vil ond manicherley weg
vnderftanden / follich Leicht™ aufzulefchen vand verdil-
gen / auch dariiber vnzalbar vil vnfchuldigs Blut
vergoffen worden / ift es doch wider jren willen / bif
auff difen tag in der Welt gebliben / ob es gleich zu ciner
zeyt dunckler

Dann
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Vorred.

dann zu der andern / gebrunnen / vnd geleiichtet /
die fich aber dem felben widerfetzt / vmbkommen
fein / vnd zu grundt gangen.

Vd nachdem es feinen lauff / bifs fchier zum endt
gebracht (Oann fich alles das jenig nahendt verlof-
fen / dauon Chriftus vnnd feine Apoftel weifs
gefagt / das fich vor dem jiingften tag / nach dem
geoffenbarten Cuangelio zutragen folle) hat ¢s in ¢i-
nem augenblick / ein folchen groffen glaft von fich
geben / der nahent durch die gantze Welt getrun-
gen. Dann nach dem nun ettlich vil hundert jar /
durch menfchen Satzungen vnd Aberglaubigen ver-
meinten Gottefdienft / die Lehr des heiligen Cuange-
lii / vom verdienft Chrifti / nicht allein durch die
jedifche Sabeln / vnd Tiivckifchen Alcovan / fonder
auch durch die Bapftifche Decret / Gewonbheit vnd
Breuch dermaffen verdunckelt / vnd vnder die Banck
gefchoben / des wenig oder gar kein vechte evkan[n]
tnufy Chrifti! aufferhalb den 7000. die jm dev Herr je-
derzeit vorbehalten / gefunden worden. Vnd alfo ¢in
anfehen gebabt / als fey es gleich mit der Lehr / des
heiligen €uangelij auf.

Sibe in ¢inem augenblick / on alles / ja wider
alles menfchlich verfehen / bricht das Liecht / des
heiligen €uangelij / mit folchem gwalt herfiiv /
das ¢s feinen {chein / nicht nur in ¢inem kleinen

A i vnacht=
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Vorred.

vnachtfamen winckell da ¢s erftlich wider angeziin-
det / fonder in die gantze weitte Welt / {einen Klaven
hellen fchein / darvuon alle Menfchen den Willen
Gottes vund vechten vnfiblbaren Weg / zum ewigen
leben fehen mogen / aufibreit.

Den[n] wer {olt jemal gedacht haben / das / nach
dem Oer thewre Held / vnd Mann Gottes / D. Mar-
tinus Luther / feliger gedachtnus / auf trib des heili-
gen Geiftes den Bapftifchen jrrthumben / vnd mifi-
breiichen / widerfprochen / die fach o weit wider
den Gwalt / der gantzen Welt / gebracht haben {olte?

€s hat wol der Siirft difer Welt / fein Blafbalg
{tavck angericht / vnd verhoffet / dif Liecht
abzublafen / aber durch {chickung Gottes / ift ¢s
weit anders / vnd das widerfpil gefchehen.

Dann das zuuov ¢in gliient dichtlein ward / ift
¢s hernach zu ¢inem groffen Sewerflammen wor-
den / vn[nd] das zuuor an einem ort / ¢ines
Churfiivftenthumbs Sachffen gebrunnen / das hat
{ich nun in die gantze weitte Welt in die machtigfte
Kénigreich / nemlich gantz Teiitfchland / Srank-
veich / €ngllandt / Schotten / Dennmarck /
Nortwegen / Schweden / Poln /in Hifpanien vnd
Italien / ja bif in die Tiivckey / feinen groffen
on[nd] herrlichen fchein geben. Dan[n] da man es
gleich / nicht allenthalben offenntlich predigen
darff / {o haben fie doch an ermelten orten / ge=

truckte
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Vorred.

truckte Biicher / deven fie nutzlich an {tatt dev Predi-
gen gebrauchen mogen / bif Gott dermalen eins
auch die Hertzen / der Herrfchafft auffthut / vnd mit
{einem Geift evleiichtet / auff das fie fich difem ewi-
gen Liecht / feines heiligen €uangelij nicht lenger
widerfetzen / fonder dem felben thiiv vnd thov aufft-
hun / als dem Kiinig dev ehren / der die Sinfternuf
Oes hertzen hinweg nehme / vnd fie fambt jhren on-
derthonen / aufs der ewigen vund eiifferften
Sinfternus erldfe.

Demnach wir nun nichts anderft ond gewiffers
warten follen / dann das auch / vnuerfehens / an
das Liecht difer Predig / devr Herr Chriftus mit feiner
{chnellen zukunfft zum Gericht / vund alfo auch difer
Wellt ¢in end machen werde / darumb wiv ftets
{ollen laffen vnfere Lenden vmbgiivtet fein / vn[d]
vnfere liechter brennen / auff das / wenn der Hevr
kompt / ond anklopfft / wir jme bald auffthun /
vnd wiirdig feyen / zuftehn fiiv dOes Menfchen Sone.
Dicweil aber / den tag vn[nd] die {tund / der Herr
jme in feiner Gewalt heimlich vnnd verborgen gehal-
ten / follen wir hievzwifchen / vnferm beruff trewlicl
warten / vnnd jme fiiv folche erzeigte Gnad vn[nd]
gutthaten danckbav fein.

Wélches dann wir Win[n]den vnd Crobaten /
fonderlich zuthun {chuldig / an wélliche on
lengft / duvch wunderbarliche vund gnedige
{chickung

des
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Vorred.

des Allmechtigen vnd Barmbertzigen Gottes / auch
der {chein des Seligmachenden Liechts / des heiligen
Cuangelij gelanget / da dann durch die gnad Got-
tes / die Lebr Chrifti / von dem ¢inigen verdienft /
{eines leiden vnd fterbens / vein vn[nd] lautter gepre-
digt wiirdt.

Vid verhoffen derhalben / zu dem Allmechtigen /
weil das Wortt des Heren / mit frewden vnnd
danckfagung angenommen / €s foll der Herr auch
dem €rbfeindt der Chriftenheit dem Tiivcken / das zil
gefetzt / vnnd der in dem Blut / der Chriftenheit ge-
watten / nun mehr fein zil erveicht haben / das ev
den Zepter der vngerechtigkeit / nicht weitter / wi-
der die new vnd widergeborne Chriften aufftrecken /
durch wolchen zweifels on / er vufern vnglauben vnd
vilfeltige Abgotterey bifs daher geftrafft / vn[nd] fo
feve verhengt / vnd erlaubt hat / vnd wa wiv vns
nicht beffern / vnd fein Wort mit danckfagung auff-
nemen / entlieh auch dem Seind / wie andeve / ¢in
erbermbklicher Raub wurden.

Wit {ind zwar / wie €. §. G wiffen / an der
Grentz / ond allfo auff der Sleifchbanck / vnd wie
die Schlacht{chaff geachtet / die tiglich gewiirget
werden.

Der Allmechtig aber / mach ¢s mit vns wie es jme
gefellig / fo dancken wiv jme doch von hertzen / das
er vus dife Gnad gethon / vnnd feinen

gnedigen
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Vorred.

anedigen willen / vns geoffenbart / vnd aufs dev tief-
fen Sinfternufs evléfet hat.

Dann weil wiv Chrifto eingeleibt / vnd wiffen nach
der Lehr S. Pauli / das nichts verdamlichs mebr an
{einen lebendigen Glidern ift / fo mogen wiv auch mit
freidigem geift fagen / wer will vnfcheiden von der
liebe Gottes? CTriibfal oder Angft? oder Verfolgung?
oder Hunger? oder Bloffe? oder Gefibyrligkeit? oder
Schwert? wie gefchriben {teht / vmb deinet willen
werden wir getddtet / den gantzen tag / wir find ge-
achtet fiiv Schlacht{chaffe / aber in dem allen iiber-
winden wiv weit / vmb dOes willen / der vns geliebet
hat.

Damit aber difer {o thewrer Schatz / auch vnder die
jhenigen gebracht / {o noch dev zeit / die Predig nicht
erlangen kénden / haben wir neben Verdolmetfchung /
d¢s newen Ceftaments / der Chriftlichen
Augfpurgifchen Confeffion / defgleichen der Hauptar-
tickel / Loci communes genennt / auch dife
Poftill / fo aufs D. Luther / Philippo Melanthon /
vnd Brentij aufilegung trewlich vnuerfelfcht / vn[ndl
allerdings / nach der Chriftlichen Augfpurgifchen
Confeffion zufamen / in die crobatifche Sprach
verdolmetfchen / vnnd mit Civulifehen Buchftaben truk-
ken wéllen. Wolche vnfer arbeit €. §. G wir fiiv cins /
der vifachen halben Dedicieren / vn[nd] vnder derfelben

B Namen
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506| Litva.

507| Geringe.

Vorred.

Namen im truck aufgehen laffen wollen.

Weil durch diefelbig / auch / nach wunderbarli-
cher {chickung des Allmechtigen / nicht allein difes
Liecht / des heiligen €uangelij / in das Herzogt-
humb Preiiffen gebracht / fonder es auch in die
vmbligende Konigreich ond Siivftenthum / als Lieff-
1land™ vnd Poln / mit gantz Chriftlichem ciffer / vnd
hohem fleify / gnadigklichen helffen befiivdern.

Wélches gleichwol / die vndanckbar Welt / nicht
allein fiiv ein {chlechte vnd vinge™ Gnad / fonder
darzu auch fiiv fchaden vnd nachtheil vechnet / So in
der warheit/ einem Kénigreich / gréffever Segen wol-
fart vnd Gnad / nicht widerfaven mag / den[n] eben
dieLehr des heiligen Cuangelij / dardurch das vecht
etkan[n]tnus Gottes / widerumb evlangt / in wol-
chem das ewig leben ftehet.

Siivs ander / das wir vns auch hiemit offentlich /
ond vor der gantzen Chriftenheit / gegen €. §. G. von-
derthenigklich bedancken / vnd nach vnferm vermdgen
thiimen wollen / die gnadige vn[nd] Siirftliche woltha-
ten / das €. §. G zu difem Chriftlichen werck / auch
nicht die wenigift befiivderung gethon / vnd noch ferver
zu thun / gnadigklich erbotten / davmit dem Herven
Chrifto / vnder den Crobaten vind Winden / ja auch
Oen Tiivcken / ein Kivche gefamblet / die jn vecht er-
kenne / jme gefillig / jne lobe vnd preiifete / wolchs

auch
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Vorred.

auch der Allmechtig €. §. G. zweyffels on mit feinem
Segen reichlich widerum[m] vergelten wirdet®. Vnd
zweyffeln demnach gar nicht / €. §. G werden nicht
allein / ab follichem vnfem vnderthenigen fiihaben /
kein vngnidigs gefallen tragen / fonder auch nach
jrem von Gott hochbegabten verftand vnd
Chriftlichem eyffer / die befiirderung difes
Chriftlichen hochnottwendigen Wercks / fampt
vns / Chrifti / ond derfelben Diener / noch weitter
mit Gnaden laffen beuolhen fein. Hiemit €. §. G. dem
Allmechtigen Gott vnd Vatter vnfers Herven Jhefu
Chrifti / in feinen gnadigen {chutz vnd fchirm beuol-
hen. Datum Vrach den xx. tag Jen[n]er Anno / etc.
1503.

€56

vnderthenige

Primuf Truber Crainer
Antoniuf Dalmata
Stephanuf Conful Hiftrianus
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POSTILA

TO JE KRATKA
razlaga vseh nedeljskih in ob

glavnih praznikih evangelijev
za vse leto, sedaj prvi¢
s cirilicnimi ¢rkami
natisnjena.”

Kratka razlaga vseh nedeljskily

in praznicnih evangelijev za vse leto, sedaj

proi¢ v hrvaskem jeziku s civili¢nimi ¢rka-
mi natisnjena.”

Psal. 119

Razkritje tvojih besed razsvetljuje,
nevednim daje razumnost.”

VTUBINGENU
I§63.
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508| Prevedeno iz
hrvascine.

509| Prevedeno iz
nemscine.

510|Ps 119,130.






Presvetlemu viso-

korodnemu knezu in gospodu,
gospodu Albrehtu starej$emu, grofu Branden-
burske marke, pruskemu vojvodi, grofu $¢ecin-
skemu, grofu kasubskemu in vendskemu itd.,
grajskemu grofu niirnberskemu,
knezu riigenskemu itd.”

Milost in mir od Boga Oceta po Jezusu
Kristusu, naSemu Gospodu
in zvelicarju.

resvetli visokorodni knez, milo-
stni gospod. Lu¢, ki se na novo
priZzge najprej svetlo in na dale¢
zazari, dokler ne da enakomerne
stalne svetlobe, naposled pa, ko
pojenja in hoce povsem ugasniti,
Se zadnji¢ z mo¢nim svetlim Zarkom razsvetli
okolico in Sele nato popolnoma ugasne itd.
Podobno je z luc¢jo in usodo svetega evan-
gelija, ki naj bi po ve¢no veljavnem, nespre-
menljivem bozjem nasvetu razsvetlil, kot je
zapisano, temno stran sveta: »To je bila lu¢,
ki resni¢no razsvetljuje vse ljudi, ki pridejo
na ta svet, prisla je na svet in svet je po njej
postal zvelican in svet je dotlej ni poznal.« In
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511| Albrecht Pruski
starejsi (1490-1568),

sin mejnega grofa
brandenbursko-
ansbaskega. Zadniji veliki
mojster nemskega reda
in prvi pruski vojvoda.
Uvedel protestantizem in
ustanovil konigsbersko
univerzo. Ungnadovo
tiskarno podprl s 100
guldni z opombo, da
vec ne more prispevati,
ker ga univerza, ki jo je
ustanovil, prevec stane.
O. Sakrausky, n. d. 282,
op. 2.

512|Jn 1,4-5.7-9.



513|Jn 3,19-21.

514|Ps 119,105.

Juz, 2

514
Ps 110.

Predgovor

Se: »Sodba pa je v tem, da je Iuc pridla na svet,
ljudje pa so bolj ljubili temo kot svetlobo.«
V psalmih pide: »Tvoja beseda je lu¢ mojim
nogam, svetloba na moji poti.«

Ta luc, ki sveti od vsega zacetka sveta, je
ponovno kot ve¢na prava lu¢ zazarela s
Kristusovim prihodom, nasim Gospodom, v
¢asu apostolov ter z mnogimi znaki in Cu-
dezi razlila mocan sij po vsem Sirnem svetu
ter Judom kakor poganom pregnala temo
in obema narodoma v srcih in dusah raz-
svetlila pot do pravega in resni¢nega spo-
znanja Boga.

Ko pa so pozneje mogocni kralji in vladarji
sveta na razli¢ne nacine in po mnogih poteh
poskusali, tudi za ceno mnoge prelite
nedolzne krvi, to luc¢ zadusiti in ugasniti, ta
kljub vsemu vse do danasnjega dne, Ceprav
vcasih nekoliko slabse kot sicer, Zari in raz-
svetljuje svet. Vsi, ki so se ji zoperstavljali, pa
so bili pokoncani in pogubljeni.

Potem ko je skozi mnoga stoletja skoraj
dogorela (ko se je skoraj dopolnilo, kar naj
bi se po razodetju evangelija zgodilo pred
sodnim dnem in kot so prerokovali Kristus
ter njegovi preroki), je v nekem trenutku ta-
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Predgovor

ko mocno zasijala, da je njen sij obsel skoraj
ves svet.

Ko je po mnogih stoletjih zaradi ¢love-
Skih postav in praznovernega izmisljenega
bogosluzja nauk svetega evangelija o Kris-
tusovih zaslugah — ne samo zaradi zemelj-
skih bajk in tur$kega Korana, temve¢ tudi
zaradi papeskih odlokov, navad in obicajev
— evangelij, postal tako izmalicen in potis-
njen pod klop, da razen sedemtiso¢im boz-
jim izbrancem v njem skoraj ni bilo mogoce
ali pa sploh ne ve¢ prepoznati pravega
spoznanja Kristusa, je Ze kazalo, da je z
naukom svetega evangelija konec.

In glej, v trenutku je brez vsakega ¢loveske-
ga predvidevanja, da, celo proti pricakovanju,
luc svetega evangelija zazarela s tako mocjo,
da ni razsvetlila samo majhnega, neznatnega
koticka, kjer je bila najprej ponovno prizgana,
temvec ves svet s tako jasnim in svetlim Zarom,
da bodo vsi ljudje lahko spoznali Bozjo voljo
in pravo, nezmotljivo pot do vecnega Zivljenja.

Kdo bi si sploh lahko mislil, da bo potem,
ko se je nas vrli junak in bozji clovek blagega
spomina dr. Martin Luther po navdihu Svete-
ga Duha zoperstavil papeskim zmotam in zlo-
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Predgovor

rabam, to dejanje zoper silo vsega sveta doseg-
lo taksen uspeh.

Knez tega sveta je svoj meh v upanju, da bo
to luc upihnil, gotovo dobro pripravil, toda po
bozji volji se je zgodilo povsem drugace.

Kar je bil na zacetku samo majhen plamen-
¢ek, se je razplamtelo v ogromen svetlec kres,
in kar je tlelo najprej na enem samem kraju
knezevine Saske, je razdirilo svoj mogocen in
krasen sij v mogocne kraljevine po vsem svetu,
namre¢ po Nemciji, Franciji, Angliji, Skotski,
Danski, Norveski, Svedski, Poljski, Spaniji in
Italiji, da, tja do same Turcije. Ceprav se evan-
gelij povsod ne sme javno pridigati, imajo v
omenjenih krajih vendarle tiskane knjige, ki
jim sluzijo namesto pridig, dokler Bog ne od-
pre srca gosposc€ini in jo razsvetli s svojim
Duhom, saj se ta ne more dolgo upirati vecni
luci njegovega svetega evangelija, temve¢ mu
kot kralju Casti, ki prezene temo iz srca, ne bo
odprla duri in vrat ter jo skupaj s podlozniki
redila iz vecne in pogubne teme.

Ker torej ne moremo pri¢akovati ni¢ druge-
ga in bolj gotovega, kot je to, da bo Kristus,
Gospod, ne oziraje se na luc te pridige, s svojo
sodbo napravil skoraj$nji konec temu svetu,
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Predgovor

moramo biti vedno opasanih ledij in ob gore¢i Lk="
lu¢i pripravljeni, da odpremo duri, ko bo Lkt

Gospod potrkal na nasa vrata, da bomo vredni
stopiti pred Sina clovekovega. Medtem pa,
ker sta dan in ura tega dneva Gospodova
skrivnost, moramo hvalezni za izkazano nam
milost in dobroto zvesto opravljati svoj poklic.

To smo e posebej dolzni mi, Slovenci in
Hrvatje, na katere je nedavno tega po ¢udezni
in milostni volji vsemogoc¢nega in blagosrcne-
ga Boga posijal Zarek zvelicavne luci svetega
evangelija, tako da se tudi tukaj Kristusov
nauk o edinstveni zaslugi njegovega trpljenja
in smrti jasno in glasno oznanja.

Vsemogocnemu zaupamo, saj je bila Gospo-
dova beseda, da je dednemu sovrazniku krs-
¢anstva Turku Ze dolocil konec, sprejeta z ve-
seljem in hvaleznostjo. Ta, ki je doslej gazil po
kricanski krvi, pa je tudi Ze dosegel svoj cilj,
tako da svoje krivicne vladavine ne bo $iril nad
nove in na novo rojene kristjane, kar nam je
doslej brez dvoma bilo nalozeno kot kazen za
naso nevero in mnogotero malikovalstvo. In
¢e se ne bi poboljsali ter s hvaleznostjo sprejeli
bozje besede, bi kot drugi postali usmiljenja
vreden plen sovrazniku.
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518 Rim 9,3.

519|Rim 8,35-36.

Rim o5

Rim § 519

Predgovor

Mi smo, kot je vasi knezji milosti znano, na
meji in tako poloZeni na mesarsko tnalo, kjer
nas imajo za klavno drobnico, ki se dnevno
pokoncava.

Vsemogoc¢nemu, pa naj z nami pocne, kar
mu je ljubo, se vendar iz srca zahvaljujemo za
izkazano nam milost, da nam je razodel svojo
milostno voljo ter nas resil iz globoke teme.

Ker smo uteleseni v Kristusu in iz nauka sv.
Pavla vemo, da na njegovih zivih udih ni ve¢
nicesar prekletega, lahko tudi mi veselega du-
ha sporocimo: »Kdo nas lahko loci od bozje
ljubezni, bridkost ali strah, preganjanje ali la-
kota, golota ali nevarnost, ali me¢?« Kot je za-
pisano: »Zaradi tebe nas ves dan pobijajo, ima-
jo nas za klavne ovce.« Toda nad vsem tem po
volji tega, ki nas je ljubil, zmagujemo.

Da pa bi ta dragoceni zaklad prispel tudi do
tistih, katerim pridige doslej niso bile doseg-
ljive, smo ob prevodu Novega testamenta, kr-
S¢anske augsburske veroizpovedi in poglavit-
nih ¢lenov iz Loci communes hoteli po razlagah
dr. Luthra, Philippa Melanchthona in Brenza
zvesto in kot v izvirniku, zvesto po kri¢ansko
augsburski veroizpovedi prevesti v hrvaski je-
zik in natisniti s cirili¢nimi ¢rkami $e Postilo.
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Predgovor

To nase delo zelimo posvetiti vasi knezji milo-
sti ter v vaSem imenu natisniti in izdati iz na-
slednjih razlogov:

Prvi¢. Ker je po vasi krS¢anski vnemi in mi-
lostni zaslugi ter ¢udezni volji Vsemogocnega
lu¢ tega svetega evangelija zasijala ne samo v
kneZevini Prusiji, temvec tudi v sosednjih kral-
jevinah in kneZevinah kot v Liviji” in na Polj-
skem, kar pa nezahvalni svet jemlje ne samo
za slabo in nepomembno milost, temvec¢ celo
za Skodljivo in nepotrebno. V resnici pa se
nobenemu kraljestvu ne more zgoditi noben
vedji blagoslov, milost in blaginja, kot je prav
nauk svetega evangelija, po katerem se po-
novno pridobi pravo spoznanje Boga, v ka-
terem je vecno Zivljenje.

Drugic. S tem Zelimo vasi knezji milosti
javno, pred vsemi kristjani ponizno izraziti
svojo zahvalo in, kolikor je v nasi moci, slavi-
ti milostna dobra dela, s katerimi je vasa
knezja milost bogato podprla in $e nadalje
podpira to kricansko delo, ki bo med Hrvati
in Slovenci, celo med Turki, v Gospodu
Kristusu zbralo cerkveno obcestvo, da ga bo
prav spoznalo, mu pripadalo, ga slavilo in
povelic¢evalo. Vsemogoc¢ni bo vasi knezji mi-
losti s svojim blagoslovom vse to brez dvoma
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Predgovor

bogato povrnil. Zato ne dvomimo, da vasa
knezja milost nasega poniZnega namena ne
bo zgolj milostno sprejela, temvec po svoji
od Boga veliki nadarjenosti in razumu ter
kricanski vnemi to nase nujno potrebno kr-
Scansko delo, kakor tudi nas, njegove slu-
Zabnike, $e nadalje milostno priporocala
Kristusu. S tem vaSo kneZjo milost priporo-
¢amo vsemogocnemu Bogu in Ocetu nasega
Gospoda Jezusa Kristusa v milostno varstvo
in zad¢ito. Dano v Urachu, 20. dne v januarju
leta itd. 1563.

Vase knezje milosti
Vdani Primoz Trubar Kranjec

lvknton Dalmata
Stefan Konzul Istran.
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Edvard Vrecko

Predgovor kot posvetilo v Trubarjevih knjigah
K enajsti knjigi Zbranih del Primoza Trubarja

Predgovor kot posvetilo se pojavlja v vecini knjig 16. stoletja predvsem po zaslugi
zgodnjega tiska, ko je knjiga postala dostopna $ir§emu krogu obcestva. Najzgodnejsi
predgovori kot posvetila se pojavljajo v letih 1467 do 1472 v tekstih italijanskega
humanista Giovanna Andrea de’Bussija, bili so nagovori papezu z namenom, da
ga pridobi za podporo prvi rimski tiskarni v lasti Nemcev Konrada Sweynheyma
in Arnolda Panartza. S papezevim imenom naj bi izdaje pridobile vecjo veljavo.
Kmalu se je predgovor kot posvetilo udomacil tudi v ostalem italijanskem tisku
in postal njegov ustaljen dodatek.! V predgovoru kot posvetilu se je tedanji pisec,
humanist, obracal neposredno na dolo¢eno kategorijo bralcev ali na posameznega
bralca, pac glede na to, kaj je hotel s posvetilom izpovedati ali doseci. Vsekakor
pa se je zavedal, da tega ne bo bral samo tisti, ki mu je bilo posvetilo namenjeno,
temvec bo to doseglo $ir$i odmev, kar bo ugajalo tudi sicer$njemu naslovljencu, saj
je v njem ta bil obi¢ajno hvaljen in opevan. Predgovor kot posvetilo je bil nekaksen
samostojen dodatek h knjigi, lahko bi rekli nekaka nova zvrst literarnega ustvarjanja,
$e najbolj podobna pismu (ki je bolj osebne narave), toda s $irse pomembno
vsebino in $irokim dostopom. Pisec tako postane samozavestnejsi, saj lahko preko
svojega dela komunicira z javnostjo in predstavniki sloja, ki mu sicer ne bi bil
dosegljiv. Zaveda se, da so Cast, spostovanje, slava in nesmrtnost - Ze od nekdaj
nikoli do tedaj. Tiskana objava ne daje veljave le piscu temve¢ mu z imenovanjem,
hvalo in poveli¢evanjem nekega drugega subjekta dviga ugled ter naslovljenca
prepricuje, da bo pripravljen posegati v dejanja, ki so morebitni cilj avtorja oziroma
1 Karl Schottenloher, Die Widmungsvorrede im Buch des 16.Jahrhunderts, Minster: Aschendorffsche
Verlagsbuchhandlung 1953, 2.
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izdajatelja. Pisec tako postaja podeljevalec slave in ¢asti, ¢ast pa obvezuje obdarjenca
k hvaleznosti. Schottenloher v razpravi o nagibih za pisanje predgovorov kot posvetil
navaja: ,Enega glavnih vzrokov moramo iskati v rasto¢i humanisti¢ni zelji po
uveljavljanju. Drug motiv je povecana potreba po sporocanju, ki je s knjigotiskom
dozivelo mogocen zagon. Se mocnejsi vpliv, se zdi, je bila Zelja avtorja ali izdajatelja,
da si pridobi podpornika ali zas¢itnika, ki bi njemu posveceno publikacijo s

svojim imenom za$¢itil in posvetilo s kakrsno koli protiuslugo ali priporo¢ilom,
darilom ali ¢astnim placilom povrnil. Tukaj se torej reklama in nagrada prepletata s
predgovorom - posvetilom. Najenostavnej$e in nesebi¢no posvetilo je bilo posvetilo
prijatelja prijatelju.“

Pomemben vidik predgovora kot posvetila je odnos med avtorjem, piscem in
naslovljencem posvetila, ki ga lahko prepozna bralec. Intimnost posvetila daje
knjigi barvo, toplino in odnos. Pusc¢a dolocene vrednote, ko nam knjiga sama

nima ve¢ kaj povedati. S seboj prinasa vedno nekaj osebnega; Zivljenjsko zgodbo,
avtor in naslovljenec se nam pribliZata in na ta na¢in spoznamo njun medsebojni
odnos.? Tudi iz Trubarjevih posvetil in predgovorov spoznavamo poseben odnos.
Odnos avtorja do naslovljenca svojega posvetila, do ¢loveka kot posameznika in
kot pripadnika neke kulturne in jezikovne skupine, ki je tudi po njegovi zaslugi iz
ljudstva vse bolj postajala narod.

Ker je, kot Ze omenjeno, posvetilo kot predgovor dozZivelo svoj najve¢ji razmah v

16. stoletju, to je stoletju pojava humanizma, je tudi eden njegovih najvidnejsih in
najizrazitejsih predstavnikov Erazem Rotterdamski med prvimi spoznal pomen
tiskanja knjig in z njim povezanega posvetila za duhovni dvig ¢lovestva. Iz Basla

je s tiskano besedo in jedrnatimi posvetilnimi predgovori pred svojimi teksti
nagovarjal posvetne in cerkvene velika$e za vrnitev k ¢istemu Kristusovemu nauku
in kr$¢anskemu Zzivljenju po zakonih razuma ter tako $iril in vnasal v kr$¢anstvo
novega duha. Kar je za Martina Luthra bil udaren plakat (Flugblatt), namenjen
predvsem prenovi cerkvenega reda, je bil za Erazma duhovit, pretanjen predgovor
kot samostojno literarno delo, s katerim se je obracal tako na cesarja kot na papeza.
Prvi je s svojimi » Tezami« razburil cerkveno in posvetno hierarhijo ter razburkal

in proti njej dvignil ponizane ljudske mnozice. Drugi je kot enak z enakimi govoril
s posvetno in s cerkveno gosposko pa tudi z u¢enjaki in vsemi drugimi, ki so jim
bili njegovi spisi dostopni, vsi pa so tega vodilnega humanista zavzeto poslusali. Ta
razlika v zvrsti pa ni nujno tudi razlika po tematiki in vsebini, pa¢ pa bolj razlika

2 K. Schottenloher, n. d., 175.
3 K. Schottenloher, n. d., 208.
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po obliki in sestavi. Predgovori posvetila Erazma Rotterdamskega so bile osebne
poslanice posvetnim velikagem za sodelovanje pri njegovih nacrtih za prosvetlitev
celotnega kr$c¢anskega sveta, krog njegovih navdusenih privrzencev se je nezadrzno
$iril. V nekem posvetilu poljskemu kanclerju pise: »Povezave z odli¢nimi mozmi

ne i$¢em zase temve¢ za Studije in za poboznost, ki v teh viharnih ¢asih nujno
potrebujejo zascito.«*

Brez dvoma so vzorcu Erazmovega posvetilnega predgovora sledili $tevilni
protestantski pisci, med njimi tudi slovenski, predvsem Primoz Trubar in Jurij
Dalmatin, saj so njihovi predgovori posveceni raznim visokim osebnostim njihovega
¢asa, pa tudi preprostim ljudem ali prijateljem. Lahko bi rekli, da so to Ze samostojna
literarna dela, ki so dejanski odraz avtorjevega osebnega prepricanja, hotenja in
polozaja v druzbi. V njih razgrinjajo pred naslovljenci pa tudi pred sir$o javnostjo
svoje napore in Zelje za uresnicitev ciljev, ki so v splo$no korist in blagor pravega
starega kr$¢anstva, posebej pa ljudstva, ki mu pripadajo. Vladajoce velikase tedanje
dobe seznanjajo s polozajem, v katerem se nahajajo slovanski, posebej pa pripadniki
slovenskega in hrvaskega ljudstva. Slovenskih ali hrvaskih knjig ali tiskov nasploh
do tedaj $e ni bilo, pismenost je bila privilegij visjih slojev oziroma redkih moz in
zena iz preprostega ljudstva, ki so imeli sreco, da jim je bila odprta pot do izobrazbe,
vec¢inoma v duhovniski poklic. Zato ni ¢udno, da so bili pisci prvih slovenskih tiskov
duhovniki in knjige brez izjeme z versko vsebino, predvsem prevodi. Trubar kot
prvi in tudi najplodnejsi slovenski pisec 16. stoletja je tukaj utiral pot tudi svojim
naslednikom, predvsem Juriju Dalmatinu, Ivanu Tul$¢aku, Felicijanu Trubarju,
Sebastijanu Krelju ter Hrvatoma Juriju Juri¢i¢u in Stefanu Konzulu.

Posebnost prvih slovenskih in hrvagkih tiskov 16. stoletja je gotovo tudi v tem, da

so v vecini nastali zunaj domovine, na nemskem jezikovnem podro¢ju, katerega
vladarjem in gosposki sta bila tedaj ta naroda podlozna. Ker gosposka, od pomo¢i
katere je bila odvisna uspe$na izvedba prevajanja in tiskanja prvih slovenskih

in hrvagkih knjig, ni bila ve$ca slovenskega ali hrvaskega jezika, so ti posvetilni
predgovori bili napisani in natisnjeni v nemskem jeziku in pisavi. Prav tako so

bila v nemskem jeziku in pisavi napisana njihova $tevilna pisma, ki so skoraj
izklju¢no povezana s skrbjo za prevajanje, tiskanje in razpecevanje ze natisnjenih
del ali projektov, prav tako naslovljena na takratne velikase Rimskega cesarstva, to
je nemskih in avstrijskih dezel, pa tudi na domace kranjsko plemstvo in dezelne
stanove. Prav tako kot ni mogoce v celoti spoznati truda vseh teh, za slovenstvo
izredno zasluznih moz, brez poznavanja nemskih predgovorov v njihovih delih, tega

4 K. Schottenloher, n. d., 5.
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tudi ni mogoce brez poznavanja njihove bogate korespondence, ki se v slogu skoraj
ne razlikuje od predgovorov posvetil in je obsirno predstavljena v izdajah pisem
Primoza Trubarja in slovenskih protestantskih piscev. Sistemati¢no je Trubarjeva
pisma, ki so sicer vsa napisana v tujem (nemskem ali latinskem) jeziku in raztresena
po vsej Evropi, v 19. stoletju zacel zbirati Trubarjev biograf Theodor Elze® ter jih
predstavil sicer v nemskem jeziku in opremil s komentarji. Ceprav je bilo videti, da
so zbrana vsa Trubarjeva pisma, je po dobrega pol stoletja postalo jasno, da jih je
$e kar nekaj izven njegove zbirke. Mirko Rupel® je tej zbirki dodal najprej 15 (1958)
nato pa $e 6, skupaj 21 (1962) pisem. Joze Rajhman’ je leta 1986 izdal vsa do tedaj
znana Pisma Primoza Trubarja v transkripciji in prevodih, v njih objavlja 83 pisem,
torej 2 vec kot je bilo znanih leta 1962. Razen tega $e 6 Trubarjevih lastnoro¢no
napisanih listin in njegov predgovor k slovenski Cerkovni ordnungi. Leta 1997 so
pod Rajhmanovim uredni$tvom iz$la Se Pisma slovenskih protestantov. Vendar
Stevilo odkritih Trubarjevih pisem gotovo $e ni popolno, saj ni znano, kaj se je
zgodilo z zapu$cino B. Raupacha.® J. Rajhman v Pismih Primoza Trubarja pojasnjuje:
»Tako morda ne bi vedeli za Trubarjeva hamburska pisma, ¢e jih ne bi odkril in
omogocil njih fotokopiranje O. Sakrausky; hkrati pa je opozoril, da utegnejo biti v
Hamburgu $e nova pisma, vendar se doslej nihée, kolikor je znano, ni lotil na¢rtnega
raziskovanja obseznega gradiva v zapus¢ini B. Raupacha. Sicer pa je tudi del njegove
zapuséine, po ustnem sporocilu O. Sakrauskega, presel med drugo svetovno vojno
v Berlin, Kjer je bil zelo verjetno Zrtev vojnih razmer. Vendar je Se H. C. W. Sillen v
prej$njem stoletju ¢rpal iz nje. Kar neverjetno je, da za njegovo delo Primus Truber,
der Reformator Krains (Erlangen 1861) ni vedel, ali ni hotel vedeti niti Th. Elze
niti M. Rupel.«’ M. Rupel se je zavedal, da vse gradivo o Trubarju $e ni odkrito,
saj je leta 1953 zapisal, da bo za oblikovanje kon¢ne literarne in kulturne podobe
nase reformacije treba Se iskati doma in na tujem gradivo, kot so Trubarjeva pisma.
Tako Elze kot pozneje Kidri¢, Rupel in vsi poznejsi raziskovalci in pisci Trubarjeve
biografije ali monografij o njem so se slej ko prej soocali z njegovimi pismi in se pri
pisanju v marsi¢em opirali nanje.
5  Theodor Elze, Primus Trubers Briefe, Tiibingen 1897, objavil je 60 Trubarjevih pisem z dodatki odgo-
VOrov na ta pisma.
6  Mirko Rupel, Slovenski protestantski pisci, 2., dopolnjena izdaja. DZS: Ljubljana 1966, v njej je objavlje-
nih 33 prevodov odlomkov Trubarjevih pisem.
7 Joze Rajhman, Pisma PrimoZa Trubarja. SAZU: Ljubljana 1986; Pisma slovenskih protestantov. ZRC
SAZU: Ljubljana 1997.

8  Bernhard Raupach, 1682-1745. Zgodovinopisec protestantizma v Avstriji.
9  J. Rajhman, Pisma Primoza Trubarja, 11.



Ker so skoraj vsa Trubarjeva pisma povezana z njegovim delom oziroma njegovo
teologijo, so po vsebini in obliki zelo podobna njegovim nemskim predgovorom
oziroma posvetilom. Zanimiva je, na primer, primerjava njegovega posvetila knezu,
kralju Maksimilijanu, poznejSemu cesarju, naklonjenemu novi veri, v nemskem
predgovoru k 2. delu Nove zaveze iz leta 1560, ki je datirana s Tiibingen, 1. januarja
1560: v njem govori predvsem o svojem delu. S Kempten, 2. januarja istega leta, pa
je datirano pismo istemu knezu in kralju Maksimilijanu, v katerem pa predvsem tozi
o krivih obtozbah njegovega prevajanja in pisanja ter se le v manj$em delu posveca
predvidenemu prevajanju in tiskanju glagolske in cirili¢ne Biblije."® Kljub precej
razli¢ni vsebini pa sta slog ter namen posvetila in pisma dokaj enaka, s tem da je
pismo le nekoliko bolj osebno. Joze Rajhman o teh Trubarjevih stilnih znacilnostih
pravi: » Trubarjeva pisma se slogovno ujemajo s principom pisanja tovrstne literarne
oblike v ¢asu, v katerem so nastala. Vendar pa so $e vedno toliko osebne narave, tudi
tista ,uradne’ vsebine, da ostaja Trubar kot avtor nezmotljivo razpoznaven. Tako bi
skoraj lahko trdili, da so pisma razpoznavna ne samo po podpisu temve¢ po stilu
pisanja, po pristopu do obravnavanega predmeta in po Trubarjevi zgovornosti, ki

je lastna njegovi slovenski naravi, kadar si prizadeva, da bi dosledno sledil resnici

in sprejetemu prepric¢anju.«'! Brez oklevanja bi lahko to Rajhmanovo misel o
Trubarjevih pismih prenesli tudi na Trubarjeve nemske predgovore posvetila.

V celotnem korpusu Primoza Trubarja poleg prvih slovenskih knjig in ohranjenih
pisem igrajo pomembno vlogo posvetila in predgovori v njegovih tiskanih knjiznih
delih. Trubarjeva posvetila in predgovore je znanstveni in strokovni javnosti v
nemski komentirani' izdaji podrobneje predstavil Oskar Sakrausky," delno v
slovenskem prevodu Mirko Rupel,' $e prej Janko Lokar' in Peter Scherer,'® s
poudarkom na pismih pa Joze Rajhman."” Avtorji so se dotaknili predvsem vsebine

10 J. Rajhman, n. d., 38-43.

11 Joze Rajhman, Trubarjeva pisma, poskus stilne predstavitve. Protestantizem pri Slovencih. Wiener
Slawistischer Almanach, Sonderband, Wien 1984, 13, 56.

12 Marjan Smolik, Komentirana izdaja nemskih predgovorov in posvetil v slovenskih in hrvagkih knjigah
16. stoletja. Bogoslovni vestnik 49 (1989), 373-379.

13 Oskar Sakrausky, Primus Truber Deutsche Vorreden zum slowenischen und kroatischen Reformation-
swerk, SAZU in Institut fiir protestantische Kirchengeschichte: Ljubljana, Wien 1989.

14 Mirko Rupel, Slovenski protestantski pisci, Ljubljana 1934, 1966 (druga izdaja).

15 Janko Lokar, Iz predgovorov nasih protestantskih pisateljev. Trubarjev zbornik, Ljubljana 1908, 1-20.

16 Peter Scherer, Die Funktion des deutschen Texets und der deutschen Sprache im Korpus der sloweni-
schen protestantischen Schriften. III. Trubarjev zbornik, Ljubljana 1996, 323-329.

17 Joze Rajhman, Pisma Primoza Trubarja, Ljubljana 1986.
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in oblike, vloge nemskega in slovenskega jezika v posvetilih in predgovorih, manj pa
je bilo poudarka na naslovnikih, ki so jim bila posvetila namenjena.
Posvetilo in predgovor v protestantski knjigi ni posebnost zgolj te dobe, predstavlja
pa vsekakor pomemben medij, s pomocjo katerega je avtor oziroma pisec $irsi
javnosti sporo¢il informacijo, ki je sicer bila namenjena posamezniku ali konkretni
ciljni skupini, dotaknila pa se je ta informacija vsakogar, ki je imel dostop do knjige.
Kot smo Ze omenili, je bila oblika posvetila podobna Ze od humanizma dalje in
posvetilo je imelo ve¢ ali manj podoben namen pri vseh avtorjih. Pri Trubarju
je namen posvetila dvojne narave, lahko bi dejali vertikalne in horizonalne.
Naslovljenci njegovih posvetil so namre¢ pripadniki visjega druzbenega sloja,
ne gre pa zanemariti tudi njegove horizontalne orientacije, ko se obraca na ljudi,
ki so njemu enaki, celo na druzbeni lestvici niZje od njega. Krajnc-Vreckova je v
obravnavi Trubarjevih predgovorov in posvetil izlus¢ila tiste vsebine, ki osvetljujejo
antropolosko sporocilnost njegove misli 16. stoletja. Te se loteva z vidika teoloske
in kulturne antropologije. V smislu teoloske antropologije izhaja iz Rajhmanove
teoloske misli, da je Trubarjev ¢lovek v sredis¢u dogajanja, vendar tako, da je se
vedo odvisen od bozje naklonjenosti (milosti) in z njo ra¢una, ko spoznava sebe
kot slabotnega gresnika, iz Cesar je prepoznavna osrednja misel Trubarjeve teoloske
antropologije.'® Njegova skrb za posameznika, sicer v razseznostih vere, ki jo lahko
prejme s pomodjo njemu razumljivega jezika, pa daje moznost razjasnitve njegovega
sporocila tudi z vidika kulturne antropologije.” V pregledu antropoloske tradicije
na Slovenskem je Trubar posredno, deloma pa tudi neposredno uvrs¢en med klasike
slovenske kulturne antropologije.” Pomemben je namre¢ mejnik 16. stoletja, ko je
tudi na Slovenskem prislo do lo¢evanja teologije in filozofije in ko se je zastavilo
vprasanje o razmerju med vero in razumom. Ceprav je Trubar predstavljal predvsem
verskega reformatorja, si je zastavljal tudi temeljna filozofska vprasanja, ki vsebujejo
zametke antropologije in etnologije. Poleg tega, da se je Zivo zanimal za kulturne
znacilnosti Slovencev in drugih juznih Slovanov, zlasti za njihovo vero, jezik in
obicaje, porocal pa je tudi o pravoslavnih in islamu, je »v svojih posvetilih skrbno
izbiral naslovljence, ki jim je namenjal posvetila in predgovore. V odnosu do le-
18 Fanika Krajnc-Vrecko, Trubar kot navdih in prispodoba percepcije Svetega pisma med Slovenci. Zbra-
na dela PrimoZa Trubarja VI, Ljubljana: Pedagoski institut 2010, 695.
19 Fanika Krajnc-Vrecko, Antropoloska sporocilnost Trubarjevih posvetil in predgovorov. Stati inu
obstati (2008), §t. 7-8, 30-41.

20 Zmago Smitek, Bozidar Jezernik, Antropoloska tradicija na Slovenskem. Etnolog (nv), 2 (1992), 2,
259-266.
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teh se je dotaknil celotne vertikalne in horizontalne druzbene razslojenosti svojega
¢asa in si na ta na¢in hote ali nehote ustvaril sredi$¢no pozicijo v svojem verskem,
kulturnem in druzbenem okolju, ki ga je sicer izvrglo v njegov »nigdirdoms, vendar
pa je prav njegovo izgnanstvo pripomoglo k temu, da je ponesel celovito vedenje o
tem okolju tudi v tujino.«?**
Posebej so za razmere, v katerih so nastajale prve slovenske knjige, to je v glavnem
prevodi svetopisemskih in drugih verskih tekstov, pomembni Trubarjevi nemski
predgovori, ki jih je posvecal vplivnim in pomembnim osebam svojega ¢asa pa tudi
preprostemu nemsko govorecemu bralcu - den Gottseligen Khristen, poboznim
kristjanom. Med veljaki svojega ¢asa, ki jim je Trubar posvecal svoje nemske
predgovore in knjige, so tako kranjski plemici kot nemski vojvode, knezi in kralji.
Namen teh predgovorov je bil vsekakor v prvi vrsti pri naslovljencih vzbuditi
zanimanje za prizadevanja, da bi dotlej pismeno nerazviti, pa tudi sicer revni in
manj razviti ter od Turkov ogrozeni juznoslovanski narodi - Slovenci, Hrvati in
Srbi - preko Biblije dobili in razvili lastno knjizevnost in s tem narodno identiteto.
V predgovorih, s katerimi posveca svoje knjige vodilnim nemskim plemicem, pa gre
seveda tudi za poziv k pomo¢i ali donaciji pri izvedbi predvidenega prevajanja in
tiskanja slovenskih ter glagolskih in cirilskih knjig, pa tudi za zahvalo za Ze izkazano
pomog, ali preprosto za seznanjanje nemskega vernika s poloZajem v slovenskih,
hrvaskih in drugih juznoslovanskih dezelah. Nemski predgovori — posvetila, ki so
namenjeni preprostemu bralcu ali domacim plemicem, ki so kakorkoli vplivali na
Trubarjevo duhovno rast, pa so Trubarjeva osebna posvetila znancem ali svojim
rojakom - lubim Slovencom. Posebno zanimivo je Trubarjevo posvetilo v knjigi
Svetega Pavla lystuvi iz leta 1567, saj je naslovljeno na Zene in dekleta - tudi nemsko
govorece — da bi posredovale in $irile boZjo besedo tudi drugim.?
V svojih nemskih predgovorih, kjer predstavlja nemskim velikasem in preko njih
tudi $ir$i nemski javnosti slovenske oziroma slovanske narode, njih obicaje, vero
pa tudi zemljepisni polozaj ozemlja, na katerem zivijo,* je moral Trubar uporabiti
poimenovanja, ki so bila v lokalni rabi, hkrati pa predstavljiva tudi za tujca. Malo
verjetno je namre¢, da bi tudi bolje razgledan Nemec tistega ¢asa poznal razliko med
21 E Krajnc-Vrecko, Trubar kot navdih in prispodoba percepcije Svetega pisma med Slovenci, 693.
22 E Krajnc-Vrecko, Antropoloska sporocilnost Trubarjevih posvetil in predgovorov. Stati inu obstati
(2008), §t. 7-8, 30-41.
23 S tematiko Trubarjevih poimenovanj krajev, deZel in ljudstev v predgovorih se obsirno ukvarja Janez

Rotar, Toponimika in etnika v Trubarjevih predgovorih in posvetilih. Zgodovinski casopis 41 (1987),
463-472.
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pojmoma Slovan in Slovenec, $§e manj pa narodnostne razlike med Slovani samimi

in $e posebej poimenovanja Slovencev po pokrajinah glede na zemljepisno lego le-
teh, saj $e danes mnogo tujcev, tudi nasih sosedov, ne lo¢i med Slovaki in Slovenci in
ne ve, kje Slovenija sploh lezi. Trubar v nemskih predgovorih v glavnem uporablja
nemska poimenovanja dezel in krajev, v slovenskih predgovorih pa slovenska. Tako v
nemskih predgovorih uporablja za Slovence naziv »Windische« v slovenskih tekstih
pa dosledno Slovenci ali Sloveni, saj slovenski besednjak naziva »Windisch« takrat
ni poznal. Kadar hode bolj natan¢no opredeliti teritorialno pripadnost, pa uporablja
pokrajinska poimenovanja Crainer (Kranjci), Unterschteyrer (Spodnje Stajerci),
Kherner (Korosci), Histerreicher (Istrani), Windisch Méarkherr (prebivalci Slovenske
Krajine), slednje dosledno pristeva med Slovence, nekoliko manj je jasno, kam
pristeva prebivalce vzhodno slovenskih dezel pod madzarsko oblastjo Bef3jake. Za
Hrvate ima prebivalce onstran Kolpe ter jih od Bosancev in Srbov lo¢i po $tokavskem
naredju. Tako, na primer, v posvetilu knezu in kralju Maksimilijanu v glagolskem
Prvem delu novega testamenta iz leta 1562, kjer govori o navadah, obic¢ajih narodov
in zakaj le-ti potrebujejo Sveto pismo, navaja: »Was das arm Chriftlich Windifch vnd
Crobatifch Volck / wolches an den Tiirckifchen Grantzen / vnd vnder den Tiircken /
in Bof$na / in Seruia®* / in Bulgaria / vnd in denfelbigen vmbligenden Lindern wonet
(die alle fich der Windifchen Sprach gebrauchen.« V istem predgovoru: »Nun auf3
difem jetz erzelten vnnd warhafftigen Bericht (gnadigfter Herr Kiinig) wie es vmb das
Creinerifch / Illyrifch / Windifch / Crobatifch / Dalmatinifch / Bof$narifch / Siirfifch
vnd Bulgarifch Chriftlich arm Volck / auch vmb ettlich Tiircken zu difer jetzigen

zeit / ein geftalt vnd gelegenheit hat.“ In prav tam tudi: ,Der obern Windifchen
Lindern | gemeines Volck / als die Windifchen Mdrcker / die in Mtlinger Boden /
vand vmb Newenftatt / Tiirckfeld / vand in derfelbigen Gegendt wonen / feind {chier
auch der Art vnd Sitten / wie die Crobaten vnd Siirffen | die vor den Tiircken / vnd
auf3 der Tiirckey zu jnen geflohen feind. Die am Kharft / vand in der Grauefchafft
Gortz vnd Hifterreich fitzen / der ein theil halt fich auff Crobatifch / der ander auff
Wiilifch [ mit Sitten vnd Glauben. Wolche aber in Lands Crein / Vuderfteyer vnd
Kernten fitzen vnnd jr Wonung haben / die halten fich nach Art vnd Aigenfchafft der
Teutfchen / klaiden fich auch auff teutfch / allein das die Weiber tragen befondere
lange Schlayer am Kopff. Vnd der Obern Windifchen Lindern /Lands Oberkeit /
Grauen / Freyherren / Ritter / vnd die vom Adel / kénnen gut Teut{ch /vnd jr vil
Lateinifch vnd wilifch. Dergleichen vil Burger / Priefter viind Miinch reden Teutfch.

24 Tudi Sirffey, Siirfifch, Siirfifch Volk.
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Aber der gemein vngewandert Man[n] durch auf8 / redet nur die Windifche Sprach.
Ze iz teh odlomkov omenjenega predgovora je razvidno, s koliko zemljepisnimi
in etni¢nimi poimenovanji se je Trubar moral ukvarjati in jih je vsekakor poznal.
Trubar se je kot Kranjec, ki, kot sam pravi, ni dobro obvladal nemskega jezika, v
svojih pismih, ki jih je tudi lastnoro¢no pisal v nemski »kurent«* pisavi in nemskih
predgovorih, moral zelo samozavestno spoprijeti s tujim jezikom, saj je v njem
komuniciral z najvplivnej$imi ljudmi 16. stoletja, kar mu je, kot vse kaze, v veliki
meri tudi uspelo. Manj je bil ves¢ latinskega jezika, saj je njegova latinska zapuscina
dokaj picla, ter hrvaskega oziroma jezikov ostalih juznih Slovanov, saj je pri prevodu
in tisku svojih del v hrvagki jezik v glagolski in cirili¢ni pisavi, z vzpostavitvijo nove
tiskarne v Urachu nujno potreboval prevajalce, ki so dobro obvladali tako slovenski
kot hrvaski jezik ter latinsko, glagolsko in cirili¢no pisavo. Trubar je nemska posvetila
k enajstim od $estnajstih hrvagkih tiskov, ki so nastali po njegovih slovenskih
predlogah, pisal sam, ¢eprav sta v nekaterih sopodpisnika tudi Anton Dalmata in
Stefan Konzul. Trubar naj bi bil tudi avtor nemskega posvetila v malem poskusnem
glagolskem Katekizmu 1561, ki pa ga Sakrausky ne navaja, saj takrat e ni bil poznan
in je ohranjen le v fragmentih.? Omenja pa ga Rupel, ki ga med novimi najdbami
navaja pod zap. §t. 49, in naj bi bil v lasti dr. Schererja v Ziirichu.?”
Celotni opus del Primoza Trubarja obsega 25 knjig, namenjenih slovenskim bralcem;
14 knyjig, ki so jih pomo¢niki po Trubarjevi podlagi prevedli v hrvaski jezik, hrvaskim
oziroma bralcem drugih juznoslovanskih narodov, od tega 6 knjig v glagolski
pisavi, 7 knjig v cirili¢ni pisavi in eno knjigo v latinski pisavi. Samo ena knjiga, to je
Register, je bila v celoti natisnjena v nemskem jeziku in pisavi ter namenjena nemsko
govore¢emu bralcu. Torej se Trubarjevo avtorstvo ali soavtorstvo pojavlja skupno
v 40 knjigah. Z nemskim predgovorom posvetilom je opremljenih 13 slovenskih, 1
nemska ter po 6 glagolskih in 5 cirili¢nih knjig. Vsi nemski predgovori so napisani
z nems$kimi tiskanimi ¢rkami.?® S Trubarjevim podpisom je zaklju¢enih 12 nemskih
25 Nemska pisava, imenovana tudi Kurentschrift, je tekoca pisava, ki se je uporabljala na celotnem
nemsko govoreem podroéju od novega veka do sredine 20 stoletja. Typografsko sodi k »lomljeni«
pisavi. Od latinske okrogle pisave se lo¢i po ostrih kotih. Leta 1911 je Ludwig Siitterlin razvil nekoliko
poenostavljeno, zelo sli¢no, vendar samostojno pisavo. Leta 1941 sta bili po ukazu Martina Bormana
obe pisavi v Nem¢iji ukinjeni.
26 Irena Orel, Trubarjeva posvetila k juznoslovanskim protestantskim tiskom. Zbornik referatov s
Cetrtega slovensko-hrvaskega slavistiénega srecanja. Znanstvena zalozba FF: Ljubljana 2009, 20-22.
27 M. Rupel, Nove najdbe nasih protestantik XVI. stoletja. SAZU: Ljubljana 1954, 15.

28 Nemska tiskana pisava. »Gebrochene schriften« gotika, schwabacher fraktura in druge so si zelo
podobne, poznamo jih pod skupnim imenom Frakturschrift - fraktura.
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predgovorov v slovenskih knjigah razen v Katekizem v slovenskem jeziku 1550, kjer

ni podpisa, nemski predgovor v nemskem Registru in predgovori v 3 glagolskih in 2
cirili¢nih knjigah pa so znova podpisani. V 6 glagolskih in cirili¢nih knjigah sta poleg
Trubarja sopodpisnika $e Anton Dalmata in Stefan Konzul Istrijan.

Trubarjevi nemski predgovori k slovenskim tiskom

Catechismus in der Windischen Sprach (Katekizem v slovenskem jeziku),
Tibingen 1550

Je najkrajsi Trubarjev nemski predgovor, ki pa ni posvetilo. Namenjen je bralcu,
slovenskemu ali nemskemu (lieber Leser) v pouk, kako naj bere slovensko besedilo.
Ne ustrasi se, ce se ti bo sprva zdelo nenavadno in teZko, temvec beri in pisi ta jezik
tako, kot sem ga nekaj casa tudi sam. Kmalu bos spoznal in obcutil, da je tudi ta nas
jezik prav tako kot nemski blagozvolen ter primeren za pisanje in branje. Kot posvetilo
vsem Slovencem, ¢eprav ga kot posvetilo posebej ne omenja, pa lahko smatramo
slovenski predgovor k temu katekizmu, saj se zacenja z: Vsem Slovencom gnado, myr,
mylost inu pravu spoznane skuzi Jezusa Cristusa prosim.

Ta pervi deil tiga noviga testamenta (Der erst halber Teil des newen Testaments),
Tibingen 1557

Knjiga je posvecena: »Poboznim kristjanom kateregakoli stanu, ki prebivajo v dezeli
Kranjski, Spodnjestajerski, Koroski, na Krasu, v Istri ali slovenski mejni krajini, zelim
predvsem milost, mir in blagor od Boga Oc¢eta po Jezusu Kristusu, nasem Gospodu
in odreseniku.«

Po Katekizmu 1550 in Abecedariju 1555 se je Trubar po daljsem ¢asu na pobudo
Petra Pavla Vergerija® lotil prevajanja prvega dela Novega testamenta. Precej
dolgemu nemskemu predgovoru sledi slovenski koledar in kratek slovenski
predgovor, nato slovenski dolgi predgovor (Ena dolga predguvor), $ele nato slede

29 Peter Pavel Vergerij ml. (1498-1563), koprski $kof in poznejsi protestantski pisec. V protestantskem
gibanju velja za sporno osebnost. Ceprav sokriv za Trubarjev odhod iz Trsta je postal pozneje Trubar-
jev mentor in je najprej pisno, nato pa ustno na sre¢anju v Ulmu, kjer je bil navzoc tudi Jakob Andreae
(24.-27. jan. 1555), nagovoril Trubarja k prevajanju Svetega pisma v slovenski in hrvaski jezik. Deloval
je kot svetovalec wiirtemberskega vojvode Kristofa ter je z njegovo in s pomo¢jo protestantizmu
naklonjenega plemstva in mesc¢anstva uspel zbrati sredstva za ta projekt. Kasneje sta se s Trubarjem
razsla.
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svetopisemski teksti, ki jim je dodana Postila. Ce hocemo ta vrstni red pastoralno
teolosko raz¢leniti, spoznamo, da Trubar svojim kr$¢anskim rojakom ne predstavlja
zgolj biblijskih ali veroizpovednih spisov, ne da bi mu bilo mar, ali lahko te tudi
razumejo, temve¢ jih Zeli tudi poucevati in jim izpricevati tolazilno delo, ki ga je Bog
izkazal v Kristusu. Na delu je reformatorski ucitelj in pridigar, ki mu je Bog v srce
polozil duso naroda. O tem jasno in poudarjeno govori nemski posvetilni predgovor,
ki pa ni namenjen njegovim slovenskim rojakom. Zanje je napisal kratki slovenski
predgovor o Svetem pismu. Sele po tem pregledu je pomen nemskega posvetila jasen.
Obraca se na nemsko javnost, in sicer predvsem na protestansko javnost v Nem¢iji.*®
Ko se Trubar v tem predgovoru sprasuje, zakaj prevajati Biblijo v slovenski jezik,
natanko opiSe razmere, v katerih Zivi njegov slovenski ¢lovek: Turki nepretrgoma
grozno mucijo Slovence, vendar ti nimajo nobene duhovne tolazbe. In kaj je
najpomembnejse v religioznem verovanju njegovega ¢loveka: Slovenci se prav ni¢
ne ucijo in seznanjajo o najpotrebnejsih in tolaze¢ih poglavjih nase prave krs¢anske
vere ... o razliki med postavo in evangelijem; kaj je izvirni greh in opravic¢enje po
veri; kako se pravilno obra¢amo k Bogu in mu sluzimo; kako pravilno in koristno
uporabljamo svete zakramente; zakaj morajo pripadniki Cerkve, pravo ljudstvo
bozje, na tem svetu trpeti bolj kot ostali ljudje. In dalje. Pravi razlogi za prevajanje
Biblije v slovenski jezik izhajajo iz socialnih, kulturnih in religioznih razmer okolja
njegovega ¢loveka: Kako naj se kristjan tolazi v skrajnih stiskah, kot so: ubostvo,
dolgotrajna bolezen, preganjanje, beda, tezki zapori, hude bolec¢ine in smrt. Bralec,
torej Nemec, more prepoznati tega ubogega zatiranega ¢loveka, ki mu je namenjena
verska knjiga, da bo iz nje ¢rpal moc¢ in tolazbo. Sam se pocuti poklicanega, da temu
¢loveku pomaga: Oba naroda - slovenskih in hrvagkih dezel - se mu iz vsega srca
smilita, kot bi se morala upravi¢eno smiliti vsakemu ¢loveku.™

Ta drugi deil tiga noviga testamenta (Der ander halb Theil des newen Windifchen
Teftaments), Tiibingen 1560

Knjiga je posvecena: »Presvetlemu knezu in gospodu, gospodu Maksimilijanu, kralju
¢e$kemu, nadvojvodi avstrijskemu, vojvodi burgundskemu, zgornje in spodnje
$lezijskemu, grofu Moravske marke, grofu tirolskemu itd.«

30 Prim. O. Sakrausky, n. d., 87-88.
31 Prim. E Krajnc-Vrecko, Antropologka sporocilnost Trubarjevih posvetil in predgovorov. Stati inu
obstati (2008), 30-41.
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To je prvi Trubarjev predgovor posvetilo, s katerim posveca svoje delo nekemu
vladarju, v tem primeru knezu Maksimilijanu, ¢eskemu kralju, pod katerega krono
je Zivelo ve¢ slovanskih narodov. Sam v predgovoru pravi, da $e nikoli ni posvetil
kakega svojega dela vladarju. V predgovoru obveséa kralja, zakaj se je lotil pisanja

in tiskanja kr$¢anskih knjig v slovenskem jeziku in kaks$na je njihova vsebina. Ker

je v zagovor vseh svojih tiskov izvode teh skupaj z iz¢érpnimi poro¢ili o vsebini
poslal vojvodi wiirtemberskemu, je po njegovem nasvetu 2. 1. 1560 pisal kralju
Maksimilijanu in mu v prilogi poslal tudi Ze natisnjen nemski predgovor k drugemu
delu Novega testamenta. Po preizkusu verodostojnosti in primernosti tiskov na
Dunaju je bil nato na osnovi odobritve vojvode Kristofa tisk drugega dela Novega
testamenta dokonc¢an. V predgovoru Trubar kralja obves¢a tudi o predvidenih
hrvaskih prevodih in tiskih. Na koncu posvetila ga napro$a, naj bo nepristranski
razsodnik in sodnik ter podpornik tega in vseh njegovih Ze natisnjenih in prihodnjih
tiskov. ...difer vnd aller meiner aufSgegangen Schrifften / vnd die ich hinfiir werde
laffen aufigehn / gndidigfter Patron / Befiirderer / vnd vnparteifcher Arbiter vn[d]
Richter fein.

Register und sumarischer Inhalt, Tiibingen 1561.

To edino, v celoti v nemskem jeziku napisano knjigo Trubar posveca »kr§¢anskemu,
plemenitemu in blagorodnemu gospodu, gospodu Ivanu Ungnadu, sovneskemu
baronu, njegovega veli¢anstva rimskega cesarja svetniku itd.«*

Posvetilo v edini nemski knjigi Registru in sumaricnem porocilu leta 1561 je bilo
namenjeno baronu Ivanu Ungnadu, ki je kot vodja uraskega zavoda bil Trubarjev
tesen sodelavec in Trubar se pred njim ni nikoli po¢util manjvrednega, Se ve¢, v
pismu kralju Maksimilijanu ga imenuje svojega starega milostnega gospoda, ki mu
je pomagal odvrniti krivdo v zvezi z ovadbo, da je v njegovih delih veliko zmot.*
V posvetilu poleg razlogov za nastanek Registra popisuje razmere, ki so vladale
med pripadniki obeh kri¢anskih Cerkva. Ceprav govori o osebni izkugnji, si bralec
(nemskega) posvetila zlahka ustvari podobo takratnega Trubarjevega okolja:

32 Ivan Ungnad (1493-1564), baron Zeneski (Sonnegg). Vojaski poveljnik, celjski glavar in vicedom,
$tajerski dezelni glavar, svetovalec vojvode Kristofa itd. Sodeloval v $tevilnih bojih proti Turkom. Me-
cen in organizator protestantskega tiska. Na Trubarjevo pobudo ustanovil in financiral Ungnadov ali
Biblijski zavod za tiskanje slovenskih in hrvaskih protestantskih knjig v Urachu. Prim. Enciklopedija
Slovenije 14, 43.

33 J. Rajhman, Pisma Primoza Trubarja, 41.
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Pretekle jeseni so mojega pomocnika ... nekateri pridigarji in meséani v Niirnbergu
nagovorili in sprasevali, ako pravzaprav nisem pristas in clan zwinglijanske, kalvinske,
schwenkfeldske ali kake druge podobne sekte. Tudi v dezeli Kranjski in sosednjih
slovenskih dezZelah pristasi Rima podobno govore o meni, grajajo moje knjige in

ljudi, ki moje knjige posedujejo in bero ter njihovih malikovalskih mas ne obiskujejo,
imenujejo preklinjevalce, sektase, hujskace in odpadnike od katoliske Cerkve. Vsem tem
obtozbam se je Trubar moral zoperstaviti, ¢e je hotel nadaljevati svoje delo za dobro
Slovencev in tudi Hrvatov, kajti preprost Slovenec ali Hrvat, ki ga Turki neprestano
ropajo in zatirajo, je beden in siromasen. Glede na to, da je posvetilo namenjeno
nemsko govore¢emu bralcu, Tubar imenuje svoj materni jezik in jezik Hrvatov tuji
jezik: kaksne knjige in stvari so se doslej in se bodo v prihodnje v nasih tujih jezikih
tiskale. O tem namre¢ poroca v Registru in hkrati svojemu naslovljencu - ne le
Ungnadu ampak tudi nemskemu bralcu - oriSe, ¢esa vse so ga obdolzili: Niserm pa
tudi poslej ne bom natisnil nicesar lahkomiselnega, nekoristnega, zanesenjaskega,
sektaskega, uporniskega, prepirljivega, dvomljivega ali spornega, pa tudi nobenih
sramotilnih knjiZic temvec samo to, kar je v korist spoznanju in boZji slavi, Sirjenju
prave krs¢anske vere ter tolazbi in vecnemu zveli¢anju ustrahovanega, zaskrbljenega,
od Turkov in antikrista mucenega in obubozanega slovenskega in hrvaskega ljudstva,
pa tudi spreobrnjenju Turkov. Svojemu dobrotniku in milostnemu gospodu Ungnadu
v posvetilu prizna, da bi brez njegove pomo¢i bil celoten projekt prevajanja ogrozen:
Kajti mi ubogi, nepoznani prevajalci nizkega stanu ... ne bi imeli niti zatociséa in
preskrbe, niti hrvaske tiskarne. Na koncu posvetila omeni tudi naslovljenéevo soprogo
in otroke ter vsem zazeli, da jih Bog ohrani in obvaruje zla.**

Articuli oli deili te prave stare vere kerszhanske (Drey Criftliche Confeflionen),
Tibingen 1562

Knjiga je posvecena: »Presvetlemu, visokorodnemu kr§¢anskemu knezu in gospodu,
gospodu Kritofu, vojvodi wiirtemberskemu in teskemu, grofu miimpelgardskemu
itd.«*

34 Prim. E. K.-Vrecko, Antropoloska sporocilnost Trubarjevih posvetil in predgovorov, 28.

35 Vojvoda Christoph sin Ulricha (1515-1568), od 1550 do 1568 vojvoda Wiirtemberski. Z dogovorom v
Passauu je uspel ukiniti cesarski interim. V naslednjih letih je z razli¢nimi uredbami uspel reformirati
celotno drzavno in cerkveno ureditev. Te reforme so bile leta 1559 v Velikem cerkvenem redu (Grosse
Kirchen Ordnung) kot pravni podlagi uzakonjene.
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V posvetilu vojvodi Kristofu, katerega »Confessio« Trubar uporablja v svojem

delu, utemeljuje, zakaj svojim slovenskim rojakom ni enostavno prevedel
augsburske veroizpovedi, ampak jo je zaradi bolj$e razumljivosti dopolnil s

sasko in wiirtembersko veroizpovedjo. Trubar z zadovoljstvom ugotavlja, da se
prava krs¢anska vera, kot je zapisana v Svetem pismu, z oznanjanjem evangelija,
tolmacenjem Biblije in drugih naboznih knjig v slovenskem jeziku, sedaj tudi v
slovenskih in hrvagkih dezelah javno oznanja, da jo sprejema vedno ve¢ moz in Zena
tako nizkega kot visokega stanu, da pa $e vedno veliko ljudi dvomi v novi nauk, ker
so jim nekatere stvari tuje zaradi laznivega hujskanja nekaterih duhovnikov, ki so
celo tako nesramni, da krivijo kr§¢ansko vero za vse nesrece in tegobe, v resnici pa
se nocejo odpovedati svojim privilegijem. To ga je spodbudilo, da je poleg svojega
dela prevedel in dal z latinskimi ¢rkami v tisk tudi augsbursko veroizpoved, ki

bo kmalu natisnjena tudi v glagolski in cirili¢ni pisavi. Obves$¢a ga tudi o nacinu
svojega pisanja, s katerim Zeli dose¢i,da bi ga razumeli preprosti ljudje, pri tem pa z
ni¢emer ni okrnil ali spremenil pomena posameznega ¢lena ali misli. Tako piSe: Vse
svoje misli, delo in trud pri tem prevajanju usmerjam izkljucno v to, da bi dobrosréni
Slovenci in Hrvatje poleg Locis theologicis tudi s to knjiZico dobili na enem mestu na
kratko, preprosto in razumljivo zdruZene prave temelje ter celotno vsebino krscanskega
nauka. Na koncu zagotavlja, da zas¢itnik Uraskega zavoda gospod baron Ivan
Ungnad itd. ne bi dovolil tiskati nicesar, kar bi bilo sporno, nekoristno ali v nasprotju
z augsbursko veroizpovedjo. Knezu in drugim kr$¢anskim kraljem, volilnim knezom
in knezom, grofom, gospodom, dezelanom ter mestom pa se zahvaljuje za milostno
podporo, pomo¢ in spodbudo pri dvojnem prevajanju in tiskanju Biblije ter drugih
naboznih knjig v treh pisavah.

Ta Celi Pfalter Davidou (Der ganz Psalter), Tiibingen 1566

Knjiga je posvecena: »Blagorodnim, plemenitim, Zlahtnim, ¢astitim, spo$tovanim

in modrim gospodom, grofom, baronom, vitezom, plemi¢em, mes¢anom in vsem
vernim Kkristjanom, naklonjenim augsburski veroizpovedi, ki prebivajo v dezeli
Kranjski, na Spodnjestajerskem in Koros$kem, v Goriski grofiji, Slovenski marki,
Metliki, na Krasu ter v Istri.«

V svojem precej dolgem nemskem predgovoru k psalterju —sam pravi,da se je proti
njegovi volji tako razvlekel — Trubar na naslovni strani citira psalm 68,31, s ¢imer
nekako Ze nakazuje vsebino predgovora, ki je v bistvu razlaga nauka »prave kr$¢anske
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vere« in usmerjen v obrambo pred vsemi njenimi nasprotniki znotraj kr§¢anstva,

to je proti papestvu in drugim, kot jih sam imenuje, zoprnikom, dozdevnemu
duhovniskemu krdelu. Se posebej pa je obracunal, kot ga imenuje, z neukim kri¢avim
menihom v ljubljanski stolnici fran¢iskanom Jurijem Bravsic¢em.

Trubar je, kot piSe v predgovoru, Psalter koncal pred dvema letoma, to je leta 1564,

Vv svojem prvem izgnanstvu, izdal pa in napisal predgovor, ki je datiran z januarjem
1566, pol leta po zapustitvi Ljubljane v svojem drugem pregnanstvu. Jonatan Vinkler
v spremni besedi k Peti knjigi zbranih del Primoza Trubarja v poglavju o Nemskem
predgovoru k Psalmom razglablja: »Drugi razlog za Trubarjev obra¢un z nasprotniki
na Kranjskem, kot ga je mo¢ brati v nemskem posvetilu psalterja, pa je morda tudi

v izgnanega superintendenta odzivu na dogodek, ki se je 6. in 20. decembra 1562
odvijal v $kofijskem dvorcu v Ljubljani«* Obsirno poro¢a o dogodkih, povezanih s
Trubarjem in protestantizmom na Kranjskem.

Trubar na koncu predgovora kranjsko gosposko in celotno cerkveno obéestvo poziva
in spodbuja, naj zivi, kot se za otroke bozje spodobi, naj bodo pravi¢ni do vseh, dobri
in zvesti podporniki ter zas¢itniki prave kr§¢anske vere in naj se ga spominjajo v
svojih molitvah.

Ta celi katehismus, s kratko zastopno izlago (Catechismus, mit des Herrn Johannis
Brenzij kurtzen Auslegung), Titbingen 1567.

Knjiga je posvecena: »Plemenitega, hrabrega viteza, gospoda Josta Gallenberskega
od Podpedi, nekdaj rimsko cesarskega velicanstva ter presvetlega kneza, pokojnega
svetnika in dezelnega upravitelja na Kranjskem itd., najmlajsemu sinu, plemenitemu
gospodi¢u Gabrijelu Gallenberskemu itd.«*
Trubar je ta katekizem posvetil Gabrijelu Podpeskemu, ko je ta bil star 7 ali 8 let in
zrel za pouk, da bi ga z zgledom njegovega oceta in matere, ki sta oba bila zvesta
pripadnika kr§¢anskega nauka, spodbudil k prebiranju katekizma in u¢enju. Da pa
se bos katekizma ucil z veljim veseljem in marljivostjo, sem oba omenjena katekizma
posvetil tebi in ju Zelel izdati v tvojem imenu. Trubar s tem predgovorom posvetilom,
tako kot $e z nekaterimi drugimi , prav gotovo ni iskal neke pomoc¢i ali podpore
svojemu delu, temve¢ ga lahko razumemo kot zgolj prijateljsko posvetilo.
36 Jonatan Vinkler, Zbrana dela PrimoZa Trubarja V. Darila Rokus, Ljubljana 2009, 638.
37 Jost Podpeski (Jobst von Gallenberg zum Gallenstein), vitez, cesarski svetnik, krajnski dezelni glavar
od 1558 do svoje smrti 1566. Trubar je do njega gojil poseben prijateljski in duhovni odnos, saj je

bil Jost trden pripadnik in zagovornik reformacijskega gibanja. Trubar je bil krstni boter njegovemu
najmlajsemu sinu Gabrijelu, ki je Studiral v Tiibingenu in postal vnet zagovornik reformacije.



Svetiga Pavla lystuvi, h tim Efeseriem ... (Des heiligen Pauli Episteln), Tiibingen
1567

Knjiga je posvecena: »Vsem visoko- in blagorodnim, plemenitim, ¢astitim in
poboznim Zenam, vdovam ter devicam, ki prebivajo v knezevinah Kranjski, Spodnje
Stajerski in Koroski, na Goriskem itd.«

Trubarjev nemski predgovor kot posvetilo k Pavlovim pismom je vsekakor nekaj
posebnega ne samo med slovenskimi temve¢ tudi med pisci 16. stoletja na sploh,

saj ni znanega primera, da bi kaksen tisk v Trubarjevi dobi bil posvecéen Zenski
populaciji kot celoti ali posameznici. Trubar se na pobozne Zene nemskega ali
slovenskega rodu, vdove ali device obraca z zavestjo, da bodo one prve, ki bodo
mlademu rodu posredovale kr$¢anski nauk tudi s pomo¢jo njegovih prevodov
svetopisemskih in drugih naboznih knjig v domacdem jeziku. Za to se mu zdijo poleg
psalterja $e posebej primerna Pavlova pisma, saj piSe: V teh najhujsih tezavah in
tegobah, ki tudi zaradi varnosti in obrambe drugih narodov pred Turki in podobnimi
sovrazniki, ki nam, Bog se usmili, Ze Cepe na vratu, pretijo nasi ljubi domovini, vam,
mojim v Kristusu ljubljenim Zenam, sestram, héeram ter vsem poboznim ljudem
nasega rodu po Psalterju, ki sem ga izboljsal pred enim letom, nisem znal ponuditi
koristnejSega nauka, tolaZilne besede ali tolaZilnega pisanja kot prav ta pisma svetega
Pavla, ki doslej e niso bila prevedena v nas jezik. Pa Se: Vse to je sveti Pavel zbral ter
v svojih pismih in pridigah lepo na kratko in razumljivo zapisal. Naj kdorkoli govori
ali sprasuje karkoli o katerem koli poglavju svete krs¢anske vere, za vsako vprasanje
najdemo odgovor, zagovor in razlago v pismih svetega Pavia.

Zahvaljuje se vsem Zenam, da so po svojih domovih tudi v najtezjih ¢asih brale ter
hranile svetopisemske in druge nabozne knjige ter za njihove zasluge, da je bil po
prvem »patmosu« poklican v domovino. Zahvaljuje se za vso pomo¢, ki so jo izkazale
njemu in vsem preganjanim ter revnim in nesre¢nim, zato pa jim tudi posveca te
Svetega Pavla lystuve.

Eni psalmi, ta celi catehismus (Der gantz Catechifmus / etliche Pfalmen),
Tibingen 1567

Knjiga je posvec¢ena: »Plemenitemu in krepostnemu mlademu gospodu Juriju Khislu
s Fuzin in Razborja, zastavnemu gospodu v Visnji gori itd.«
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To posvetilo je drugo, s katerim je Trubar neko svojo knjigo posvetil kakemu
mlademu plemicu, in to Juriju Khislu, katerega rodbina je podpirala Trubarja v
njegovih prizadevanjih za $irjenje reformacije na Slovenskem, in prva od petih
protestantskih pesmaric (Primoz Trubar 1567, 1574, 1579, Jurij Dalmatin 1584 in
Felicijan Trubar 1595). Druzini Khisl je bilo posvecenih e 9 v beneskih oficinah
(1561 - 1615) natisnjenih glasbenih zbirk v Italiji in v avstrijskem Gradcu delujoéih
skladateljev, kar kaze na zelo razsirjeno kulturno mecenstvo rodbine Khisl, katere
najmoc¢nejsi pripadnik Janz Jakob je bil v mladih letih tudi sam skladatelj. Nasploh
je bila rodbina Khisl velika ljubiteljica glasbe, Jurij pa je poleg drugih plemenitih
lastnosti uzival tudi ugled literarno izobrazenega plemica. Ko Trubar v posvetilu
navaja zasluge Jurijevega praoceta Vita Ksihla, pise, da je gospode in dezelane pa
tudi ljubljanske meséane nagovoril k temu, da so plemenitega in zelo izobraZenega v
jezikih in umetnostih, posebno pa v glasbi zelo izkusenega in razgledanega magistra
Leonharda Budina, mojega ljubega znanca, sprejeli za posebnega osebnega ucitelja
svojih otrok, poleg njega pa Se Stiri v umetnosti igranja na razne instrumente, godala in
bobne pa tudi telovadbe vesce umetnike. Prav tako govori za Vitovega sina, Jurijevega
oceta, da Cuti veliko radost ob poslusanju in branju boZje besede, posebej pa veselje
do glasbe. Zato te je Se zelo mladega dal v vzgojo omenjenemu gospodu Budini in
posebnemu ucitelju, da bi se od njiju nautil poboznosti, pravega razumevanja celega
katekizma, jezikov, glasbe in drugih umetnosti.

Sicer pa bi lahko rekli, da je predgovor kratek svetopisemski oziroma zgodovinski
pregled cerkvene glasbe in njenega vpliva na poslusalca. Tudi pri tem predgovoru
posvetilu gre bolj za tip posvetila prijatelju kot pa posvetila z namenom iskanja
dolocene koristi, ¢eprav tudi ta dolgoro¢no ni povsem izkljucena.

Ta celi catehismvs, eni psalmi (Der gantz Catechifmus, ettlich Pfalm, Chriftliche
Gefing), Tibingen 1574

Knjiga je posvec¢ena: »Plemenitemu in krepostnemu mlademu gospodu Juriju Khislu
s Fuzin in Razborja, dednemu dvornemu kletarju knezje grofije v Gorici, zastavnemu
gospodu v Vi$nji gori itd.«

Predgovor se v glavnem skoraj ne razlikuje od predgovora iz leta 1567, oba sta
datirana z Derendingen, na svetega Jurija dan, le letnica je druga. V naslavljanju je
dodan nov naziv: dednemu dvornemu kletarju knezje grofije v Gorici, ki si ga je
naslovljenec pridobil v sedmih letih med izidoma obeh knjig. Bistvena razlika je v
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tem, da Jurija leta 1567 $e tika: Tvoj zvesti in vdani Primoz Trubar, leta 1574 pa mu
izkazuje ve¢ Casti: Vase castitljivosti zvesti in vdani Primoz Trubar Kranjec, tukajsnji
Zupnik. Ta predgovor je datiran enako kot nemski predgovor v Eni psalmi, ta celi
katekizem iz leta 1567.

Catehismus z dveima izlagama (Katekizem z razlagama gospodov Brentija in M. C.
Viserja), Tiibingen 1575

Knjiga je posvecena: »Plemenitemu in cenjenemu mlademu gospodu Francetu Juriju
plemenitemu baronu Reinu strmolskemu. «*

Posvetilo je namenjeno $e enemu mlademu kranjskemu plemicu, ki je bil tedaj star
okrog 12 let in torej pripravljen za $tudij. Trubar v ocitni skrbi, da mladi, za $tudij
pripravljeni dijaki ne bi podlegli mamljivim in vsiljivim ponudbam jezuitskih
menihov, ki jim je bila nalozena skrb za vzgojo katoliskega naras¢aja. Ti so jeseni
1574 izdali prvo slovensko katolisko knjigo, avtor je bil Lenart Pachernecker,*

in sicer je prevedel katekizem Petra Kanizija* ter ga v Gradcu natisnil pri Hansu
Bartschu. Za ta katekizem Trubar pravi: V njem dobri menih sedem papeskih
zakramentov, sedem smrtnih grehov, Stiri v nebo vpijoce grehe, sedem dobrih del
usmiljenja, klicanje k svetnikom, Ave Marijo in druge zlorabe zagovarja ter razglasa
za katoliske. Omenja tudi nekega jezuita, ki je v istem letu v Gradcu na Stajerskem
izdal: ...tiskano, po njegovem razumu ostro napisano razpravo proti nasi Cerkvi in
veri, v kateri hoce z napacnimi, preobrnjenimi in popacenimi zgodovinskimi dejstvi,
primeri in izreki iz Svetega pisma, starih ocakov in cerkvenih zborov dokazati, da

je sedanja papeska rimska Cerkev prava katoliska in apostolska, nasa pa napacna

ter krivoverska itd. V nadaljevanju vse preproste, dobrosr¢ne kristjane prav ni¢ kaj
prijazno in lepore¢no svari pred novo, samovsecno, v ovéje koZuhe preobleceno volcje
leglo, posebej pa svari mlade, za $tudij sposobne fante, ki jih love po vsej dezeli in tudi

38 Grad Strmol je bil v 16. in 17. stoletju nekaj ¢asa v lasti rodbine Rain. Rupel - Saria omenjata, da se je
Trubar $e kot pridigar v ljubljanski stolnici (Rupel - Saria, 45) seznanil s Francem Rainom s Strmola
in se pozneje z njim spoprijateljil, tako je postal krstni boter njegovemu vnuku Francu Juriju (1562) in
mu leta 1575 posvetil svoje pomembno delo (O. Sakrausky, n. d., 369).

39 Lenart Pachernecker (u. 1580), Zivel v cistercijanskem samostanu v Vetrinju, od 1579 opat kostanjevi-
$kega samostana, avtor prve slovenske katoliske knjige Compendium catechismi catholici in slavonica
lingua, per quaestiones, in gratiam catholicae iuventutis propositum. Naslov je znan le po Trubarjevem
zapisu v predgovoru, knjiga se do danes ni nagla (ES 8).

40 Peter Kanizij (Petrus Canisius), 1521-1597. Nemski katoliski teolog, njegov katekizem preveden v
$tevilne jezike, med prvimi tudi v slovenskega (1574).
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proti volji starSev spravljajo v svoje dobro opremljene in vzdrzevane ustanove, kjer ih
predvsem ucijo v njihovi sofisti¢ni prazni veri, da jih nato posiljajo v razne deZele, kjer
branijo papesko cesarstvo. Zato Trubar ¢uti dolznost, da ¢eprav star in bolan, preko
svojih tiskanih knjig u¢i ne samo mlade, kaj je prava kr§¢anska vera, kako jo lo¢iti od
neprave papeske, in mlade posebej opominja ter jim priporoca, naj vneto prebirajo
Sveto pismo ter druge svete knjige.

Na koncu posvetila se Trubar Zeli zahvaliti za vsa dobra dela, ki jih je zanj in njegovo
druzino storila rodbina Rainov. Ker so staro, ¢astivredno poreklo, ime, tradicija in
plemeniti rod gospodov Rainov v vsej knezevini Kranjski in okoliskih deZelah ljudem
visokega ali nizkega stanu poznani, visoko cenjeni, priljubljeni in spostovani, uap,

da bo ta knjizica - ker je posve¢ena mlademu gospodu, bogaboje¢i ljubi mladini ter
dobrosrénim kristjanom cele domovine - toliko ljubsa, prijetnejsa ter jo bodo vsi
vneto brali.

Noviga testamenta pusledni deil (Das letst Theil des newen Testaments), Tiibingen
1577

Knjiga je posvecena: »Blagorodnim in plemenitim gospodom ter gospodic¢em,
gospodu Kri§tofu baronu turjaskemu in nadliskemu, dednemu komorniku na
Kranjskem in v Slovenski marki, zastavnemu gospodu na Cusperku, ta ¢as upravitelju
dezelnega glavarstva na Kranjskem itd., gospodu Andreju turjaskemu, gospodu na
Sumberku, Zuzemberku in Mirni, dednemu marsalu na Kranjskem in v Slovenski
marki; mladima gospodoma Francu Gallu od Jame in Podpe¢i ter Jakobu Gallu od
KneZje poti in Podpecéi.«

Ko je Trubar po 10 letih od izdaje predzadnjega dela N. T. (Svetiga Pavia lystuvi,

h tim Efeseriem) kon¢no uspel zbrati dovolj sredstev za izdajo zadnjega dela

Novega testamenta, je to delo, kot je obljubil, posvetil sinovom kranjskih plemicev,
$tudentom v Tiibingenu, kasneje ve¢ ali manj pomembnim kranjskim plemicem, ki
ga v $tudentskih letih v njegovem pregnanstvu niso pozabili, ampak so ga pogosto
obiskovali ne samo kot duhovnega vodjo temve¢ kot pravega oceta, saj je v posvetilu
zapisal: Milostni in dobri gospodje ter gospodici. Tega, da sem ta zadnji del Novega
testamenta v nasem preprostem slovenskem jeziku (ki sem ga pred nekaj leti, ko ste

bili pri nas tukaj v Tiibingenu na Studiju, obljubil posvetiti vam in vasim Studentskim
tovarisem) Sele sedaj s tako veliko zamudo dal v tisk, niso krivi, da povem po pravici, le
moja tezka in dolgotrajna bolezen, starost in nezmoznost, da bi tisk sam zaloZil, temvec
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tudi moja malomarnost in posvetna opravila. Kristus, Gospod, naj mi oprosti ter pozabi
te in druge moje grehe. Amen To so bili sinovi njegovih za$¢itnikov in podpornikov
iz domovine $e iz ¢asov, ko je bil pridigar na kranjskem in $tajerskem, to je rodbin
Auersperg in Gall. V predgovoru komentira vsebino knjige, zakaj se je odlo¢il za
manjsi format, kot ga je predvideval na zacetku, ter zakaj je odstopil od namere,

da za stroske tiska naprosi nekatere pravi veri vdane dezelne stanove. Med razlogi,
zakaj je to delo posveti prav tej Cetverici mladih plemicev, navaja naslednje: Ker se je
rodil v Ras¢ici, ki pripada baronom Turjaskim in so njih pobozni, posteni in ugledni
predniki, dedje, babice, ocetje, matere, sorodniki in sorodnice poleg drugih gospodov in
dezelanov, Zena in gospodicen sprejeli sveti evangelij ter ga ne brez velike nevarnosti za
svoje telo in imetje javno izpovedovali, ga pridigarjem zvesto pomagali $iriti ter jim,
ko so bili preganjani, storili mnogo dobrega. Nadalje, ko so jih pobozni kr§¢anski
star$i poslali na $tudij v Tiibingen, so ga tam, v njegovem pribezalis¢u, ne kot svojega
rojaka temvec kot oceta pogosto obiskovali ter ga sprasevali o starih zgodbah, ki so se
dogajale v domovini. Pri tem so drug drugemu izkazovali in potrjevali vse spostovanje,
ljubezen, zvestobo, prijateljstvo in posteno druzenje, kot se za rojake v tuji dezeli
spodobi. V treh letih, ki so jih prebili v Titbingenu, so se namre¢ s svojim marljivim
ucdenjem ter krepostnim plemiskim vedenjem tako izkazali, da so bili, po Trubarju,

v Cast vsej slavni univerzi v Tlibingenu. Vasi pobozni zelo uceni zvesti ucitelji, ki

so vas mocno cenili, pa Se danes zelo pohvalno govorijo o vas in se z radostjo v srcu
veselijo vasega dobrega pocutja in blaginje. Tako kot zasluge in podvige turjaskega
rodu Auerspergov, vendar nekoliko skromneje povzdiguje gamberski rod Gallenov
in upa, da bodo tako kot njihovi predniki nadaljevali oba rodova in §li po stopinjah
prednikov ter svoj poklic in dolznosti opravljali kot Patres Patriae & Nutricij Ecclesiae
Christi po bozjih zapovedih. Svari pa jih pred tem, da ne bi kot nekateri njihovega
stanu in starosti, od mladosti vzgojeni v evangeliju in poslani v tujino na visoke Sole, ko
se kot odrasli, osvobojeni starsevske ali skrbniske vzgoje in pokornosti, vinejo domov,
kmalu postali predrzni, surovi fantalini, brezdelneZi in pijanci, ki zavrZejo vse, kar so se
naucili, plemenitost in bogabojecnost ter svoje knjige pustijo lezati v prahu. Kar pa je Se
hugje, je to, da nekateri od njih zaradi minljivega miru in uZitka podlezejo papestvu ter
preganjajo tiste s pravo vero, ne mislijo pa na to, da jih za povracilo sedaj in za ve¢no
Caka pogubljenge.

Seveda pa Trubar upa, da bodo njihova stara postena imena, rod in poreklo med
bogaboje¢imi Kranjci in Slovenci prispevali k temu, da bodo to knjiZico toliko
pogosteje ter bolj marljivo brali (in seveda tudi kupovali).
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Ta celi catehismus, eni psalmi, Ljubljana 1579

Knjiga je posvec¢ena: »Plemenitemu in krepostnemu mlademu gospodu Juriju Khislu
s Fuzin in Razborja, dednemu dvornemu kletarju knezje grofije v Gorici, zastavnemu
gospodu v Vi$nji gori itd.«

Je tretja Trubarjeva knjiga, posvecena Juriju Khislu. Od prve, ki mu jo je posvetil, je
minulo 12 let, torej je Jurij v tem ¢asu odrasel. Posvetilo se v ni¢emer ne razlikuje od
posvetil, ki jih je Trubar napisal leta 1567 in leta 1574 ter je celo v celoti prepisano iz
katekizma iz leta 1574. Vsa tri so na koncu datirana z Derendingen, na Jurjevo® 1567,
Ceprav je Katekizem iz leta 1579 bil natisnjen v Ljubljani. Sta to napaki tiskarjev?
Skoraj neverjetno se zdi, da bi dva razli¢na tiskarja (Katekizem 1579 je bil natisnjen

v tiskarni Johana Manela v Ljubljani) ponovila isto napako. Ali pa jeTrubar sam tako
zelel, da bi s tem morda izprical, da se v njegovem osebnem odnosu do naslovljenca v
tem ¢asu ni ni¢ spremenilo.

Ta celi novi testament nasiga gospudi inu izveli¢arie (Das new Testament vnsers
Herren vnd Seligmachers), Tiibingen 1582

Knjiga je posvecena: »Presvetlemu visokorodnemu kr$¢anskemu knezu in gospodu
wiirtemberskemu, gospodu Ludviku, vojvodi wiirtemberskemu in te$kemu, grofu
miimpelgartskemu itd.«*

Ko je Trubar pisal nemski predgovor za Ta celi novi testament, ki je izsel pet let
pozneje, kot je bilo predvideno, se je gotovo dobro zavedal, komu ga posveca in kako
naj ga oblikuje, da bo pri naslovljencu posvetila naletel na ugoden sprejem, s tem pa
seveda tudi celotna izdaja tega Trubarjevega tako reko¢ zadnjega dela, katerega izdajo
je $e dozivel. Vojvodi Ludviku ga je posvetil v zahvalo za vso pomo¢ in podporo,

ki jo je Ludvig, poprej pa Ze njegov oce vojvoda Kristof,” nudil pri uresni¢evanju

41 Jurjevo ali sv. Jurij se po dana$njem koledarju praznuje 23. aprila, po Trubarjevem koledarju iz leta
1557 pa le dan kasneje, 24. aprila.

42 Ludvig Wiirttemberski, imenovan tudi Ludvig Pobozni (1554-1593). Od leta 1568 do smrti peti
vojvoda Wiirttemberski, je bil edini preziveli sin vojvode Kristofa. Da bi ohranil mir med nemskimi
kneZzevinami, pa tudi zato, da ne bi podpiral kalvincev, je leta 1573 odklonil predlog pfalskega kneza
Friedricha o nekaksni zvezi protestantskih knezov, prav tako leta 1577 enaka prizadevanja kraljice Eli-
zabete L, tudi njenim poznej$im prizadevanjem za nekaksno splo$no protestantsko zvezo se je izognil,
ker je kot njegov oce bil pristas cesarja in cesarstva ter hotel obdrzati prijateljske odnose s cerkvenimi
in posvetnimi knezi.

43 Prim. Artikuli oli deili te prave stare vere kers¢anske 1562.
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slovenskega in hrvaskega tiska v Uraskem biblijskem zavodu in po zaprtju le-tega.
Trubar sam pa se je ¢util dolzan zahvale kot o¢e sinov Primoza in Felicijana, ki sta
bila med drugimi $tudenti iz slovenskih dezel, ki jim je vojvoda, sicer z nekoliko
obotavljanja, omogo¢il brezpla¢no bivanje v svojem tifernijskem zavodu in tako
olajsal $tudij na tibinski univerzi, starejS$emu Primozu pa tudi priskrbel sluzbo.
Razen tega mu je vojvoda zaupal pridobivanje kranjskih, $tajerskih in korogkih
pridigarjev in $olnikov za podpis Formule concordiae, ki naj bi utrdila omajano
versko slogo med luteranci v nemskih dezelah, a so ji zlasti na koroskem mo¢no
nasprotovali. S podpisi naj bi dosegli tudi, da bi na zboru parlamenta v Augsburgu
leta 1582 s posredovanjem evangeli¢anskih stanov dosegli uspeh proti zatiranju
evangeli¢anstva v avstrijskih dednih dezelah.** Na Zeljo vojvode Ludvika je Trubar
poleg augsburske veroizpovedi prevedel tudi Formulo konkordio.

Vedji del predgovora namenja Trubar verski vsebini svojih tiskov, s katero poucuje
in usmerja slovensko ljudstvo k pravi kr§¢anski veri. Vojvodo seznanja s tem, kaj so
Slovenci, ki trpe od turskih napadov in so $e pod vplivom papestva, s tem tiskom
pridobili, kaksna je njihova vera in kako jo razumejo. Daje mu in preko njega
tiskarskim nadzornikom ter vsem Nemcem, ki slovenskega jezika ne razumejo,
obracun svojega celotnega dela, v katerem ni nicesar sektaskega, nepotrebnega ali
famoznega. 1zdajo Ta celega novega testamenta pa komentira tako: Kar zadeva
translacijo oziroma prevod, sem v tem testamentu ostal pri svojem prvem prevodu,
saj v njem, ko sem ga ponovno prebiral, nisem odkril nobenih nepravilnosti, pa tudi v
petindvajsetih letih, odkar sem zacel prevajati, nisem od nikogar bil obdolzen kakrsnih
koli nepravilnosti. Trubar utemeljuje, zakaj je ohranil pravopis iz prejs$njih izdaj:
zato, da bi ga lahko ob poslusanju dobro razumel vsak slovenski kmet, ceprav bi ga bral
nekdo, ki sicer slovenskega jezika ne razume, vendar vsaj dobro bere. Svojo prakti¢nost
in pastoralno usmerjenost pa pokaze v obrazlozitvi, zakaj je dal Sveto pismo tiskati
v manj$em formatu: da bi se vsebina lahko povezala v eno knjiZico ter laZje v rokah
nosila v cerkev ali drugam. Ker pa bi predebela ne bila prirocna in lepa, sem jo moral
razdeliti na dva dela, manjsemu delu pa sem pridal slovenski predgovor (ki po vsebini
ni primerljiv z nemskim), pregled vsebine Svetega pisma, koledar in druge koristne
stvari.

Ob zakljuc¢ku pa se zahvali med drugim z besedami: Po preudarku in razmisleku o
omenjenih in mnogih drugih dobrih delih, ki sta jih vasa kneZja milost in vas blazeni
gospod oce milostno izkazala nasi slovenski Cerkvi, meni in mojim sinovom, sem Ta

44 Prim. J. Rajhman Trubar, PrimoZ. SBL.
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novi testament v slovenskem jeziku sedaj drugic tiskan v Tiibingenu, Zelel v vecen
spomin in zahvalo posvetiti vasi kneZji milosti. Ponizno prosim, da to mojo Zeljo
blagohotno in z razumevanjem sprejmete, omenjeno Cerkev in mene pa kot doslej Se
naprej vzamete milostno pod svojo zascito.

Trubarjevi nemski predgovori v hrvaskih glagolskih
in cirili¢nih tiskih

O Trubarjevih zaslugah za hrvaski latini¢ni, glagolski in cirili¢ni tisk je bilo napisanih
Ze mnogo razprav znanih slovenskih, nemsko gore¢ih in hrvaskih avtorjev, medtem
pa je $tevilo avtorjev, ki bi posebej raziskovali Trubarjeve nemske predgovore v teh
tiskih, znatno manjse. Naj omenimo le nekatere: Oskar Sakrausky, Mirko Rupel,
Franjo Bucar, Janez Rotar, Franjo Francev, Alojz Jembrih.* Od mlajsih slovenskih
avtorjev je v precej obsirni razpravi Trubarjeve nemske predgovore v hrvagkih

tiskih predstavila Irena Orel v razpravi Trubarjeva posvetila k juznoslovanskim
protestantskim tiskom na ¢etrtem slovensko — hrvaskem slavisti¢cnem sre¢anju junija
2008.* Alojz Jembrih v Pogovor uz pretisak glagoljickoga novoga testamenta 1562

- 1563, posebno pozornost posve¢a nemskemu predgovoru v glagolskem Malem
katekizmu, okrog katerega je bilo precej nejasnosti. V isti prilogi objavlja hrvaski
prevod nemskega predgovora h glagolskem Novem testamentu iz leta 1562 - 1563
Marine Miladinov.

Katekizam Edna malahna kniga (Der klein Catechifimus), preizkusni, glagolica,
Tibingen 1561

Posvetilo je namenjeno: »Presvetlemu in mogo¢nemu knezu in gospodu, gospodu
Maksimilijanu, kralju ¢eSkemu, nadvojvodi avstrijskemu, vojvodi burgundskemu,
zgornje in spodnje Slezije, grofu Moravske marke, grofu tirolskemu itd.«

45 O. Sakrausky, avtor prve celovite objave Trubarjevih nemskih predgovorov, Ljubljana 1989; M. Rupel,
poleg odlomkov iz del drugih protestantskih piscev prevedel dele Trubarjevih predgovorov v dveh
izdajah, Ljubljana 1934 in 1966; Franjo Bucar, raziskovalec hrvaskih protestantskih tiskov, prav tako
Franjo Francev, raziskovalec hrvaskega jezika hrvaskih protestantskih piscev; Alojz Jembrih, sodobni
raziskovalec hrvaske protestantike ter urednik hrvaskih izdaj faksimilov glagolskih in cirilskih tiskov.

46 Glej zbornik srecanja, 13-34.

47 Marina Miladinov, lektorica na teoloski fakulteti “Matthias Flacius Illyricus” v Zagrebu.
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Preizkusni Mali katekizem je prva, v Urahu v glagolici natisnjena hrvaska knjiga,
pravzaprav naj bi bil njen tisk bolj preizkus in uvod v nadaljnje tiskanje, saj je bilo
natisnjenih le nekaj pol. Ohranjen je le v fragmentarni obliki. Eden se nahaja na

7. tiskanih listih v zasebni lasti Ivana Dubrav¢i¢a v Delftu®® in ga je kot prilogo

k faksimilni izdaji celotnega glagolskega katekizma objavil A. Jembrih. Drugi je
izvod, o katerem govori M. Rupel, ko ga omenja med novimi odkritji, vendar ga v
knjigi Slovenski protestantski pisci ne omenja.* Posebna zgodba tega poizkusnega
katekizma je njegov nemski predgovor (tudi O. Sakrausky ga ne omenja med
Trubarjevimi nemskimi predgovori). Ker je Trubar v ¢asu tiskanja tega katekizma
zivel v Kemptenu, je Pavel Skali¢® sam sestavil predgovor in ga posvetil kralju
Maksimilijanu II. Tekst je prebral P. Pavel Vergerij in ga oznacil za neprimernega,

saj je pod tekst med drugim pripisal: »Takoj v prvi poli se kaze velika ¢astihlepnost,
poveli¢anih je namre¢ pet imen in pripoveduje se o nekaterih stvareh, ki niso
resni¢ne. Ali bo to u¢ilo Hrvate skromnosti in poniznosti?«’! To polo je Vergerij
poslal knezu, Ungnad pa je pisal Trubarju, naj se vrne v Urah, ker je s hrvaskim
tiskom nekaj hudo narobe, saj je knez od Ungnada zahteval, da spremenijo predgovor
in odstranijo Skali¢evo posvetilo. Ungnad je tisk ustavil, Trubarju pa naro¢il, da
napise nov predgovor. Nejasnost okrog avtorstva nemskega predgovora v Malem
katekizmu je bila razre$ena tudi s pomocjo dopisovanja med akterji hrvaskega

tiska v Urachu in potrjeno je Trubarjevo avtorstvo predgovora. V predgovoru
Trubar sedaj na kratko obvesca kneza, da so po posebni Zelji in usodi boZji s pomocjo
mnogih dobrosrénih kristjanov, posebno pa ob zvesti pomoci in podpori blagorodnega
krscanskega gospoda barona Ivana Ungnada prevzeli celotno hrvasko tiskarno, v Urach
pripeljali Stefana Konzula, ki bo pomagal pri prevajanju in tiskanju hrvaskih knjig,
da bodo, ¢e bo taka bozja volja, kmalu imeli na voljo tudi vse potrebno za tiskanje v
cirilici, da bodo za preizkus najprej natisnili glagolski katekizem in kaj bodo tiskali
pozneje. Razlog, zakaj posvecajo to knjigo kraljevi visokosti, da je isti, kot je naveden

48 Delft, univerzitetno mesto na Nizozemskem.

49 M. Rupel ga med novimi najdbami navaja pod §t 49. Del tega katekizma, nepopolno prvo polo, ki
je vezana skupaj s prvo polo cirili¢nega Katekismusa, je Rupel odkril v privatni lasti dr. Schererja v
Zirichu. Jembrih meni, da gre za isto izdajo, kot je ona v Delftu.

50 P. Skali¢a je Trubar povabil v Tiibingen, da bi bil v pomo¢ pri prevajanju in tiskanju hrvaskih knjig.
Prim. Trubarjevo pismo kralju Maksimilijanu, 27. 7. 1560: »In ker zna doktor Skali¢, moj zaupni,
naklonjeni gospod, tudi kranjski, bezjaski in hrvaski jezik in hrvasko pisavo primerno pisati in brati,
naj mu izvoli vae kraljevo veli¢anstvo pisati in naro¢iti, da bi nam pomagal tudi pri tem boZjem delu,
ki ga sam ima za veliko in koristno itd.« J. Rajhman, Pisma Primoza Trubarja, 77.

51 J.Rajman, n. d., 84; A. Jembrih 1997, 130.
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v posvetilu v drugem delu slovenskega novega testamenta, ponizno pa ga prosijo, da
to nase posvetilo prav razumete ter daste to knjiZico po razumnih in poboznih Hrvatih
potrditi ter nas po njih milostno obvestiti o morebitnih pomanjkljivostih. Kot je videti,
se je Trubar dobro zavedal, kaksno $kodo bi s prvotnim predgovorom, ki knezu
o¢itno ni bil po volji, lahko povzro¢il P. Skali¢, ko so pri¢akovali dodatno pomoc¢ za
izvajanje hrvaskega tiska.

Katehismus edna malahna kniga (glagolica), Tiibingen 1561.

Knjiga je posvecena: »Presvetlemu in mogo¢nemu knezu in gospodu, gospodu
Maksimilijanu, kralju ¢eskemu, nadvojvodi avstrijskemu itd.«

Da gre pri tem katekizmu za drugo knjigo, kot je Mali poskusni katekizem, je
razvidno Ze iz razlik na naslovni strani v glagolskem in nemskem tekstu. Prav tako
je razlika tudi v obeh nemskih predgovorih Ze v samem naslavljanju, ki je v tem
katekizmu znatno skraj$ano, ¢eprav namenjeno istemu naslovljencu. Vsebinsko se
oba predgovora v glavnem ne razlikujeta, eprav se tudi v tem ne ujemata popolno,
tako so, na primer, vtem predgovoru izpu$cene zasluge Ivana Ungnada za postavitev
tiskarne. Prav tako se ne ujemata predloga za prvi hrvaski tisk, v prvem predgovoru
Trubar pravi: da naj za zacetek in prvi poizkus postavi in da v tisk malo Biblijo,
namrec Katekizem, v katerem so zajete najnujnejse in zvelicavne resnice, nauki in
molitve, najlepsi in mili obredi ter prave boZje sluzbe novega testamenta s kratkimi
razlagami. V tem predgovoru pa: da nam te od ve¢ hrvaskih prevajalcev prevedene in
od hrvaskih pridigarjev v kranjski dezeli pregledane, korigirane in nam v tisk poslane
prevode Katekizma s kratkimi razlagami Nicenijskega koncila,? Atanazija, Ambrozija
in Avgustina® nauki ter pridige o moci in sadovih prave krs¢anske vere pripravi za
postavitev in da v tisk. V obeh posvetilih posveca knezu ta prvi in skromni poizkus s
tem, da v tem dodaja Se nasega novega hrvaskega prevajanja in tiska. Oba predgovora
se zaklju¢ujeta z istim datumom:1. dne marca v letu 1561, vendar zapisano nekoliko
razli¢no.

52 1. nicejski koncil, leta 325.
53  Atanazij (295-373), aleksandrijski patriarh; Ambrozij (339-397), milanski $kof; Avgustin (354-430),
$kof in cerkveni uditelj.
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Katehismus edna malahna kniga (cirilica), Tiibingen 1561

Knjiga je posvecena: »Presvetlemu in mogo¢nemu knezu in gospodu, gospodu
Maksimilijanu, kralju ¢eSkemu, nadvojvodi avstrijskemu itd.«

Tudi ta katekizem je kot oba glagolska posvecen istemu naslovniku. V njem Trubar
kneza spominja, da je skupaj s Konzulom Ze posvetil in dal v njegovem imenu
natisniti glagolski katekizem, ki je bil vseskozi dobro ocenjen in sprejet in so se sedaj,
ko so po zaslugi njegovega kraljevega velicanstva Ze sprejeli cirili¢ne ¢rke, odlo¢ili,
da bodo z njimi najprej za preizkus natisnili mali katekizem v cirili¢ni pisavi in ga
tudi posvetili njegovemu kraljevemu veli¢anstvu. V nadaljevanju izraza upanje, da
bo vasemu kraljevemu velicanstvu to delo ugajalo, ter ponizno prosi, da ga bo enako
kot prejsnja dalo oceniti in potrditi poznavalcem tega jezika, na morebitne vsebinske
ali ortografske napake pa nas milostno opomnilo. Kon¢uje z obljubo, da bodo zvesto
nadaljevali s prevajanjem in tiskanjem Novega testamenta in drugih krs¢anskih knjig
v slovenskem in hrvaskem jeziku ter vse, kar bo natisnjeno, predstavili njegovemu
kraljevskemu veli¢anstvu. Predgovor je datiran s 25. oktobrom 1561, torej nekaj
manj kot 7 mesecev po Malem katekizmu v glagolski pisavi.

Prvi del novoga testamenta, va tom jesu ... (glagolica), Tiibingen 1562

Knjiga je posvecena. »Presvetlemu in mogo¢nemu knezu in gospodu, gospodu
Maksimilijanu, kralju ¢eSkemu, nadvojvodi avstrijskemu, vojvodi burgundskemu,
vojvodi zgornje in spodnje Slezije, grofu moravske marke, grofu tirolskemu itd.«

Na zacetku enega najdaljsih svojih nemskih predgovorov Trubar pravi, da to knjigo
posveca po lastnem preudarku in na prigovarjanje mnogih kristjanov kraljevemu
veli¢anstvu, in napoveduje vsebino predgovora k tej nikoli dotlej tiskani hrvaski
knjigi. V napovedi vsebine se odlo¢i, da bo najprej na kratko, posteno in temeljito
povedal in prikazal, kaksno vero, navade, lastnosti in obicaje imata ubogo kr¢ansko
slovensko ter hrvasko ljudstvo, ki Zivita na turskih mejah ter pod Turki v Bosni, Srbiji
in Bolgariji ter okoliskih dezelah (vsi uporabljajo slovanski jezik in se za silo med
seboj razumejo) ter s kaksnimi obredi opravljajo svoje boZje sluzbe. Da pa vsega tega
njegovemu kraljevemu veli¢anstvu ne govori: zaradi porocanja, saj ste o vsem tudi
brez tega dobro pouceni, temvec zaradi blagih in poboznih gornjih Nemcev, pri katerih
sedaj uzivamo zatocisce, hrano in gostoljubje, saj so nekateri od njih poleg vasega
kraljevega velicanstva pomagali pri nastajanju hrvaskih in cirilskih crk ter tiskarne, pa

654



tudi zaradi drugih dobrih kristjanov, ki Zive dalec od turskih meja ter malo ali prav ni¢
ne vedo o veri, obilajih, strahovih in stiskah omenjenih ljudstev. Ponovno utemeljuje
nujnost in koristnost tiskanja poboznih knjig za Siritev prave vere med slovenskim in
hrvaskim ljudstvom in kaksne koristi so se od tega ze pokazale zlasti med Slovenci,
ki nekaj teh knjig Ze imajo. Kralju se zahvaljuje za Ze izkazano pomo¢ pri urejanju
hrvaske tiskarne, saj da je to tudi vojvodo Kristofa wiirttemberskega spodbudilo, da je
imenitnim hrvaskim prevajalcem omogocil dobro namestitev in oskrbo, njemu samemu
pa v Urachu milostno podelil na novo ustanovljeno Zupnijo. Izvedeli pa da so tudi

za razveseljivo novico, da Zele z izdatno podporo pomagati tudi stevilni od Boga
razsvetljeni, milostni kr§¢anski ter pobozni knezi, volilni knezi, grofje, gosposka

in mesta. Na koncu Trubar kralja obveséa o tem, kako s podarjenimi sredstvi
upravljajo, za kaj jih porabijo, kako in kaj prevajajo in kaj nameravajo $e natisniti ter
da mu v presojo posiljajo Prvi del novega testamenta in ve¢ drugih knjig.** Predgovor
je datiran v Urachu, dvanajstega januarja leta 1562. Podpisan je samo Primoz Trubar.

Edni kratki razumni nauci, naipotrebnei ... (cirilica), Tiibingen 1562

Knjiga je posvecena: »Presvetlemu in mogo¢nemu knezu in gospodu, gospodu
Maksimilijanu, kralju na Ceskem, nadvojvodi avstrijskemu, vojvodi burgundskemu,
spodnje in gornje $lezijskemu, grofu Moravske marke, grofu na Tirolskem itd.“**

To je Sesta knjiga, ki jo je Trubar posvetil knezu in kralju Maksimilijanu, od tega eno
slovensko in pet hrvaskih knjig. Predgovor je precej daljsi od predgovora k Ednim
kratkim razumnim naukom v glagolski izdaji. V posvetilu na primeru Kristusa, sv.
Stefana, Pavla, Jeremije in drugih apostolov govori o tem, kako so ti, ko so hoteli
visoke svecenike in duhovne pouciti o pravilnem razumevanju prave bozje besede
ter odvrniti od praznoverja, malikovanja in krivih bozjih sluzb, bili na koncu

54 Kralj Maksimilijan v svojem pismu z dne 10. 5. 1562 iz Linza Ivanu Ungnadu potrjuje sprejem knjig
in seznam vseh natisnjenih slovenskih in hrvaskih knjig. I. Kostrenci¢, Urkundliche Beitréige zur Ges-
chichte der protestantischen Literatur der Siidslaven. Wien 1874, 78.

55 Maximilian II. (1527-1576), leta 1562 v Pragi okronan za ¢eskega kralja in istega leta v Frankfurtu na
Maini za rimsko-nemskega kralja, leta 1563 v Bratislavi za kralja MadZarske in Hrvaske, leta 1564 po
smrti oCeta Ferdinanda I. tega nasledi na cesarskem prestolu. Od zacetka svoje vladavine je bil naklo-
njen protestantizmu, da bi lahko zasedel cesarski prestol, je priznal pripadnost katolicizmu, vendar je
enako kot njegov oce vodil politiko medverskega sporazumevanja. Na splo$no je veljal za zas¢itnika
augsburskega verskega miru. V njegovem Casu je tudi v avstrijskih dezelah protestantizem dozivel
svoj vrh. Bil je med najvecjimi podporniki uraskega tiskarskega zavoda, zato tudi toliko posvetil na
njegovo ime.
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zasmehovani in obtoZeni, da puntajo ljudstvo in vpeljujejo novo vero, ki ne prinasa
ni¢ dobrega, na koncu celo krizani, kamenjani ali kako drugace ubiti, preganjani

in muceni. Govori o tem, da o takih dogodkih ne pri¢a samo cerkvena zgodovina
temvec jih je bilo dovolj tudi v njegovem ¢asu: Bog je tudi v tem poslednjem Casu
povsod v krs¢anskem svetu obudil pobozne ucitelje in pridigarje, ki se po zapovedi

in zgledu Kristusa, prerokov in apostolov z veliko resnostjo ter vnemo ob nevarnosti
za svoje telo in Zivljenje s pisanjem, tiskanjem in pridiganjem na vso moc trudijo in
delajo na tem, da bi se surovo malikovanje, grde zlorabe ter brezbozno nelistovanje

in neskesano Zivljenje, ki so se zaradi zanikrnih dusnih pastirjev, neukih, licemerskih,
Castihlepnih in pohlepnih svelenikov priplazili v krs¢anstvo, ponovno izkoreninili in
iztrebili. Kralju se potozi, da bodo sovrazni, praznoverni in hinavski ljudje pred vaso
kraljevo visokostjo in drugimi hoteli o mojih pomocnikih in meni Siriti enake lazi, ce$
da hocemo med slovensko in hrvasko ljudstvo vnesti in vzpostaviti novo zavajajoco in
puntarsko vero. Zato kralja kot sam pravi na kratko, sicer pa zelo obsirno obvesc¢a o
vsebini te, v cirilici natisnjene knjige, urejene v celoti in povsem tako, kot je bila poprej
v nekem nemskem tisku, in kaj o najpomembnejsih ¢lenih nase krs¢anske vere, o katerih
so se in se tudi sedaj po vsem svetu vodijo najvecji prepiri, spopadi in razklanosti,
mislimo in verjamemo ter kaj o teh clenih ucimo, pisemo in pridigamo. Ob tem pa
proti koncu svojega razlaganja na za Trubarja nenavaden, precej ne »ekumenski«
nacin zapise, da s svojim verovanjem, pridiganjem, pisanjem in tiskanjem zavracamo,
rusimo in javno obsojamo na prekletstvo vse druge veroizpovedi, nauke, pridige, spise
in knjige, ki uce in trde, da se milost, odpuséanje grehov in vecno Zivljenje razen skozi
pravo vero in Jezusa lahko pridobe tudi z drugimi sredstvi. Prav tako zavracamo vse
boZje sluzbe, namisljena dobra dela, navade in obicaje v cerkvi, Cetudi so videti staro
in dobro ter ljudem prijetno, ki so si jih izmislile ter vzpostavile visoke, modre in
mogocne osebe, ki jih vodijo, vzdrZujejo in branijo, so pa v nasprotju z boZjo besedo ali
pa niso zapisane in utemeljene v Bibliji. Takoj nato pa svojo strogo obsodbo nekoliko
opravi¢i in omili, saj se zaveda, da Maksimilijan $e vedno pripada katoliski cerkvi.
To rusenje in prekletstvo pa ne izvira iz nase lastne volje, napuha, nerazumnosti ali

iz zavisti in sovrastva (to ni v nasi naravi, saj s tem ne bi uZivali velikega priznanja

in hvale sveta), to smo dolzni zaradi resne, stroge zapovedi Boga ter zaradi Kristusa,
Mojzesa, vseh prerokov, apostolov, mucencev ter vseh svetih starih in novih uciteljev
nauka ter zgledov iz preteklosti in sedanjosti. Na koncu izraza upanje, da bo knez kot
razsvetljen in zelo razumen kralj, pa tudi vsak pobozen kristjan katerega koli stanu
iz te obsirne razlage lahko povzel, pretehtal in presodil, da nas krscanski, blagorodni,
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milostni gospod patron in podpornik slovenskega, hrvaskega ter cirilskega novega tiska,
kakor tudi mi, prevajalci, z nasim zacetim delom in tiskom ne nameravamo postaviti,
kot se 0 nas morda govori ali se bo govorilo, nobene nove, zavajajoce vere, temvec
zelimo v Iliriji, Dalmaciji, Srbiji in Bolgariji s pomocjo boZjega blagoslova za Siritev
krscanstva, za slabitev in unicenje Antikristovega ter Mohamedovega nauka in carstva,
ponovno obuditi in postaviti staro, pravo, zvelicavno krs¢ansko vero ter prave boZje
sluzbe in dobra dela. Predgovor je datiran z dano v Urachu, na prvi dan marca v letu
gospodovem 1562. Podpisan je samo Primoz Trubar.

Edni kratki razumni nauci, naipotrebnei ... (glagolica), Tiibingen 1562.

Knjiga je posvecena: »Presvetlemu in visokorodnemu kr$¢anskemu knezu in
gospodu, gospodu Avgustu, vojvodi saSkemu, Svetega rimskega cesarstva visokemu
mar$alu in volilnemu knezu, tiirinskemu deZelnemu grofu, mejnemu grofu
misenskemu, magdeburskemu grajskemu grofu itd.«

Na zacetku tega predgovora Trubar po svoje ponovi oceno Katekizma, kot jo je

M. Luther predstavil knezu Juriju Anhaltskemu.*® Vse posvetno znanje namre¢ za
zveli¢anje ni¢ ne koristi, ¢e ne poznamo bistva Svete Trojice, ki je povsem jasno
razlozena v apostolski veri. Zato je on, Primoz Trubar, brez Zelje po slavi v teh
dvaintridesetih letih, odkar je bil posve¢en v duhovnika, povsod po slovenskih in
nemskih cerkvah pridigal najprej o Katekizmu, da pa sedaj apostolsko vero pridiga
v obliki, kot so jo na osnovi Svetega pisma in augsburske veroizpovedi razlagali in
pridigali pravi, sveti od Boga razsvetljeni, stari in novi ulitelji krs¢anske cerkve. Nato
pojasnjuje, zakaj se je odlo¢il prevesti in natisniti najprej v slovenskem, sedaj pa $e
hrvaskem jeziku v glagolski in cirili¢ni pisavi Melanhtonovo Loci Theologici. Knezu
sporoca, da so on sam in njegovi pomocniki zvesti Augsburski veroizpovedi ter da
ne prevajajo nicesar novega, sektaskega, sanjaskega, pohujsljivega, dvomljivega ali
nerazjasnjenega, temvec se pri pisanju in pridiganju vedno dosledno drze biblijskih
tekstov in so v pravem katoliskem duhu sledili katekizmu, Melanhtonovim Locis
Theologicis in augsburski veroizpovedi. Na koncu kneza obves¢a $e o tem, kako je Ivan
Ungnad prizadevno, skrbno, posteno ter pravicno porazdelil pomoc in prispevke, ki so
jih krs¢anski kralji, volilni knezi in knezi ter druge izjemne osebe darovali za to delo,
pa tudi z vioZitvijo velike vsote lastnega denarja, preden je prisla pomo¢ od drugod,

56 Georg/Jurij III. Anhaltski (1507-1553), imenovan tudi »PoboZni«, deZelni knez anhaltski in desauski,
katoliski pridigar in evangeli¢anski reformator.



pomagal prebroditi vedno veclje stroske, saj omenjeni prispevki Se zdalec¢ ne zado$¢éajo,
dokler knjige ne bodo prodane. Knjigo pa mu posvecajo zaradi milostne podpore

in pomodi pri tem delu. Predgovor je datiran: V Ljubljani, 20. julija 1562. Sledijo
podpisi P. Trubarja, A. Dalmate in S. Konzula z doslej najdalj$o navedbo imena P.
Trubarja.

Articuli ili deli prave stare krstianske vere (glagolica), Tiibingen 1562

Knjiga je posvecena: »Presvetlima, visokorodnemu knezu in gospodu, gospodu
Johannu Fridrichu srednjemu ter njegovemu bratu Johannu Wilchelmu, vojvodi
saskemu, dezelnemu grofu v Déringu, grofu v marki Meyssen itd.“

To je edino posvetilo,” ki ga Trubar naslavlja na ernestinsko vejo knezov Saskih, ki
so od zacetka podpirali reformacijo v Nemc¢iji (Friedrich III. Saski, imenovan modri),
ki so se pod Johannom Friedrichom Velikodu$nim (Grofimiitigen) prvi¢ razvneli v
vojni spopad s katoliskim cesarjem Karlom V. v schmalkaldski vojni (1546 — 1547),
v kateri so protestanti podlegli, Velikodusni pa je po bitki pri Mithlbergu (1547)
izgubil naziv volilnega kneza in Wittenberg ter za svojo rezidenco proglasil Weimar.
Po njegovi smrti sta si sinova Johann Fridrich Srednji in Johann Wilhelm navidezno
razdelila o¢etovo posest. Johann Friedrich je Jeno napravil za center Cistega
luteranstva, vendar je kmalu zasel v nemilost pri cesarju in se zatekel na trdnjavo
Grimmenstein. Po obleganju te, katerega se je udelezil njegov rodni brat Wilhelm, je
prisel v cesarjevo ujetni$vo (1567), ki ga ni zapustil do smrti leta 1595. Ernestinski
liniji gre zahvala, da je na njenem podro¢ju vladanja zavladalo urejeno cerkveno
zZivljenje.

Posvetilo se sicer zacenja s svetopisemsko tematiko o babilonskem stolpu, me$anjem
jezikov in svetlobi, ki jih avtor ali avtorji spretno vnasajo v razmere svojega ¢asa

in poveZejo s svojim delom v uraskem biblijskem zavodu: Ceprav Bog omenjenih
darov v taksni obliki kot apostolom na binkos$tni dan ne podeljuje vsakomur, pa v
svoji veliki in neizrekljivi dobroti in milosti spodbuja nekatere izbrance, da ta v tem,
drugi pa v drugem jeziku bozjega obcestva s prevajanjem ali tolmacenjem Svetega
pisma koristno sluzi njegovi Cerkvi. In $e: Te svetlobe pa Bog ni prizgal samo v
Nemciji, temvec je njen sij razsiril tudi v sosednje kraljevine, knezevine in dezele, ki je,
Vsemogocnemu bodi cast in hvala, tako obsijala tudi nas, Hrvate in Slovence.

Ce in koliko podpore in pomoci sta kneZja brata, ki sta Zivela v slogi $e ravno dovolj

57 Znano pa tudi ni nobeno Trubarjevo ali pismo drugih slovenskih protestantov.
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dolgo, da bi lahko do konca podpirala Uraski tiskarski zavod, nudila slovenskemu in
hrvagkemu tisku, ni znano, vendar sta uraskemu zavodu Ze morala izkazati kak$no
dobro delo, ali pa je Trubar to vsaj pricakoval, ko piSe: Zato ne dvomimo, da bosta
vasi knezji milosti, ko bosta videli in spoznali, da to delo ne $iri ni¢ drugega kot ¢isti,
nepopaceni, blagodejni nauk svetega evangelija, isto podprli in priporocili tudi drugim
krscanskim vladarjem. Vsemogocni, pred katerega oblicjem stojimo, je nasa prica, da
v tem delu ne iscemo nobene lastne koristi, saj smo po Kristusovem nauku tudi ob
nevarnosti za lastno Zivljenje dolzni po boZji milosti in njegovi volji storiti vse, da pri
tisocih ljudeh, ki bi sicer v svoji slepoti zapadli veéni smrti in pogubljenju, ponovno
vzplamti Zivo spoznanje Kristusa in njegovih dobrih dejanj, kajti blagor ene same duse
je vreden vec kot zakladi vsega sveta. Pod posvetilo, ki je datirano z 20. oktobrom
1562, torej skoraj leto po cirilskem malem katekizmu, so podpisani Trubar, Konzul in
Dalmata.

Artikuli ili deli prave stare krstianske vere (cirilica), Tiibingen 1562

Knjiga je posvecena: »Presvetlemu, visokorodnemu knezu in gospodu, gospodu
Filipu, hessenskemu dezelnemu grofu, grofu od Katzenelnbogna, Dietza,
Ziegenheima, Nidda itd.«

Tako kot s knezoma Johannom Fridrichom srednjim in njegovim bratom

Johannom Wilchelmom tudi s knezom Filipom hessenskim Trubar ni vodil druge
korespondence, kot je to posvetilo, vsaj ohranjeno ni nobeno podobno pismo.
Naslovni strani v glagolskem in cirili¢nem izvodu se povsem ujemata, zanimivo pa je,
da se razlikuje naslavljanje izrociteljev vsebine protestantske veroizpovedi leta 1530
cesarju Karlu V. v Augsburgu in pozneje leta 1552 na koncilu v Trientu.”® V hrvagem
delu: od ednih velikih Hrcegov i Voivod, v nemskem tekstu pa: von etlichen von Gott
hocherleuchten Churfiirften / Fiirften. V Cirili¢ni izdaji je napaka pri navajanju
letnice koncila pri $tevil¢ni vrednosti ¢rke 1 = 30 namesto n = 50.

Trubar v posvetilu hvali vse, ki so sprejeli pravo kr§¢ansko vero ter storili, kar je v
njihovi modi za njeno Siritev in potrditev, graja pa neodlo¢neze in sektase. Navdusuje
se nad augsbursko veroizpovedjo, ki vsebuje in razlaga vse najvaznejse iz Stare in
Nove zaveze, na razumljiv nadin tudi za preprostega ¢loveka. Tako pise: Zato smo
mislili na to, da je nujno potrebno poglavja kri¢anske vere, ki so v sedanjem éasu

58 Tridentinski koncil se je odvijal v treh zasedanjih. Od leta 1545 do 1547 v mestu Trident (Trento), od
leta 1547 do 1549 v Bologni, od leta 1551 do 1552 in od 1562 do 1563 zopet v Tridentu.
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sporna, tako kot so v krscanski augsburski veroizpovedi zajeta in v apologiji obsirno
razloZena, od besede do besede prevesti v hrvaski jezik in natisniti s cirilicnimi crkami.
Pa Se: omenjena veroizpoved je od leta 30, ko je ob prisotnosti volilnih knezov, knezov,
mnogih spostovanih teologov in v boZjem Svetem pismu poducenih moz, po obsirnih
in obseznih posvetovanjih o Svetem pismu, po temeljitem in podrobnem tehtanju

bila priznana za vecno, boZjo in nespremenljivo resnico, ki je do danes in bo vekomaj
ostala nespremenjena. Ker je bil Filip hessenski med najvplivnejs$imi zagovorniki in
podporniki augsburske veroizpovedi in je sam tudi materialno s 300 talerji* podprl
Uraski zavod, se je Trubar s sodelavci odlo¢il, da mu posveti to knjigo, z naslednjimi
besedami: To nase bozje delo smo ponizno hoteli posvetiti vasi kneZji milosti zaradi
tega, ker je vasa knezja milost skupaj z drugimi krscanskimi volilnimi knezi in knezi
augsbursko veroizpoved posredovala njegovi rimsko cesarski visokosti, ki jo kot zvest
krscanski vitez pogumno in svobodnega duha tudi izpoveduje, ji v nicemer ne oporeka
in po posebni milosti Vsemogocega v njej z duso in telesom vztraja. Predgovor je
datiran z Dano v Urachu, dne 20. oktobra leta 1562. Pod posvetilo so podpisani
Primoz Trubar, Anton Dalmata in Stefan Konzul.

Postila to est kratko istlmacenje vsih nedelskih ... (glagolica), Tiibingen 1562

Knjiga je posvecena: »Presvetlemu, visokorodnemu knezu in gospodu, gospodu
Kristofu, knezu wiirttemberskemu in teskemu grofu miimpelgartskemu itd.®

Glede nemskih predgovorih v obeh hrvagkih postilah je nekaj nejasnosti o avtorstvu.
Medtem ko v Trubarjevi slovenski postili iz leta 1558 ni nemskega predgovora, imata
obe hrvaski izdaji posvetili, in to razli¢nima naslovnikoma ter sta razli¢ne vsebine.

V tem casu je Ze prislo do trenj med Konzulom in Trubarjem, zato ne preseneca,

da je Trubar v svojem pismu Ivanu Ungnadu 4. 9. 1562 predlagal, naj predgovora k
hrvaskim postilam napise Jakob Andreae (ne pa kdo od obeh najozjih sodelavcev) in
v njih navede, da sta oba povzeta in oblikovana po vzoru postile Filipa Melanhtona,*'

59 Taler je bil po letu 1500 pomembno placilno sredstvo ne samo v Nem¢iji, temve¢ v Evropi in se je v
raznih oblikah zadrzal skoraj vse do 18. stoletja. V 16. stoletju je bilo v obtoku ve¢ vrst srebrnih taler-
jev razli¢nih vrednosti, katere to¢no je Filip namenil tiskarni v Urahu, je verjetno zaznati iz njegovega
osebnega spremnega pisma k darilu. O. Sakrausky n. d. 173., op. 2.

60 Christoph von Wiirttemberg (1515-1568) je bil od leta 1550 do 1568 wiirtemberski vojvoda. Ko je leta
1550 nastopil vojvodstvo, je v Wiirtembergu veljal cesarski interim. Kristof je s Passauskim sporazu-
mom 1552. uspel dose¢i ukinitev interima in je v naslednjih letih z Velikim cerkvenim redom 1559
uvedel obsezne drzavne in cerkvene reforme.

61 I. Kostren¢i¢, n. d., 103.
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Ceprav je $e mesec prej, 4. 8. 1562, v pismu Ungnadu pisal, da bi oba predgovora k
postilam Zelel napisati sam in ju bo iz Ljubljane poslal v Urah.®* Tako nastane dvom,
ali sta predgovora res izpod Trubarjeve roke, $e posebej, ker Ungnad Trubarju

dve leti pozneje, v pismu 6. 6. 1564, o¢ita, da Ze ve¢ kot dve leti ni izpolnil svojih
obljub o izro¢itvi predgovorov k nekaterim knjigam in tudi drugih dogovorjenih
del.® Na dvom navajajo tudi zapisi Winden namesto Windische za Slovence v

obeh predgovorih,* kar pa seveda ne more biti dokaz za dokoné¢en odgovor na to
vpras$anje, saj je kon¢no Trubar podpisan pod predgovara v obeh postilah.

Sama vsebina posvetila izraza skrb zaradi vse bolj ugasajoce vere in ljubezni do
bliznjega ter malega Stevila tistih, ki bi se s potrebno vnemo zavzemali za Siritev

bozje slave, njegove svete besede in za stiske ogroZenega krs¢anstva. Po drugi strani

je nehvaleznost do Boga in pomanjkanje ljubezni tako veliko, da si ljudje drug
drugemu o¢itajo vtikanje v svoje posle, namesto da bi v opravljanju duhovnigke
sluzbe in v resnem zavzemanju za vero videli kaj dobrega. Vendar veje iz vsebine tudi
dolo¢en optimizem, ko Trubar navaja sv. Pavla, da je tiste, ki jih je Gospod dolo¢il,
tudi poklical, in torej ne dvomi, da je zaradi oznanjanja svetega evangelija tudi med
zbranim obcestvom Hrvatov in Slovencev precej$ne $tevilo poklicanih, ki bodo pred
Bogom opravljali pravi¢na in dobra dela. Tako vsebina niha med svetopisemskimi
prilikami o tem, kaj grozi ljudem, ¢e se ne drZijo boZje besede, in o tem, Cesa se
morajo drzati, da se temu ognejo. Da pa bi se bozja beseda razéirila tudi med ljudstvi,
ki trpijo pod Turki, je zelo pomembno prav to, da je Sveto pismo starega in Novega
testamenta, ob drugih koristnih in blagodejnih krscanskih knjigah, lahko Cisto ter
neponarejeno bilo prevedeno v hrvaski in slovenski jezik. V posvetilu je omenjen tudi
knezji denarni prispevek, ki ga knez enako kot drugi kralji, volilni knezi in knezi od
svoje stalne in trdne pomoci tudi sedaj v nicemer niso okrnili. Predgovor je datiran

v Urachu, dne 30. oktobra leta gospodovega 1562, podpisani pa so P. Trubar, A.
Dalmata in S. Konzul.

Postila to jest kratko istlmacenie vsih nedelskih ... (cirilica), Tiibingen 1563

Knjiga je posvecena: »Presvetlemu visokorodnemu knezu in gospodu, gospodu
Albrehtu starej$emu, grofu brandenburske marke, pruskemu vojvodi, grofu

62 Th. Elze, Briefe, 194.
63 'Th. Elze, n. d., 416.
64 V glagolski postili dvakrat in cirili¢ni izdaji enkrat.
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$¢e¢inskemu, grofu kasubskemu in vendskemu itd., grajskemu grofu niirnberskemu,
knezu riigenskemu itd.«

Postila v cirili¢ni izdaji je knjiga, za katero ravno tako kot za postilo v glagolski

izdaji velja dvom, da je predgovor napisal primoz Trubar, ker pa je sopodpisnik pod
predgovorom, velja kot da ga je napisal, dokler ne bo dokazano obratno. Posvetilo
knezu zacenja s svetopisemsko tematiko luci svetega evangelija, ki je bila prizgana

na zacetku sveta, nato pa je skoraj ugasnila, ker so ljudje bolj ljubili temo kot lu¢,ki pa
je ponovno mocno zazarela s Kristusovim prihodom. Skozi stoletja ta lug, ker so jo
nekateri mogo¢nezi skusali tudi za ceno mnogo krvi zadusiti, ni povsem ugasnila,
temvec le izgubila nekaj svojega sijaja. V protestantizmu vidi Trubar razplamenitev
te luci, katere sij je ponovno oblil ves svet, potem ko sploh ni bilo ve¢ mogoce
prepoznati pravega spoznanja Kristusa in je Ze kazalo, da je z naukom svetega
evangelija konec, saj zapise: Kdo bi si sploh lahko mislil, da bo potem, ko se je nas vrli
junak in bozji clovek blagega spomina dr. Martin Luther po navdihu Svetega Duha
zoperstavil papeskim zmotam in zlorabam, to dejanje zoper silo vsega sveta doseglo
taksen uspeh. In nadaljuje z navdu$enjem nad razsirjenostjo luteranske vere: Kar je bil
na zacetku samo majhen plamencek, se je razplamtelo v ogromen svetlec kres, in kar je
tlelo najprej na enem samem kraju kneZevine Saske, je razsirilo svoj mogocen in krasen
sij v mogocne kraljevine po vsem svetu, namre¢ po Nemciji, Franciji, Angliji, Skotski,
Danski, Norveski, Svedski, Poljski, Spaniji in Italiji, da, tja do same Turcije.

Tudi tukaj Trubar tozi, kako so Slovenci in Hrvati poloZeni na mesarsko tnalo,

Kjer jih imajo za klavno drobnico, ki jo dnevno pokoncavajo. To je kazen, ki je bila
Slovencem in Hrvatom brez dvoma naloZena za nevero in mnogotero malikovalstvo,
vendar se Vsemogo¢nemu zahvaljuje za izkazano milost, da nam razodel svojo
milostno voljo ter ¢lovestvo resil iz globoke teme.

Na koncu pred vsemi kristjani ponovno izraza svojo zahvalo in slavi kneza, ki
podpira delo, ki bo med Hrvati in Slovenci, celo med Turki, v Gospodu Kristusu zbralo
cerkveno obcestvo, da ga bo prav spoznalo, mu pripadalo, ga slavilo in povelicevalo.
Predgovor je datiran v Urachu, 20. dne v januarju leta itd. 1563. Tako kot v glagolski
izdaji so tudi v cirili¢ni podpisani P. Trubar, A. Dalmata in S. Konzul.

Prvi del novoga testamenta, va tom su ... (cirilica), Tiibingen 1563

Predgovor je posvecen: »Presvetlemu, visokorodnemu knezu in gospodu, gospodu
Wolftgangu, grofu s Pfalza na Renu, vojvodi bavarskemu, grofu z Veldentza itd.«
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V posvetilu Trubar primerja trpljenje slovenskega in hrvaskega ljudstva, ki se pristeva
med kr$¢anska in trpi zaradi blizine in pogostih vpadov Turkov, posebno pa zaradi
pomanjkanja bozje besede in tolazbe z ljudstvi, ki niso poznala prerokbe in so postala
razuzdana in divja, kot je to zapisal Salomon v knjigi pregovorov in pozneje Pavel v
pismu Korint¢anom. Prerokba ne pomeni ni¢ drugega kot edino pravilno razlago in
oznanjanje boZje besede, kdor pa te ne pozna ali jo je zavrgel, je za ve¢no pogubljen.
Zato si ti dve ljudstvi zasluzita veliko in sr¢no socutje, saj njihov velji del brez pravih
pastirjev Zivi kot raztresena ¢reda ovac. Mladi divje in razuzdano Zive brez prave vere
in spoznanja Boga. Zato gre velika zasluga kr§¢anskim gospodom , da so s kr§¢ansko
vnemo, z dejanji in denarjem podpirali ter pospesevali prepotrebno delo prevajanja
in tiskanja boZje besede v slovenski in hrvagki jezik, tako, da se tam po zaslugi tega
tiska Ze sedaj zbirajo velike mnoZice kristianov, ki z velikim veseljem sprejemajo boZjo
besedo ter jo kot lu¢, katere ni mogoce zakriti, postavljajo na svetilnik, da bi svetila tudi
drugim, ki so se v temi. Ce bodo meje s Turki zasedli gore¢i kristjani, bodo te tudi
najbolje zavarovane, kajti e bi se jih kdo dotaknil, bi bilo, kot da bi dregnil v bozje
oko. Knjigo so podpisniki posvetili knezu zaradi njegove krs¢anske gore¢nosti, ki

jo izkazuje do ¢istega nauka svetega evangelija in njegove Siritve, ki je v kr§¢anskem
svetu znana in slavljena.

Predgovor je datiran v Tiibingenu, dne 4. maja leta itd. 1563. Podpisani so P. Trubar,
A. Dalmata in S. Konzul.

ODb koncu lahko sklenemo, da tudi Trubarjevi nemski predgovori izpri¢ujejo njegovo
stalno skrb za duhovno rast in blagostanje njegovega preprostega slovenskega in
hrvaskega ¢loveka, ki jima tuji mogo¢nezi — knezi in cesarji iz danasnje Evrope
lahko pomagajo in so jima dejansko pomagali iz duhovne revséine na ta nacin, da so
omogoc¢ili tisk knjig v njima razumljivem jeziku.
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Urednisko porocilo

Ze ob sprejetju zamisli o izdaji Zbranih del PrimoZa Trubarja je uredniski koncept
zaradi posebnosti predvideval, da bodo Trubarjeva neslovenska, to je nemska besedila
posvetil objavljena v posebni knjigi Zbranih del. Zato so v ze objavljenih knjigah izostala.
Doslej je bilo objavljenih ve¢ transkripcij oziroma prevodov Trubarjevih nemskih
predgovorov, vendar $e nikoli niso bili vsi zbrani na enem mestu. Najpopolnejse
prepise, vendar brez prevodov je objavil O. Sakrausky, najpopolnejse prevode brez
prepisov pa M. Rupel. Nekaj pa je tudi posameznih prevodov in prepisov, ki so izsli
ob izdajah faksimilov, npr. A. Janko, Register und summarischer Inhalt. Zaradi tak$ne
razdrobljenosti je bila Zelja urednistva, da na enem mestu zbere in objavi vse znane
Trubarjeve nemske predgovore, tudi tiste iz hrvaskih glagolskih in cirili¢nih izdaj
tiskarne v Urachu. O. Sakrausky v svoji knjigi Primus Truber Deutsche Vorreden (1989)
poleg Trubarjevih 13 predgovorov v slovenskih knjigah, 1 nemski in 10 predgovorov
v hrvaskih tiskih objavlja $e predgovore Jakoba Andreaea, Jurija Jurisica, Stefana
Konzula, Jurija Dalmatina, Felicijana Trubarja, Ivana Tul$¢aka in Sebastijana Krelja,
vendar vse brez slovenskih prevodov. Mirko Rupel pa je v Slovenskih protestantskih
piscih (1934 in 1966) objavil 10 deloma nepopolnih prevodov posvetil v slovenskih
knjigah, 1 v nemski in 10 posvetil v hrvagkih tiskih brez nemskih prepisov ter nekaj
prevodov posvetil Jurija Dalmatina, Adama Bohorica, Janza Mandelca, Ivana Tul$¢aka
in Felicijana Trubarja.

Ne glede na vse te predloge slovenskih prevodov se je urednik tokratne izdaje
Trubarjevih nemskih predgovorov odlo¢il za popolnoma novo, samostojno
transkripcijo, prav tako pa tudi za nove prevode nemskega teksta v slovenski jezik iz
kopij izvirnikov oziroma faksimilov, ki so mu bili na voljo iz razli¢nih virov, najvec iz
Rokopisnega oddelka Narodne in univerzitetne knjiznice v Ljubljani. Pri manj ¢itljivih
delih izvirnikov je avtor primerjal prepise O. Sakrauskyga iz Ze omenjene knjige.
Transkripcija nemskega besedila je diplomati¢na, z vsemi morebitnimi napakami in
posebnostmi kot v izvirniku, z izjemo podvojenih grafemov, ki so v izvirnem besedilu
vcasih oznadeni s ¢rtico ~ nad grafemom, v prepisu pa so postavljeni v oglati oklepaj,
npr. Him[m]el, vn[n]d. V oglati oklepaj so postavljeni tudi izpu$éeni grafemi, ki so
na zadnji ¢rki skrajsane besede prav tako oznaceni s ¢rtico ~ nad grafemom, npr.
dan[n], vn[d]. Prepis slovenskih tekstov na naslovnih straneh prevodov se ravna po
transkripcijskih nacelih, kot so bila dolo¢ena Ze pred izidom 1. knjige Zbranih del P.
Trubarja in so bila z manj$imi modifikacijami upostevana v vseh dosedanjih izdajah

667



ZDPT. Svetopisemska mesta, ki so v izvirni obliki zapisana na robu ali med tekstom,
so v transkripciji napisana tako, kot jih je zapisal Trubar, razresana pa so v prevodu,
in to po Slovenskem standardnem prevodu Svetega pisma. V prepisu in prevodu sta
uporabljeni dve obliki oklepajev, okrogli () za dele teksta, ki jih je v oklepaj postavil
Trubar, in oglati [], ki so vstavljeni zaradi zahtev diplomati¢nega prepisa ali prevoda.
Trubarjevi vstavki latinskega besedila v prevodu niso prevedeni v slovenski jezik, saj
jih tudi Trubar v svojih predgovorih ni posebej prevajal v nemski ali slovenski jezik,
temve¢ kar s svojimi besedami zapisal v samem tekstu. Tako tudi urednik te izdaje ni
videl potrebe, da se ti latinski vlozki posebej prevajajo. Pojavilo se je tudi vprasanje,
kako predstaviti prevedene tekste, ali stran za stranjo primerjati z nemskim tekstom
ali celoten prevedeni tekst tekoce posebej. Zaradi neenakih dolzin predgovorov iz
razli¢nih izdaj in posebnosti stavéne strukture v obeh jezikih je prevladala misel, da
so prevodi zapisani tekoce kronolosko, ne glede na strani v izvirniku, tako kot je to v
Pismih Primoza Trubarja in Pismih slovenskih protestantov Jozeta Rajhmana.

Samo prevajanje nemskih besedil je predstavljalo dolocene tezave zaradi arhai¢ne
nems¢ine, ki jo je govoril in pisal Primoz Trubar, saj je sam zapisal, da nems¢ine ne
obvlada povsem dobro, kar pa popolnoma ne drzi, saj v primerjavi s pisanjem nemsko
govorecih piscev 16. stoletja, na primer s pismom Ivana Ungnada nemskim knezom
in mestom 14. septembra 1561 ni posebnih razlik. Tezavo pri prevajanju predstavlja,
na primer, izredna dolzina stavkov brez lo¢il, uporaba oziroma neuporaba lo¢il po
dana$njih pravilih, posebnost nekaterih besed, ki v sodobnem nemskem jeziku niso
ve¢ v uporabi ali se izgovarjajo drugace itd.

Urednik sem se v soglasju z glavnim urednikom zbirke odlo¢il, da del znanstvenega
aparata XI. knjige ,bibliografski opis“ v tej knjigi ni potreben, saj je v posameznih
knjigah ZDPT natancen bibliografski opis posameznih izvirnikov Trubarjevih del, ki
obsega tudi nemski predgovor.

Na koncu gre zahvala vsem, ki so mi pri tem delu kakorkoli pomagali, predvsem
glavnemu uredniku, gospodu dr. Jonatanu Vinklerju za izreden trud, da je knjiga
sploh iz§la, moji soprogi dr. Faniki Krajnc-Vrecko, ki je poskrbela za vec¢ino predlog
in lektoriranje, vodji Rokopisnega oddelka NUK gospodu mag. Marjanu Rupertu,
ki je omogocil vpogled v izvirnike, ter vsem ostalim, ki so kakor koli sodelovali pri
dokoncanju te knjige.

Urednik
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